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రృతజ్ఞతేలు 


బలిజేపల్లి ల్మీకాంతకవి ధార్మికకృతులు- సమ గ్రపరిశీంన అను ఈ గ్రంధమును 
ము(ద్రించుటకు ఆర్టీక సహకారవు౦దించిన తిరువుల తిరుపతి దేవస్తానవుల 
యా జమాన్యమునకు ప్రప్రథమముగా నా ప్రణామములు. ప్రస్తుత గ్రంథమును సాకల్యము 
పరిశీలించి ముద్రణ భాధ్యత వహించిన మా అన్న డాక్టర్‌ మళ్లల గురవయ్యగారికి నా 
హృదయపూర్వక నమస్సుమాంజలులు. ఏతద్లంథరచనకు నన్ను ఎంతో ప్రేరేపించి ఎన్నో 
సూచనలిచ్చుటయేగాక ముద్రణ సందర్భమున తమ అమూల్యమైన అభీప్రాయమును 
దివ్యానురక్తి దేశభక్తి అను పేర ప్రసాదించిన శ్రీ ఏలూరి ప్రసాదరావు ( రిటైర్డ్‌ డి.ఐ. జ 
గుంటూరు) గారికి భక్తి పూర్వక దివ్యానుర్తితో సమన్స్ఫహ స్రసుమములు సమ ర్చించుచున్నాను. 
అడిగనదే తడవుగ నాయెడగల ప్రేముడితో ముందు మాటను అందజేసిన డాక్టర్‌ తంగిరాల 
వేంకటసుబ్బారావు ( ప్రాచార్యులు, బెంగళూరు విశ్వవిద్యాలయం మాజీ తెలుగు శాఖాధ్యకులు] 
గారికి కృతజ్ఞతా పూర్వక ప్రణామాంజలులు. నన్ను పి. హెచ్‌డీ చేయవలసినవని అందుకు 
ఉద్యోగం ఆటంకము కాదని హెచ్చరించి ఎంతో తోడ్పడిన మాజీ తిరుమల తిరుపతి 
దేవస్టానముల కార్యదర్శి శ్రీ సముద్రాల లత్మణయ్య నాయుడుగారికి హృదయత్సూర్వక 
నమస్సుమాంజలులు, ఇక ఈ (గ్రంథ రచనలో ఎందరో పరోత్షముగా సహకరించిన సహృ 
దయుల కందూకు నా ప్రణామములు మరియు సకాలములో ముద్రించి అందజేసిన శీ 
బి, రవి౦(ద్రబాబు రెడ్డ, ఎస్‌, ఆర్‌. గా ఫీక్స్‌ అధినేతకు నా కృళ్యజ్దతాంజలులు. 


డా(మీల్లేల శ్రీవారి 


.చివ్యానురక్తి- దేశభక్తి 
వలూరి [పసాదరావు, 
ఉపాధ్యక్షులు 
ఆంధప్రదేశ్‌ హేతువాద సంఘము. 





శ్రీ బలిజేపల్లి ధార్మిక కృతులు- సమగ్ర పరిశీలన వ్యాసకర్త శ్రీ మల్లేల శ్రీహరి, 
ఎమ్‌. ఏ., ఎమ్‌ఫిల్‌., బి. యిడి., పి.హెచ్‌డి., వ్యాసకర్త నా శిష్యుడు,. విద్యార్ది దశనుండి అతి 
సన్నిహితముగా నాతో మెలిగినవాడు. ఇతను ఎంతో ఎదిగినా ఎన్ని విద్యార్హతలు పొందినా, నాకు 
ఇంకను కు[ర్రవాడుగా కనిపిస్తాడు. అందుకే కేవల వస్తు విష్టముగా ఈ కావ్యమును కావ్యవస్తువును 
నా కొంత దృక్కోగాము నుంచి పరిశీలించి ఈ సిద్దాంత వ్యాస కృషిని సమీక్షించితిని. చిన్న వాడు 
కవితలు, కావ్య విమర్శలు, గోష్టులు, ఉపన్యాసములు, శ్రద్దాసక్తులతో విని ఉద్విగ్న స్టీతిని పొంది 
తన్నుతాను మరచిపోయెడివాడు. ఇతడు చిన్ననాట ఉద్రేకపరుడు. కట్టలు త్రెంచుకొని వచ్చిన 
ఆవేశము ఆలోచన తోడి విద్యార్దులకు నూరిపోసేవాడు. విద్యార్డులకు విద్యా నంస్టకు పెద్దలు 
చేయుచున్న కీడును విమర్శించడం దివ్యజ్ఞానకళాశాల సమావేశములలో నేను విన్నాను. ఇతని 
డైరీలు, నోట్సులు వరిశీలించాను. చ్యాంకెషేక్‌ హాేచ్‌మన్‌, ముత్సు హిటో వంటి మహా నాయకుల 
గురించి ఇతను వ్రాసుకున్న నోట్సు చదివాను. కళలు, కవితలు, భావ విష్తవము, రాజకీయ విప్తవము 
అన్ని కలగలిసిన ఇతని ప్రవృత్తి పెరిగి రాణింపవలయునని నేను ఆశించితిని. ఒక లెక్చరరుగా పైకి 
రావలయునని కోరితిని. కొంత యత్నం కూడా చేసితిని. శ్రీ నంజుండప్ప, రఘునాథరెడ్డి, 
కోదండపాణి మహో దయులు సహాయపడ గలరని నమ్మితిని. కాని మధ్యలో ఉద్యోగ నియామక 
వ్యవస్థ బానదశకు చేరినది. వేరు దారిలేక టి.టి.డి. ధర్మప్రచార కార్యదర్శి, శ్రీ సముద్రాల 
లత్మయ్యగారు శ్రీహరి ప్రతిభ గుర్తించి జీవిత నిర్దీశ్ళము చేసినారు. ధర్మ 'ప్రచారమును తాను ఏమియు 
చేయలేనను శంకతో ఒక గుమాస్తా ఉద్యోగము కొరకు ఇతడు యత్నించుచుండగా నేను వద్దని 
వారించితిన. అభ్యుదయము, ప్రగతి భావవిన్షవము భవిష్య భారతమును గురించి ధర్మ ప్రచారకులు 
చేయవలసినది చాలా ఉన్నదని చెప్పీ ఒప్పించితిని. ధర్మ ప్రచార పరిషత్తు ఇందుకు అనువైనదని 
నిర్దేశించితిని. వేదము- ప్రకృతి వాదము, వేదము- విశ్వ ధర్మము, వేదకాలము హేతువాదము, 
ఫురాణయుగము- లౌకిక దర్శనములు, ఆలయ నిర్మాణ నిర్వహణ వ్యవస్ట వీటిలో రావలసిన బహు జన 
శ్రేయమును గురించిన ధ్యాస శ్రీహరికి ఎరుకచేసితిని. రక్తి భక్తి, ముకి మాత్రమేకాదు, తాళ్లపాక 
కవులు చేసిన తిరుపతి సేవతో భావి భారత ప్రగతికి మార్గదర్శకమగు 3 00 కృతులు కలవు అని 
చెప్పితిని. ప్రజా బాణిని సమకాలీనస్టితికి ధర్మమునకు అన్వయించి అన్నమయ్యపాడిన అభ్యుదయ 
కవితలు ఆంధ్ర సరస్వతికి బీజప్రాయములు అని తెలిపితిని. ధర్మ ప్రచారమునందు అభ్యుదయము 
పొడి వినిపించగల శక్తిని అలవర్చుకొమ్మని బోధించితిని. నాకు అంతయు అర్థమైనది స్మృతికి 
వచ్చినది, పెద్దల నిర్దేశ్శామునకు అనుగుణముగా ఉదోగద ర్మమును నిర్వర్తించగలనని ప్రమాణము 
చేసినాడు. ధర్మ విజయమునకు చెందిన కవితా వస్తువును చూపుమని కోరినాడు. ధర్మ నిరతి, 


దేశభక్తి నాడును నేడును కవితకు ఆదర్శములని బోదచేసితిని. జ్ఞానమే జీఏతమునకు ఆదర్శము. 
విజ్ఞానము దేశకాలాదులకు భాషా భేధములకు అతీతమైనది. అందుకే ఇతడు నిత్య సత్యావ్వేషిగా 
మారినాడు. ఇందుకు నేను నిమిత్త మాత్రుడను. జీవితం తనకు (ప్రసాదించిన అనేక కష్టములను 
అదృష్టముగా భావించి పురోగమించినాడు. లెక్కకు మిక్కిలిగా కష్టములు వెన్నంటినను లెక్కవేయక 
ధర్మ రక్షణకు ప్రతిష్టకు రాజ్యమును భార్యాబిడ్డలను త్యాగం చేసిన సత్యహరిశ్చంద్రుని స్పూర్తిని 
పొందినాడు. హరిశ్చంద్ర నాటక వృత్తాంత విశేషములను చెప్పుమని కోరినాడు. హోరున వర్షం 
పడుచుండ ఒక సాయంకా లము మదనపల్లి హేడ్‌పోస్టాపీసు వరండాలో కూర్చొని నేను చెప్పినంత 
వేగముగా శ్రీహరి, హరిశ్చంద్ర వృత్తాంతముళ్లేఖించినాడు. బలిజేపల్లి కాలము విశ్శష్షమైనది. అప్పుడు 
జుతీయోద్యమము అనేక సాహిత్య వారములు (ద్రావిడ వారము, కులాచార నిరసనము, స్త్రీ విద్య 
గాంధేయవాదము భావకవిత్య్వోద్యయము నడుచుచుండినవి. (ప్రజారంగ స్టలము (8800168 [6 
81/6) నెలకొని ఉన్నది. కవితలలో భావ కవిత్వము జనులను ఆకట్టుకొన్నది. స్వేచ్చా ప్రేమ 
కవులకు గొప్ప ఆదర్శముగా మారినది. క్షీణత ప్రవేశించినది. బలిజేపల్లి సర్వకళాకోవిదుడు. 
ప్రబంధస్పూర్తి సమతా దర్మము, సత్యనిష్థృ వేదాంత దృష్టి దయూనందుని హేతుదృ 
స్టిఅలవర్చుకొన్నవారు. ద్విజాతి సిద్దాంతము నిరసించినవాడు. (బిటీష్‌ ప్రభుత్వము విధించిన 
వందల సంఖ్యలో ఉన్న పన్నులు, నిత్య దరి[దుడు కరూడ్ర చెల్టించవలయు సుంకములు, ఫీజులు 
కూడ నిరసించినాడు. స్వధర్మమును మరచి పర ధర్మమును అలవర్చుకొని ఫూర్తి బానిస బుద్దితో 
విజాతీయ సంస్కృతిని చట్టములను స్వీకరించి ప్రవర్తిల్దుచున్న భారతీయులను విమర్శించినారు. 
తన ఖండ కృతులలో దేశభక్తి కవితలలో హరిశ్చంద్ర నాటకములో సెటైర్‌ రూపములో వ్యంగ్యముగా 
విమర్శించినాడు. నేర నిర్ణయము పారపాటు పడి నిరపరాధులను శిక్షించు న్యాయస్టానములను 
కటువుగా విమర్శించినాడు. చెట్టుక్రింద ప్లీడర్హను సివిల్‌ క్రిమినల్‌ పిటీషన్లు, దస్తావేజులు వ్రాయు 
లేఖరులను గేలిచేసినాడు. వీటి అన్నింటికి హరిశ్చంద్ర నాటకము చక్కగా ఉపయుక్తపడినది. ఈ 
దురాచారములను ఎలిగో రిగా ధ్వనింపవేసినాడు. పరదాన్యమున దారికానని మే ధావులను అధిక్షేపించి 
మార్గనిక్లేశము చేసినాడు. పురాణములను త్రిమూర్తులను కాదని ప్రకృతివాదమును వేదమును 
ఊత గాకని హేతుబుద్దితో విచారించి నిజపరిశీలనతో సత్యము తెలిసికొన (ప్రాచిన త౦(త్ర 
శాస్త్రములను యోగ శాస్త్రములను సహితము చించి గంగలో ముందిన దయానందుని ధార్మిక 
వాదము ఆదర్శముగా చేసుకొన్నాడు. 

బలిజేపల్లి కాలమున భావకవితలు వె(ర్రితలలు వేసినవి. శృంగారమును కామాతురమును 
నవకవులు గొప్పగా శకీర్తించిరి. కాశీదాడు నుండి కృష్ణశాస్త్రి వరకు ప్రణయ కవితలు భూమిని 
స్వర్గము చేసినవి. కాని ఆధునికుడు ప్రేమ కవితలను (భ్రష్టు పట్టించినారు. స్రీ దేహరేఖలే స్వర్గ 
సౌందర్యముగా బోగినీ విలాసములే దివ్య ప్రబంధములుగా ప్రణయకవులు, నవ కవులు కీర్తించి 
పారపడ్డారు. సానిని చంకనెత్తుకొని ఇదియే నా కవితకు ఆదర్శమని ఒకరు చాటుకొన్నారు. ప్రేమకు, 
కామమునకు భేదమే నశించిపోయినది. ప్రేయసి సమాగమము, వియోగమ, విరహదుఖఃము ఇవియే 
కావ్య వస్తువులుగా మారినవి, ఈ దుస్టితి నుండి సాహిత్యమునకు ఒక మంచి దారి చూపిన 
సాహనపరులలో బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి కృతార్హులెనారు. వియోగ వృత్తమున కంటె విరక్తి దివ్యానుర్తక్రి 
గొప్ప ఆదర్శములని నిరూపించినారు. వ్యభిచార స్టాయికి దిగజారిన ప్రేమను ప్రేమికులను 
కీర్షించుటకంటె, సీత, మవోశ్వేత, దమయంతి, చంద్రమంతి వంటి సాధ్వీమణులను గుర్తుచేసి 
కవులకు గొప్ప ఆదర్శము నేర్చినారు. మాతంగ కన్యను కాదంబరిని ఆదర్శ (స్త్రీలుగా చూపినారు. 
ఈ ఆదర్శములు రసద్నష్టీలో కరుణ త్యాగము సత్యనిష్టను భాసింపచేసినవి. ధర్మఎజయమునకు 
సోపానవులైనవి. సంసారో ద్యవుమునక్తు ఊతగా శ్రీ వీరేశలింగచట పంతులుగారు 


ప్రబంధసాహిత్యమయును చక్కగా చులుచుకున్నారు. వీరుచేసిన యిట్టి మవోకృతులలో హరిశ్చం:దై 
నాటకము ఒకటి. కానీ ఇది ప్రజాదరణ పొందలేదు. ధర్మవిజయమునకు నత్య ప్రతిష్టకు బలి జేపల్లి 
లశ్ష్మీకాంతకవి హరిశ్చంద్ర నాటకమును సర్వాంగ సుందరముగా వించినాడు. తన కాలమున 
చిత్రశిల్చకళలయందు శృంగారమునే ప్రధాన వస్తువుగా రవివర్మ, దామెర్ల రొమారావు గైకనినారు. 
వరూధిని ఊర్వశి మత్స్యగంధి కాముక (స్త్రీల చిత్రములను దేశమునలుమూలల చిత్రశాలలయందు 
రాశీభూత, మొనర్చినారు. కాని బలిజేపల్లి చంద్రమతి పాత్రను విశిష్ట చిత్రకాంతగా మార్చినారు. 
చిత్రకళకు, నాటకమునకు, సినిమాకుకూడా వినూత్నమగు పాత్రలను తన కావ్యములందు 
సృజించినారు. రాజ్యత్యాగముచేసి కిరీటమును సింహాసనమును, విశ్వామిత్రునకు అర్చించుచున్న 
హరిశ్చంద్రుని స్కృతిని చిత్రకళలో ప్రవేశపెట్టినారు. సినిమాలలో చొప్పించినారు. బుద్దుని మహాకవి 
నిర్యాణము వంటి గొప్ప శిల్చ వస్తువగు చంద్రమతి నియోగమును శిల్పించినారు. దమయంతి 
నలచ క్రవర్తి పడిన కష్టములు కూడ హరిశ్చంద్రుడు పడిన ఇడుములకు వేదనకు తక్కువ స్టాయివే. 
అందుకే ఈ కావ్యము లోకోపకారముతోపాటు కవులకు విమర్శకులకు గొప్ప ఆదర్శ వస్తువుగా 
మారినది. బుద్దిమతి విలాస కావ్యము, నీతి ధర్మము తర్మము, వివేకములకు వట్టై భిషేకము చేయును. 
జ్ఞానము భక్తి వలన బుద్ది వివేకమువలన రాణింపగలవని వీరి సందేశము నిరస్త నీరదంబై 
శ్రీణదళనాందిన ఆంద్ర సరస్వతి ప్రాంగణమున తన నూతన కృతులతో ఒక నందనవనమునే 
బలిజేపల్లి నిర్మించినారు. దివ్యానుర్తక్తి దేశభక్తి వీటిని కవితకు వస్తువుగా మార్గదర్శకముగా చేసినారు. 
త్యాగము, ధర్మము, సత్య ప్రతిష్ట ఉత్తవు కవితా వస్తువులుగా నిర్దేశించినారు. క్షీణించిన 
తెలుగుతనమునుద్దరించి ఇదియే మార్గమని భావకవులకు నవకవులకు హితసూచన చేసినారు. సత్య 
ప్రతిష్ట వొనర్చు నీచ కృత్యములు సహితము సగౌరములే అగునని కావ్యశాయికి చంద్రమతిచే 
పలికించినాడు. ఇది ఈ కావ్యమునకు కేంద్ర సందేశము. ధర్మ విజయమునకై ఒనర్చు బీభత్సము 
సైతము యోగ్యమైనదే అని ఉత్తర రామాయాణమున కవి ఉద్దోషించినాడు. భార్య బిడ్డలను 
అమ్ముకొనుట నీచ కృత్యమని సంస్కార వాదులు ఘోషించగా 1930 ప్రాంతమున బిటీప్‌ 
ప్రభుత్వము ఇట్టి విక్రయములను నిషేధించినది. నరబలిని స్రీ శిరచ్చేదమును కూడ అమానుప 
కృత్యములని నాటి ఉద్యమ నాయకులు గొంతెత్తి చాటిరి. ధర్మదండనగా కూడ శిరచ్చేదము 
అన్యాయమని, అమానుషమని హేతువాదులు సత్యాన్వేషులు ఘోషించిరి. (బ్రిటీష్‌ ప్రభుత్వము 
వీటిని కూడ నిషేధించి శాసనము చేసినది. సరిగ్గా ఈమూడు శంకలకు మూలము హరిశ్ళంద్రగాధ. 
అందుకే బలిజేపల్లి వీనిని కవితావస్తువుగా చేసుకొని కరుణ రసము చేసి ధర్మవిజయము సత్య ప్రతిష్టలకు 
తెలుగు నాటక రంగమును ఒక వేదికగా తీర్చినాడు. రంగన్టలము భవ్యతనొందినది. మెట్టులనుకూడ 
పూజించు సదాచారము నెలకొన్నది. నటుడు, కళాకారుడు, చిత్రశిల్పి, కవి, నాటక సినీ రచయిత, 
ఇన్ని ఉన్నను నిత్య దరిద్రుడు, అష్టకష్టములు తరుముచున్నను తొ ట్రువడక ధర్మమార్గము వీడక 
తన గురువైన దయానందుని సత్యార్ధ ప్రకాశము ఊపిరిగా చేసుకున్నాడు. చంద్రమతి శిరచ్చేద 
ఘట్టుమున హరిశ్చంద్రుని వారించుటకు ఇంద్రుడు, యమధర్మరాజు, పార్వతీ పరమేశ్వరులు 
ప్రత్యతమైనారు. చూడుమని ఆకాశవాణి వినిపింపగా వారెవరో నాకు తెలియదు మహాత్మ, 
సత్యప్రతిష్టక సత్యహరిశ్చంద్రు వంశము అంతరించుగాక అని చెప్పిన వాక్యము బలిజేపల్లి 
దివ్యానురక్తికి నిదర్శనము. అదిదైవ సంబంధికాదు, సత్య సంబంధి అని సూచించినది. 
కొర్యక్షేత్రము కాలము కవాగమనము ఈ మూడింటియందును హరిశ్చం ద్రుని గాథ ఎన్నో 
మార్పులు పొందినది. ఇందుకు కారణము కొంత పరిశీలించెదము. మ్యాక్సుముల్లర్‌ మ్యూయర్‌ 
అను పండితులు సంస్థృతము నుండి అనువాదము చేసిన మార్మండేయ పురాణమును, హరివంశము 
భాగవత పురాణములను ఆధారముగా చేసుకొని బ్లీ ఆర్‌. అంబేడ్కర్‌ హరిశ్చంద్రగాథకు మూ లమును 


తంచనొడు సత్యవ్రతుడు 'తైశంకుడు, హరిశ్చలడ్రుడు ఈమువ్వురు వరుంగా వార ఈల, 
కుమారుడు, ఈ మువ్వురకు చెందిన గాధలనన్నిటిని కలగా పులగము చేసి హరిశ్చం ద్రోపాఫ్యానము 
రబంపబడినది. విశ్వామిత్రునికి హరిశ్చం ద్రునికి వైరుధ్య కారణము మాలకన్యల వివాహము కానేకాదు. 
ఇది నాటకీయతకొరకు తీసుకొన్న విషయము, అసలు కారణము అంబేడ్కర్‌ వివరణ విశ్వామి త్రుడు 
వర్ణాశ్రమ ధర్మమును నిరసించి శూద్రులకు (స్త్రీలకు యజ్ఞోపవేతములిచ్చి, విద్యార్హత కలిగించి, 
వారిచే వేద శాస్త్రములు అధ్యయనము చేయించెను. మాతృగణ (స్త్రీలకు, మాతంగులకు చతుష్టప్ప 
కళలు నేర్పించి వారిని దేవకాంతలుగా మార్చెను. దీనిని హరిశ్చంద్రుడు తప్పు పట్టినాడు, రాజుగా 
వ్యర్థసాంకర్యమును అరికట్టి వర్ణాశ్రమ ధర్మమను రక్షించుట రా జధర్మముకనుక తాను ఎదిరించినాడు. 
ఈ ప్రతిజ్ఞ వదులుక్‌మ్మని ఎశ్వామి త్రుడు బుషిగా శాసించినాడు. ఆడిన మాట తప్పనని 
హరిశ్చంద్రుడు శపధము చేసినాడు. ఈ కథినము ఉపాఖ్యానములందు నాటకములందు 
మరుగునపడిపోయినది. మాలకన్యల ప్రసక్తి ఎవాధాస్పదముగా మారినది. సాహిత్య సంస్మరణవాది 
అగు బీ. ఆర్‌. అంబేడ్భర్‌ కాదంబరి కావ్యమును హరిశ్చంద్రుని గాథను వివరించినాడు. వైదికకార్య 
సమాజము దాని పరిణామము తెలుపు పరిశోధన [గ్రంధములలో శూద్రుడు ఎవరు? అస్పృశ్యులు 
ఎవరు అను చిక్నుముడులను విడదీసి ఈ గాథలను వివరించినాడు. ఆపైన శుద్ద హేతువాది నార్ర 
వంకటేశ్వర్టుగారు నరకములో హరిశ్చంద్రుడు అను నాటకమునకు ఉపోద్ధాతమును వ్రాయుచు, 
మాతంగ కన్యలను దూషించినందుకు హరిశ్చంద్రుడు తప్పును తెలుసుకొని పశ్చాత్తాప పడినట్టు 
అవసాస దశలో వారికొరై తాను పరితపించిసట్టు వ్రాసినారు. జయమాతంగ తనయే- లీలా శుక ప్రియే 
కదంబ వనవాసినే అని కాళిదాసు అర్చించిన దేవత కూడ మాతంగకన్య వశిష్టుని అర్జాంగి అరుంధతి 
కూడ మాతంగ కన్య కృష్ణుని ప్రియురాలు జాంబవతి కూడ మాతంగకన్వే. హరిశ్చంద్ర నాటకమున 
మాతంగ స్త్రీల ప్రసక్తి దూషితముకాదని నాటక రమ్యతకేకాదు రసరమ్యతకు కూడ ఎంతో 
అవసరమని నిరూపించగలము. చండాల దాన్యము, వీరబాహుడి కీర్షనము, కాటికాపరి ఉద్యోగము 
ఈ మూడును ఈ నాటకమునకు అత్యంతమౌలికమైన రసప్రేరకములు. వీరకరుణరసములకు 
ఫ్రూరకములు. ధర్మవిజయమునకు, సత్య ప్రతిష్టకు, రసనివ్పత్తికి అత్యంత ఆవశళ్ళకములు. దానశీలనమే 
మానవత్వానికి గీటురాయి. కరుణరసమే రసములన్నింటికిరాజు. ప్రజాశ్రీయమునకై చేయు 
స్వార్ట్యత్యాగము సత్య ప్రతిష్టకె చేయు రాజ్యత్యాగము అవూర్వము. గౌతమబుద్దుడు అశోకుడు, 
చంద్రగుప్తుడు, ధర్మ రాజ్యస్ట్రాపనకై తమ సర్వస్వము దారపోసి త్యాగముచేసిరి. శ్రీహర్లుడు ప్రజల 
కష్టములు బాపుట్టుకై రాజ్యసంపదలెల్లను దానమొనర్చినాడు. పేదరాలైన ప్రియురాలికొ రై విండ్సర్‌ 
చక్రవర్తి రాజ పదవినే తృణప్రాయముగా త్యజించినాడు. ఆడినమాటతప్పకుండుట్టుకె సత్యవాక్సాలన్థకె 
హరిశ్చంద్రుడు రాజ్య సర్వస్వము త్యాగము చేయుటయేగాక భార్యచిడ్డలను బానిసలుగా అమ్మి 
మాటనిలబెట్టుకున్నాడు. ఇందు ఒక్కరికంటి ఒక్కరు గొప్పవారు. ఇల్టు జప్త్రచ్చేయటకువచ్చిన 
కోర్టు అమీనా దారి ఖర్చులకు దినవేతనమునకు బుణ(గ్రస్తులను పీడించుట తన కాలమందు బలిజేపల్లి 
న్యాయస్థానములందు చూచినాడు. టి.ఎ.డి.ఎల కొరకు ఎంత నీచమునకైనను సిద్దమగు ఆఫీసర్హను 
ఉద్యోగులను కటువుగా నిందించినాడు. నక్ష(త్రకుని పాత్రద్వారా ఈదురాచారములను 
ఖండించినాడు. తన్ను తాను అమ్ముకొని బుషికి మొత్తము అప్పును తీర్చినను తృప్తిపడక 
తనదారిఖర్చులకై నక్షత్రకుడు హరిశ్చ ౦ద్రుని భార్యబిడ్డలను కాశీపురి నడివీధులలో అమ్మించినాడు. 
పని మనిషిగా బ్రతుగు సాగించుకొన్న చం ద్రమతి శిశహంతకిగా తప్పుడు తీర్చును ఇచ్చిన కాశీరా జును 
నేరస్థాపనలో చేసిన తప్పులు ఆక్షేపించినాడు. తన కాలమున కోర్టులు, కచేరీలలో జరుగుచున్న 
దుర్‌స్యనస్టను ఎండకట్టినాడు. మంగళసూత్రం అమ్ముకొని పన్ను కట్టవలసిన దుస్సితి (స్త్రీకి 
ఎందుకు కలిగినది. (బ్రిటీస్‌వారు చట్టమును సరళముచేసినను మన తహశీలుదార్లు పట్టిన పట్టువీడరు. 
క్ష” 


కుమారుడైన లోహిదాసు ( లోహితాస్యుడు) శవదహనమునకై కాటిసుంకము చెల్లించుటకు 
మంగళసూత్రము అమ్ముమని కా టికాపరిచేసిన సూచనలు జనుల గుండెలను పిండివేయును. కాటి 
చట్టుములు మరణసుంకములు మొదలగు విచిత్రమగు పన్నులు పరిహాస భాజనవైనవి. వీటిని 
అధిక్షేసించుటకు బలిజేపల్లి సాహిత్యసాధనముగ మలచుకొన్నారు. ఒక ధార్మిక కావ్యమీకాదు, 
ఒక సెటైర్‌ అని కూడా శ్రీహరికి నేను గుర్తుచేసితిని. ఈయన రచనలో ఈవిషయము సందర్భశుద్దిని 
సంతరించుకొన్నది. బలిజేపల్లి రిజిష్ట్రారు ఆఫీసులో కర్నూల్‌ నందు మొదట ఒక లేఖకుడుగా 
తదుపరి హేడ్‌గుమాస్తాగా పనిచేసిరి, సరిగా అదేకాలమున భార్యబిడ్డలను అమ్ముకొనువారిని 
ప్రాసిక్యూట్‌చేయమని రిజిస్ట్రారులను ప్రభుత్వము ఆదేశించినది. అట్టి విక్రయ దస్తావేజులు 
నిరాకరించుడని ఉత్తర్వు ఇవ్వబడినది. సరిగా ఈ నాటకము వ్రాసి ప్రదర్శించుట శాసన ధిక్కారమే 
కాని సత్య ప్రతిష్టకని కవి సమక్థించిరి. సరిగా ఇదే సందర్భమున వారణాసిలో భార్యను 
అమ్ముచున్నానని ఘోషించుసందర్భమున క్రయధనమునకు ఆస్తిని అమ్ముట అను దస్తావేజుల, 
భాషను వాడినాడు. దస్తావేజు లేఖ వంటి ఇరువురు పాత్రలను కూడ (ప్రవేశపెట్టినారు. కాలకౌశికుని 
పాత్రలో బానిసల విక్రయమును గురించి ధర చెప్పుమని బాసిన ఎవరో? ఆమె హరిశ్చంద్రునికి 
ఎట్టు కలిగినడో? తెలియచెప్పుమని సిగ్గుమాలిన మాటలు వచించును. తనను నమ్మినవాడెవడు 
చెడిపోలేదని ఆడితప్పుట పారపాటుకాదని అప్పు ఎగవేయుట సామాన్యధర్మమని కౌశికుడు 
హరిశ్చంద్రునికి బోధచేయును. కాశి పట్టణములో లేనిఅప్పులు తలకు చుట్టుటలోను ఉన్న 
అప్పును లేదని బల్లగుద్ది వాదించుటలోను తనకు మించినవాడు మరియొక్కడు లేడని రియల్‌ 
ఎస్టేటు బ్రోకర్లవలె కాలకౌశికుడు సంభాషించినాడు. సామాన్యభాషలో మిగుల రసవత్తకముగా 
హాస్యజనకముగా బలిజేపల్లి మసం ముగా 3 రచన చేసినాడు. నాటిలేఖరుల వాక్‌చాతుర్యము 
దుబాషిల వ్యవహార దక్షత వారణాశి సీనులో ప్రత్యక్షము చేయబడినది. లేఖకుల భాష ఉన్నది 
ఉన్నట్లు వ్రాయుట అతి వాస్తవికతగా కనబడును. కానీ ఇది లేకుండా ఈ సీను రాణింపదు. 

ఉత్తమ (స్ర్రీవర్ధనము మహాకవుల కావ్యము లన్నింటను కనబడును. బానిస విక్రయమున 
చంద్రమతి హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తి భార్య అని తెల్పుటకు సంకోచించక హరిశ్చంద్రుడు పాడిన ఒక 
పద్యము ఈ నాటకమునకు మచ్చుతునక. వారణాసి సిను పద్యమును మరల మరల పొడించుకొని 
ప్రేక్షకులు తరించిపోవుదురు. ఇందుకు బలిజేపల్లి భాషా చాతుర్యము చంద్రమతిని దాసేగాచేయు 
సందర్భము బలమైన కారణాలు. దేవీ భాగవతము పద్మపురాణములందు చేసిన స్త్రీ వర్ణనములు 
కూడా దీనికి సాటిరావు. సకల పౌభాగ్యవతి చంద్రమతి వర్ణన ప్రబంధ స్త్రీ, వర్ణనము మించినది. 
నేటి ప్రీ వాదులు సహితము ఇంతగొప్పగా రీ లక్షణములను వివరించలేదు. 

మరొక సత్యమునిట వివరించటయుక్తమనిపించుచున్నది. మూడు శంకలకు చెందిన 
(త్రిశంకు అను నామము భూమికి స్వర్గమునకు మధ్యలో (వ్రేలాడు (త్రిశంకు స్వర్గము అను భావనకు 
మూలము. విశ్వామిత్రుడు చేసీన నూతన సమా జవ్యవస్ట వర్ణాశ్రమ ధర్మ వ్యతిరేకముగా సమతాదర్శ 
ప్రేరకము. దీనిని మన్వాదులు కులాచార ఛాందనులు వ్యతిరేకించిరి. వశిష్థాది బుషులు 
అధిచేపణకొరకు త్రిశంకు స్వర్గము మూడు పాపములకు నిలయముగ ఎద్దేవ చేసిరి. సత్యసిద్దికె 
హరిశ్చంద్రుడు ఒనర్చిన మహాత్యాగమును గుర్తించి హరిశ్చం ద్రునికి సత్యలోకము నుండి ఆహ్వానము 
వచ్చినది. కాని తనతోపాటు తన కోనలరాజ్య ప్రజలు ఎల్లరును స్వర్గోకమునకు కొనిపోయినకాని 
తానును పోనని హరిశ్చంద్రుడు భీష్మించినాడు. ఇంద్రుడు కోపగించుకొని భూమికి స్వర్గమునకు 
మధ్యలో కోసల ప్రజలను ్రీలాడదీసినాడని ఉపాఖ్యానము చెప్పుచున్నది. పురాణయుగమునందు 
12 సంవత్సరములు వరుసగా ఒక మహాకాటకము మనదేశమును పీడించినది. ధర్మ వ్యవస్త 
నశించినది. ఆహారము కొరకు (ప్రజలు అలమటించినారు. రాజులు, బుషులు సహితము గాడిద 
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మాంసము, కుక్కమాంసము తినినట్టు పురాణములు పేఠ్కొనుచున్నప. వశివృని భార్య బిడ్డలు 
కూడ ఇట్టి మద్య మాంసాదులకు పాల్పడిరి. అందుకు కోపించి తన కోపమెల్లను విశ్వామి త్రునిపై 
వశిష్టమహర్షి చూపించినాడు. మద్యము, మాంసము, మగువ అను మూడు పాపములకు అయోధ్య 
రాజ్యమును శపించునట్లు పద్మ పఫురాణమునందు ఉన్నది. రాజును శపించి త్రిశంకు అని పిలిచినట్టు 
రాజ్యము (భష్ట్వమైనందుకు హరిశ్చంద్రుని నిందించినట్టు పలువిదములుగా ఈగా థ పురాణములందు 
లిఖింపబడినది. రఘువంశరాజుల కథలను కీర్తించుటకు, హరిశ్చింద్రగాథకు అమో ధ్యా నగరము 
కార్యస్థ్రానమైనది. ఇది సోకేతపురమా, అయోద్యా నగరమా పరిశీలింపవలసియున్నది. ఏది ఫమైనను, 
వారణాసి అయోద్య, సాకతపురము ఇవి మనము అనుకున్నంత పవిత్ర నగరములుగా కనిపించవు. 
బానిస వ్యాపారము స్త్రీ విక్రయము, జూదము, తమ భార్య బిడ్డలు విక్రయము నీచమగు దాసి వృత్తి 
పనివారలగు (స్త్రీలని హింసించు బట అమ్ముకొనుట నీచమగు వేశ్యావృత్తి డబ్బుకక్కుర్తి బుషులయందు 
సహితము రాజ్యదాహము కాముక వృత్తి మెండుగా ఉన్నట్టు, బుషులు, విప్రులు ష్షుద్ర జీవనము 
సాగించినట్టు హరిశ్చంద్ర కథ చాటుచున్నది. అందుకే బలిజేపల్లి ఇందలి పాత్రలగు బుషులను 
విప్రులను నీచపాద్రులుగా చిత్రించినారు. ఈ పాత్రలద్వారా అమూల్యమగు ధర్మసందేశమును 
సత్య ప్రతిష్టను చేయించినారు. బుషులను గేలిపేయుట మానవమా త్రులకు సాధ్యము కాదు. కానీవారి 
నిజ ప్రవృత్తి వారి నోటనే కక్షించి వారిని పరిహాసపాత్రులను చేసినారు. పాత్రౌచిత్యము నాటకమునకు 
ప్రధానము. బలిజేపల్లి కరుణకథనము పాత్ర చిత్రణము రెండునూ నాటకమునకేకాక సినిమాకుకూడా 
ఆదర్శప్రాయము. శృంగారము హాస్యము, వ్యంగ్యము తన కృతులయందు అన్నిటను రసధునితో 
నింపినారు. సరసమనోహరమగు భాషలో సర్వస్వతంత్రరీతిలో అటు గ్రాంథికమునకు, ఇటు 
గ్రామీణ భాషకు లొంగిపోకుండా శిష్ట్వావహారికము సరళగ్రాంథికము అగు ఉద్దతమగు భాషలో 
తన కృతులన్నియు రూపుదిద్దినాడు. సర్వ కావ్య సిద్దాంతములను తన కృతులలో సమన్వయపరచి 
రస నిష్పత్తి చేకూర్చినాడు. గద్యమునకు మించి పద్యము, పద్యమును మించి గద్యమును నాటకము 
చివరవరకు చక్మగా నడిపీనారు. హరిశ్చంద్రుడు, నక్షత్రకుడు చేసిన సంభాషణము ఒకొక్మమాట 
ముత్యాలమూట. కరుణరసదీప్తి కొరకు (ప్రతి వాక్యము గద్యముతో సహకరించును. ప్రతి పద్యము 
గద్యముతో సహకరించును. ఒకవైవు ప్రబంధ్ధైలి, ఒకవైపు ప్రజ్యలి రెండింటిని సమన్వ్నయపరచి 
అన్నింటను తనకుతానే సాటిఅని చాటుకొన్నాడు. సంప్రదాయ గౌరవము ఈ కావ్యమునకు, 
కవికి మాన్యతను కూర్చినవి. వురవ్నర్ధనము, కవి సమయము వీటియందుకూడా బలిజేపల్లి ప్రజావాణిని 
కావ్యములందు ప్రదర్శించినారు. వారణాశి పురవర్థనము, గంగానది తీరవర్ధనము కాశీవిశ్వేశ్వరాలయ 
వర్థనము, చారిత్రక కావ్యలక్షణములను సంతరించినవి. కాటి సీనులలో ప్రారంభములో చేసిన 
చీకటి వర్ధనము విశిష్ణరచన, రాబోవు భయంకర సన్నివేశములకు సూచన, శిరచ్చేదనమును, 
స్మశానమును, శవమును రంగస్టలముపై చూపించరాదని లాక్షణికుల సిద్దాంతము. కాని బలిజేపల్లి 
ఈమూడింటిని కావలెననియే రంగస్టలమునకు ఎకిఐచిరి. రచనలో సాంప్రదాయమును 
గౌరవించుచు ప్రాచీన లక్షణమును మాత్రము తిరస్మరించిరి. ఆహో అందకారము అప్పుడే 
బహ్మాండమంతయు ఆవరించి కన్నులున్నవారిని సహితము (గుడి వా౦ండ్లచేయుచు 
ఈమాటలు మనకాలపు గద్యమునకు మచ్చుతునకలు, రానున్న భయంకర సన్నివేశము లకు 
ముందుసూచనలు. పద్యమునకం టెగద్యమే మహాకావ్య రచనకు దీటైనదని దండి మహాకవి చెప్పినమాట 
అవర సత్యమని బలిజేపల్లి నిరూపించినారు. వేగముగా తరుముకొని వచ్చిన కష్టములను దిగమింగుట3 
ఆడినమాట మందథాగ్యుడైన ఈ హరిశ్చం(దుడు గతించిన పిమ్మట ఇక కష్టములకు తావెక్కడిది. 
ఈ వాక్యముహృదయ విదారకము. ఈ సందర్భము గుండెలను పిండిచేయునది, ఈ సన్నివేశము 


కావ్యమునకు రససిద్దిని గూర్చినది. ఒక దానిని మించి మరొకటి గద్యము పద్యము ఈయన 
ఖగ 


రచనలలదు ముత్యాల వన్షము కురిసినట్టు కురిననఐ. హంసతూలీకావల్వము లందు ఊయలలూ-గిన 
తన భార్యాబిడ్డలకు పల్టైెడన్నము పెట్టులేని తన ధీన స్టితిని తలంచుకొని దుఃఫించునెడ 
హరిశ్చం'ద్రుడనిన పలుకులు ఎంత కఠిన హృదయమునైనను కరిగించివీయును. " వక్రించిన విధిని దుర 
దృష్టమును నిందింపక వీటిని తన కావ్యమునకు రస దీప్తికి కేంద్ర బిందువులుగామార్చి రాజే కింకరు 
డౌను కింకరుడే రాజగును అని చెప్పిన పద్యపాదము లక్షలమంది నాలుకలపై జీవించియున్నది. 
ఈ వాక్యము ఈ కావ్యమునకు సెంట్రల్‌ ఫిలాసఫీగా భాసించుచున్నది. దురదృష్టమును వేదాంత 
వాక్యముగా మలుచుకొని బలిజేపల్లి చేసిన ఈరచన భాగవతమున కారీరాజులు అను పోతన పద్య 
మును అధఃకరించుచున్నది. గద్య రచనలో శ్రీహరికూడా తక్కువవాడు కాడు. తన అ(గ్రజుడైన 
మళ్లేల గురవయ్యకు ధీటైన అనుంగుసోదరుడు. శిష్ర్యవవహార్షైలిలో దీవ్య ప్రబంధములను సునా 
యాసముగా గంగా స్రవంతివలెజాలువారింపగలరు. ఇతని బాలక్నష్ణలిలలు ఇందుకు ఉదాహరణము. 
సంధి రాయబారం చేసిన మహాభారత కృష్ణుడు గోపికలతో విహరించిన భాగవత కృష్ణుడు వేరు 
వేరు వ్యక్తులని ఈ రెండునూ ఒక్కరికే చెందిన గాథలుకాదని నేను చేసిన సూచనలును గుర్హు 
నందుంచుకొని చరిత్రకు సాహితికి న్యాయంచేసినారు. కవులు కల్పించిన బాలకృష్ణునిలీలలను 
మిగులు చతురముగా వర్ణించి శ్రీకృష్ణుడు అస్టరిత[బ్రహ్మచార అని నిరూపించినారు. ధార్మిక కతుల 
పై సిద్దాంత రచన చేయుట మిక్షిలి కష్టతరము. కష్టసాధ్యమగు వస్తువులను ఎన్నుకొని సులభసాథ్య 
మొనర్చుట శ్రీహరి విశేషము. తత్త్వ వేదాంత విషయములను శుభదాయకముచేయుచు సరళ 
(గ్రాంథిక భాషలలో బహు (ప్రశంసనీయముగా శ్రీహరి ఈసిద్దాంతమును రచించి తన అన్నగారైన 
మళల్లేల గురవయ్యగారికి సరియైన వారసునిగా నిరూపించుకొన్నాడు. పండితులు పరిశోధకులగు 
ఈ అన్న దమ్ము లపై బలిజేపల్లి సాహితీముద్రను దిలముగా ముద్రింపగోరి, ఒంగోలు శ్రీరామ నాట్య 
మండలి వారిచే సత్యహరిశ్చంద్ర ఫూర్తి నాటకము చేయించితిని. లబ్ద ప్రతిష్మలైన మేటి నటులు 
శ్రీ చీమకుర్తి నాగేశ్వరరావు, బండారు విజయకుమార్‌ వారణాశి కాటి సీనులో నటించినారు. 
నాటకరంగ నాయకులగు బెంజిమన్‌ సెక్రటరీ రాజరత్నం గార్జును విశేష కృషిచేసి ఈపండితుల 
యెదుట ఈ ప్రదర్శన ఇప్పించిరి. కలియుగ హరిశ్చంద్ర బిరుదాంకితులు బండారు రామారావు 
డి.వి. సుబ్బారావుగార్జ్హు బాణిని నవరస రాగమాలిక అను ప్రత్యేక రాగము పాడీ వినిపింపనేసిరి, 
5000 లమంది ప్రేక్షకులు ఉరూతలూ గించినట్టు వారణాసి కాటి సీను పద్యములు శ్రీ జాషువా 
కవి శ్మశాన వాటిక పద్యములు మరలా మరలా పాడి వినిపించారు. వేలమంది ప్రేక్షకుల కళాకారుల 
యెదుట ఈ అన్నదమ్ములకు శ్రీరామ నాట్యమండలివారు కవి సన్మానం జరిపినారు. ఈ నాటక 
పరిశో ధనను గురించి సన్మానమునకు సమా ధానము ఇచ్చిన శ్రీహరి గద్గద స్వరముతో నాడు చెప్పిన 
మాట రసస్ఫూర్తి, సాహితీముద్ర ధర్మస్పృహ మూడింటిని ఒకేసారి పొందితిని. అశేష ప్రజల 
ఆశీస్సులు తన [గ్రం థమునకు దీప్టినాసంగగలవని తాను స్పూర్తిమంతుడనని ప్రకటించిరి. వెయ్యేండ్ల 
పాటు ఆడిపాడి తరించిపోవుటకు సమర్ధమైన ఈ నాటకము తెలుగువారికి ప్రసాదించి నాటక 
రంగమునుండి నిష్మృమించి శ్రీబలిజేపల్రి సినిమారంగమునకు తరలిపోయినారు. భారవి మహకవి 
చెప్పినట్టు ఎయ్యేండ్రకు సరిపోవు ఈ కావ్యరాజము ఆంధ్రులకు మహైశ్వర్యము. రసము రాజసము 
ఓజస్సు, తేజస్సు ఉట్టిపడురీతిలో మహాకావ్యములను మనకర్పించిన బలి జేపల్లీకి ధన్యవాదములు. 
వీరి కృతులపై ప్రశంసనీయముగా ఈవ్యాసము వ్రాసిన శ్రీహరి ధన్యుడు. 
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బలివేపల్లిసా హిత్యరంగవల్లి 


తెలుగునాటకరంగ చరిత్రలో వేలాది ప్రదర్శనలు పొంది, మిక్కిలి జన ప్రియములై, 
ప్రజల నాలుకలపై నాట్యంపేసిన నాలుగు ప్రసిద్ద నాటకాలలో కవితాకళానిధి, పుంభావసరస్వతి 
బిరుదాంకితులైన బలిజేపల్లి లత్మీకాంతంగారి సత్యహరిశ్చంద్రీయమొకటి. చిలకమర్తివారి 
వయోపాఖ్యానము, తాళ్ళకూరివారి చింతావుణి, తిరుపతి వెంకటకవుల పాండవోద్యోగ 
విజయములు తక్షిన మూడు నాటకములు. బలిజేపల్లివారు కేవలం నాటక రచయితమా త్రమేకాదు 
గొప్పనటుడు, కవి, నవలా కారుడు, చలనగిత్రరచయిత, స్వాతంత్రసమరయో ధుడుకూడ. 
ఈ మహాకవి శివానందలహరి శతకము ( శంకరుని కృతికి ఆంధ్రీకరణము) స్వరాజ్య సమస్య ( వద్యకృ 
త్రి బ్రహ్మరథము- మణిమంజూష అను నవలలు, బుద్దిమతీవిలాసము- సత్యహరిశ్చంద్రీయము, 
ఉత్తర రాఘవవుఎ (భవ భూతి ఉత్తరరావు చరిత్ర నాటకవుఎనకు అనువాదవు) 
సాత్రాజితీయము- అను నాటకమును రచించెను. జీవిత చరమదశలో శ్రీకాళహస్తిలో నివసిస్తు 
రామాయ ణము- సుందరకాండను రచించెను. అయితే ఇది అసంపూర్ణము. బలిబేపల్లివారు 
గుంటూరు జిల్దా బాపట్ల తాలుకా ఇటికంపాడులో 23-12-1881న జన్మించినారు. 
చిత్తూరుజిల్దా శ్రీకాళహస్తిలో 30-6-1953న మరణించినారు. ఈ బలిజేపల్రివారి ధార్మికకృ 
తులపై నా ప్రియమిత్రుడు డా||మళ్లేల గురవరయ్య తమ్ముడైన డా |శ్రీహరి గొప్ప పరిశో ధన చేసి శ్రీ 
వేంకటేశ్వర విశ్వ విధ్యాలయము నుండి డ్యాక్టరేటు పట్టాను పొందాడు. ఆ సిద్దాంత వ్యాసమిప్పుడు 
ము(ద్రణ భాగ్యాన్ని పొందడం సాహిత్య రసికులకు మిక్కిలి సంతోషదాయకం. 

బలిజేపల్లివారి ధార్మికకృతులు అనే ఈ ఉత్తమ పరిశోధనలో విషయసేకరణము ( కలెక్షన్‌ 
ఆఫ్‌ మెటీరియల్‌), విషయ వర్గీకరణము (క్లాసిఫికేషన్‌ ఆఫ్‌ మెటీరియల్‌), సమస్వయము 
(ఇంటర్‌ప్రిటేషన్‌), సిద్దాంతీకరణము ( థియరీ) - అనే నాలుగు అంశాలు చక్కగా పాటింపబడ్డాయి. 
మొదటి అధ్యాయం బలిజేపల్లి లక్మీకాంతం గారి జీవిత చరిత్రకు సంబంధించినది. ఇందులో. 
గుంటూరు జిల్పాలో పుట్టి చిత్తూరుజిల్హాలో పరవుపదించేవరకూగల వారిజీవితవుంతా 
సమీక్షించబడినది. ఈకవి తల్లితం[డ్రులు ఆదిలక్ష్మమ్మ, నరిసింహశా స్త్రి ఈయన విద్యాభ్యాసం 
మొట్టమొదట మేనమామ భాగవతుల చెన్నక్నష్ణ్టయ్య దగ్గర ప్రారంభమయ్యింది. ఈయన మేనత్త 
సరస్వతమ్మ ఈయన చేత భారత, భాగవత, రామాయణాలు చక్కగా చదివించింది. చిన్న 
తనంలోనే సంస్మృతాంధ్రాలలో గొప్ప పాండిత్యాన్ని కవితాశక్తిని సంపాదించారు బలిజేపల్రివారు. 
కర్నూలులో మె(టికులేషన్‌ పరీక్షలో ఉత్తీర్గులయ్యారు. మొదట కర్నూలులో సబ్‌రిజిస్ట్రార్‌ 
ఆఫీసులో హెడ్‌ గువూస్తాగాను, తరువాత గుంటూరు హిందూకళాశాలలో 
'ప్రధానాంధ్రోపాధ్యాయుడుగా ఉద్యోగం చేశారు. అవధానాలు చేస్తూ తెలుగుదేశంలో ని 
సంస్టానాలను దర్శించారు. చెల్లపల్లి రాజువారి సహాయంతో 1922లో గుంటూరులో చం ద్రికా 
ము(ద్రణాలయాన్ని స్టావించారు. గాంధీమహాత్ముని ఉప్పునత్యా గ్రహంలో పాల్గొని రెండేళ్ళు కారాగార 
వాసంచేశారు. అప్పుడే సత్యహరిశ్చంద్రీయము నాటకాన్ని వ్రాశారు. జెయిలునుండి వడుదలైన 
పిదప మిత్రుల సహాయంతో 1926లో గుంటూరు లో ఫస్ట్‌కంపెనీ అనే నాటక సమాజాన్ని 


ఇగ 


స్టాపంచి సత్యహరిశ్చం[ద్రీయం, ఉత్తర రాఘవనాటకాల్ని అనేక పర్ఫాయాలు ప్రదర్శించారు. 
అందులో ఈకవి వేషాలు వేసి పేరు ప్రఖ్యాతులు గడించారు. 1930 లో రంగూన్‌వళ్ళి అక్కడ 
కూడ హరిశ్చంద్ర నాటకాన్ని ప్రదర్శించారు. కవి పండితులు ఈయనకుకవితా కళానిధి అనే 
బిరుదునచ్చ సత్మరించారు. తరువాత కొంతకాలానికి చిత్తబెల్టు పుల్లయ్యగారి ఆహ్వానంపై మద్రాసు 
లోని చలనచి(త్రరంగములో (ప్రవేశించి, అనేక చిత్రాలకు కథలు, సంభాషణలు, పాటలు రచించి, 
వాటిలో పాత్రలు ధరించి కీర్తి గడించారు. 1942 లో చలనచిత్రరంగంవారు బలిబేపల్లివారిని ఘు 
౦గా సన్మానించి పుంభావ సరస్వతి అనే బిరుదునిచ్చారు. శేషజీవితాన్ని శ్రీకాళహస్తిలో గడిపారు, 
డా ॥మళ్రేల శ్రీహరి సిద్దాంత వ్యాసములో రెండవ అధ్యాయం బలీ బేపళ్రీ రచనల వర్గీకరణకు 
సంబంధించినది. అనువాధాలు- నవలలు- నాటకాలు- లఘుకృతులు- వివిధ పీఠిక లు-స్వాతంట్రో 
ద్యమ రచనలు- స్మృతి నీరాజనములు- చలనచిత్రగేయాలు ఇత్యాదిగా బలిబేషల్లీవారి వివిధ రచనలను 
డా|[శ్రీహరి వర్గీకరించడం చాలా సమంజసంగా ఉంది. సిద్దాంత వ్యాసరచన లోని బిగువు అంతా 
ఈ వర్గీకరణంపైనే ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈపనిని శ్రీహరి సమర్ధవంతంగా నిర్వహించాడు. 
ఈ (గ్రంథములోని మూడవ అధ్యాయం బలిబేపల్లివారి అనూదిత రచనలకు 
సంబంధించినది. శ్రీశంకర భగవత్సాదుల శివానందలహరిని బలిబేషల్లివారు ఒక శతకంగా అనువ 
దించారు. ఏకోరసఃకరుణ ఏవ అని సిద్దాంతీకరించిన భవభూతి ఉత్తవు నాటకమైన 
ఉత్తరరామచరి(త్రను బలిజేపల్టివారు తెలుగులోకి అనువదించారు. చరమదశలో శ్రీకాళహస్తిలో 
ఉన్నపుడు వాల్మీకి రమాయణములోని సుందరకాండను అనువదించడం మొదలుపెట్టారు. కాని 
అది అసంప్లూర్గంగానే మిగిలిపోయింది. ఈ మూడు కృతులను గురించి ఈ అద్యాయములో 
శ్రీహరి మూలముతో పోల్చి చక్కగా మ్రోషణ-జరిపాడు. 
నాలుగవ అధ్యాయములో బలిదేపల్లివారి స్వతంత్ర నాటకాలను విమర్శించారు శ్రీహరి. 
బుద్దిమతీవిలాసము(చిరుకొండనని కథ), సాత్రాజితియము, సత్యహరిశ్చంధ్రీయము ఈఅధ్యా 
యములో అనుశీలింవబడ్డాయి. అయిదవ అధ్యాయంలో బలి దేషళ్టివారి లఘుకృతులు- వివిధ పీఠికలు 
ఆ స్వరాజ సమస -పాంచాలపరా భవము మొదలైన చిన్నచిన్న రచనలుసమీక్షింపబడ్డాయి. ఆరవ అధ్యా 
యం బలిజేపల్లివారి చలనచిత్రగేయా లకు, ఆంధ్రరత్న వంటి స తిగీతాలకు (ప్రత్యేకింప బడినది. 
5 2 0 పుటల ఈ సిద్దాంత వ్యాసములో బలిదేపల్లివారి జీవిత విశేషాలు 30 పుటలలో 
చెప్పాడు శ్రీహరి. ఇంతకన్నా ఎక్కువ సమాచారం లభించడానికి అవకాశాలు లేవు. అనువాద రచనలలో 
శివానందలహరిని గురించి చాలా సమగ్ర పరిశోధన చేశాడు శ్రీహరి. 120 పుటలలో మూలముతో 
తులనాత్మక పరిశీలనం చేశాడు. భక్తుడు వేదాంతానురక్తుడు అయిన వ్యక్తికాని ఇటువంటి పరిశోధన 
చేయలేడు. శ్రీహరికి తన అన్నలాగే ఈ రెండు గుణాలు పుష్మలంగా ఉన్నాయి. బలిచేపల్లివారి 
పీఠికలలో ఉత్తరరాఘవ నాటక పీఠిక చాలా పెద్దది. చేబ్రోలు సరస్వతీదేవి రామాయణానికి ఒకే 
ఒక పద్యముతో, తన అభిప్రాయాన్ని వ్రాశారు బలిజేషల్టివారు. ఆంధ్రరత్న దుగ్గిరాల గోపా లక్షృష్ణయ్య 
గారపై బలిజేవల్లివారు వ్రాసిన న్మృతి వద్యం హృదయాన్ని ఉ(రూతలూగించేలా ఉంది. బలిజేవల్టివారు 
ఎన్నో అవధానాలు చేశారు. అవధానాలు ఆశుకవితామూలకాలు. తటల్రీతల్లాక్షణమా త్ర సంతోప 
జనకాలు ఇవి గాలిలో కలసిపోతాయికాని (గ్రంథస్టంకావు. అందువల్ల ఈ పరిశోధకుడు అవధానా 
లను గురించి ఏమీ చెప్పలేకపోవ డంలో ఆశ్చర్యంలేదు. అలాగే చలనచిత్రగీతాలు కూడా 
క్షణభంగురాలు. వీటిని గురించి కూడ (శ్రీహరికి ఎక్కువ సమాచారం లభించలేదు. నవలలు ఈ 
పరిశోధన పరిధిలోకి రావు. ఉన్నంతలో తనకు లభించినంతలో, డా॥మల్లేల శ్రీహరి ఈ 
పరిశోధనను సమర్ధవంతంగా నిర్వహించాడు. అతనికి నా అభినందనలు తెలియజేస్తున్నాను. 
సౌరభ ; 
బెంగుళూరు 
12-2-2000 (రథసప్తమి) తంగిరాల వెంకటసుబ్బారావు 


ఫాదర్యము- సౌందర్యము 


డా॥మల్లేల గురవయ్య 





డా|! వుల్లేల శ్రీహరి వరావఎవ్యురు అన్నదవ్ములలో 
చిట్టచివరివాడు చిన్నతనమునుండి నారశక్షణలో, శిక్షణలో పెరిగిపెద్దవాడై విద్యాబుద్దులు 
నేర్చినవాడు. బాల్యము నుండి విశ్వవిద్యాలయ విద్యాభ్యాసము ఫూర్తియగు పర్యంతము 
రంగస్టలనటుడుగా ఎన్నో సాంఘిక నాటికలు ప్రదర్శించి పలువురు ప్రశంసలందుకొన్నవారు. 
నిర్భయముగా నిష్మర్షగా స్తవముకాని, వాస్తవమును కుండ (బద్దలు గొట్టినట్టు మాట్లాడు 
స్వభాము గలవాడు. యథార్జవాది, లోకవిరోది అన్నట్లు ఉన్నది ఉన్నటు గట్టుగా 
నొక్మివక్కాణించి కష్టములుకొన్నికొ నితెచ్చుకొన్న సందర్భములు లేకపోలేదు. వంచన 
కౌ టిల్యము విచ్చలవిడిగా స్రైరవిహోారముచేయు నేటి ప్రాపంచిక వ్యవహారములలో కల్పకపటము 
లేకుండ వర్తించు నెవ్వరైనను తప్పక ఇక్కట్టులకు గురికాక తప్పదు. ముఖ్యముగా నేటి 
సమాజములో మంచికి కాలములేదు. ఏది యేమైనను మంచికి సత్యదయాధర్మములకు 
తలవంచి, విధి ఆడించిన విధముగా జీవితాంతము కష్టముల కాపురము కొనసాగించుట 
కొందఆ(ప్రారబ్దము. అది వారు నమ్మిన సత్యమునకు భగవంతుడు ప్రనాదించు దుష్పరిణామ 
పూర్వక వైయాత్యము. ఇడుముల నడి సంద్రములో సుడిగుండముల నడుమ చుట్టుకుని 
దరిగానని కొందరు తమ మనుగడలో ధైర్యస్టెర్యములనే నావగా చుక్మానిగా (గ్రహించి తప్పక 
ఎప్పుడో ఒకప్పుడు ఒద్దుచేరగలమను ప్రగాఢ విశ్వాసముతో ముందుకు చొచ్చుకొనిపోవు 
కష్టసహిష్టువులున్నారు. అట్టివారి కోవకు చెందినవాడే శ్రీహరి. 
విద్యావషయకముగా ఎంతో పట్టుదలతో ఎన్నో పట్టములు తెచ్చుకున్న శ్రీహరి తన 
విద్యకు తగిన ఉద్యోగమును పొందలేకపోవుట కాలలీల. దుర్విధిగూర్చు అవిధికి 
అవ ధులులేవని పెద్దలందురు. ఇది వయవ్య్మూటి కీ (శ్రీహరి విషయువఎటన 
పత్యక్షర 'ప్రత్యకనిత్యసత్యవఎ. వైవాహికజీవన (స్రవంతిలో వుల్లెల సౌరభ 
శ్రీలహరులద్వితీయామోద కారకమనోరంజనములై అలరారగలవని ఆశించిన శ్రీహరికి 
రజనీవిలసనములు పైకొన్నవి. వెలుగున కుమారువీకటులలముకున్నవి. పగలు పగలైనవి. 
రాత్రి జాతర చేసినది. రాతిరి యందును పర్యాయ క్రమముననుసరించి చికటి కొన్నాళ్ళు 
వెన్నెల కొన్నాళ్ళు కదా! కాని కొందఅజీవితములో అమావాస్యకే ఆధిక్యము. రేలతాంగికి 
నల్లనిమేలిముస్తూన ఈచీకటి రజనీ శ్రీహరిగా పరిణమించి మత్సౌదర్యమునందలి సాంసారిక 
సౌందర్యమును (గ్రసించినది. ప్రస్తుత సిద్దాంత వ్యానమునందు కవితాకళానిధి బలిజేపల్లి రచనా 
సౌందర్యమును సమీక్షించుటలో సౌహిత్యమును ప్రదర్శించినది. 
శ్రీహరి ఉద్యోగమొుకచోట సంసారముకచోట ఒకవైపు ధర్మరక్షణ మరియొకద్రైపు 
దారసుతరక్షణ. స్వస్టతలేని సతి. సుస్టితికి నోచుకొనని సంతతి. ఒకటి ప్రచారము 
వురియొకటి విచారము. వృత్తిని బట్టి దేశసంచారము. గృహ పరిస్టితులనుబట్టి 


న 


దారసుతోపచారము. ఇట్టి స్టితిలో అన్నియు భగవంతుని ఆదేశానుసారమని విధులు నిర్వ 
హించు టయే మానవ కర్తవ్యముగా శ్రీహరి భావించుట గమన్నార్హము. సర్వజగత్స్వితికి 
కారకుడైన లక్ష్మీకాంతుడే పర్యవేక్షకుడు పరిరక్షకుడు. మనము నిమిత్తమాత్రులమని 
మననము చేసికొని మౌనముతో ధార్మిక కార్య క్రమములందు నిమగ్నమగుటయే నిజమైన 
కర్పవ్యనిస్థ. అట్టి సత్యాశ్రితవ్రత పరిఫ్రూతులను, బుద్దిమద్వి లాసపరులను, సత్య శివసుందరా 
ద్వైతసంసిద్దులను, స్వరాజ్యస్వారాజ్య నిర్మాణ సమర్డులైన భక ముముక్షు సత్యసాధక సమూహ 
మును, విశ్వ (శ్రేయమే ధ్యేయముగా నేతృత్వము వహించి రథసారథులై సత్యపథమున సాగు 
మహాత్ములను నిత్యము భావించి తత్పరి శోధనాతతృరులై యాథార్ర్ర్యమును గనుటకు 
ఫూనుకొన వలసీయున్నది. అట్టి ప్రయత్నమునకు శ్రీకారమును చుట్టిన శ్రీహరి బలి జేపళ్లి 
లక్ష్మీకాంత కవి ధార్మిక కృతులను (గ్రహించి, తన సిద్దాంత వ్యాసములో ఆయా రచనలసౌందర్య 
సారమును సమీక్షించిన సరణిర సహృదయసహృదయైకవేద్యము. ఈ సందర్భమున కవి 
హృదయమునుకూడ శ్రీహరి రసౌచిత్య స్పూర్తితో ఆవిష్కరించి రమ్యతర పరిపూర్ణ సౌమ్య 
కళాపారమ్యమును కవితా కళానిధి బిరుదమునకు అన్వయించి, కవితా సౌందర్యసాగరములో 
నోలలాడచేసినాడు. శ్రీహరి శ్రీవేంకటేశ్వర విశ్వవిద్యాలయమునకు సమర్పించిన పీ. హెచ్‌డి. 
సిద్దాంత వ్యాసరచనకు ఒక విధముగా నేనే ప్రేరకుడను, కారకుడను అని చెప్పుట కెంతోసంతో 
షీంచుచున్నాను. ఇక ప్రత్యక్షముగా పర్యవేక్షకుని అవసరములేని కొరతను పరోక్షముగా 
నేను తీర్చి, అనుక్షణము తగు సూచన లిచ్చి నిర్గీత కాలములో సిద్దాంతవ్యాస సమర్పణకుసంసి 
ద్దముగావించినందుకు మరియొకవిదముగా మహానందభరితుడను. పింగళి లక్ష్మీ కాంతము 
గారిపై సిద్దాంత వ్యాస సమర్పణ నాపర్యవీక్షణలోనే జరిగినది. ఆసందర్భమున బలిజేపల్లి 
లక్ష్మీకాంతకవి గారిపై నెవ్వరైన చేయగలరా అని నిరీక్షించుచుంటిని. అంతటి మహాకవిని 
ఆయన శతజయంతి సందర్భమున కూడఎవ్వరు స్మరించినట్టు కానరాదు. అట్టే ప్రపంచ 
తెలుగు మహాసభలలో కూడ బలిజేవల్లి ప్రసక్తినెవ్వరు తలపెట్టలేదు. ఇట్టి దుస్స్టితికి నాలోనేనే 
నొచ్చుకొని మాతమ్ముడు శ్రీహరిని సిద్దాంత వ్యాసరచనకు ఫురికొల్పితిని. 
మొదటినుండి బలిజేపల్లి రచన లపైనాకెంతో అభిమానము. అట్టి అభిరుచిని దర్భా 

వేంక టకృష్ణమూర్తిగారు తమ అద్భుతోపన్యాసములతో దృడతరమొనర్చిరి. వారు 
పాఠ్యాంశములు వివరించునప్పుడు సందర్భానుసారముగా బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంత కవి 
పద్యములను ప్రసక్తికి తెచ్చి పరమానందరసమాధురిని కలిగించెడివారు. 
1. భావౌజ్జ్యల్యముతో దర్భావేంకట కృష్ణమూర్తి (ప్రాస్తావికప 

ద్యావళి బలిజేపల్లిన. భావమ్ముననిలిపెతనయుసప్యాసగతిన్‌ ॥ 
2. మదిని నేటికి మెదలు తన్మధురకవిత- లల్ల జాబిల్లి వెన్నెల వెల్టువలయి 

పారలగా, తానమాడిన పాలుపు తెలుపు- ననుభవమ్ముల నెమరువేసినదినాలు!! 
1. తలచి పలుమారు పఫులకరింతలకు తనువు- మజచియెపుడు లక్ష్మీకాంతమాన్యసుకవి 

రచనలెల్లను చదివి తద్రామణీయ- కము సమీక్షింతునో యన్న కాంక్షమించె!। 
బలిజేపల్లి లశ్మీకాంతకవిపై ఆయన శతజయంతి సంస్మరణ సూచకముగా నెవరిచేతనైన 
పరిశోదన చేయించవలెనని ఎంతో కాలముగా వేచియుంటిని. చివరకు శ్రీహరికి 
నాయభిప్రాయమును తెలిపి సిద్దాంతవ్యాస సవమర్చణమునకు నొప్పించితిని. ఇది 
ఒప్పించుటయీ గాని నొప్పించుటగాదు. ఈ సందర్భమున శ్రీఏలూరు (ప్రసాదరావుగారు 
నాఅభిప్రాయముతో ఏకీభవించి శ్రీహరిని ప్రోత్సహించిరి. 

ల] 


సహజముగా శ్రీహరి మంచినటుడు. బలిజేపల్రి వారును సహజనటనాచతురుడు. 
ఆయన జీవితము కేవలము నటనకే పరిమితముకాలేదు. నటనకు తోడు హృదయము 
(ద్రవింపేయు కరుణరసమయ కవితాప్రకటనలో ఆయనకాయనయే సాటి. ఆకవితా కళానిది 
లేఫీని నుండి జాలువారిన 'ప్రతిరచనలో అపారముగా అమృతసారము ్రసారమై, సహృదయ 
రసాసా $ధము దివ్యామో దమై పొారము ముట్టినది. శివానందలహరి, సుందరకాండము, ఉత్తర 
రాఘవములలో బలిజేపల్లి అనువాద కళానైపుణ్యమగణ్యమై సర్వస్వతం(త్ర రచనవలె సాగి, 
రసహ్నదయులైన సహృదయుల హృదయములలో రసానంద వార్నిధులునింపి, పరిపూర్ణ భావ 
చంద్రో దయమును దర్శింపచేసినది. ఆయన కవితాకళానిది ఆభిరుచులకు తగినట్టు అ ప్రతి 
మానమైన ఆయన ప్రతి కవితలోను రసానందలహరులు నిండుజూ బిల్లీ పండువెన్నెలలవాగులె 
పొంగిపారలి (ప్రవహించినవి. తినుగున గల మౌధుర్యము-తినిగింపు ననవుర 
తెలుపుటయేకాదని తరముగ నితరకృతుల- దనిపె రసజ్ఞులను సత్యధర్మ హృదయులన్‌: 


సాత్రాజితియమున సాగిన ధర్మము వేరు. బుద్లిమతీవిలాసమున ప్రతిపాదితమైన 
ధర్మమువేజు. ఒకటి శృంగారము మరియొకటి వీరణైవాచార ధర్మవిలసిత భక్తిప్రూరము. 
ఇక సత్యహరిశ్చంధ్రీయమున ఈరెండింటిని మించిన కరుణరసపూర్ణ సత్య వ్రతనిష్టపారము 
ముట్టినది. స్వరాజ్య సమస్య, పాలయలుక పాంచాల పరాభవము వంటి కృతులలో కవి 
దేశభక్తి ఉద్విగ్న హృదయమావిష్టుతమైనది. సత్యనారాయణస్వామి స్తవములో వాస్తవముల 
(ప్రస్తావన రసోద్వేలమై కఠిన పాషాణములును కరిగిపోవునట్టు స్వీయాను భవములు 
వెల్లడింపబడినవి. స్మృతి నీరాజనములో ఆంధ్రరత్న దుగ్గిరాల గోపాలక్నష్ణయ్య మృతికి 
పరితపించుచు న్రాసిన ఒక్కపద్యము చాలును, గుండెను వీల్చుకొని వచ్చిన ఆపద్యములో 
కరుణరసము కట్టులు తెగి ప్రవహించినది. ఒక్కొక్కపదబంధములో ఆపులేక ఉబికివచ్చు 
సము(ద్రపుటలలహోరు, బోరుమని తిలకి ంచుటలో ఎన్నటికీ ఆగని ఆఅబ్లిఘోష , 
అప్రయత్నముగా, భావమహోజ్వ లముగా రసోజ్బంభణముగా ముడివేసుకొని సుడులుతిరిగి 
వర్షిల్లినవి. ఇట్లే అనేక లఘుకృతులలో లకత్మీకాంతకవి కవితా సౌందర్యము అక్షగాక్షరమున 
ప్రతిఫలించి, రసికులను రసానంద జలధులనో లలాడించినది. 


వయఖ్యవుగా వీరి సత్యహరిశ్చం[ద్రీయములోని (ప్రతిసంఘటన ఎంతటి 
ఉాతిగుండెనైనను కరిగింప సమక్రమైనది. అందలి సంఘటనలు ఒకదాని తర్వాత 
మజియొకటి మహా తీవ్రత కలవి. గో అుచుట్టుపై రోకటిపోటువంటి ఆఘట్టములు 
హరిశ్చం[(ద్రుని సత్యనిష్టను పరీక్షించుటకై కల్పింపబడినవి. సత్యహరిశ్చం[ద్రీయమును 
చదువుటయేగాని ఫూర్తిగా నాటకమును దర్శించు నవకాశమునాకుగాని శ్రీహరికిగాని కలుగలేదు. 
ఈలోటును తీర్చుటకై శ్రీ ఏలూరి ప్రసాదరావుగారు ఒంగోలులో బండారు రామారావు 
11వ వర్ధంతి సందర్భమున శ్రీరామనా ట్యమండలివారిచే సత్యహరిశ్చం[ద్ర నాటక ప్రదర్శన 
ఏర్పాటువేసిరి. నాటక ప్రదర్శనకు మునువు రావూరి రత్నకవి వ్రాసిన విముక్తి నాటక 
ద్విరీయము ద్రణావిష్ఫృతి. అటుపై శ్రీహరికి నాకు సన్మానము జరిగినది. అప్పటికప్పుడు 
వేదికమీదికిపోయి కృళజైతలు వెల్లడించటయెట్లో తోచని సందర్భములో అనుకొనకుండ 
రెండు పద్యములు గేయము రచించి వివరించితిని. శ్రీ ఏలూరిప్రసాదరావు తన పీఠికలో 
ఆనాటి సంఘటన పేర్ళొనుటవే నేనుకూడ నాటి కార్యక్రమమును స్పురణకు తెచ్చుకుని 
అప్పటికప్పుడానాడు వ్రాసిన రచననిచ్చటపాందుప అచుచున్నాను. 


ల 


'శ్రీరామనా ట్యమండలి- వారికి నాహూతులైన ప్రముఖులకున్‌సం 
స్మారియగు డాలుబంజీమెన్‌- గారికి రావూరి రత్నకవికి నమస్సుల్‌ 
ఇది ఏలూరి ప్రసాదరావు సలహా యేర్పడ్డ కార్యక్రమం 

బిది బండారు కులాబ్లిచంద్రుడయి యెంతో పేరునార్దించి శ్ర 

ర్హిది గంతమ్ముల నిల్పినట్టి నటనా ధిష్టండు శ్రీరొామరా 

వెద శ్రద్దాంజలింగూర్చునట్టి సమయం సత్యసాహిత్వమే || 
సత్యంవద ధర్మంచర- ఇదే భరతవిశ్వంభర 

హృదయాంతర రసనిర్భర- పావన జీవన హేలా 

డోలాయిత సౌఖ్యంకర- శివశంకర సుందరతర 

సచ్చిన్మయ తన్మయబంధురలీలా ప్రణవస్వరమా లపించుశాంతి థ్రీ. 


భరతదాస్య బంధముక్తి కొరకు మహాత్మాగాంధీ 
హృదయములో శాశ్వతమగు ముద్రవేసినది ఈకృతి 
జూతి విముక్తికి ఇయ్యది దోహద మొనరించి ప్రగతి 
చాటిన ఒక రసవత్భతి- నాత్భత సాత్త్విక సుష్రితి. 
ఇది యిచ్చిన సందేశము సత్యమేవ జయతే శ్రుతి. 


ఇది బలిజేపల్లి ఆ ర్రహృదయాం బుధినుదయించిన 
కరుణామృతరసధారాస్టావిత భావిత సత్కతి 


జీవితగమ్యఫల శ్రుతి- సత్యోదయ సాక్షాతృతి 

సత్యం జ్డాన మన౦తం౦ 'బహ్మతత్వ పరమావధి 

ఇదే సత్యహరిశ్చంద్ర సందేశము సాహిత్యము 

మధిత హృదయ (గ్రంథిచిట్లి- కరుణరసము పొంగిపారలి 
తుదకు శాంతి చంద్రోదయమై కూర్చును సౌహిత్యము. 


బలిజేపల్లి సాహిత్య సౌహిత్యమును సమ గ్రముగా సమీక్షించుట కెన్ని సిద్దాంతములైనను చాలవుకాని 
కవితా కళానిభియైన బలిజేపల్లి వారి కృతులలోని సౌందర్యమును స్టా లీపులాకన్యా యముతో 
సంగ్రహముగానైన సవిమర్శక పరిశీలన చేయవలసియున్నది. అట్టి కార్యమును డా| మళల్లేల 
శ్రీహరి నిర్వర్తించినందుకు నేనెంతో అభినందించుచున్నాను. 


సౌదర్యము- సౌందర్యము సాదరమతి సం [గ్రహముగ సౌహిత్యముతో 
. సోదరతవ్రాసినాడర- సోద యమ గుపఫూర్ణ కళలనా కయంశమనన్‌ ॥ 


దివ్యానురక్తి - దేశభక్తి 


విషయ సూచిక 


శ్రీ ఏలూరి ప్రసాద రావు సఖీ 


బలిజేపల్లి సాహిత్య రంగవల్లి : డా1॥ తంగిరాల సుబ్బారావు "1 - 
సౌదర్యము - సౌందర్యము : డౌ! మళ్లేల గురవయ్య ౫ = 2 
ఉప[క్రమణీక న ఎ 

ప్రథమ పరిచ్చేదము - లక్ష్మీకాంతకవి జీవిత విశేషములు. స జన్య 
ద్వితియ పరిష్చేదము - లక్ష్మీకాంతకవి కృతులు - వర్గీకరణ 17 19 


తృతీయ పరిచ్చేదము - ధార్మికకృతులు - అనూదిత రచనలు 


స్వతం త్రనాటకములు 


చతుర్ధపరిచ్ళేదము 


శివనందలహరి- సమ గప రిశీలన ౧0-68 
సుందరకాండము 69 -100 


ఉత్తరరాఘవము- తులనాత్మక సమీక్ష 101 - 120 


1. బుద్దిమతీ విలాసము సవిమర్శక పరిశీలన 121 - 134 
+. సా త్రాజితీయము- సవిమర్శక సమీక్ష క ఇ సకల 
3. సత్యహరిశ్చంద్రీయము సవిమర్శక సమీక్ష 153 - 164 
దేశభక్తి రచనలు - పరిచయము 165 - 1618 


క 


క 


స్వరాజ్యసమస్య 169 - 180 


భారతజనని, రక్తాభిషేకము, ఆత్మబలి 180 - 182 


బలిజేపల్లి పీఠికలు [52 అ 6 


పంచమపరిచ్చేదము : 


షష్ట పరిచే దము 


సప్పమపరిచ్చేదము 


ఉపసంహారము 


ఆప్త 


అవధానభారతి 186 - 19) 
తిరుపతి వేంకటేశ్వర కవిత్వ (ప్రశంస 

షంచరత్నములు ( కొండా వెంకటప్పయ్య) 

దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణయ్య స్కృతి పద్యము 

పాలయలుక 

సత్యనారాయణస్వామి 


గద్వాలరాణీ పద్మహార సమర్పణ 


కరుణరసభరిత రచనాపరిపక్వత 
బలిదేపల్లిధా ర్మిక దృక్పథము 
బలిజేపల్లి శేముషీ వైభవము 
బలిజేపల్లి రచనలో ప్రాచిన ప్రభావము 


తదనంత రాం ధ్రకవులపై బలిజేపల్లివారి ప్రభావము 


, చలనచిత్ర రచయితగా బలిజేపల్లి 200-208 


నటుడుగా లత్మీకాంతకవి 


209 


అనుబంధము- ఉపయుక్త (గంథసూచి 210-212 


ఉమష్మకయణిక 


బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవిగారిని పెక్కురు సత్యహరిశ్చం ద్రీయనాటకకర్త గా, 
ప్రసిద్ధనటుడుగా మాత్రమే గుర్తించియున్నారు. వారి సత్యహరిశ్చం(ద్రీయము నాటి నుండి నేటికిని 
యావదాంధ్ర దేశమున (ప్రదర్శింపబడుచునే ఉన్నది. ఇట్టి అద్వితీయ నాటకరాజమును 
రచించిన బలి జేపల్లీ వారి యితర (గ్రంథములను గూర్చిగాని, వారి జీవిత విశేషములను గూర్చి 
గాని యెవ్వరును భావించినట్లుతోపదు. ప్రపంచతెలుగు మహా సభల సందర్భమున గాని లేక 
బలిజేపల్లి వారశతజయంతి సందర్భమునగాని యెవ్వరును వారిని గూర్చి స్మరించిన వారు 
లేరు. ఆంధ్రులు అంధులనుట కిదియొక నిదర్శనము. ఆ మహానటుని మహాకవిని గుర్తింపని 
తెలుగుదేశము యొక్కదున్రితి యిట్లున్నది. కాని తెలుగు జాతి య నతనర. వీరి సత్య హరిశ్చంద్రీ 
యమునకు సొటి రాగల కృతి మరియొకటి లేదనుట నిక్కము.“ తన దేహము తన గేహము 
తన మౌన (ప్రాణములను తత్పరమతియై” నాటకకళకే అంకితము గావించిన బలిజేపల్లివారి 
వ్యక్తిత్వ సాహిత్యములను గూర్చి యింతవరకెవ్వరును పరిశో ధన చేయక పోవుట నాయదష్టము. 
స్వతస్సిద్దముగా నటనాసక్తిగల నేను అప్పుడప్పుడు సత్యహరిశ్చంద్రీయమును చదువుచుండుట 
మా అన్న డా॥ మళ్లేల గురవయ్యగారు గాంచి బలి జేపల్లి లక్మీకాంతము గారి కృతులపై పరిశోధన 
గావించిన మంచిది కదా! అని ప్రోత్సహించిరి. ఒక్కసత్యహరిశ్చంద్రీ యమేకాక వారి యితర 
కృతులేవియో వారి జీవితపిశేషము లేమిటో సిద్దింత్యూసము మూలమున లో కమునకువెల్లడించట 
సముచితమనినాకును అనిపించినది. నా అభిప్రాయమును ఆచార్య జి. యన్‌, రెడ్డి, డా॥మద్దూరి 
సుబ్బారెడ్డి మొదలగు వారికి తెలివితిని. వారు సరే అని సమ్మతించిరి. నేను ఎం. ఫిల్‌ చేని యున్నందు 
వలన పర్యవేశ్షకుని అవసరములేకుండ పరిశోధన చేయుటకు వారు ఆమోదించిరి. (శ్రీవేంక 
టేశ్వర విశ్వవిద్యాలయము నా అభ్యర్ధనను మన్నించి తనసమ్మతి తెలిపినది. అటుపై పరిశో ధన 
కుప'క్రమించితిని. విషయసేకరణలో మా అన్నగారెంతో సహకరించిరి. వారి సహాయసహకా రములే 
ఈ నా పరిశోధనకు కొండంత బలము నిచ్చినవి, 


“బలిజేపల్లి ల్మీకాంతక విధార్మికకృతులు- సమ (గపరిశీలనము” అను ప్రస్తుత 
పరిశో ధనాంశ మేడు పరిచ్ళేదములుగా విభజింపబడినది. ఇందు (ప్రథమపరిచ్చే దమున బలీ జేపల్లి 
లక్ష్మీకాంతకవి జీవితవిశేషములు నివరింపటడిని. వారి జీనితవిశషను లను తెలియుట్టకెగుంటూరు, 
విజయవాడ, వేటపాలెం, (శ్రీకాళహస్తి మొదలగు ప్రాంతములను మా అన్నగారితో కూడ కలిసి 
తిరిగితిని. కావి ఆశించినంతగా విషయమెచ్చటను లభింపలేదు, బలి జేపల్లివారీ పొదత్రులు, 
కోడలు నేడు నెల్లూరులో నువ్నవ్పటికి వారి నుండి కూడ వలసిన విషయము లభింపక పోవుట 
శోదనీయము.-కోని పలువుర అళి'ప్రాయములను (క్రోడీకరించి వారి వ్యక్తిత్వ సాహిత్యములను 
ఈ (ప్రథమపరిచ్ళేదమున వివరింపదలచితిని. 


ఇక ద్వితీయపరిచ్చేదమున వారికృతులు - వన్గీకరణమును గూర్చి స్ట్థూలముగా 
ప్రకటింప నెంచితిని. ఈ పరిశోధనలో తృతీయపరిచ్చేదమున గల విషయమునకు 


ఇగ 


ప్రాముఖ్యమీయబడినది. లక్ష్మీః ంళకపిధార్మిక[గ్రంథావళిలో “అ 'విభాగమున అనూదితరవసలు 
తులనాత్మకముగా ఎనుర్శింపబడినవి. అందు శివానందలహరి (ప్రముఖ స్టాన మా క్రమించినది. 
భక్తిరస భరితమై సర్వోన్నత సా హిత్యసంపదలు సంతరించుకొని ఆదిశంకరుల[గ్రంథములలో 
మకుటాయమానమైన శివానంద లహనీని *కవితాకళానిధి” యైన బలి జేపల్టి రసవత్తరముగా 
ఎట్లనువదించి కావ్యకళా సౌందర్యమును ద్విగుణీకృతమొనర్చెనో, భక్తి ప్రప్రూర్ధమగురసౌచితిని 
పాటించి మూలమున కంటె మేల్పరముగా నటనటనెట్టి మార్పులు చేర్పులు కూర్పులు నేర్పుగా 
గావింవెనో వివరింపబడినవి. అట్టే నిత్యపారాయణ(గ్రంథమైన వాల్మీకి సుంద రకాండమును 
వలూలవిధే యముగా బలిజేపల్లి వారెట్లనువదించిరో, అచ్చటచ్చటవారిసహ జమైన 
సర్వస్వతం త్రరపనాసరణి యెట్టువెల్లడియైనదో వివరింపబడిన ది. 


ఇక “ోడిత్తరీరామ చరొతే భవభూతిర్విశిష్యత” అని ప్రసిద్ధికెక్కిన ఉత్తరరామ చరి(త్రమును 
అనువదించటలో చూపినమెలకువలు - ప్రత్యేకించి కొన్నిసంఘటనలు తనకుతానైకల్పించి 
ప్రదర్శనానుకూలతను పాటించిన సందర్భములు - జాచిత్యము' కొ ఆవడకుండ రసస్పూర్తిని 
ప్రతిష్టించిన అనువాదవిధానము చర్చింపబడినది. అటుపై *ఆ” అనువిభాగములో ధార్మిక 
స్వతం(త్రనాటకములైన బుద్దిమతీవిలాస, సాత్రాజితీయ, సత్యహరిశ్చంద్రీయములను గూర్చి 
సవిమర్శకముగా వివరింపబడినది. ఈ తృతీయపరిచ్చేదము * నాయకమణివలె పరిశో ధనలో 
హృదయస్ప్రానమున జేర్పబడి, ప్రాణ ప్రతిష్థాకరకేంద్రముగా భానసిల్లినది. సత్వహరి శ్చంద్రీయము 
యొక్క ప్రాశస్త్యమును వివరించిన అనంతరము చతుక్రప రిచ్ళే దమున దేశ భక్తి రచనలు, పీఠికలు 
వివరింపబడినవి.చతుర్ధ పరిచ్చేదమున సత్యమే జీవితధ్యేయమై సత్యహరిశ్చంద్రుని 
ఆదర్శముగాగొన్న, జుతిపితమహాత్మగాంధీ గారినిగూర్చి దేశభక్తిరచనలలో సవిస్తరముగా 
వివరింపబడినది. పిమ్మట కవి తనగ్రంథములకు వ్రాసికొన్నపీఠికలు, ఇతరుల ([గ్రంథములకు 
వ్రాసినఅభిప్రాయములు ( పీఠికలు) సవిమర్శకముగా చర్చింప బడినవి. 


పంచమ పరిచ్ళేదములో పాలయలుక, చంపకమాలిక( వేలూరిశివరామ శాస్త్రిగారి 
కవిత్వ ప్రశంస), సత్యనారాయణస్వామి, గోపాల కృష్ణసంస్కృతి మొద లగువిషయములు 
ఉలఘ్టుకృృతులు- సమీక్ష ” అను శీర్షిక క్రింద విశదీకరింపబడినవి. షష్ట పరిచ్చేదమున చలన 
చిత్ర రచయితగా, నటుడుగా బలిజేషల్లివారికింగల కీర్తిప్రతిష్టలు, కొన్నికొన్ని పాటలలో వారు 
ప్రదర్శించిన ప్రజ్ఞాపాటవములు స్టూలముగా పరిశీలింప బడినవి. సప్తమ పరిచే దమున బలి జేపళ్లి 
వారి కరుణరసభరిత రచనా పరిపక్వత- వారిధార్మికదృక్పథము, శేముషీవిభవము, సూత్ర 
ప్రాయముగా నిక్టేశింప బడినవి. పరిశో ధనాంతమున బలిజేపల్లి వారిపై ప్రావీన కవుల ప్రభావము 
తదనంతరాం(్ర కవులపై బలి జేపల్లివారి ప్రభావము సూచనా మాత్రముగా పరామర్శింపబడినది. 


ఇట్ట పరిశో ధనాంశమున బలి జేపల్లివారికృతులు- వారిరచనావిశిష్టత మొదలగు 
విషయములెన్నియో సమగ్రముగా పరిశీలింపబడీనవి. ప్రస్తుతము వారి జీవిత విశేషములను గూర్చి 
పరిశీలింతము. 


సలల 


కుభమ పలిచ్చేదము 
శ్రీబలిజోన్సి రక్ర్రీ రాంత 5౨ జీవిత వివోప్షములు 


శ్రీ బలిజేపల్లి లఖ్మీకాంతకవిపేరువినని తెనుగువారుండరు. హరిశ్చం(ద్రనాటకము 
పేరెత్తగనే అంద అహృదయఫలకములో ము(ద్రింప6 బడు వ్యక్తి బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవిగారే. 
లోకము ముఖ్యముగా వీరిని సత్యహరిశ్చం(ద్రీయ నాటకకర్హగా నటుడుగా మా త్రమే గుర్తించినది. 

11020 వరమ (ఆంధ వాజ్మయ సూచిక - వివరణ (ప్రకారం ) తెలుగులో వచ్చిన 
హరిశ్చంద్ర నాటకాల సంఖ్య. తర్వాత మరెన్ని వచ్చినవో ....... ఈ నాటకాలన్నింటిలో ఎక్కువ 
ప్రసిద్ధి పొందినట్టిది బలిజేపల్లి లత్మీకాంతం రచన” అని నార్హవారుపేర్కొనిరి, దీనిని బట్టి హరిశ్చంద్ర 
నాటకమునకు బలిజేపల్లి లక్మీకాంత కవి జీవితమునకు విడదీయరాని ముడిపెన వేసుకొని 
యున్నదనుట సత్యము. కాని అదియే వారి జీవిత సర్వస్వమనుట తగదు. జీవితము నందలి 
విభిన్నాంశములలో అదియొకవిశిష్టతను ప్రత్యేకతను ప్రతిష్టించినదనుట సముచితము. 
సాధారణముగా జీవితవిశేషముల నావిష్కరించు సందర్భమున బాల్యమునుండి వారుమెలగిన 
తీరు- వారవలంబించిన వృత్తిధర్మము- స్వీయ ప్రవృత్తికనుగుణముగా వారు చేపట్టిన కార్యకలా 
పములు, ఎడసెడ తారసిల్రిన ఒడిదుడుకులు, కష్టనష్టములు, సుఖదుఃఖములు, వివిధరంగములలో 
(ప్రవేశించివారుగావించిన మంచిచెడ్డలు; ప్రతిభాపాటవముతో సాధించిన విజయ పరంపరలు, 
శాశ్వతకీర్తి ప్రతిష్టలు కలుగునట్లు నిర్వహించిన సత్భతులు - నటనకు - జీవితము నకు మధ్య 
నేర్చడిన సామరస్య వైమనస్యములు. ప్రసిద్ధ పురుషులతో నటులతో సాహితీవేత్తలతో సాగిన 
పరిచయములు- అవి జీవితమున కలిగించిన అనుభవ విశేషములు ఇబ్లెన్నెన్నో విషయములను 
(క్రోడీకరించి సమ(గ్రపరిశీలన గావింపవలసి యున్నది. ఇట్టి క్రోడీకర ణమునకు ఆధారములు 
లభింపకున్నచో సరిగాజీవిత విశేషములను చర్చించుటకు వీలుకాదు. 

ప్రస్తుతము బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవిగారి జీవితవిశేషము లను విభిన్నకో ణములలో 
ఆధారములందినంతమేరకు పరిశీలింతము. బలిజేపల్లి లక్ష్మీ కాంతము గారి జన్మ స్టలము 
గుంటూరు జిల్లా బాపట్లు తాలూకాలోని ఇటికంపాడు (గ్రామము. తండ్రి నరసింహ శాస్త్రీ, 
తల్లి ఆదిలత్మమ్మ. మేనమామ భాగవతుల చెన్నక్నష్ణయ్య గారి యొద్రవీరువిద్యా భ్యాసముగావించిరి. 
ఇక వీరి మేనత్త సరస్వతమ్మ గారు పేరునకు దగినట్టు సాక్షాత్తు నరస్వతియే. ఆమె భారతభాగవత 
రామాయణముల లోని అర్ధమును విప్పిపెప్పి, ఆగాధలలోని పరమార్థమును కర్ణామృత ప్రాయము 
గావించినది.. చిన్నతనమునుండియే శ్రద్దాసక్తులతో వీరుసంస్టతాం(్రముల నభ్యసించిరి. 
“2ఢవేభ్యస్త విద్యానాం” అను కాళిదాసోక్తి వీరియెడ అన్వర్దమైనది. 

అనంతరము వీరు కర్నూలులో మె ట్రిక్యు లేషన్‌ పరీక్షలో నుత్తీర్లులైరి. బాల్యమునుండి 
యే కవిత్వము చెప్పగల శక్తి వీరి కలవడినది. సంగీత సాహిత్యములందు వీరికి మకుప్రయెక్కువ. 
వీరు ఆపాతమధురము ఆలోచనామృతమునైన రెండు కళల సారమునుగ్గుపాలవలె నాస్వాదించి, 
సరస్వతీకటాక్షమునకు పాత్రులైరి.-ోపయః పాఠరావారం- (దవిడశీశు రాస్వాద్యయత్క వీనాం 
(ప్రౌఢానాం అజనికమనీయంకవయితా” అను శంకరుల శ్లోకభావమున కనుగుణముగా వీరు 
అనంతరమచిర కాలముననే మహా కవియై చిరస్టిరకీర్తి నార్హించిరి. బాల్యమునుండి గాఢముగా 
పాదుకొన్న ఈ సత్మళలే భవిషత్తులో వీరిని గొప్ప సాహిత్యవేత్తగా, సంగీతకళా రహన్యనిధియైన 
గాంధర్వవేత్తగా మహోన్నతస్థానముననిలుప గలిగినవి. ఈ రెండింటి సమన్వయము వీరిని 


పనన 


నాట్యకళకు ట్రేరేచినది. నటన జీవితలత్యమైనది. గుంటూరు *ోహిందూ థియేటర్‌” లో 
ఎన్నో బా లవేషములువేసి (ప్రేషకులను ముగ్హులనుగావించిరి, లఖ్మీకాంతము గారి తమ్ముడైన 
బలిజేపల్లి సీతారామయ్య గారు కూడ మంచి గాయకులుగా ప్రసిద్ది కెక్కి. అనుజుడు అ(గ్రజునను 
సరించమట సహ జమేకదా! బాలవేషములు వేసి మెప్పుపాందిన లక్మీకాంతముగారు నటనయే తమ 
ధ్యేయముగా భావిజీవితములో నెన్నోపాత్రలువేసిరి. బాహుకుడు, హరిశ్చంద్రుడు, రాజ 
నరేంద్రుడు, కృష్ణుడు, నకత్రకుడు మొదలగు భూమికలను దాల్చి ప్రశంసలు పొందిరి. వీరు” 
“చూడదగిన సుందర విగ్రహులు. వినదగినచక్కనిగా త్రజ్ఞులు. వీరి పద్యపాఠ్యము 'ప్రశంసార్హ ముగనుండును". 

పసుమర్హియ్మజ్ఞనారాయణశా స్రిగారు బలిజేపల్లి అనేకవిషయములలోసా ధించిన 
పరిణతినిబాల్యమునాటి స్రీతితో పోల్చివివరించినవిధానవట నిటవారి వూటలలోనే 
పాందుపజతును. *హిందూథియేటరు” లో వీరు బాలవేషాలు వేసేటవ్పుడు ఉండే స్టితికిని ఇప్పటి 
వీరి కవితాస్టితికిని హస్తిమశకాంతరం కనిపిస్తుంది. భేదంఎంతైనాను. కవిత్వంలోనేకాదు 
సంగీతంలో కూడా మంచిఅను భవాన్ని కలిగి శాస్త్ర సన్నిహితంగా పాడే ఫ్రౌఢిని నంపాదించారు. 
సంగీత సాహిత్యాల్లో ఉండే సమాన స్వాతంత్ర్యాన్నీ సమ్మేళన సౌఫ్థవాన్నీ ప్రకటించే ధారా సారళ్యమే 
వీని కవిత్వానికి కలి గిన పెద్ద పరపతికి కారణంగా ఉంటుంది. లఖ్మీకాంతకవిగారు స్వయంగానూ 
అన్యంగానూ ఎన్నో విధాలక్టీంచి భాషా సౌందర్యాన్ని లక్షింపగలిగారు. సంస్కృత కావ్యాల్ని కూడా 
చాలావరకు అను భవించేశ్రక్తి సంపాదించారు. కొంచెం తెలుగువ్యాకరణం అలాగేకొ ంచెంఛందస్సు 
అలంకారం సమాసం మొదలైన శా (స్రాంశాల్ని సంపాదించి 'క్రమ(క్రమంగా ఘనీభవించుకున్నాడు. 
వీరివే సంస్టృతంలోనుంచి తెలుగులోకి పరినర్తింపబడిన శివానందలహరి, ఉత్తరరాఘవం 
అనేకావ్యాలు ఆనత్యాన్ని తెలుపుతూ ఉంటాయి. వీరు ప్రకటించిన బుద్దిమతీవిలాసం ఒకప్పుడు 
చాలానమాజులచే ఆడబడుతూ ఉండేది. సా త్రాజితీయం అనేది కూడ అందులో సగం ప్రచారాన్ని 
కలిగిఉండేది. అన్నిటికంటె వీరి హరిశ్చంద్రీయం ఇప్పటికే ఎడతెగని (ప్రచారాన్ని కలిగి ఉంటూ 
ఉంది. అని యజ్ఞనారాయణ శాస్త్రిగారు పేరన్నట్టు బాల్యమున పాదుకొన్న సంగీత సాహిత్య 
నాట్యకళాభిరుచి క్రమ క్రమముగాసా ధనచేపరిణతినిపాంది బలి బేపల్టివారినాక మహాకవిగా, 
నటుడుగా, సంగీతకళానిధిగా, దేశికుడుగా నాటకసమా జ సంస్ట్రాపకుడుగా, బహుముఖ ప్రజ్ఞాశా లిగా, 
సినిమారచయితగా మహోన్నతశిఖరముల నిలిపినది. 

మెట్రిక్యులేషన్‌ పరీక్షలో ఉత్తీర్గులైన యనంతరము వీరు కొంతకాలము కర్నూలు 
రిజిస్ట్రారుకార్యాలయములో హెడ్‌గుమాస్తాగా పనిచేసిరి. పిదప వీరు గుంటూరు హిందూ 
కళాశాలలో తెలుగు పండితుడుగా ఉద్యోగమును నిర్వహించిరి. కాని యెందుకో ఆఉద్యోగమును 
వదలివేసిరి. అటుపై తెలుగుసంస్పానములను సందర్శించి అవధానములుగావించిరి. 
అప్పటికవ్సుడువెప్పిన ఆశవులెన్నో. కాని ప్రస్తుతమా పద్యములు లభించమటలేదు. వీరు1 9 2 2వ 
సంవత్స రమున చల్లపల్లి రాజావారి సాహోయ్యముతో గుంటూరులో చం(ద్రికాము (ద్రణాలయమును 
స్టాపించిరి. ఉయ్యూరు సంస్థాన కవీశ్వరులుగా నియమింపబడిరి. చం (ద్రికాము(ద్రణాలయమున 
వీరు శతావధానసారము, గుంటూరుసీమ, స్వరాజ్యసమస్యవంటి (గ్రంథములను (ప్రచరించిరి. 
ము(డ్రణాలయాధినేతగా వీరు నిర్వహించిన పాత్ర (ప్రశంసార్హము. అప్పుడే ఆం(ధ్రదేశమున 
స్వాతం(త్రోద్యమ వాయువులు ముమ్మరముగా వీచినవి. దేశభక్త కొండోవెంకటప్పయ్య, ఆంధ్ర 
రత్న దుగ్గిరాలగోపాలక్షష్ణయ్య, ఆం్యధ్రకేసరిటంగుటూ రు(ప్రకాశంపంతులు, పట్టుభి 
సీతారామయ్య, ఉన్నవలక్ష్మీనారాయణ, అయ్యదేవర కాళేశ్వరరావు వంటి యోధాను యోధులు 


నత్యా([గ్రహములో పాల్గొనిరి. ఉప్పునత్యా[గ్రహ నమరమున గాంధీ గారి అడుగుజాడలలో అందరు 
ముందు కురికిరి, ఆ సందర్భమున బలిజేపల్లి లట్మీకాంతకవిగా రును పాల్గొని రెండు సంవత్సర 
ములు కారాగారవాస శిక్షననుభవించిరి. అప్పుడే ఎర్చుసత్యహరిశ్చంద్రీయమును రచించిరి, 


అటు పిమ్మట 1926 లో గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీని తిరిగి స్టావించిరి. ఈనాటకసమా జము 
1882 నుండి 1912 వరకు (ప్రసిద్దనటుల(ప్రదర్శనలతో బహుళ (ప్రచారము 
గౌంచినది.* హరి(ప్రసాద రావు, కోపల్లె హనుమంత రావు, బలిజేపల్లి లక్మీకాంతం, బలిజేపల్లి 
సీతారామయ్య, బాబూ పి,యన్‌. నౌషర్‌ వాంజి పార్వతీశ్వర శా స్త్రిమున్నగువారిందు (ప్రముఖ 
నటులు. చ్నితన ఖీవుము, అఖిజ్లాన శాకుంతలము, సున ందినీపరిణయువు, వేణీ 
సంహారము, జనకజానందం, బుద్ధిమతీవిలాసము, సత్య హరిశ్చంద్రీయము, సా త్రాజీతీయము, 
ఉత్తర రాఘవము మొదలైనవి వీరాం[ధ దేశమంతట (ప్రదర్శించిన రంగస్థలప్రొఢ నాటకాలు, ఈ 
కంపెనీలో నాయక పాత్రలను ధరించిన హరి(ప్రసాదరావు ఆంధనటపితామహుడని వందితుడై 
రండ పెండేరాది మహోత్సవములలో, మన్ననలతో మహోజ్జ్వలకీర్తినార్థించిన నటసార్వభౌముడు. 
ఇక నాయికొపౌత్రలను కోపల్లి హనుమంతరావు ఆయాపాత్రల మనస్తత్వములకు తగినట్లు రసాను 
గుణముగా ప్రదర్శింవి మిగులపప్రశంసలనందిరి. విలన్‌ పాత్రలను (శ్రీపతి గోపాలరావు నిర్వహించెడి 
వారు. ఈకంపెన్‌పై తమకుగలఅభిమానంకొద్దీ బుద్ధిమతీవిలొసము, సత్య హరిశ్చం[దీయము, 
సాత్రాజీతీయము, ఉత్తర రాఘవము మున్నగు నాటకాలను రచియించియిచ్చారు*. మ(ద్రానుమొద్దలైన 
నగరాలలో కూడ ప్రదర్శనలిచ్చి ఈ కంపెనీకీర్తి ప్రతిష్టలు గడించినది. అట్టి ఈసంస్టను బలి జేప్లి 
వారు తిరిగ్‌నెలకొల్పి ఊరూర ప్రదర్శన లిచ్చిరి. 1926లో సత్యహరిశ్చం(ద్రీ యము, ఉత్తర రాఘ 
వము వివిధ(ప్రదేశములలో ప్రదర్శింపబడినవి. 19 3 0వ సంవత్సరంలో రంగూన్‌ ఆంధ్రుల 
ఆహ్వానమును ఫురస్మరించుకొని అక్కడకుపోయి సత్యహరిశ్చం ద్రీయ నాటకమును ప్రదర్శించిరి. 
ఏీరి'ప్రదర్శనకు వారుముగ్దులె “* కవితాకళానిధి” అను బిరుదమునిచ్చి ఘనముగా సన్మానించి€. 
తరువాత కొంతకాలమునకు వీరు చిత్త జల్టుపులయ్యగారి ప్రోత్సాహమువంన 
చలనచిత్రరంగమున (ప్రవేశించి ఎన్నో చిత్రములకు మాటలుపాటలు కథలు రచింపిరి. 
వ్రతిభా, జమినీ మొదలగు సంస్టలు వీరిరచనావిశ్శిష్టతను గుర్తించినవి. బాలనాగమ్మ, అపూర్వ 
నహోదరులు, శ్రీలత్మమ్మకథ, రకరేఖ, వరవిక్రయము, తాసీల్దారు, ముగ్గురుమరా ఠీలు, మంజరి 
మొదలగు పౌరాణిక, జూనపద, సాంఘిక చిత్రములకు రచనా బాధ్యతను నిర్వహించుటయేగాక 
అనేకచిత్రములలో విభిన్నపా(త్రలను సమర్దులై అభినయించిరి. 1942లో చలనచిత్ర 
సంఘమువారు *పుంభాన సరస్వతీ అను బిరుదునిచ్చి సత్మరించిరి. వీరు కేవలము నాటకము 
లనేకాక శివనందదలహరి, స్వరాజ్య నసమస్యవంటి (గంథములనురచించి, దైవభక్తిని, దేశభక్తిని 
రసోజ్జ్వ లముగా (ప్రకటించిరి. (బ్రహ్మరథము, మణిమం జూష అనునవలలుకూడ రచించ 
నట్లుతలియుచున్నది. కాని (ప్రస్తుతమవి అలభ్యములు. అట్టేవీరి ోవిజ్ణిక* అను (గ్రంథమును 
నేడు లభించుటలేదు. వీరు 1 9 5 3 వ సంవత్సరము జూన్‌ 3 0 వతేదీన కాళహస్తిలో తమడెబ్బది 
రెండవ యేట తనువునుచాలించిరి. కీ. శే. బలిజేపల్లి చిర స్టరయశఃకాయులు. వారికిమృతిలేదు. 
వారి కృతులు సర్వ జనస్మృతిపథములో మెలగుచున్నంతవరకు బలి జేపల్లీవారు చిరంజీవులే. 
బలిజేపల్లి మరణానంతరమచ్చటచ్చట కొన్ని సంతాపసభలు నిర్వహింప బడినవి. 
195 3, జూలై5వేదీ గుంటూరులో అభిలసాహిత్యకళా భివర్హక ఆం(ధ్ర సంసత్తువారు సభ 


సేర్పాటువేసిరి, అందీ “మొక్క వాటి నరసింహకాత్రి, పిల్లల మజ్టిపేంకటహనుమంతరావు గారు 
బలివేపల్లివారిసాహితొసేవను ప్రశంసిస్తూ మాట్లాడారు. బొగ్గరపు రామకృష్ణారావుగారు వారి 
బీపతిమేషాలను తెలియజేశారు. యండపాటి రామలింగేశ్వరరావు గారు బలిబేపల్లివారు రచించిన 
హరిశ్చంద నాటకంలోని విశ్వామి.తపా (తను అభినయించారు” 

“రాజమం జూలై 8 చెన్నపురి శీనాట్యకళా సాహిత్యపరిషత్తు వారి యాజమౌాన్యమున 
శీఆచారి(ఐదర్స్‌నారి స్తూడియో ఆవరణలో [శ్రీమాన్‌ నండూరి సత్యనారాయణ గౌరి అధ్యక్షతన 
కవితాకళానిధి' బలిజేపల్లివారి స్మారకసభ జరిగింది. పరిషత్తు ప్రధానకార్యదర్శి శ్రీరామ బాన్టీ 
శ్రీశ లక్మీకా ౦తకవిజీవితాన్ని సం(గ్రహంగా సభ్యులకు తెలియజెప్పారు. వారి మాటల పాటల 
నేర్పు నాటకరిచిన, అభినయన సమర్ధతలూ చలనవిత్రరంగానికీ నాటకరంగానికీ చేసినసేవ చక్కగా 
పివరించారు. శ్రీమహబూ బ్‌, డా|ని. వి. రావుగార్లు లఖ్మీకాంతంగారి రవన - అభినయన సామర్డ్యా 
లను ప్రశంసిస్తూ ఆం(ధ్రరంగస్టలములోని ఒక అలంకారజ్యోతి రాలిపోయిందన్నారు. (శ్రీమాన్‌ 
నండూరి నరసింహాచార్యులు వందననమర్స ణతో సభ ముగిసింది. అదే దినము ఆంధ్రపత్రికలో 
ఊళంగాగాంజూలై-6- శ్రీ ఎలిజేపల్లిలక్మీకాంతకవి మరజంతో ఆంధ నాటక రంగానికి తీరని లోటు 
యేర్చడిందని కవితా (ప్రపంచంలో ఒక (ధువ తారరాలిపోయిందని తమ విచారం (ప్రకటిస్తూ చిత్తూరు జిల్లా 
కళా పరిషత్తు అధ్యక్షు కార్యదర్శులు శీ. పి, రాజగోపాలనాయుడు, కె. సభాగార్లు ప్రకటన చేశారు”. 

ఆయాసంతాపసభలలో ప్రసంగించిన జీవితవిశేషములేవియో (గ్రంథస్టములై లభించి 
యున్నచో మ ఆికొంతవివరించి యుండుటకు వీలుండెడిది. ప్రస్తుతము బలి జేపల్లినిగూర్చి 
లభించు విషయములలోవారిఅభినయ కవిత్వ (ప్రశంసలు తప్ప జీవిత ఐశేషములు లేక పోవుట 
శోచనీయము. కాని ఒక్కటి మాత్రము సత్యము. శరీరములు వాని నాశ్రయించిన భౌతికాను 
భవములు కాల గర్భమున కలిసి పోయినను అంతర్ముఖాను భవముతో ఆధ్యాత్మికదృక్స థముతో 
ఆచరించిననత్మతులు అనుష్టించిన సత్భత్యములు నిత్య సంస్తుత్యములు. “*ఖిలము గాకుండు 
నది ధాతి కృతియో అనుట (ప్రత్యక్షర పప్రత్యకసత్యము. బలి జేపళ్లివారి అఖిలరచనలు నిజముగా 
ఖిలముగాకుండునవియే. 'గోవారి రచనా (స్రవంతి బహుముఖాల పయనించినది. వారు సాంప్రదా 
యిక పద్ధతిలోనెంతకవిత్వము [వాయగల్లిరో అధునాతనవిధానములో కూడ అంతటి (ప్రపేశమును 
అఖినివేళమును పొందగలిగిరి. వీరిరచనలలో తెలుగుతనము, నాటకీయ లి, రసపరిపోషణ, 
ప్రధానముగా కానవచ్చును. పద్యశిల్పము వీరిసొమ్ము, వీరి సత్యహరిశ్చంద్రీయ నాటకము తెలుగు 
సాహిత్యమున్నంతవరకు ఉండును”. 

ఇట్టీ మహోన్నత నాటకరా జమును తెలుగు వారికందించిన బలి జేపల్లి వారిని గూర్చి 
వారానాటకమునే వ్రాయలేదని కొందతొక ప్రవాదమును లేవదీసిరి. భాగవతుల సుబ్బయ్య 
రచింపగా బలిజేపల్లి లడ్మీకాంతకవిగారు తమ పేరు పెట్టుకొనిరటి” కాని ఏలూరులో నేటికిని సుఖులె 
యుల గారిని కలిసి శ్రీపోణంగి శ్రీరామ అప్పారావుగారు ఈ విషయమై ్రశ్నింపగా 
వారు నవ్వుచు “*మా లక్ష్మీకాంతకవి ఒకరి సొత్తును దొంగలింపవలసీన ప్రతిభా దరి'ద్రుడుగాడనియు 
సత్య హరిశ్చం[దీయము పూర్ణముగా బలిజేపల్లివారిరచనయే అనియు స్పష్టము చేసిరటూ”. 

బలిజేపల్లి వారి కళా భిమానము కేవల నాటక ప్రదర్శనలకే పరిమితము కాలేదు. వీరు 
ప్రదర్శనలిచ్చిన ప్రతిప్రదేశమునందును సాహిత్య సంబంధములైన ఉపన్యాసములిచ్చి, అందు 
టా నా కొంత అవకాశమును కల్పించుకొని సభినదులను రసానంద జలధిలో 

లలాడించుచుండిరనుటకు నెన్నో సదర్శనములున్నవి, కవితాకళానిధి బిరుదును పాందిన 
స్‌ 


సందర్భమున గంగూన్‌లో పీరువిద్యను గూర్చి అద్వితీయముగా ప్రసంగించిరట. అట్లే 
1935-36 ప్రాంతమున సికిందరాబాదు లో సత్య హరిశ్చం[ద్రీయ నాటకమును (ప్రదర్శించిన 
సందర్భములో రెండుసాహిత్యన భలలో (ప్రసంగించిరని దేవులపల్లి రామానుజరావుపేర్శొనిరి. 
(పస్తుతమువారి మా 'ఎలనే యిటపాందు పరతును. 

1ఉట్యక్టేల్లి లక్షీకాంతంగారు సికిందరాబాదు వచ్చి సత్య హరిశ్చం ద్ర నాటకంసేసినప్పుడు 
నేనుస్వయంగా చూచినాను. లక్మీకాంతంగారి పద్యపఠనమనోరంజకంగా ఉండేది. ఆయన 
ఒకట్‌రెండుసాహిత్యసభలలో 'ప్రసంగించినట్లు నాకు జ్ఞాపకం” కరుణరన భరితముగా హృదయమును 
కదిలించి వేయు కవితను గూర్చి ముచ్చటించుచు అందుముఖ్యముగా ఉత్తర రాఘవమునందు 
వారనువదించినపద్యము లనుమూ లస హితము గావిన్పించినవారి సాహిత్యా భిమానమును కూడ 
దేవులపల్లి రామానుజరావీ (క్రిందివిధముగా పేర్మొనిరి, పోమేము కొంతమంది విద్యార్ధలము 
ఎలిజే పల్లి లద్మీకొంతంగారిని సికింద రాబాదులో కలుసుకున్నప్పుడు వారు తవు 
ఉత్తరరామచరిత్రములోని కొన్ని భాగాలు మౌకు వినిపించి తాము అందులో అనువదించిన పద్యాలు 
మూలంతో పాటువునోజ్ఞంగా చదివినప్పుడు నాహృదయంకదిలిపోయింది. తరువాత 
బలివేపల్లిలట్మీకాంతంగారి ఉత్తరరా మచరి త నాటకాన్నికొనిచదివి ఆనందించినాను. నాకు ఈ నాటికీ 
భవ భూతి ఉత్తర రామ చరిత్రమూలం చాలా యిష్టమైన రచన. ఇందుకు కారణం ఒక విధంగా 
బలిజేపల్లి లక్మీకాంతం గారే అనిచెప్పవచ్చును”. తానువిద్యార్థిదళలో ఉన్నప్పుడు వీరి ప్రదర్శనను 
చూచి ఉపన్యాసము వినిఆకర్షితుడ్రైనవిషయమునుకూడ దేవులపల్లిరామాను జరావు మరొక 
సందర్భమున తన జ్ఞాపకాలలో నిట్లు పేర్కొనిరి..జ్ఞా దాబాదు నేనుతొలిసారి 
198ికవసంవత్సరంలో వచ్చాను. నిజాంకళాళాలలో నాల్లు సంవత్సరాలు విద్యాభ్యాసము. ఈ దశలో 
ఆంధ ప్రాంతం నుండి వచ్చిన కొందరు కవి పండితులను సందర్శించే భాగ్యం కలిగినది. ఆరోజులలో 
సికిందరాబాదులో తెలుగునాటకాలు అప్పుడప్పుడు ఆడుతూండీవారు. సత్యహరిశ్ళం[దీయనాటక 
(ప్రదర్శనం. 198ిఠ-తికి లోకాబోలుజరిగినది. నాటకాన్ని వ్రాసిన బలిజేపల్లి లత్మీకాంతంగారే 
స్వయంగా అందులో ఒకపా త్రధారి. హస్టల్‌లోని విద్యార్ధల౦ కొందరం ఆ నాటకాన్ని సికిందరాబాదు 
ఎళ్ళిచూచినాము, మరునాడు ఆయనను కళాశాలకు ఆహ్వనించాము, ఆయన చక్కనిఉపన్యాసము 
చేసినారు. ఆయనకంఠం, ముఖ్యంగా పఠించే పద్ధతి నావంటి వారిని ఎందరినో ఆకర్షించినది. 

1942 లో చలనచిత్రరంగము వారు ఫుంభావ సరస్వతి బిరుదు నిచ్చి సత్కరించిన 
యనంతరము వీరు కొంతకాలము మదనపల్లెలోనుండి సత్యహరిశ్చం ద్రీయనా టకమును 
ప్రదర్శించిరి. ఆ సందర్భమున బిసెంటు దివ్యజ్ఞాన కళాశాలలో (ప్రధానాంధ్రోప న్యాసకులుగా 
నుండిన దర్చావేంకటకృష్ణమూర్తిగారు వీరిని కళాశాలకు ఆహ్వానించిరి. అపుడు మన్నోజముగా 
సాహిత్యమును గూర్చివీరు ప్రసంగించిరి. కళాశాల తెలుగుశాఖవారు వరిని ఘనముగా సన్మా 
నించినారు. అప్పటి పద్యరత్నములిప్పుడు లభించుటలేదు. కాని అందు '“ఫుంభావ 
నరస్వతీబిరుద పా త్రుడవోకవితాకళానిధీ అనుపాదమున వీరి బిరుదములు రెండు నుదాహరింప 
బడినవి. (శ్రీమేడవరంరామ(బ్రహ్మశా స్త్రీ పరిచయముకూడ అప్పుడేకలిగినది. తాను మిగిల్చి 
న సుందదరకాండ శేషము ఫూరించుటకు వార్‌మై(త్రి ఎంతో దోహదకారియైనది. గద్వాల 
సంస్థానము నందును అప్పుడప్పుడు జరుగుతిరునాళ్ళలో పాల్గొనివీరు పలువురుకవి పండితులతో 
సాగించిన సాహిత్య గోష్టులెన్నోయున్నవి. ( శ్రీమేడవరంరామ (బ్రహ్మశా స్త్రీగా రి వరిచయము ప్రగాఢ 
వగుటకు గద్వాల నంస్త్రానము నందలి కావ్య కళా ప్రసంగములే ముఖ్య కారణమని (గ్రహింప వచ్చును. 
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వీరు తవు ప్రదర్శనలు పండితపావురులనిరువురును రంజింపజేయగా 
సాహిత్యోపన్యాసములు రసజ్ఞులైన సాహిత్యవేత్త లను అలరించివారిలోసా హిత్యత్నష్ణను 
పెంపాందింపజేయునని తలంచిరి. గుంటూరుకేంద్రముగా వీరు నిర్వహించిన ప్రదర్శనలు 
సాహిత్య (ప్రచారము (ప్రశంస్నార్షము, చంద్రికాము[ద్రణా లయమును స్ట్రాపించి అనేక పుస్తకములను 
(ప్రచురించిరి. చల్లని వెన్నెలవలెఎంతో ప్రశాంతముగా ఆహ్లాదకరముగా సాగి పోవలసిన వీరి 
జీవితములో బుణసంబంధములైన ఒత్తిడులు ఉకిగిబిక్కిగిచేసినవి. నిరంతరము నాటక 
ప్రదర్శనలకై వీరు మించిన అప్పులొనర్చి 1 5 లక్షలుబాకీ వడిరి. ప్రభుత్వము తనయావదాస్తిని 
వేలము వేయుట కుప[క్రమించినది. ఈ సందర్భమున వీరుఆస్తిని దక్కించుకొనుటకై 
ప్రాణమిత్రుడని భావించిన గోవిందరాజు సత్యనారాయణ అనున్యాయవాదిపేర మొత్తము 
ఆస్తీని'వ్రాసి యిచ్చిరి. అంతే ప్రాణ మిత్రుడు ప్రాణాపవోరిగా పరిణమించినాడు. (వ్రాసియిచ్చీన 
ఆస్తియెల్ల తనదే అనినాడు. ఖా “క్రిక్రివట్టీ మొండి చేతులు చూపినాడు. ఈ సంఘటనతో లోకమే 
తల క్రిందులైనట్టైనది. శోకముముమ్మరించి జీవితమే అంధకా రావృతమైనది. హృదయము కకావిక్టైనది. 
దిక్కు తెలియని దైన్య హైన్య శూన్య స్థితి అలముకొన్నది. వముహోన్నతసౌధ వీధులలో 
సుప్రశాంతచందికా (పసారముతో చిన్ముదీభూతమగుదివ్యానందము ననుభవింపదలచిన 
లభ్మీకాంతంకవికి లడ్మీపోయినది. కాంతిమాసినది. ఎక్కడనో అట్టఅడుగున చిమ్మనీకటీలో 
కూలారినబ్లెనది. ముఖ్యముగా గర్హపురి( గుంటూరు) సార్ధక్యము దుర్చరదుఃఖమయమగు తనయొక్కని 
జీవితమునవ సమన్వయింపుడనేమో అనిపించినది. వస్నెలలు మౌసినవి. దురంతవిషాదపేదనాగ్నిశీఖలు 
విజృంఖించి దహించి వేసినవి. ధనములేని జీవనమెంత కష్టభూయిప్టమో అనుభవమునకు వచ్చినది. 
సుఖింపవలసిన యౌవనము కటిక చీకటి గ్రమ్ముకొన్న కంటకావృత మహావనముగా కన్చట్టినది”. 
న్యాయవాది గోవిందరాజు సత్యనారాయణ న్యాయ ధర్మములు దయాదాక్షిణ్యములు వీడి తనకు 
గౌవించిన పచ్చి వూసవునకు క్రుంగి కూలారిపోగా, జీవిత భీవూకు సంబంధించిన 
అభియోగమొకటి తనపై మోపబడినది. గోపాలక్నష్ణయ్య యను మిత్రుని సాహచ ర్యమువలన 
ఈ (ద్రోహ చర్య తనపైబడినది. గోరుచుట్టుపై రోకటి పోటివలె కష్టములపై కష్టములు ఒక్ముమ్మ 
డిగా క్రమ్ముకొన్నవి, విధిలీలలు విచిత్రములు. ఒకదానిపై ఒకటిగాకష్టములో లేక సుఖములో 
కలుగు చుండును, జాషువా గారన్నట్లు 'గోభావింప దైవంబు సంపదపై సంపద-లేమి లేమి పయి 
నాపొదించు చిత్రమ్ముగన్‌” అను మాట నిత్య జీవితములో ప్రతి వ్యక్తి యొక్కఅను భవములో 
(ప్రత్యతమగుచునే ఉండును. మిత్రునిమూలమున మాయాజాలమునంబడి అపవాదుపాలైన 
విషయమునుోపరార్థహరణవ్యాపార మాయాధురంధరు బారింబడి లేనిపోని యపరాధంబంది 
యాపత్పరంపరలో. జీక్కితి నెట్లు తేళల్ళెదొ మహాత్మా! సత్యనారాయణా” అనియు. 

1 బో హ్హ్మాహైప్రమెజుంగనంచఖిల సాడీనీకు బోధింపసే 

లా! నీ చూడని లోక సం గ్రహణ లీలా లేశమెందుండున 

య్యా! నిర్మాయికులిట్లు దుర్మతనిమిత్తాపాయముల్సెందనీ 

దీనత్రాణ పరాయణత్వ మిపపుడేదో. అనియు - గో బౌగాములన్‌ దెలియన్‌ 
నీతరమోను గొకయపరాధిన్‌ సాపరాధించొనర్చు లఘుజ్ఞానులు చర్మ చకువుల ధీరుల్‌ తథ్యమిథ్యా 
పరీకలకుం జాలుదురయ్య - తయే నీకనుమూయి” అనియు నత్యనారాయ ణస్వామికి విపన్నుడైన 
లక్మీకాంతకవి ప్రవన్నుడై విన్నవించు కొన్నవిన్నవములో తనదోసమువీనము కూడలేదని, యది 
'ప్రాణమి[త్రులనినమ్ము కొన్న కృతఘ్నులు చేసినదోసముని విస్పష్టమొన రించినాడు. 
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సత్యాసత్యములను న్యాయాన్యాయములను నిరూపించటకు సత్య స్వరూవుడైన ఆభగవంతుడే 
సర్వసమర్జుడని అర్జించినాడు. 

ఇట్టు కష్టసము(ద్రములో ౬ జిక్కుకొని, యికదైవమే తనసర్వస్వమని భావమున 
(మొైొక్కుకొని, సుడిగుండముల వంటి కడగండ్లనుండి మెల్లమెల్లగా నెచ్చొవిధివశమున 
తప్పించుకొని, తుట్టతుదకు కాళహస్తిచేరి పానగల్లు రాజావారి సాదర సత్యారములతో ఊరట 
పొందగలిగినాడు. అటుపై చలనచిత్ర రంగ(ప్రవేశము - ఊరూరనాటక ప్రదర్శనలు - ఉపన్యాస 
ములు సాగినవి. కాళహస్తీలో దాదావు వీరిరువదియైదేండ్లు తన భార్యా వుత్రులతో కాఫ్రరము 
సొగించిరి. *క-సీటవ్రాక్రాప్రరము నవజీవన సాయైనది. పానగల్లు రాజావారి ఆదర సత్కారములు, 
జ్ఞానప్రసూనాంబా సమేత శ్రీకాళహస్తీశ్వర నిత్యా$ఃపూర్ణక్భపా'ప్రసారములు. తాను గన్నబంగారుకలలు 
పండి, పరిపూర్ణదం ద్రికా ప్రసారముతో వెల్లివిరియు స్వర్థముఖరీతీరములు, బలిజేపల్లి తొనంతకుముందు 
పొందిన కష్టపరంపరలనన్నిటిని మరపించిమురిపించినవి. తిరొపె మెత్త ఖిమువెట్లు పరమ్రైళ్వర్య 
సంపన్నుడగునో, జ్ఞాన (పసూనసౌరభములెట్లు సర్వలోక సుపర్వములైవాయు ప్రభావమున నెల్లిడల 
పర్వివిరజిమ్మునో కవితాకళానిధి విరుదువహించిన లక్మీకాంత కవిరాజేఖరునికి అవగతమై నది. 
చిన్ననాటినుండి జీర్ణించుకున్న తనపహజ ప్రవృత్తికి దశినట్లు ఊరూర ప్రదర్శనలు, 
క. ప్రజలలో నాట్యకళా భిమానమును సాహిత్యా భిరుచిని పెంపాందించిరి. 

లట్మీకాంతంకవిగారు ఆయుర్వే ద వ్రైద్యమునెటిగి తనకుత్నాం వివిధములగు మూలికలను 
గ్రహించి లేహ్యములు మొదలగునవి తయారు చేసెడి వారట. దీనిని వీరువృత్తిగా స్వీకరించినట్లు 
కానరాదు. స్వయముగా తయారుచేసిన వివిధములైన భస్మములు లేహ్యములు తనకొఅకే అని 
తెలియుచున్నది. ఈతడు రసికుడని ప్రతీతి. సహజముగా రసహృదయుడగుటచే రాసిక్యము 
తదంతర్భూతము. నాటక సంస్థలతో, అందలి నటీనటులతోగలప్రగాఢ పరిచ యము, 
రాత్రింబవళ్ళు నాటక ప్రదర్శనల తర్చీదు నిచ్చునపుడు ఎంతో సన్నిహితముగా నటీ వర్గము తో 
మెలగుట, వారికి విసువు కలుగకుండ నెజపు సరస సంభాషణములు మొదలగునవి రనికతా లతణ 
ములుగనే లోకము భావించను. ఇక వీరి వేషభాషలు కూడ అందుకు కొంత కారణము కావచ్చును. 
ఏరికి పట్టు వస్త్రములపై ప్రీతి. ముఖ్యముగా జిగేలుమను సిల్కుచొక్కా ధరించి, తళ ఈ 
లాడుకాంతులు మొగమున చిందులాడగా నెప్పుడు మిలమిల మెటయు చుండవ లెనను 
తత్త్వముగలవాడు. ప్రైపపటాటోపములే ప్రధానమని, అవియే తమ విధానమని లేనిపోని అహంభావ 
మును ప్రదర్శించ తత్త్వమునకు వీరి తత్త్వము ఫూర్తిగా భిన్నము. దర్జాగా జీవింప వలెననివీరి 
అభిమతము. దీనికొక చిన్న నిదర్శనము. వీరు ఫోర్డు కారును ఆకాలములో ఇంగ్ధండు నుండి 
రెండు వందలకు తెప్పించరట. వీరికి నాటకమెంత యిష్టమో కంది పచ్చడి అన్న అంత అభిమాన 
మట. వీరు చుట్టలెకువ్రగా త్రాగెడివారు. ఇన్నివిభిన్నలశ్షణములు గల వీరి జీవితవిశేషములను 
సమగ్రముగా చర్చించయట కష్టసాధ్యము. నిరంతరము వారితో సన్నిహితముగా నుండి వారి గుణవిశేప 
ములను సావధానముగా పరిశీలించిన గాని పరిష్టార్థ జీవిత విశేషములను నిరూపించు టకు వీలులేదు. 

ముఖ్యముగా వీరి కళాభివూనము అ(ప్రతిమానము. అందుకే వీరి జీవిత 
మంకితమైనదనుట అందరెఆిగిన పరమసత్యము. ఇట్టి వీరు చివరకు దుర్భరమైన మరణము 
పాందిరని కొందరు తలచుచున్నారు. ఈవిషయమును గూర్చి కాళహస్తిలో పానగల్టు నివాసి 
(16-299 ఇంటి నెంబరు) శ్రీ, ఎం.ఎ. రామలింగంగారితో 15-12-1987 నాడు చర్చించతిన. 
లవ్మీకాంతం కవిగారు తమ చివరి రోజులలో దారిద్రమనుభవించిన ట్లు కనిపింపదని, 


మస ఇ 


రెండుదినములు జబ్బునేని కాళహన్తిలోనే వారు మరణించినారని, ఆయన పెద్దకుమారుడు 
నెల్లూరు నుండి వచ్చి కాళహన్తిలోనే శాంతి క్రియలు నిర్వహించిరని ఆయనకు ఆడవీల్లలులేరని, 
ఉన్న చిన్న అబ్బా..ఎకి మతి 'భ్రమణమని తెలిపిరి. ఇక పానగల్టులో వారి యింటిని గూర్చితెలినిన 
విషయములివి, పానగల్లు రాజాగారికి ఆయనకు బాగుగా పరిచయముండెడిదని, వారిచ్చిన 
యింటిని లక్మీకాంతం గారే అమ్మివేనిరని, మొదట విద్యా (ప్రకాశానంద స్వామి దానిని కొని, ఒక 
గొల్లవానికి అమ్మివేయగా అతడు (ప్రస్తుతము మళియొకరికి అమ్మివేసెనని తెలిపిరి. అరువది 
యేండ్ల వయస్సుగల రామలింగముగారు తలివీన విషయమిది. * పండిత పుత్రః శుంఠ అనుమాట 
వీరి యిరువురి కుమారులకు వర్తించును. పెద్ద అబ్బాయి పేరు సత్యనారాయణ, రెండవ వావికి 
ఏవాహమయినట్లు లేదు. ప్రస్తుతము నెల్లూరులో లత్మీకొంతం కవిగారి కోడలు - పౌత్రులిరువురు 
మాత్రమున్నారు. వారినుండి మనకెట్టి జీవిత విశేషములు తెలియకున్నవి. ఇక వీరికి వివిధ 
సంస్థలతో - ప్రసిద్ధ వ్యక్తులతో గల పరిచయమును కొంత వివరించుటకు ప్రయత్నింతును. 

బలిజేపల్లి వారు కేవలము గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీ నాటక సమా జమునకు మాత్రమే 
పరిమితముకాక వివిధ సంస్థలలో గౌరవ సభ్యులుగా, సాధారణ సభ్యులుగా నుండిరి 
అవిబాపట్లులోని శ్రీక్నష్ణ హిందూ థియేటర్‌ - అబ్బూరివారి నటాలి సమాఖ్య మొదలగునవి 
వీరి నటనా వైద్య మునకు నెంతో సంతోషించి వీరిని జగన్మిత్రసమా జమువారు గౌ రవస భ్యులుగా 
ఎన్నుకొనిరి. “విశాఖపట్నంలో ఓం'పప్రథమంగా వెలసిన నాటక సమౌజం జగన్మిత సమాజం. 
దీని స్థాపనకు కారకులు (శీరఘునాథవర్మగారు. వీరు (శీవిక్రమదేవ వర్మగారి అన్నగా రు. సర్వ 
వి[కమదేవవర్మ కాదంబరి జగన్నాథరావు, వసంతరావు. లక్మీనారాయణరావు, మొసలికంటి 
సూర్యనారాయణ రొవు.......... సెట్టి లక్నీనరసీంహం మొదలైనవారు సభ్యులు. [శీ కొప్పరపు 
సుబ్బారావు (శీనివాసపురపు గోషాలరావు, (శీ బలివేపల్లి లత్మీకాంతం ఈ ముగ్గురూ గౌరవ 
సభ్యులు”. ఇబ్లెన్నో నాటక సమాజములలో గౌరవ సభ్యులుగానుండి నటనకు సంబంధించిన 
అనుభవరహస్యముల వెళల్లడించుచు అవసరమనిపించినచో ఆయా ప్రదేశములలొ నాటక 
ప్రదర్శనలోసగుచు నటనయీ జీవిత పరమావధిగా వ్యవహరించిరి, 

ఏరి జీవితములో ముప్పాతిక మువ్వీసము నటనకే అంకితమైనది. తక్కిన భాగములో 
వీరి జోవృత్తి కొంత కాలం కర్నూలు సబ్‌రిజి[ష్టార్‌ ఆఫీసులో హెడ్‌ గుమస్తా పదవి. ఆతర్వాత 
హిందూ కళాశాలలో తెలుగు పండితులు పదవి. ఆ రోజుల్లో వీరు అవధానాలు కూడా చేసేవారు. 
ఉప్పు సత్యాగ్రహంలో పాల్గొని బ్రైలుకు వెళ్ళారు. జైలో రెండు సంవత్సరములుండి ఆసమయంలో 
సత్య హరిళ్చం[దీయం (వాళారూ”,. అటుపై ఎన్నో చోట్లు ప్రదర్శనలిచ్చి గొప్ప నటుడుగా, 
కవిగా గాంధర్వ వేత్తగా శ్రీర్తి గడించిరి. 1926 లో గుంటూరులో దిగ్విజయముగా వీరి 
సత్యహరిశ్చం[ద్రీయము 'ప్రదర్శింపబడినది. తర్వాత ప్రదర్శించిన మజియొక నాటకము 
వీరి ఉత్తరరాఘనము. 1930లో రంగూన్‌లోకూడా వీరు సత్యహరిశ్చం[ద్రీయమును 
ప్రదర్శించిరి. అనంతరము చాలకాలము చలనచిత్రరంగములో రచయితగా నటుడుగా 
పనిచేసిరి. 1942 లో చలన చిత్ర రంగము వారు వీరిని పుంభావసరస్వతి బిరుదమొసగ 
సత్మథించిరి. వీరి యితర నాటకములు సాత్రాజితీయము, బుద్దిమతీవిలాసము అనునవి. 
సత్యహరిశ్చంద్రీయము లో నక్షత్రకుడు వీరి అభిమాన పాత్ర. 


బుగగ 


కుముఖులతతి పరిచయము 

అల్లూరి నాటక సమాజములో కబీరు పాత్రనత్యద్భుతముగా నటించు వర్వతరెడ్డి 
రామచంద్రారెడ్డికి లత్మీకాంతకవికి గల పరిచయము ని సందర్భమున తలచుట సముచితమని 
నా అభిప్రాయము. వీరిరువురిలో కొన్ని సామ్యములున్నందు వలననే రత్నం రత్నీన సంగచ్భతే 
అన్నట్టు సఖ్యము నెలకొన్నది. శోరెడ్డి నాట్య ప్రపంచమున ఆర్జించిన కీర్తి ప్రతిష్టలకు రామదాసు 
నాటకము పట్టుగొమ్మ రామచంద్రారెడ్డి హిందూస్థానీ పాటలను చక్కగా పొడగలడు. నాటకము 
ప్రారంభమునుండి తుదివరకు పొడుచున్నను కొంచెము కూడ ఆయన గొంతు రాపుపుట్టదు. ఆయన 
పాడు చున్నప్పుడు మరి కొంతసేపు పాడిన బొగుగ నుండుననితోంయను”. వీరు శివనందలహరి 
ద్వితీయము(ద్రణకు ద్రవ్య సహాయమొనర్చిన దాతలు కూడ. వీరి వలెనే లత్మీకాంతకవి గారును 
నత్షత్రక పాత్ర నిర్వహణలో కీర్తి ప్రతిష్టలు గడించిరి. సంగీత నిధులైన లత్మీకాంత కవిగారు 
కూడ కోటే రాగమును రొత్రి తెల్లవారు వరకును అలుపు లేకుండ ఆలపింపగల సమర్శలు. రంగ 
స్థలమున కన్నడ, శహన బేగడ, ఆనందభైరవి మొదలగు రాగములను వ్యాప్తికి తెచ్చిన వారు పో”, 

బలిజేపల్లి వారికి పలువురితో సుస్నీగ్ణ పరిచయముండెడిది. ఇక ఎందరో 
వీరిపరియమును మవోభాగ్యముగా భావించెడివారు. దానికి కారణము వీరు నటుడు, కవి. 
పటక్రవల్లు నటులుగా వచ్చును కాని కేవల నటులు కవులగుట దుర్లభము ఏలన దానికి మోప 
విద్యాపాటవముకూడ కావలయును”. కవి నటుడై నాటకమును రవింప గలిగినవో నిక నంతకంటె 
వలనినదేమీ! ఇట్టి ప్రతిభాపాటవము గలదిట్టులు నూటికి కోటికి నేయొకరిద్దరోయుందురు. 
ఆం్రమున షేక్సీయరు మాత్రమే నటుడుగా కవిగా ప్రసిద్ది గడించిరి. మన తెలుగున బలి జేషల్టి 
లత్మీకాంతకవి, ధర్మవరం రామక్షష్ణమాచార్యులాకోవకు చెందినవారు. 

ఉయ్యూరు సంస్థాన కబిశ్వరులుగా నియమితులైనవీరు వివిధ సంస్ట్రానాధీశ్వరు లతో 
- అందలి కవివుంగవులతో నెఆపినమైై త్రి, అట వీరు ప్రదర్శించిన శ్రావ్యకావ్యగానలహరి ఒక 
పండుగవలెనలరించెడిదట. మీర్జాపుర సంస్టానవిద్యాధికారిణి చేబోలు సరస్వతీదేవి 
లఖ్మీకాంతకవి గారి ప్రతిభను గుర్తించినదగుటచే తన సరస్వతీ రామాయణమునకు 
అభి'్రాయమునర్దించినది. అందుకు వీరొకే పద్యములో తత్‌కవితా విభవమును కవయిశ్రీ 
వ్రశంసయందు చక్కగా అనుసంధించి అభివర్ణించిరి. ఇక గద్వాలసంస్ట్రానముతో వీరి కెంతో 
సాన్నిహిత్యమున్నదనుకొంటిమి. అప్పుడప్పుడు వీరిని ఆసంస్ట్రానము వారు ఆహ్వానించి సన్మాన 
సత్మారములు గావించుచుండిరి. ఇందుకు 1932లో జరిగిన ఒకసంఘటన ప్రత్యక ప్రమా ణము. 
విద్వాన్‌విశ్వంగారు రచించిన నాకథలో బలి జేపల్రివారి వ్యక్తిత్వసాహిత్య వికాసములు, వారికి జరిగిన 
సన్మానముట్టంకింపబడినవి. గద్వాలులో ప్రతిమాఘమాసము జరుగు తిరునాళ్ళకు కవులు, 
కళాకారులు, కళావంతులు విచ్చేసి వారివారి ప్రతిభను (ప్రదర్శించి ఏవోసంభావనలు సంపాదించు 
కొనుటపరిపాటి. ఆసందర్భములో ఎక్కడెక్కడి నుండియో వచ్చిన భో గామేళాలు - వారి కొర్టై 
వచ్చురసికా(గ్రగణ్యులు - ఇక చెప్పవలసినదేమి ! ఆరోజులలో నాటక ప్రదర్శనలు - కావ్యకళా 
'ప్రసంగములుండు టచే విరివిగా కవులు కూడ విచ్చేసెడివారు. ఈ సందర్భమున వలి 
గూర్చి విద్వాన్‌ విశ్వంగారేమి తెలివిరో యథాతథముగా నిట పేరానుచున్నాను.  “ఆసారి 
బలిజేపల్లి లజ్మీకాంతం గారూ వచ్చారు. ఆయన నాటక కర్తగానేగాక కవిగా గూడ సన్మానితులయ్యారు. 
అది కూడా ఆయన రాకలో లక్యం. బలిజేపల్లి వారిని అప్పుడే చూశాను. కొందరు కవులూ చేరారక్కడ. 
ఆయన రాజ దర్శనార్థం (పక్యేకంగా కొన్ని పద్యాలు వ్రాశారు. వాటిని ఐహు(శావ్యంగా చదివి అక్కడ 
చేరిన మాకు వినిపించారు. ఎంత బాగున్నాయో చెప్పలేను. ఎంతో పొంగిపోయాను. నేనింతలేను 
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కవిత్వం (వాస్తున్నాను. సంస్తానొనికి వచ్చాను అంటే ఆయనకు ఎంతో ముచ్చటవేసింది. ఆమావే 
అన్నాడు. నాకోసం వాటీని విడమరచి చెప్తున్నారు. అవసరంలేదని పక్కనున్నతోటి వారన్నారు. అందులో 
నీవు పండితుడవు గాబోతున్నవాడివా అని ఇంకా ముచ్చటపడి వినిపించారు. నాపద్యాలూ చదివించుకొని 
విని అభినందించారు. అంత అకారణ (పేమా అంత కవిత్వ ప్రీతీ అతరం వారికేచెల్లును. అనుకుంటున్నాను. 
ఇప్పుడు అసూయ ద్వేషము సమడిజ్జీలమీదేకా ని చిన్నవా రిమీద అంతా వాత్సృళ్యమే. కాస్తగుణం కానవాస్తే 
ఎంపైనా ప్రోత్సహించేవారు” “కవరేవవిజానాతి కవే! కావ్య పరిశ్రమమ్‌ అన్నట్లు గుణ గ్రహణ పారీణత, 
రసాస్వాదనాపరత్వము, అకారణ (పేవు, కవిత్వ (ప్రీతి అనునవి అందజకు అలవడవు. సాధారణముగా 
పండితులమనస్సు అసూయాటద్వేషమాత్సర్యములతో ముప్పిరిగొని యుండును. విజ్ఞత, రసజ్ఞత, సహృ 
దయత్వము గలవారు అరుదు. బలిజేపల్లి వారిలో ఇతరుల మంచిని గ్రహించు గుణము పుష్కలముగా 
ఉన్నది. సమ ఉజ్జీల యెడ కూడవారి ప్రవృత్తి యిట్టిదే. అదే వారి వ్యక్థిత్వమున కెంతో విశిష్టత నాపాదించినది”. 

బలిజేపల్లి వారచ్చటసహృదయులైనకవులుందురో అచ్చట కవితాప్రనంగములు 
చేయుచుండెడివారు. వీరు శ్రీమతి పి. భానుమతి, బాబాయి బొమ్మరాజు జానకిరామయ్య 
గారి కడకు అప్పుడప్పుడు విచ్చేసి తనకవిత్వమును వారికి విన్చించి వారికవిత్వమును తాను విని 
మహానందమును పొందెడివారు. భానుమతి తండ్రిగారు కూడ బలిజేపల్లి, కవిరాజుగారు, 
విశ్వనాథగారు తమయింటికి వచ్చినప్పుడు ఆముగ్గురితో మా అమ్మాయికి ఛందస్సునేర్పి 
కవయిత్రిని చేయరాదా! అని అడిగెడివారట. పద్మశ్రీ భానుమతి గారి మొదటి చిత్రము 
(వరవిక్రయం1939) షూటింగ్‌కు కలకత్తా వెళ్ళినప్పుడు బో మహామహులు విశ్వనాథ సత్య 
నారాయణ గారు, విశ్వనాథ కవిరాజు గారు, బలిజేపల్లి లక్మీకాంతం గారూ గాంటి హేమా హేమీల 
మధ్య మెసిలాను. వారి పరిచయ భాగ్యమువలననె తనలో రచనాసక్తి యేర్చడ నదని ఆమె తెలిపిరి, 
చలనచిత్ర రంగములో బలి జేపల్లి వారికి ఆనాటి పలువురు ప్రసిద్ద నటీనటులతో, నిర్మాతలతో, 
దర్శకులతో, గాయకులతో ఎంతో గాఢ పరిచయముండినది. విభిన్నులతో పరిచయములు 
- నాటి కవి జీవిత విధానము సమ(గ్రముగా వివరింపదలచినచో నిదియే ఒక బృహ(ద్గంథమగును. 
ప్రస్తుతము బలిజేపళ్రివారికి అక్మినేని నాగేశ్వరరావు గారికి ఏర్పడిన పరిచయమును మృ 
త్యుంజయుడు అను శీర్షికలో ముళ్ళపూడి వెంకట రమణగారిట్లు పేర్కొనిరి. 

జో ఉ్యర్ట స్ప్రే? వతేదీన మధుసూదనరావుగారి వెంట బయలుదేరి 8ివతేదీన మదాసు 
చేరుకున్నాడు నాగేశ్వరరావు. ీకొత్త హీరో వచ్చాడంటూ మేడదిగి వచ్చాడు పేకేటి శీవరాం. ప్రతిభా 
ఆఫీసులో పనివేస్తున్న వాళ్ళు నలుగురైదుగురు పోర్టికో దగ్గరకు వచ్చారు చూడడానికి. ఆవెనకే 
బలిజేపల్లి లక్మీకాంతం కవిగారు, ఘంటసాల వెంకటేశ్వరరావుగారు వచ్చారు. “ప్రతిభా సంస్థకు 
వచ్చావు ప్రతిభాళాలివికా నాయనా అన్నారు కవిగారు. (పతిభా లాడ్జిలో బలివేపల్లి, శివరాం, 
ఘంటసాల, నాగేశ్వరరావు ఉండేవారు”, * సీతారామ జననంలో రాముడు పాత్ర నోగేశ్వరరావుకు 
లభించింది, కవిగారి దగ్గర పాత్రల వివరణ తెలుసుకొని డైలాగులు తీసుకున్నాడు. మాటలు బాగా 
చూచుళో అన్నాడు మర్షాడు”. ఇట్టు నాగేశ్వరరావు గారికి కవి పరిచయము లభించినది. సందర్భ 
శుద్దిగల చమత్మారములను మాటాడుటలో, పాత్రల మనస్తత్వమును వివరించుటలో, నం భాషణ 
లలోగల మెలకువలను (గ్రహించుటలో తీసుకొను జాగ్రత్తలను ఎంతో ఆప్యాయముగా ఆత్మీయ 
ముగా, ఆవ్రతగల మనస్సుతో అభిభాషించుట బలి జేపల్లీవారి ప్రత్యేకత. ఇట్టి మహోన్నత గుణ 
విశేషమే బలిజేపల్లి వారి జీవితమునకు వన్నెను, వాసిని గలిగించినది. 

దేశ భక్తులైన. ఎందరో మహనయులతో వీరికిగల అన్యోన్యత (ప్రశంస్నార్షము, 
దేశభక్తకొండా వెంకటప్పయ్య, ఆం(ధ్రరత్నదుగ్గిరాలగోపాల కృష్ణయ్య, టంగుటూరి ప్రకాశం 
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పంతులు జాతీయ మహావక్రవర్తి దామరాజు పుండరీకాత్తుడు. కవి చక్రవర్తి జాషువా మొదలగు 
వారితో వీరికిగల పరిచయము జాతీయ భావమును రేకెత్తించి, ఉప్పు సత్యాగ్రహ నమరములో 
పాల్గానునట్టు చేసినది. ఆసందర్భముననే వీరిని ప్రభుత్వము రెండు సంవత్సరములు కారాగార 
మున బంధించినది. ఎందరో మహానుభావులు కారా గారమున మహోన్నత (గ్రంథములు రచించి 
పేరుగాంచినట్లే బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంత కవిగారును జైలులోనుండియే నత్యహరిశ్చంద్రీయ నాట 
కమును రచించిరి. లోకమాన్య బాలగంగాధరతిలక్‌ గారి శ్రీమదృగవద్గీతారహన్యమున కెంత 
వ్యాప్తి గల్లినదో దానిని మించిన ప్రఖ్యాతి కలకత్తా రంగూన్‌ వంటి నగరములలో, ఆంధ్రదేశ 
ములో ఊరూర సత్యహరిశ్చంద్రీయమునకు లభించినది. జాతీయోద్యమములో నొకభాగమైన 
ఉప్పు సత్యా(గ్రహసమర కారణముగా కారాగార వానము ననుభవించుచు పరదాస్య శ్చంఖలా 
విచ్చేదముతో స్వాతం(త్ర్యమును సముపార్షించి శాశ్వత సౌఖ్యమును చూరగొానవలె 
నన్నధ్యేయమును ఆనాటకమున అంతర్నిహితముగా పొందుపరచిరి, స్వరాజ్యసమస్య, ఆత్మ 
బలి, పాంచాల పరాభవము వంటి దేశభక్తి రదనలలో వీరు గాంధీగారివై తనకు గల భక్తి ప్రపత్తులను 
వెల్లడించిరి. జుతిపితగాంధీ మహాత్ముని సారధ్యములో సాగుచున్న ఉప్పుసత్యాగ్రహ సమర 
శంఖారావమును విని ముందుకురికి - సత్య హరిశ్చం(ద్రుని ఆదర్శముగా గొన్న ఆమహాత్ముని 
మనస్సునకు దర్శణ'ప్రాయమగు నత్యహరిశ్చం(ద్రీయ నా టకమును బలి జేపల్లివారు రచించిరేమో! 

గొంధీగారిపై బలిజేషల్రివారికి గల భక్తి ప్రపత్తులు ఎనలేనివి. స్వరాజ్యసమస్యలో 
మహత్మునిపై తనకున్నయభిమానమును వీరుచక్మగా ప్రకటించిరి. అంతేకాదు గుంటూరుకు 
జాతిపిత మహాత్ముడు విచ్చేసినవుడు బలి జేపల్టి గాంధీగారిని గూర్చి కొన్ని పద్యములు న్రాసివేదిక 
పైచదువుటకు నన్నద్దుడు కాగా ప్రభుత్వ సైనికులతనిని బంధించి నానాహింసలు పెట్టిరి. అవుడేకవి 
యిక లిఖింపనని వలవలయేద్చెనట. ఈ నన్నివేశమును జాషువాగారు* నాకథ” ద్వితీయ భాగము 
లో స్వాతం త్రో ద్యమమును గూర్చి వివరించసందర్భమున చాల చక్కగా గుండెలు నీరగునట్లు 
వక్కాణించిరి. ఇందు బలిజేపల్లి కవీంద్రునిపై గల జుతీయోద్యమ ప్రభావము, స్వాతంత్ర్య నమర 
దీక్షా సంరంభము వెల్టడియైనవి. కాని అప్పటి నర క్రవ్యా దచర్యావళికి వలవల విలపించుట తప్ప 
ఎదిరించి యెవ్వరేమియు చేయలేని తీవ్ర పరిస్టితి నెలకొన్నది. అప్పుడే జాషువా గారు కూడ 
కొందరు హితులు భయము గొలుపగా తాను వ్రాసిన పద్యములను దేబులో భద్రపరచుకొనిరట, 
కవులు భఛీరువులుగదా. అనిఅప్పటి సందర్చ్భమును జాషువా గారు సమర్ధించిరి. 

అది గర్హవురమున జాతిపితకు నత్యా[గ్రహులు స్వాగతో త్సవము చేయు నన్నివేశము. 
కాని ఆ యుత్సవమును (ప్రభుత్వసైనికులడ్డగించిరి. వారు దౌష్ట్రముతో నరరూపరాక్షసులై 
వర్తించిన విధము చూచువారి గుండెలు ్రీలిపోగా జొటజొౌట కన్నరు గార్పించినది. కొండా, 
ఉన్నవ దేశభక్తులగు త్యాగులు వీర నత్వా గ్రహో ద్ధండుడైన తెలుగుకేనరి, నీతారామశా స్త్రి మొదలగు 
వేదండములన్నియు చెఆసాల బధ్దులయి, స్వాత ౦త్రార్థమైసాగునప్పుడు దిక్కులు (గ్రుక్కిళ్లు 
మ్రింగుచు గుండెలు నీరయి దుఃఖించినవట. అప్పటి సన్నివేశమునే 

& భ్రిష్టపల్లి కవీందుని ఐలిమింబందించిరతడు (వాసిన కృతికిన్‌ 

వలవల యేడ్చనతండిక విలిఖింపనటంచు. కవులు భీరువులుగదా 

అది గనినే [వాసిన కృతిపదిలంబుగ జేబులో న భ(దపరచితిన్‌ 

పదుగురిలో6 జదివిన నాపదవచ్చునటంచు హితులు భయము గొలుపగన్‌ అనురెండు 
కంద పద్యములలో జాషువాగారు విలిఖించిరి. ఈవిషయమునే మానాన్నగారు అను గ్రంథములో 
హేమలతా లవణంగారు కూడ కోస్వాతం(త్యోద్యమ సమయంలో గాంధీజీ ఆంధ్ర దేశం పర్యటించారు. 
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అప్పుడు గుంటూరులో గాంధీజీ సభ జరిగి బలిజేపల్లి లక్మీకాంతంగారు తాము గాంధీజీ మీద వాసిన 
పద్యాలు చదివారు. ఆయనను పోలీసులు అంెస్టు పేశారు. నాన్నగారు కూడ.కాను [వాసిన పద్యాలు 
చదవాలనే ఉత్సుకత, ఉద్రేకంతో వచ్చి ఐలిజేపల్లి అరెస్ట్‌ అయిన విషయంవిని స్నేహితుల సలహాపై పద్యాలు 
చదవకయే తప్పుకున్నారట. కవులు భీరువులుగదా అంటారు నాన్నగారు”. అనిసా $తం(త్రోద్య 
మములో పాల్గొన్న మహాకవుల మహోత్సాహమును చక్కగా వక్కాణించిరి. బలిజేపల్లి తన వద్య 
ములను చదివి అటుపై అర్భై అయినట్లు తెలిపిరి. నేడా పద్యములు కానవచ్చుటలేదు. మహాత్ముని 
ఆశయములను జీవితమున సాధింపవలెనన్న ధ్యేయమున వీరు రసవత్‌ కవితా రూపమున సత్య 
ధర్మ ప్రతిపాదక నాటక ప్రదర్శనల మూలమున నిరూపించిరి. గాంధీగారిని మవోత్మునిగా 
మలచినదికూడ సత్యహరిశ్చంద్ర కథయేయని బలిజేపల్లి వారి యభిప్రాయమై యుండవచ్చును. 
వారికా అభిప్రాయమున్నదోలేదోకాని అట్టి ప్రభావమా రచనలో ఎల్లెడల ప్రతిఫలించినదనుటకు 
బులుసు సాంబమూర్తిగా రికి సంబంధించిన ఒక సంఘటననిట [గ్రహింతము. 

కోగాంధీజీ కాకినాడకు విచ్చేసినపుడు (స్త్రీలంతా తమ ఆభరణాలను మవోత్మునికి 
సమర్పించారు. శ్రీ సాంబమూర్తిగారి సతీమణికి రెండు చేతులకు రెండు బంగారు గాజులుతప్ప 
మరేమీ లేనందున ఆమహాయిల్లాలు సిగ్గుపడి అలాగీ నిలబడివుంద్ని ఓసి! పిబ్బదానా ఆచేతులనున్న 
రెండు గాజులు ఇచ్చివెయ్యక అలా నిలుచుంటావెందుకు? అని సాంబమూర్తిగారన్న మాటలు 
కొడుకు శవదహనానికి కాటి సుంకం చెల్లించేందుకు కాసు చేత లేదని చంద్రమతి అన్నప్పుడు 
ఈ క్రింది పద్యములోని సత్య హరిశ్చంద్రుని మాటలు స్పురణకు రాక మానవు. *దళమౌ 
పయ్యెదలో నడంగియు సముద్యత్కాంతులీ రెండలన్‌.............. వెచ్చించినన్‌ చెల్లదే, 

ఈ సందర్భమున ఈసంఘటన ముచ్చటించుటకు కారణములేకపోలేదు. గాంధీ 
మహాత్మునికి హరిశ్చంద్రకథకు అట్లే గాంధీగారి ఆశయావళిననుసరించు లక్మీకా ౦తకవిగారికి 
వారి సత్య హరిశ్చం(ద్రీయమునకు గల అన్యోన్యానుబంధము వారివారి జీవితములలో 
విడదీయరానంతగా ముడిపడియున్నది. హరిశ్చంద్రుని సత్య సంథతకు సంబంధించిన భావన 
వారిలో పరిఫ్తూర్ధముగా జీర్ణింపబడినది. హరిశ్చంద్ర అని పేరు వినగనే జాతి పిత మహాత్మా 
గాంధీగారు సత్య హరిశ్చంద్రీయ నాటక కర్ష్ణయగు బలి జేపల్లి లక్మీకాంత కవిగారు మనఅందర 
మనస్సులలో మెదలెదరు. తదుపరి హరిశ్చంద్రలోని ముఖ్య ఘట్టములు మన హృదయ 
ఫలకములలో ముద్రితములగుచుండును. ఇదే బులుసు సాంబమూర్తిగారి జీవితమునందును 
గాంధీగారు కాకినాడకు వచ్చినప్పుడు స్పురించిన సంఘటన 

టృ ల్రిజ్రేపల్లివారి సత్య ధర్మ ప్రతిపాదకమైన రచనలో అంతటి స్పూర్తి యున్నది. 
అది వారి ఆర్రమయజీవిత సొగరమునుండి ఆవిర్భవించి ర న సహృదయులకందరకు 
పరిఫూర్ధ కళలతో అమృతమును అందించినది. కావుననే వారు “కవితా కళానిధి” సార్ధకత 
గడించిరి. *ోపుంభావసరస్వతి"గా పూజీింపుడిరో. ఇంతగా సన్మానములు బిరుదులు పొందిన 
వీరి ఆర్టిక పరిస్టితులెబ్టివో అవి వారి జీవితమున నెట్టి ప్రభావము నెజపినవో పరిశీలింతము. 
ఆదాయము ననుసరించి వ్యయముచేయవలెనను సిద్దాంతము వీరియెడ వర్తింపదు. అప్పుజేసి 
పప్పుకూడు పద్దతినే వీరు పాటించినట్టున్నది. *అర్థమనర్థం ఖావయ నిత్యం నాస్తి తతస్సు 
ఖలేశస్సత్యమ్‌” అను శంకర వాక్యముకంటె *ధనమూలమిదం జగత్‌ ” అను లత్యమునకే వీరి 
జీవితము ప్రబల సాశ్యము. ఇచ్చిన మాటను తప్పలేక హరిశ్చంద్రుడాల్చిక దుస్ర్రితితో ఎన్నో 
కష్టములు పడెను. కాని తెచ్చిన యప్పులుతీర్చలేక లక్ష్మీకాంతకవి అనేకములైన అనర్థములకు 
గురి అయ్యెను. ప్రస్తుతము కోట్ల విలువవేయు గుంటూరులోని వీరి ఆస్తిని నిలబెట్టుకొనుటకై 
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కవి ఆనాడు గావించిన దూరాలోచనమును మిత్రుడు దురాలోచనముతో స్వాధీనము 
గాపంచుకొనెను. ఉన్న ఆస్తి వూడిపోగా మరికొన్ని అప్పులు చేయవలసి వచ్చినది. కొన్ని 
నాటక సంస్థలలో వీరు చేసిన అప్పులు తీర్చలేక అవి తీరునంతవరకు వారిచ్చిన పాత్రలను 
ధరించుచుండిరనుట ఎంత హైన్యము. మద్ది శ్రీనివాసరావుగారి కడ బలి జేవల్లి అప్పుచేసి, అది 
తీర్చలేక వారి కంపెనీలో ఉండి వారు ధరింపుడన్న పాత్రలను ధరించెడివారట. 

ఇక సత్యహరిశ్చ[ద్రీయము లక్ష్మీకాంతకవిగారు వ్రాయలేదను వాదమునకుకూడ 
ఆర్చికదుస్స్టి తియే కారణమని మల్లాది చంద్రశేఖర గారి అభిప్రాయము. భాగవతార్‌ సుబ్బయ్య 
గారు మల్లాది చంద్రశేఖర శాస్త్రీ గారికి మిత్రులు. ఒక సందర్భమున చంద్రశేఖర శాస్త్రిగారు 
సుబ్బయ్యతో సత్యహరిశ్చంద్రీయ నాటక కర్త యెవరని ప్రశ్నించిరి. అపుడు సుబ్బయ్య పుస్తక 
ము(ద్రణకగు ఖర్చులు తానియగా ప్రతిఫలముగా బలి జేవళ్లీ ఆప్లుస్తకమువై సర్వహక్కులు తనపేరిట 
వ్రాసిరని ప్రకటించిరి. దీని పర్యవసానముగా సుబ్బయ్యగారే ఆ(గ్రంథమును వ్రాసినట్లు ప్రజలు 
తలచిరి. కాని బలిజేపల్లి వారే ఆనాటకమును వ్రాసినట్లు సుబ్బయ్యగారు మల్లాదివారితో (ధ్రువ 
పరచిరి. ఇట సర్వహక్కులు అన్నది అన్యార్హమును గల్లించినది. ప్రజలు సుబ్బయ్యగారే నాటక 
కర్త అని భావించిరి. ఇట్టి అన్యార్థమునకు అనర్హమునకు ప్రధానకా రణము కవి ఆర్రికదుస్ని తియే 
అనిపించును. శ్రీమైకె వి. యన్‌. ఆచార్యగారి తండ్రి కడకు అవ్పుడవ్పుడు ( తిరుపతికి) లత్మీకాంత 
కవి గారు కాళహస్తినుండి పోయి సత్యహరిశ్చంద్రీయములోని పద్యములను భావానుగుణముగా 
చదివి విన్సించెడివారట. కొన్ని మారులు కాళహాస్తికిపోవు చార్జీలసైతము అడిగి తీసీకొనెడివారట. 
ఇబ్లెన్నో సంఘటనలు వీరి ఆర్టిక దుస్టితిని తెలుఫుచున్నవి. 

వీరు తమ ఫుస్తకములను స్వయముగా తాను చంద్రికా ముద్రణాలయాధినేతగా 
నుండియు ప్రచురించినట్టు కాన రాదు. సరస్వతీ బుక్‌ డిపో కొండపల్లి వీరవెంకయ్య 
మొదలగువారు వీరి రచనలను ్రచురించిరి. ఇతరులు తన (గ్రంథములకు సర్వహక్కులు 
కలిగిఉండుటచే వీరు స్వయముగా ముద్రింయటకు విరమించుకొనిరో లేక మతే కారణములు 
కలవో సరిగాతెలియవు. ఇట్టి స్టీతికి కూడ వీరి ఆర్టికములైన ఇబ్బందులే కారణములై 
యుండవచ్చు. ఇక వీరి రవనలేవియో వానినెట్టు వర్లీక రింపవచ్చునో పరిశీలింతము. ముఖ్యముగా 
నిట వీరినా టకముల నెవ్వరెవ్యరేయే సంవత్సరములలో ప్రకటించిరో తెలిసికొందము. 


ర బుద్ధిమతీ విలాసము - సరస్వతీ బుక్‌ డిపో, విజయవాడ- ప్రథమముద్రణ- 1905. 
ఖల సత్యహరిశ్చం[దియము- కొండపళ్రీ వీరవెంకయ్య అండ్‌ సన్స్‌ - రాజమం'డ్రి- 19 12 
తి. సా(తతాజితీయము - సరస్వతీ బుక్‌ డిపో, విజయవాడ- ప్రథమము(ద్రణ - 1914. 
(కుప్పా శివరామ బైరాగి శాస్త్రి అనంతవరము గుంటూరుజిల్లా ప్రచురణ) 
క్షీ. ఉత్తరరాఘవము - సరస్వతీ బుక్‌ డిపో, విజయవాడ- ప్రథమము(ద్రణ - 1923. 
కర థివానందలహరి అనువాదము - ముద్రణ-1916 


వసే టల 


ఊవంయుక శ3ంథ - ఐజ్బాన మూలక 


* లక్ష్మీకాంత కవి బ్రళంన - డా॥ మల్లేల గురవయ్య 

1. నరకంలో వార్క్చుం(దుడు - వీలిక- నార్ల 

2. ఊందర్భ లహారి ఆదిశంకరాచార్యులు 

* రఘువంశము - బ్రభమనర్గ- కాళిదాను 

త. అం(ధనాటక సంస్యిరణము - పావీ ముదాక్షరశాల్స విందరు - 18985 వుట 108 

4. ఆంధ నట (ప్రకాళికు బందరు రానూ ఆల్ట వైన్‌, 1930 వుట 408 

ర. గుంటూరు మండల సర్వస్వము 1854 నంపాదకుడు దరువూరి వీరయ్య, పుటలు 433,434. 
ర. ఆం(ధ ప(తిక బుధవారము జూలై8, 1853 

7. ఆంధ ప(తికళశనివారము జూల్రై11, 1853 

8. ఆం[ధ వ(తిక శనివారము జాల్రై11, 1953 

9. మనుచరి(త వీఠిక అల్లసాని పెద్దన 

0. గుంటూరు మండల సర్వన్వము, వుట 471. 

11.12. తెలుగు నాటకవికానము డా/ పోణంగి శ్రీరామ అప్పారావు పుట 3365. 

23. 14.యాలై సంవత్సరాల జ్ఞాపకాలు (1929 - 1979) పుట 43. 

25. యాభై సంవత్సరాల జ్ఞాపకాలు (1929 - 1979) పుట 539 దేవులనల్లి రామాను జరాథ. 
26. దర్భా వేంకట కృష్ణమూర్తి గారు తెలుగు శాఖాధ్యక్షుడు బిసెంట్‌ దివ్య జ్ఞాన తళాళాలి, 

126 కవితాకళానిధి - బలిటీపల్లీ డా/ మళల్లేల గురవయ్య 

27. ముంతాబీ మపాల్‌- గుజ్జం జామవా 

28. 19. 20. భారతి- ఆగస్టు 1925 సత్యనారాయణ స్వామి బలిజీవల్లి లక్ష్మీకాంత కవి. 
20, కవితాకళానిధి - బలిటేవల్లీ, డా/మల్లేల గురవయ్య 

21. విశాఖ పట్టణంలో నాటక రంగం - పురిపండా అప్పలస్వామి పుటలు 243, 244. 

22. తెలుగు నాటక రంగం కళావని హైదరాబాదు ప్రమరణ వుట 138 బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం 
23. నాటక కళానంస్కరణము. £ి కోకిల [(గంథావళి- 4 దువ్వూరి రామి రెడ్డి, 

24. తెలుగు నాటక వికానము వుట ౩10 

25. ఆం(ధ నాటక కళ- శిష్టా రామక్ళష్ల శాస్త్రీ వుట 420. 

25. ఆదివారము అనుబంధం - ఆం(ధజ్యోతి 1-11-1881- విద్వాన్‌ విశ్వం 

26, కవితాకళానిధి - బలిటీవల్లి, డా మల్లేల గురవయ్యు . 

27. వనిత వీద్రీల్‌ 19868 వినోదవాణి 

28. 28. 30. ౩. కథానాయకుడు వుటలు - 68, 59, 70, 71,ముళ్ళపూడీ వెంక్షటమణ. 

32. నాకథ ద్వీతీయ భాగము. గుట్టిం వొషునా పుట153 

33. మానాన్న గారు. హేమలతా లవణం వుటరీ2. 

34, నవ్యాం(ధ నిర్జాతలు. నవోదయ పళల్లికేషన్స్‌ మ(ద్రాను - 10, పుటలు 14శ, 145, 

3ర్‌. కవితాకళానిధి - బలిటీవల్లీ, డా॥నుల్లేల గురవయ్య 

36. ఆంధ నాటక దర్ధిని 1850 - 1962 శ్రీనివాన చశ్రవర్తి - జయంతి పల్లికేషన్స్‌. 

37. ఆంధ శతక సాహిత్య వికాసము, డా/కె గోపాల కృష్ణ రావు. 
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ద్వాతియ పదిచ్చేదము 
లక్ష్మీకాంత కవి కృతులు - వర్లీకరణము. 

రస హృదయుడు, సహృదయుడు, సాహిత్య తత్త మర్శజ్ఞుడు హృద్యాన వద్య పద్య 
శిల్ప పారీణుడు, కవితా కళానిధి అయిన బలిజేపల్లి లక్మీకాంత కవిగారు కొన్నిశ్రవ్య కావ్యములను 
మజికొన్ని అపురూవ రూవములను రచించిరి. ఇందు కొన్ని అనూదితరచనలు మటికొన్ని 
న్వతం(త్ర రవనలునున్నవి. అనూదిత శ్రవ్య కావ్యములలో శ్రీ మచ్చంకర భగవత్పాదుల శివానంద 
లహరి (ప్రనీద్దమైనది. ఇక వీరి అసంవ్లూర్థమైన అనూదితరచనలలో వాల్మీకి సుందర కాండ 
మొకటి కలదు. అట్టే దృశ్యములలో ఉత్తర రామ చరితమునకు అనుసరణ ప్రాయమైన ఉత్తర 
రాఘవ మెన్నదగినది. ఇది మూలమును కొంత అనునరించి అందందు కెంత స్వతంత్రతను 
ప్రదర్శించి 'ప్రతిభావంతముగా తెనిగింం బడిన నాటక రాజము. ఇవి గాక ప్రసీద్దకథలను గ్రహించి 
సర్వ స్వతంత్రముగా రచించిన నాటములు కూడ మూడున్నవి. అవియే బుద్ది మతీ విలాసము, 
సాత్రాజితీయము, నత్యహరిశ్చం(ద్రీయము అనునవి. వీంరచనలను వర్గీకరింయటలో నాటకముల 
నన్నింటినొకటిగా, శ్రవ్య కావ్యముల నొకటిగా విభజింవ వచ్చును. కాని యిట్టి వర్గీకరణముకంటె 
అనువాద రచనల నొక విభాగముగా, సర్వ స్వ తంత్ర రచనల మజీ యొక వర్గముగా, అప్పు 
డప్పుడు వివిధ సందర్భములలో రచించిన ఖండకృతుల నొక విభాగముగా, పీఠికలు, స్పృతిపద్య 
ములు, ప్రశంసలు, స్వాగతపద్యములు మొదలగు చిన్నచిన్న ఖండికల నన్నింటినొక వర్గము గావభి 
జించుట సమంజసమనిపించుచున్నది. ఇక వీరు (బ్రహ్మ కవిరథము, మణిమం జూష అనురెండు 
నవలలు కూడ రచించినట్లు తెలియు చున్నది. కాని ప్రస్తుతమవి అలభ్యొములు. వీరి రచనలలో 
విజిక అనుమజీయొక (గ్రంథమున్నట్టు వదంతి. కాని అదియును నేడు లభించుట లేదు. 

ఇక వీరు దేశభక్తీ (ప్రబోధకములైన ఖండికలు ఖండ కావ్యములు రచించి యున్నారు. 
అందు స్వరాజ్య సమస్య అను ఖండ కావ్యము మా త్రమే లభించుచున్నది. స్వరాజ్య రథోత్సవము 
అను పేర గల (గ్రంథమును గూర్చి పలువురు విమర్శకులు ఉట్టుంకించి యున్నారు. కాని యది 
యెందులభ్యమగునో జాడతెలియకున్నది. చిన్నచిన్న ఖండికలలో పొంచాలపరాభవము, ఆత శ్ర 
బలి మొదలగు (ప్రసిద్ద దేశభక్తి పూరిత రచనలును కలవు. దేశభక్తి రచనలు అను శీర్షికక్రింద 
ఈ రచన లనన్నింటి నొకటిగా వర్గీకరింప వలసి యున్నది. 

పాలయలుక్క అభినవ భారతి సత్య నారాయణస్వామి, గద్వాల రాణి ప్రశంస, దేశభక్త 
కొండా వెంకటప్పయ్యగారి పౌర సభా సన్మాన పత్రము, ఆంధ్ర రత్న దుగ్గిరాల గోపాల కృ 
వ్లయ్య గారి నృత్యంజలి మొదలగు కృతుల నన్నింటిని ఇతర లఘుకృతులు అను శీర్షిక క్రింద 
విభజింపవలనీయున్నది. ఇక నిందొండు రెండు దేశ భక్తులను గూర్చి ప్రకటించిన ప్రశంసలు, 
స్మృతిపద్యములను కూడ లఘుకృతులందే చేర్చుట సముచితము. గాంధీ మహాత్ముడు 
గుంటూరు నకు విచ్చేసినపుడు వీరు కొన్ని పద్యములు చదివి వినిపించిరట. అవినేడు అలభ్య- 
ములు, వీరు కొన్ని అవధానములు చేసి ఆశువులు చెప్పి నట్టు జనవదంతి. కాని అవియును 
అలభ్యములు. ఇట్లు దుర్గభములైన రచనలెన్నో ఉన్నవి. అవి అన్నియు షన వాని 
నన్నింటిని అఘు కృతుల క్రింద వర్గీకరింప వచ్చును. 
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వీరు గుంటూరులో సాంతముగా చంద్రికా ము(ద్రణాలయమును స్టాపించి అందెన్నో 
రచనలను ముద్రించి యున్నారు. అప్పుడేవీరు గుంటూరు ఫస్ట'కంపెనీ అను నాటక సమా జమును 
పునరుద్ధరించి ఎన్నో నాటక ప్రదర్శనలిచ్చిరి. కంపెనీ వారి అభ్యర్థనముననుసరింపి పీరు 
బుద్దిమతీవిలాసము, సా త్రాజితీయము ఉత్తర రాఘవము, సత్య హరిశ్చం ద్రీయ నాటకములను 
రచించిరి. వీరు గుంటూరు నుండి శ్రీకాళహస్తికి తరలి వచ్చిన యనంతరము కొంతకాలమునకు 
ప్రతిభా సంస్థ అధినేత ఘంటసాల బలరామయ్య మొదలగు వారి ప్రోత్సాహముతో చలన చిత్ర 
రంగమున ప్రవేశించి యందు నటుడుగానే గాక రచయితగా ఎన్నో చలనచి(త్రములకు మాటలు 
పాటలు రచించిరి. వీరి రచనలు విని ముగ్దుడై స్వయముగా కవి, కళాపోషకుడైన పానగల్టురాజు 
వారు వీరి నెంతో చనువుగా చేరదీసీ ఘనముగా ఆదరించి కొన్ని యెకరముల పాలమును, ఇంటిని 
ఒనగిరి. వీరనేక సందర్భములలో నన్మాన పద్యములు, ప్రశంసాపద్యములు వ్రాసి యుందురు. 
అవి మనకు లభింపక కాలగర్భమున కలిసి పోవుట నిజముగా మన దురదృష్టము. 
వీరి చలన చిత్ర రచనను పురస్కరించుకొని స్టూలముగా నైన పరామర్శింప వలసి 
యున్నది. పై6 బేర్మొనిన ధార్మిక కృతులకు, దేశ భక్తి రచనలకు గల విలువ అంతగా ఈ చలన 
చిత్ర రచనకు లేక పోవచ్చును. కాని ఆయా చలన చిత్రములలో వీరు పాటించిన రచనావిధా 
నమును సంగ్రహముగానైన చర్చింయట సమంజసము. కావున ఆ పాటలను ఒక ప్రత్యీకప్రకరణ 
ముగా సిద్దాంత వ్యాసము చివర పరామర్శింతము. ఇక వీరి యితర రచనలలో స్వీయకృతులకు, 
మి కొంద అకృతులకు వ్రాసిన పీఠికలను గూడ చేర్చవలసి యున్నది. బలిజేపల్లి వారు తన 
కావ్యములకు గూడ పీఠికలు వ్రానియున్నారు. ఆందు శివానందలహరి ద్వితీయ ముద్రణపీఠిక 
చాల సంగ్రహము. ఇక ఉత్తర రాఘవము నందలి ఉపోద్ధాతములో ఎన్నో విషయములు (కోడీ 
కరింపబడినవి. మూల కర్త భవభూతి (ప్రాశస్త్యము, ఉత్తర రామ చరిత నాటక విశ్శిష్ణత, 
అనువాదములో స్వతంత్రించి చేసిన కల్పన లిందు వివరింపబడినవి. కురంగీ కిరాతమునకు 
సంగ్రహవచనములో సరస్వతీ రామాయణమునకు ఒకే ఒక పద్యములో అభిప్రాయములు 
పాందుపరుపబడినవి. శ్రీ కృష్ణ స్తవము అను (గ్రంథమునకు కూడ ఎంతో సం([గ్రహముగాచక్మగా 
నాలుగు వాక్యములలో అభిప్రాయమును ప్రకటించిరి. ఇట్టు వీరి రచనలలో పద్యములు, 
పాటలు,,మాటలు, అభిప్రాయములు, (ప్రశంసలు-మొదలగు వివిధాంశములు చోటు చేసి కొని 
వీరి అసమాన శేముషీవి భవమును చాటుచున్నవి, 

కృతుల వర్గీకరణలో లక్ష్మీకాంత కవి ధార్మిక కృతులకే ప్రస్తుత సిద్దాంత వ్యాసమున 
ప్రముఖ స్తాన మీయ బడినది. బలిజేపల్లి వారి ధార్మిక దృక్పథము వీరి అనూదిత రచనలలో 
స్వతంత్ర రూపకములలో ఎంతో రస నిర్భరముగా ప్రకటితము. .వివిధ కృతులలో విభిన్న 
రీతులలో ధర్మ న్వరూప నిరూపణము మహోన్నతముగా ్రతి పాదింపబడినది. వట్టి ధర్మములు 
వళ్లించుట గాక తానెన్నుకొన్న యితి వృత్తములలో ఉత్తమ సాహిత్య తత్త్వము రసోద్వేలముగా 
ప్రవహించినది. ధర్మానుష్థాన మెంత కష్టనిష్టురమో అది యెన్ని పరీక్షలకు నెదుర్‌ డ్డినెగ్గవలసి 
యున్నదో బలిజేపల్లి వారు ఉత్తర రాఘవ బుద్ది మతీవిలాన సత్యహరిశ్చం ద్రీయ సాత్రాజితియాది 
నాటకములలో సన్నివేశాత్మకముగా మన కన్నుల యెదుట సాకాత్మరింపటేసిరి. ధర్మ స్వరూవుడు 
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ఆదర్శ ప్రభువుడ్రైన రాముడు ఎవరో తెలిసీ తెలియక పలికిన యొకముఆకు మాటను పాటించి 
ప్రాణ సమానయైన యిల్లాలిని విడిచి నిష్యభంక దాంపత్య ధర్మమున కేర్పడిన విఘాతమునకు 
వలవల విలపించిన మనః ప్రవృత్తి ఉత్తర రాఘవమున కరుణ రస భరితముగా వివరింపబడినది. 
నిరతాన్నదాన (వ్రతుడైన సిరియాలుడు అతిథి దేవ సంతర్పణకై అభ్యాగతుడు కోరినట్టు తన 
బిడ్డనే చంపి, ఆమాంసమును వడ్డించిన ధర్మ దీక్షలో నెంత మానసిక సంక్షోభము నెలకొని 
యుండునో బుద్ది మతీ విలానమున అభివ్యర్థించెను. ఇట్టే ఇచ్చిన మాటను తప్పించుకొన లేక 
ఆలు బిద్దలనమ్ముకొని తాను కాటి కాపరియై తుదకు నిరపరాధియైన యిల్లాలి నే కజకుకటారితో 
కుత్తుక తెగ న అకుటకుద్యమించిన హరి శ్చం(ద్రుని సత్యవ్రత పాలనలో నెంత హృదయ విదారక 
ధర్మ రహస్యమిమిడి యున్నదో! ఇట్లే ఎన్ని కథలో - వ్యధలో క! ధర్మము హృదయము లేని 
యం(త్రముగా కన్పట్టును. మానవుడు హృదయము గల యంత్రము” పోకావున ధర్మము 
నందు దాగిన పరమ రహస్యమును గుర్తించి వర్తింపవలెను. పైకి ధర్మముగా నున్నదియే పరమ 
దారుణ క్రూరచర్యకు ప్రేరేపించును. ఉదాహరణమునకు *య్యజ్ఞము సేయుట అధర్మము 
కాదు. బలి పీఠము కడకు దీసికొని పోబడు గొత్జి పిల్సను బుద్ద భగవానుడు చూచినపుడు 
ఆమహాపురుషుని హృదయము కరుణారస తరంగితమై దానిని కాపాడుటకుద్యుక్తుడాయెను” 
ఇట్లే రాముడు వాలిని సంహరించు వృత్తాంతము లో ధర్మాధర్మ వివక్ష యున్నది. *ోఇపట 
రాముని ధర్మైక పరత్వమునకు హానికలుగునని శంకించి తను వత్తాసి వచ్చి రాముడు దేవుడు 
గావున ఆయన చేసినదంతయు ధర్మమని చెప్పి పైపెచ్చు వాలి చేత గూడ చెప్పించెను” ఇట్లు 
ధర్మ స్వరూపము సమయ సందర్భములను బట్టి మారుచుండును. ఇదమిళ్హమని ధర్మమును 
నిర్ణయించుటకు వీలు పడదు. ధర్మమనేకరూపములలో అభివ్యక్తపు. దైవ భక్తి దేశభక్తి, 
మానవసేవ మొదలగునవి కూడ ధర్మ సంబంధములే. 

ఇట అసూదిత ధార్మిక రచనలలో శివానంద లహరికి ప్రథమ స్లానము. భక్తి రేవ 
గరీయసీ అన్నట్లు ప్రస్తుత ఎడ్జాంత వ్యాసమునకిది హృదయ పీఠ. ఈ శివానందలహరి 1916 
లో ప్రకటితమైనది. కోబలిజేపల్లి శివనందలహరిలోని కొన్ని శ్లోకముం నాంధ్రీ కరించి 
కార్యవశమున నోరుగల్టు వెళ్ళిన సందర్భమున ముదిగొండ శంకరాచా ర్యులకు వినిపించి యుండిరి. 
వారి 'ప్రోత్సాహమున శివానందలహరిని సంపూర్శముగ తెనిగించిర్ర. శంకరా చార్యుని 
ప్రొాఢకల్పనలను రూప కములను శ్రేషచమత్కుతులను లక్ష్మీకాంత కపి సరసముగ ననువదించెను. 
కొన్ని చోట్ల మూలమునందలి సమాసములను యథా తథముగనే గ్రహించి అనువదించిరి. 
కళమ్టూలము నందలి భావగాంభీర్యమునే గాక రచనా పాటవమును ధారా శుద్దిన్నిశెలీ విలాసమును 
అనువాదమునందు దర్శింప జేసిన వారిలో లక్మ్మీకాంతకవి యొకరు. భక్తి పారవశ్ళమును గలిగించు 
హృద్యమైన 3లిలో పద్యరచన గావింయమటలో లక్ష్మీకాంత కవి సిద్ద హస్తుడు”. 

(ప్రస్తుత ము ప్రతి పద్యములో తెనిగింపున వీరు చూపిన మెలకువ లెట్టివో సవిస్తరముగా 
తృతీయాధ్యాయమున పరిశీలింతము. 


_ 10. 


త్పీతింయ నురిచ్చేదము 


లక్ష్మీకాంత కవి ధార్మిక కృతులు - అనూదిత రచనలు 


శివానందలహరి - సమగ పరిశీలన 


శ్రీమత్‌ శంకర స. ఎయిగని వారు లేరు, అద్వైత మతా చార్యుడుగా 
ఆయన అర్షించిన యశస్సు అద్విలయము. అనుపమానము. అద్వైత మత ప్రచారము అసేతు 
హిమాచలము కావించిన ఆయన ఆయా కాల దేశాదు లకనుగు ణముగా విభిన్న దేవతా మూర్తులను 
విశుద్ద భక్తి భావముతో కీర్తించి యున్నాడు. ఇట్టి ఇతని దేవతాస్తుతులను బట్టి కొందఆు 
అతనిది అద్వైత మెట్లగునని వాదించు వారును లేక పోలేదు. ఇది కొంత వరకు వాస్తవము 
కావచ్చునేమో కాని పరిపూర్ణ సత్యము మా(త్రముకాదు. ఆందు సమస్త దేవతలొక్కబేనన్న 
నిదర్శనము మనము (గ్రహింవ వలసిన పరమ సత్యము. ఆయన జీవితములో ఏర్పడిన అనేక 
సంఘటనలను ఫురస్మరించుకొని ఆయా సందర్భములలో అనేక దేవతలను ప్రస్తుతించదట 
జరిగినది. శివనందలహరి, సౌందర్యలహరి, కనకధారాస్తవము, వివేకాచూడామణి, అన్న ఫూర్లాప్ట 
కము, లక్ష్మీనృసింహస్తో'త్రము మొదలగునవి యన్నియు అనేకత్వములో ఏకత్వమును ప్రతి 
పాదించునవియే. ఈతని శివస్తవ శ్రోకములలో శివానందలహరి మకుటాయమానమైనది. సర్వ 
సాధారణముగా ఈయన స్తుతులందన్నిటను సాహిత్య సౌందర్యసమ్మిళితమైన తాత్ష్వక సాత్విక 
స్పూర్తి ఎంతో సమరస భావముతో సంధిళ్లినది. అందువలననే ఈతని రచనలలోని అక్షరాక్ష 
రము మంత్ర పూరితమైన మహనీయ శక్తితో ఆకర్షించి పాఠకుల అంతరాంతరములలో అద్వితీయ 
చైతన్యమును, అనిర్వవనీయానుభూతిని ప్రతిష్టింప గలుగుచున్నది. మంత్రద్రష్టలైనమహనీయుల 
మాటలలోని ప్రత్యక్షరము నందును మాధురీధురీణమైన ఆకర్షణ శక్తి ప్రత్యక్షమగుట వరిపాటి. 
శ్రీమత్‌ శంకర భగవత్సాదాచార్యకృత శివానందలహరి ఆయన రచనలలో ఒక 
ప్రత్యేకతను, విశిష్టతను సంతరించుకొన్న స్తుతిరాజము, కవీనాం (ప్రొఢానాం అజని అని 
సౌందర్య లహరిలో తన్ను గూర్చి పేర్మొన్న సత్యము వ్రస్తుత స్తుతిలో వ్రత్యక్షరమున వ్రతిఫలించి, 
అతనిని ఒక మహో (ప్రౌఢ కవిగా మన ఎదుట సాక్షాత్యరింపజేయుచున్నది ఈస్తుతి కింతటి 
(ప్రశస్తి ఉన్నందు వలననే పలువురందలి మాధుర్యమును చవిచూచి పరమానంద భరితులు 
కాగలిగిరి. కొందరు కేవల వఠన మాత్రమున తృప్తి పొంది అందలి భావములను తమతమ 
భాషలలో ఆనువదించుటకు ప్రయత్నించిరి. అట్టు ప్రయత్నించిన వారిలో బలి జేపళ్టిలశ్మీకాంత 
కవిగారొకరు. ఆధునిక కవులలో రస స్పూర్తి గల మృదుమధుర పద్యరచనకు ఎరు పెట్టిన 
పేరు. వీరు హృద్యతర పద్య విద్యలోని సాగర సదృశ నమ(గ సౌందర్య సారమును ఆపోశించిన 
అగస్తులు. భక్తి రసము, సాహిత్య సౌందర్య రసము ఎంతో నమరస భావముతో సమ పాళ్ళలో 
సంగమించిన మూల (గ్రంథమగు శివానందలహరి అన్య భాషలలో అనువదించుటకు అంతగా 
వీలు కానిది. కాని దాని మా ధుర్యమునకు పరవశు డైన బలి జేపల్లి లత్ష్మీకాంతకవి గారు మూలమున 
గల భావము లేశ మైన కొరవడకుండ తాను ఎన్నుకొన్న ఛందస్సులో రస భరితముగా 
అనువదించిరి. మూలమునందలి అక్షరాతరమునకు యథాతథానువాదము, కొన్ని సందర్భ 
ములలో వెగటుగ పరిణమించును. మూలమునందలి ఛందస్సునకు, అనువాదకుడు ఎన్నుకొన్న 
_ఛందన్సునకు పొత్తు కుదరనప్పుడు మతి ప్రత్యక్షరాను వాదమునకు వీలే లేదు. మాతృకానుసార 
మైన యథాతథ భాషాంతరీకరణములకన్న (ప్రతి పదార్ధ తాత్పర్యములేమిన్న. అసలు యథా 
తథానువాదము మిగుల కష్టతర కార్యము. మూలమునందలి పదములకు తగిన వర్యాయ పద 
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ములు, ఆయా భాషలలో అందుబాటులో నున్నప్పుడే యిది కొంతకు కొంత ఫల వంతమగును. 
కాని యిందులో అప్రయత్నలబ్రమైన సౌందర్య స్పూర్తి రస రామణీయకమైన స్వతంత్రతా 
దీప్తి నెల కొనుటకు వీలులేదు. కావుననే మన ఫూర్వ కవులందరును జొచిత్యమునకు వతి 
బంధకము కలుగకుండ రస న్పూర్తితో స్వతంత్ర రచన అన్నట్టుగా మూ లమునందలి భావములను 
తమ అనువాదములలో పొందు పరచిరి. అట్టి స్వతంత్ర రచనా కౌశలమే (ప్రస్తుత భాషాంత 
రీకరణ వద్దతియందును పాటింపబడినది. అర్ధ వంతములైన మూలము నందలి వదములే 
అందందు అనుసరింపబడుచు అనువాదము సాగినది. శబ్దాలంకార ప్రాధాన్యము గల మూ లము 
నందలి కొన్ని పదములు అనువాదకుడు తాననుకొన్న ఛందస్సున కనుగుణముగా మలచుకొనెను. 
భక్తి భావబంధురమైన రచనలో ఎంతోసహజముగా ప్రయత్నములేకుండ శబ్దాలంకారములు 
కూర్చుట మహాకవుల విషయము నపరిపాటి. ఇందుకు ఆంధ్ర వాజ్మయ చరిత్రలో సహజ 
పాండిత్య బిరుదాంకితుడైన పోతన మరువరాని నిదప్శనము. 
ప్రతి వ వ్యాఖ్యాన పద్య సం"ముగా శివానందలహరి అనువదించిన 
బలి జేషల్లి వారు రెండవ కూర్చు పీఠికలో మొదటి కూ: ఒసు గూర్చి ఉట్టంకింపకయే ఈ 
[గ్రంథము రెండవ కూర్చు ముద్రింపవలసిన అవసరము కలిగి చిర కాలమైన నెప్పటిప్పుడేదో 
యడ్గంకి కలుగుటవే నింతకాలముపేక్ష జరిగినది. ముముక్షువు లెందరో గ్రంథములకై జాబులు 
వ్రాసివిసివిరి. ఇట్టుండ అల్లూరు వాస్తవ్యులు శ్రీయుత పర్వతరెడ్డి రామచంద్రారెడ్డి గారు శంకర 
శ్లోకములు వానికీ మదీయాంధ్ర పద్యములు విని యుత్సాహభరితు ప్ర వెంటనే దీనికగు ముద్రణ 
మూల్యము నొసంగిరి. (గ్రంథము రెండవకూర్పుతో (ప్రజాముఖము చూడగలిగినది*. అని 
60డవ కూర్చుయొక్క 'ప్రచురణకుగల కారణములను ల్లేఖించిరి. ఈపఏఠికలో పేర్మొన్న 
అంశములనుబట్టి మొదటి కూర్పు తనకు సన్నిహితులైన కొందరు ప్రముఖులకు మా త్రమే 
అందగలిగినదనియు, రెండవ కూర్పు వలన ప్రజలందరకు నిది ఎల్లడి కాగలిగినదనియు 
ముముక్షువులందరు జాబులను వ్రాయుటను బట్టీ (ప్రథమ ముద్రణ పలువురను 
ఆకర్షించిన దనియు వెల్ణడియ గుచున్నది. ద్వితీయి ముద్రణ 5-7-19 30 కవి గుంటూరులో 
నున్నప్పుడు ముద్రింపబడినది. పద్య కచనలో మిగుం ప్రసద్దికక్కిపలువురి ఆదరా భిమానములకు 
పాత్రుడు కాగలీగిన బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి గారి శివానందలహరి, ఆంధ్రీకరణ విధానమును 
గూర్చి ప్రస్తుతము పరిశీలింతము. 
శివానందలహరి లోని నూరు శ్లోకములలో మొదటి ఇరువది యేడు శిఖరిణీ వృ 
త్తములు. కాని బలిజేపల్లి వీనిని విభిన్న వృత్తములలో అనువదించెను. ఇందు అధిక బాగము 
మత్తేభములే. పార్వతీ పరమేశ్వర నమస్కార రూపమైన మొదటి మత్తేభ వృత్త ప్రథమ పాదము 
నందే కలాభ్యాం అనుమూలమునకు లలితా మ్నాయ కలాకలాపులు అని వివరణ ప్రాయ 
ముగా అనువాదము. మూలమునందు కలాభ్యాం చూడాలంకృత శశికలాభ్యాం అను పద్దతిలో 
నాలుగు పాదములందును శబ్దాలంకారము పాటింపబడినది, బలిజేపల్లీ గౌరును శబ్బలంకా 
రములను స్వీయ తపః ఫలుల్స్‌ సకల భక్త వ్యక్త ధర్మ త్రీయాఫలుల్‌, హృద్భానపునర్భవుల్‌, 
శివుల అని ప్రయోగించిరి. కలాకలాపులు, భక్త వ్యక్త శశ్వద్వశ్వ మొదలగు ప్రయోగములలో 
మూలమందులేని శబ్దాలంకొర సౌందర్యము సంఘటింపబడినది. చూడా శబ్దమునకు శిఖ, 
శశి శబ్దమునకు తారేట్‌, నిజ శబ్దమునకు స్వీయ అను పర్యాయపదములు (గ్రహింపబడినవి. 
అస్తోక ,తిభువన శివాభ్యాం అనుదానిని *ళశ్వద్విశ్వ కల్యాణ కల్పులు” అని అనువదించిరి. 
“గళ్ళంతీశంభో” - అను రెండవ శ్లోకము తుదిలో *మచ్చేతో. [హదభువి 
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శివా నందలహరీ” అని గ్రంథ నామధేయము పేర్ళొనబడినది. త్వచ్చరిత సరితః అను మొదటి 
విశేషణము అనువాదమున కుశలంత్వచ్చరితాపగన్‌ అనిపద్య 'ప్రారంభమున వెలసినది. ఇందలి 
కుశల అనుపదమునకు మూలములేదు. *కిల్తిషరజోదళంతో అనునది అనువాదమున 
“ఫూ రాఘపాొంళుచ్చటా, ('పశమపొఢి హంటే! అని సుద్ధ సమాసములో కొంత ప్రాఢిని 
వహించినది. “ధీకుల్యా సరణీషుపతన్తి” అను వాక్యము “బుద్మలను కాల్వల్వారొ అని అను 
వదింపబడిన ది.*సంసార్యభమణ పరితాపోపశమనందిశంతో' అను ప్రయో గమునకుో*సంసార 
దుర్వశ సంతాపమడంచి అని ఆనువాదము. ఇట్లే మచ్చేతో హద భువి ఆనుదానికి “మామక 
మనః పద్మాకరుబంధుూ” అని ఆం(ధ్రీకరణము. మూలమున ప్రాద మనగా మడుగు కానిఅది 
అనువాదమున పద్మాకర మైనది. శివానందలహరీ అను ప్రయోగమును కవి*శివానంద సుధా 
(పవాహము” అని అనువదించెను. *విజయతాం” అను క్రియా పదమును *ోరహించున్‌ 
(శీజయోత్కర్ణతనో అని పద్యాంతముగాపేర్శొనెను. మూలమున చిన్నచిన్న సమాసములుగ 
నున్న ప్రయోగములు అనువాదమున కొన్ని చోట్ల మత్తేభ వృత్తమున కనుగుణముగా 
సుదీర్ధములైనవి. గజ చర్మాంబరధారి అయిన పరమశివుని ప్రవృత్తిని మత్తీ భమునందు అను 
వాదకుడు గంభీరతరముగా ప్రకటించెను. మూలము నందలి గళంతి, పతన్తి, దిశన్తి వస్తి 
అసు క్రియా పదములకు వెడలుచున్‌, ప్రౌఢథివహింె, పారి, అడంచి, నిల్చు అని ఆయాసమాసా 
దుల కనుగుణముగా ప్రయోగింప బడినవి. శివనందలహరీ అను గ్రంథనామధేయము అనువాద 
మున ప్రకటితము కాలేదు. అహరీ అనుపదమునకు సుధా ప్రవాహము అనిఅనువాదము. ఇందలి 
సుధా శబ్దము వివరణ ప్రాయము. విజయతాం అను క్రియా పదము శీ జయో త్మర్షతన్‌ అనునామ 
వాచకముగా ప్రయుక్తము. మూలమునందలి భావము ఎందునుకొ రవడక సమానభూయ స్త్యమగు 
రచనలో మత్తేభగమనమును ధాల్సినది. కాని యిందలి క్రియా పదములలో వహించి, రహించు 
అన్నవి తప్ప తక్కిన వన్నియు అచ్చ తెనుగు పదములయిమాధుర్యము ను వుణికి పుచ్చుకొన్నవి. 

“తయీ పేద్య హృద్యం" అను శ్లోకమున అన్నియు పరమ శివునికి విశ్షణములే. 
దీనిని బలి జేపల్లీ సీసము నందనువదించి మూలమున లేని కొన్ని విశషణములను జతపరచిరి. 
అందు “తనివి తీరగ జూడదగిన వాని, * ఆనందమయమైన ఆకృతి గల వాని *వేల్పులకు 
నెల్ల వేల్చుగా వెలయువాని అనువానికి మూలము లేదు. మూల మునందు పేర్కొనబడిన 
తక్కిన విశషణములును అనువాదమున ముందు వెనుకలు, వెనుకముందులుగా కూర్ప్స బడినవి. 
“సాంబంి అనుదానికి “తనదు సామేన సత్తితో దనరు వాని అని తెనిగింపు. *చిదాలంబం 
అతీవిఢంబంి అను (ప్రయోగ ములను యథా తథముగనే అతివిడంబు జిదాలంబు అని గీత 
పద్యమున కవి నిబందించెను. (త్రయీవేద్య అనుదానికి క (పాబల్కుల నెజంగ బడువాని అని 
తెనుగు సేత. మూలమున చిన్నచిన్న పదములతో శబ్దాలంకార మన్నోజ్జముగా కూర్చబడిన 
శిఖరిణీవృత్తము అనువాదమున అధికముగా అచ్చతెలుగు పలుకుబడితో. సీసముగా వెలసినది. 

క్యళ్టాస్రం వర్తంతే” అను నాల్గవ శ్లోకమునకు * తలపన్‌పేల్పులకేమి అను మత్తేభము 
అనువాదము. కుద్రకఫలదా సహస్రం వర్తస్తే అనుదానికి * క్షుద్ర ఫలదాతల్‌పెక్కురున్నారు 
అనియు *నమస్యే స్వాష్నేన తదనుసరణం తత్క్యత ఫలం” అను వాక్యమునకు కలసేన్‌ తతృల 
మున్‌ తదీయభజనన్‌ కాంక్షింపి అనియు,* హరి బహ్మాదీనాం అపినికట భాజాం అసు 
లభం అను ప్రయోగమునకు * చెంతల సేవించు విరించికైన, హరి కైన దుర్లభంబౌ” అనియు 
తవపదొంభోజ భజనం, “ భవల్లలితం పుంజ రణాబ్ద దాస్యము" అని అనువదింపబడినది. 
యాచే క్రియాపదము అలంబించెదన్‌ అనియైైనది. మూలమువలెనే అనువాదమును 
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ఎడివిడిపదము లతొ హృద్యముగా లాలిత్యమును సంతరించుకొన్నది. ఈ లాలిత్యగుణ ము 
నకును గుణము గానే లలితంపుంజరణాబ్ద మని అనువదింపబడినది. “స్మృతా శాస్త వ్రైద్యేశకున 
కవితాగాన ఫజీతొ పురాటే మంట్రే వాస్తుతి నటన హాస్యేషు అని మూలమున నుండగా 
బలి జేపల్లి పైక నమాసమున స్మృతి శా గ స్తుతి గాన కవితా నృత్వాది తంత్రంబులన్‌ అని మత్తేభవృ 
తృమున అనువదించెను. *అచతురఃో అనుదానికి చతురత్వము నెజుంగి అని అనువాదము 
కథంరాజ్ఞాం (పీతిః భవతిమయి అనువాక్యమునకో నన్ను నృపులే చందాన (పేమిం 
తురో” అనిఅనువాదము. (ప్రథితక్సపయా పాలయ అనునది “కృషావైభవోన్నతి పాలింప 
గదయ్యి' అని వివరింప బడినది. “పశుహా సర్వజ్ఞ, విభో, (ప్రధిత అని మూలమున నాలుగు 
సంబోధనలు గలవు. కాని తెనుగున పతి సర్వజ్ఞ, శ్రుతి ప్రదాశ్రీ పశుపతీ, జ్ఞాన ప్రసన్నాకృతీ! 
అని మూలమునలేని సంబో ధనలు కొన్ని చేర్చబడినవి. జ్ఞాన ప్రసన్నాకృతీ అను తురీయవిశేషణ 
మున జ్ఞాన ప్రసూనాంబ నూచితము, ఇట్టి సూచనను ఫురస్మరించుకొని ఈకవి కాళహస్తి యందు 
కొంత కాలము వసించి జ్ఞాన ప్రసూనాంబాసహిత పరమేశ్వరుని దర్శించి ఉండుననుట స్పష్టము. 
“ఘటొవామృత్సిండోవా* - అను శ్లోకమును * ఘటమోమృణ్మయ పిండమో 
అను మత్తేభ వృత్తమున అనువదించెను. మూలమునందలి అణు రపీ, ధూమోర్ని అచల: 
పటోవా, తంతుర్వా అనునవి * అణువులో (గావంబొ ధూమౌగ్నులో పటమో దారమొ 
అని అను వదింవబడినవి. ఇందు * అచలఃీ అనుదానికి* గ్రావంబొ* అని అనువాదము ఘోర 
శమనః పరిహరతికింో అను వాక్యము ఘోర కాలునిహరిం పంజూలునే అని అనువదింప 
బడినది. *తర్కవచసా" అన్న ప్రయోగము అనువాదమున * కటువ(కోద్భట తర్క వాద 
ములచే అని సమాస భూయిష్టముగా కొంత వఏస్తరింప బడినది. తర్కవాదములకు ముందు 
పేర్కొన బడిన విశేషణములు తర్క దృన్షితోమిగుల అర్ధవంతములు. కాని ఇవి శివ పరముగా 
వరములు. అందుకే మూలకర్త “ వృధాకంఠ తోభం వహసీ అనుచున్నాడు. దీనినే అనువాద 
కర్త " ఏటికి కంఠ (శమం బొంద? అని (ప్రశ్నించు చున్నాడు. అంతటితో ఆగక “ ఇంతట నైనన్‌ 
సుఖియింపుమా" అను స్వతంత్ర ప్రయోగము ప్రస్తుత పద్యమునకు ఎంతో మాధుర్యమును, 
సౌకు మార్య మును, దీప్తిని, ప్రసన్నతను కలిగించు చున్నది. పరమసౌఖ్యంవ్రజ అన్నది 
శ్లోకాంతము. ఇది*సన్మతీ అన్న పద్యాంతముగా ప్రతిపాదితమైనది. “తరసా పరమ సౌఖ్య 
(వజిీ లోని తరసాఅను దానికి అనువాదకుడు * ఇంతటనైనన్‌* అని ఎంతో స్వతం త్రతా న్పూర్తిగా 
జొచిత్య వంతమగు ప్రమోగము గావించి ప్రస్తుత పద్యమునకు వినూత్నతను ప్రసాదించినాడు. 
“మనస్తే పొదాప్టే నివసతు" - అను శ్లోకమునకు ' నీపొదాబ్బములన్‌ మనంబు అను 
శార్డుల విశ్రీడితము అనువాదము. మూలము నందలి “నివసతు అనుక్రియాపదము అనేక 
వాక్యములకు అనుబంధ'ప్రాయము. అనువాదము నందు *నివసింపో అను ఈ క్రియ అన్వ 
య ప్రాయ ములైన న ప్రయుక్తము. వచః స్తోత్ర ఫణితౌ అనుదానికి 
“నిన్నాడగ వాక్కులున్‌, ' అభ్యర్భాయాం క * అనుదానికి నీవూజావిధి యందు హస్త 
మనియు, * శుతిరపి కథా కర్ణన విధా అనుదానికి “ చెవుల్‌ నీ సత్కథా కర్ణనా వ్యాపారంబున 
అనియు, “తవధ్యానే బుద్ధి అనుదొనికి “బుద్ధి సంతత భవ ద్ధ్యానంబున అనియు, 
“నయన యుగళం మూర్తి విభపే అనుదానికి “ దృష్టి నీరూప[శీ అనియు “కైర్వాపర గ్రంథాన్‌ 
జాసే' అనుదానికి* ఎట్లెరుగ సేర్తున్‌ త్వత్పర (గ్రంథములో అనియు అనువాదము. మూలమున 
“పరమశివ, పరంహతః* అను ప్రయోగములున్నవి. వీనికి అనువాదములేదు. వ్యర్ణ పద మొక్క 
టియు లేక ప్రస్తుత పద్యము చక్మగా అనూదితమైనది. తవధ్యానే అనుచోట “సంతత భవద్య్ధా 
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నము” అని సంతత శబ్దము అధికముగా చేర్చబడినది నయనయుగళం అను ప్రయోగమునకు 
దృష్టి అని మా త్రమే అనువాదము. ఇందు రెండు కన్నులు చేయు వ్యాపా రమును (గ్రహింపవలెను. 
మూర్తివిభవీ అను ప్రయోగమునకు* రూపీ * అన్నది చక్మని పర్యాయపద రూవకానువాదము. 

“గభీరే కాసారే' అనుశ్లోక భావమును బలిజేపల్లి ఊరఠ సంచరించు విజనో 
(గపుగానలం గోనలన్‌ అను ఉత్పలమా లావృత్తమమున నిబంధించిరి. శంకరుడు పేర్నొన్న 
చేతస్సరసిజమునకు అనుగుణముగా ఛందస్సును సాభిప్రాయగర్భితమగునట్టు ఉత్పలమాల 
(గ్రహింపబడినది. లక్ష్మీకాంతకవి ఛందశ్శిల్ప మర్మజ్జత కిది యొక చకృని నిదర్శనము. గభీర 
కాసారము, ఏజన ఘోర ఎపినము, విశాలశైలము లందు జడమతి కుసుమార్ధమై భమించు 
చున్నాడు. అనిమూలము నందలి రెండు పాదముల భావము. దీనిని లత్మకాంత కవి ఊరక 
సంచరించు విజనో[గపుం గానలం గోనలన్‌ సరో వారములందు నీకు [(పసవంబుల 
దేరజడుండు అని అనువదించెను, విజనేఘోర విపీనే అనుదానికి విజనో గ్రపు కానల అనియు 
విశాల శైలేచ అనుదానిని కోనలన్‌ అని ప్రయోగించెను. గభీరేకాసారే అనునది 
సరోవరములందనియు (భ్రమతి అను శ్రియాపదమును * ఊరక సంచరించు అనియు పేర్యొధెను. 
. ఈ క్రియా పద సహిత ప్రయోగమునే పద్యఫుటెత్తుగడగా (గ్రహించుట యిందలి విశిష్టత. ఉమా 
నాథా! అను సంబోధనమునకు “భవానీ రమణీ మనోహరా!” అని ఆంధధ్రీకరణము. 
“అవస్థాతుం” అనుదానిని * వినిశ్చలుడై” అనియు * ఇహ” అనుదానిని * ఇటనుండియు" 
అని బలీదేపల్లీ ప్రయోగించెను. ఏకం చేత స్పరసిజం సమర్చ్య అనుమూలమునకు *మన 
స్సారస మొండు నీకొసగు అని తెనుగు సేత. “సుఖేన అవస్థాతు నజానాతీ అఆనుదానికి 
క సౌఖ్యపు దారి ఎజుంగడే కదా" అని అనువాదము. కాని యిందు దారి అనుదానికి మూలము 
లేదు. సుఖముతో నిశ్చలుడై ఉండుట ఎరుగడు అని మూలశ్లోక భావము. ఇందలి వినిశ్చలుడ్రె 
అనుదానిని అనువాద కర్త పూర్వ పాదమునందే ప్రయోగించుటవే పద్యాంతమును ' సౌఖ్యపు 
చారి ఎరుంగడే అని కొంత న్వతంత్ర పద్ధతితో విస్తరించెను. 

“యథా బుద్ది ళ్ళుత్తా రజతమితి. అను శ్లోకమునకు “నిను నీకున్‌ మదిదా 
నెణుంగకి అను మత్తేభము తెనుగు సేత. శ్లోకము నందలి తుది పాదమగు * మహా దేవేశ! 
త్వాం మనసిచ నమత్వా పశుపతే! అనునది అనువాదమున ప్రథమ పాదమున ఉన్నది. 
మూలమున మూడవ పాదము “తధాదేవ (భ్రాంత్యా భజతి భవదనయం జడజనళి అని 
ఉన్నది. దీనిని బలిజేపల్లి ఎవ్వనినో అన్యు భజించు మూఢమతి దేవ (భాంతి లోకేశ్వరా! 
అని అనువదించెను. కాని అనువాదమున నీరంబని ఎండమావులను (భ్రాంత్యా ధీనుడౌరీతి 
దేవ (భ్రాంతి అని రెండుమార్జ్డు ఆంధ్రీకర్త భ్రాంతి శబ్దమును పేర్కొని భ్రాంతికి కల బలమును 
సక్‌ లాను. మూలమున గల దేవ (భ్రాంతి శబ్దము యథాతథముగా (గ్రహింపబడినది. 

నర త్వం, దేవత్వం నగవన మృగత్వం మశకతా” అనుశీఖరిణీ వృత్తము నరసుర 

శెలకీటక వనద్విజ గో మృగతాదిజన్మముల్‌ అను చంపకమాలా వృత్తమున అనూదితమైనది. 
త్వత్పాదాబ్ద స్మరణ పరమానంద లహరీ విహారాసక్తం ఆనుమూలమున గల సమాసము 
భవత్పద పంకజసేవనా సుఖో త్తర లహరీ విహార విహతంబు అని అనువదింపబడినది. ర్రీర్హి 
చేసివపుషా అను ప్రయోగము శరీరములతో పని యేమి? అని చక్కగా అనువదింపబడినది. 
ఒకటికి రెండు పాదములలో పేర్ళొన బడిన విభిన్న జన్మలు అనువాదమున ఒకే పాదమునందు 
ప్రయుక్తము. కాని మూలమున గల మశకతా శబ్దమునకు అనువాదములేదు. పశుత్వం అనుదానికి 
అనువాదకర్హ* గో అని పేర్యొనెను. విహగత్వమునకు ద్విజ అను పర్యాయ పదమును వాడెను. 
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అనువాదమున భవాబ్లి పోతమా! అను సంబోధనము అర్ధవంతము. దీనికి మూలము లేదు. 
నిరూఢ వయ దొరకినన్‌ అను ప్రయోగము మూలమునకు భిన్నము. 
వటు ర్వాగేహీవా యతిరపి జటీవా తదితరో” అను శ్లోకమునకు వడుగో గేహియొ 

జోగియో జటియొ యెవ్వందడో యొకండు అను మత్తేభమాం(ధ్రీకరంము. మూలము నందువలె 
అనువా దమునందును క్రమము పాటింవబడినది. * యఃకళ్చిదృవతు కింతేన భవతి” అనుదీనికి 
“ ఏటికా గొడవి అని చక్కని తెనుగుసేతమూల ప్రయో గమునకు * ఎవడో ఒకడు అవుగాక దాని 
వలన ఏమి" అనిఅర్హము యదీయం హృదృద్మం యది భవదధీనం తదీయన్త్వ్యం అను భావమును 
ఎవ్వాని మనప్సరో రుహము నీకుం (బ్రాప్పమో వాని నెయ్యుడవై యుండుటి అని బలి చేపల్లి అను 
వదించెను ఎవని హృత్పద్మము నీ ఆధీన మగునో అతనికి సంబంధించిన వాడవు నీవు అని 
మూలము భావము. ఈ భావమునే అనువాదకర్త మరికొంత అర్హవంతముగా మార్చెను. *భవ 
భారంచవహసి అను శ్లోకము యొక్క తుదిపాదమును ఆంధ్రీక ర్త మరికొంత విస్తరించి 
ఇంకను తదీయోద(గ్ర సంసారవుంభెడదన్‌ నీవె భరింతువయ్య అని వివరించెను. మూలమునకే 
వలము భవభారమని మా త్రమే కలదు. ఇక రెండు, మూడు, నాలుగు పాదములలో ఈ భవ! పశు 
వతి! శంభో! ే అను సంబో ధనములున్నవి. అనువాదకర్త వానికి మారుగా కరుణాబ్టీ! సర్వభూత 
శ్వరా! అని పద్యాంతమున అర్ధవంతముగ రెండు సముచిత సంబోధనలను ప్రయోగించెను. 

ఈ గృహాయాంగేహేవా బహీరపి వనే వాది శఖరౌో అను శ్చోకవఎయనకు 
గిరికూటంబున చిచ్చునన్‌ అను పద్యము అనువాదము. మూలమున గుహ గేహము, బాహ్య 
ప్రదేశము, వనము అదిశిఖరము, జలము, వహ్ని పేర్మొన బడినవి. అనువాదమున గిరికూటము 
చిచ్చు, వన, గుహా గేహము నీళ్ళు మాత్రమే గ్రహింపబడినవి. బహిః ప్రదేశము మొదలగు వానికి 
ఎందేని వసించుగాక! అని సూచన కించఫలం అను దానికి 'ఫలమౌనా అంత మా(త్రంననో 
అని అనువాదము. *సదా యస్యైవొంతః కరణం, తవ పదేస్థితంచేత్‌ యోగళి అని మూలము 
“నిరతంబెవ్వని అంతరిం[దియముగానీ తత్సద న్యస్తమై తిరమై యుండుటె యోగము న 
అనితెనిగింపు “సచపరమ యోగీచ ససుఖీ' అనుదానికి ఆతందే యోగియున్‌ భోగియున్‌ 
అని ఆంధ్రీకరణము. మూలమునమూడవ పాదమున శంభో! అని సంబోధనము కలదు. 
కాని అనువాదమున కపర్షీ అని చతుర పాదాంతమున యతి స్లానమునందు పప్రయుక్తమైనది. 

“అసారే సంసారే నిజభజన దూతి అను శ్లోకము సారంలేమియులేక త్వదర్రజన 
వాంఛాదూరమౌ అను శార్జూలమున అనూదితమైనది. జడధియు అనుటకు అనువా దములేదు. 
(భమంతం మామంధం పరమకృపయాపాత్తుముచితం అనుశ్లోక ద్వితీయ పాదము క్ష 
నంధుని ననున్‌ మన్నింప జెల్లున్‌ కృపనో అనిభాషాంతరీ కరణము మదన్య:ః కోదీనః తన 
కృపణరక్షాతి నిఫుణః నాకంటె నకు అన్యుడైన దీను డెవ్వడు అని ఈ వాక్యమునకు అర్ధము. 
కాని దీనికి వేరేనీకికనన్నువంటి కృవణుల్‌ నీకంటె దీవావన ప్రారంభుల్‌ అని అనువాదము. 
త్వదన్యః కోవామే త్రిజగతి శరణ్యః అను ప్రయోగమునకు త్రిజగంబులన్‌మను ఫువారల్‌ నాకు 
లేరు అని తెనుగుసేత. శ్లోకాంతమున గల పశువతీ అను సంబోధన ఈశ్వరా! అని 
పద్యాంతమైనది. మూలము నందలి భావమునకు లేశమైనను లోపము లేకుండ తెనుగు దనముట్టి 
పడునట్టు స్వతం త్రరవనవలె అనువాదము సొగినది. 

శ (పభుస్త్వం దీనానాం ఖలు పరవు ఐంధుః పళువతే" అనుశ్లోకమునకు 
శ అపదృృందండవౌ సఅభాండ వృగదా" అను పద్యవట ఆం (ధీక రణవల. 
6 పాముఖ్యోహంతేషామ కీమత బంధుత్వ మనయోఃీ అనువాక్యమునకు ఆలాటి 
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ఆపన్నులందే ప్రాముఖ్యుఢనౌటచే మనకు దండ్రీ! బంధు భావంబు వేటే పల్కంబన లేదు అని 
ఎంతో హృదయ స్పర్శిగ అనువాదము సాగినది. తేషాం అను మూలశబ్దమునకు ఆలాంటి 
ఆపన్నులందు అని వివరణ. తండ్రీ అని విశ్రామస్థానమున పేర్మొనుటచే మూలమునలేని 
దీప్తిభావ ప్రకటనలో ఎంతో స్పూర్తితో వ్యక్తమైనది. త్వమైవ క్షంతవ్యాః శివమపరా ధాశ్చ సకలాః 
ప్రయత్నాత్‌ కర్తవ్యం మదవనం అని రెండు పాదములలో పేర్కొనబడిన భావము తెనుగున 
అలతి అలతి పదములలో అర్ధ గాంభీర్యముతో శివ నీవే సైచి నానేరముల్‌ కాపాండందగు నెట్టులైన 
అని తెనిగింపు. ఇయంబంధు సరణిః అను దానికి ఇదియేగా బంధు మార్గంబనన్‌ అని 
అనువాదము. అలతి అలతి పదములతో ఎంతటి మహార్హమునవైనను తెనుగున సులువుగ 
వివరించుటకు వీలగునన్న పరమ సత్యము ప్రస్తుతాంధ్రీకరణమున చక్మగా ప్రదర్శితమైనది. 
విరించి ద్రీర్దాయుర్చవతు భవతాం అను శ్చాకమునకు భువి దైన్యణబు లిఖించు నాతని 
శిరంభుల్‌ అను పద్యమనువాదము. సఖలు భువి దైన్యం లిఖితవాన్‌ అని రెండవ పొదాంతమున 
గల (ప్రయోగము, ప్రస్తుత పద్యమున పాదారంభమైనది,. భవతా! తత్పరశిరశ్చతుష్కం 
సంరతక్యం అను ప్రధమ పాదాంత ద్వితీయ పాదారంభము లందలి ప్రయోగము శిరంబుల్‌నా లుగ 
నిలిపి (శ్రీశివ అన ఎంతో అర్ధవంతముగా చిన్న ప్రయోగములో శివ సంబో ధన పరముగఅనువాద 
కర్త నిబంధించెను. విచారః కోవామాం అను ప్రయోగము నాకు కానంత దాన విచారంబ యేల 
అని అనువదింపబడెను. కృపయా పాతితే కటాక్ష వ్యాపారః న్వయమపిచ దీనావన పరః అను 
మూలమున గల భావము దీన త్రాణ పారీణమా భవదీయోరు కటాక్ష పుం బకృతియే పాలింప 
త్వానైననున్‌ అని ఆంధ్రికరింప బడినది. స్వయమవి అను దానికి త్హై అని చక్కని తెనిగింపువద్యాంత 
మున నిష్మర్షను నివేదించుచు ప్రయోగింపబడినది. కటాక్షపుం బ్రకృతియే లోని ప్రకృతియే 
కవివే న్వయము గా కల్పింపబడినది. ఇందలి ఏవార్టకము వలన పద్యమునందెంతో అర్ధగాంభీర్య 
మేర్పడినది. మూలమున శివ అని మాత్రమే కలదు. ఇందలి (శ్రీకారము కవి కల్పితము. 
“ఉపేకా నోచేత్‌కిన్న హరసి అను శిఖరిజీ వృత్తమునకు నను రక్షింపనుపేశ్షయే 
కలుగకున్నన్‌ అను మత్తేభ వృత్తము తెనుగు సేత. భవద్ద్యాన విముఖాం దురాశా భూయిష్టాం 
విధి లిపిం అను ప్రయోగమునకు * అత్యాశలన్‌ నినుధ్యానింపగ నీని బ్రహ్మలిపినేనిన్‌ * అని 
అనువాదము. కింనహరసి అను క్రియాపదము *మార్చపి అని మారినది.  అశకో యది" 
అనుదానికి చేతగాదనిన అని తెనుగుసేత. వైధాత్రం, సువృత్తం శిరః అను ప్రయోగమును “ధ్య 
డతరంబౌ నల్వమోము” అని బలిజేపల్లి ఆంధధ్రీకరించెను. కేవలము శిరమని యనక మోము 
అని పేర్శొనుట ఎంతో అర్ధవంతము. కరనఖ ముఖే నైవ లులితం అను శ్లోకాంతమందలి 
వాక్యమును న్వనఖా (గ్రంబున గిల్లినాడవు అని (ప్రయోగించెను. మూలమున నిర్యత్నం అను 
పదమును యథా తథముగా నిర్యత్నతన్‌ అని ప్రయోగించెను. వశువతే అను నంబో ధన మహేశా 
అని నాల్గవ పాదమున యతి స్టానమున కూర్ప్చబడినది. సంస 
“ఖఇలాద్వాపుక్యొనాంి అను శ్లోకమునకు 'మామకపూర్వపుణ్య మహిమంబుని 
అను పద్యము అనువాదము. (ప్రస్తుత శ్లోకమున విభోవుణ్యానాం ఫలాద్వా స్వామిన్‌ కరుణ 
యావామయిత్వయి ్రసన్నేపి అను భావమును మామకపూర్వ ఫుణ్య మహిమంబుననో భవదీయ 
నైజపు (బేముడినో ప్రసన్నతను నేవహియించితి అని బలిజేపల్లి అనువదించిరి. భవదమల 
పొదొబ్దయుగళం కథం పశ్వేయం అను వాక్యము ఎట్టులో స్వామి త్వదీయ పాదవనజంబుల 
గాంతును అని అనువీధింపబడినది. ఇచ్చట కవి పద్య భావమున కనుగుణముగా ఉఛ్చలమాల 
ప్రయోగించుట బొచిత్యవంతముగా ఉన్నది. సమస్సం (భ్రమజజుషా నీలింపానాం శ్రేణిర్నిజ 


- 26 - 


కనక మాణీక్యమకు టైః మాం స్టగయతి అను వాక్యమునకు వందమాన నానామర హేమ రత్న 
మకుటూవళి నాకను గప్పుచుండగన్‌ అని పైక సమాసము నందు చక్కగా సంఘటించెను. 
మాంస్థగయతిని నాకనుగప్పుచుండగన్‌ అని తెనిగించను నమసస్సం[భమజుషాం అను 
సమాసమునందలి అర్ధమంతటిని వందమొన అను ప్రయోగమున నిక్షి ప్తమొనరించి దానిని 
మయొక సమాసముతో అను సంధించెను స్వామిన్‌ అను సంబో దనము అనువాదము నందును 
మూడవ పాద ప్రారంభమున ప్రయుక్తమైనది. విభో అను సంబోధన అనూదితము కాలేదు. 
“క్రగచేళో లోకానాం పరవు ఫలదో" అను శ్లోకవలమునకు “ అరయన్‌ 
నీవొకరుండపే అను మత్తేభము అనువాదము. లోకానాం పరమ ఫలదః త్వం ఏకః అనుదానికి 
“ అరయన్‌ నీ వొఠరుండవే జనుల కామార్ధ్యంబులన్‌ దీర్చో అనియు *హరి ముఖాఃత్వన్మూ 
లాం దివ్య పదవీం వహంతళీ అనుదానికి ఆ హరి ధాత్రాదులు నీఎ మూలమగు దివ్య స్లానముల్‌ 
పొందియున్‌ అనియు “ కియద్వాదా&ణ్యం తవ అను వాక్యమును * నీ కరుణ యు మౌ[తం 
బొ" అనియు* మదాళాచకియితీ కదావామదకాం వహసీ' అను ప్రయోగములకు నాయానకే 
పరిమాణంబెయెజుంగ(బోతు అనియు * కరుణాపూరితద్యశా" అను ప్రయోగమునకు 
“సత్కృపా దృష్టలన్‌ో అనియు అనువాదము సొగినది. *అరయన్‌ అని ఆరంభమైన ఏతదను 
వాదమున ఎచ్చటను ప్యర్షవదములు లేవు ఎత్తు గడ “అరయినో ఒక విశిష్టరమున కల్పింప 
బడినది *పరమ పలదః" అని పరమేశ్వర పరముగా నున్న ప్రయోగము కామ్యార్థంబులన్‌ 
దీర్చ అని బహువచన పరముగా ప్రయుక్తమైనది. * త్వన్మూలాం, దివ్య పదవీరో అని ఏక వచ 
నాంతముగా నున్న మూల ప్రయోగములకు * నీవె మూలమగు దివ్య స్థానములో అని బహువచ 
నము. ప్రయుక్తమైనది. దాశ్షీణ్యము కరుణగా పేర్మొనబడినది. కీిమితీ పదమునకు పరిమాణమును 
కవి కల్సీంచెను. శ్లోకాంత మందలి పాదమునకు నాయొక్క సంరక్షణమును ఎన్నడు వహిం 
తువొ' అని అర్ధము. కాని దీనిలోని భావము నంతటిని* పోతునను అను రెండు అచ్చతెనుగు 
వదములలో చక్కగా వక్కాణించినాడు. భావము యథాతథముగా వరివర్తింప బడినను బలి జేపళ్లి 
తాను ఎన్నుకొన్న మత్తేభవృత్తమునకు తగిన వదజూలము కొంత వినూత్నతను సంతరింపజేసినది. 
దురాళా భూయిప్టే అను శ్లోకమునకు * దురితాలంబము దుఃఖమూలము 

అను పద్యము అనువాదము మూలమున ఒకటికి రెండు పాదములలో సంసారమునకు 
సంబంధించిన విశేష్షణములు ప్రయోగింపబడినవి. అనువాదకర్తయు మొదటి రెండు 
పాదములలో విశేషణములను పేర్శొవి మూడవ పాదారంభమున “ఉరు సంసారములోని 
అని ప్రయోగించినాడు. మూలమునందలి విశేష్షణముల క్రమము అనువాదమున ముందు 
వెనుకలైనవి. మూలమున *“దురితనిలయే' అను విశేషణము ఉపాంతమున ఉన్నది. కాని 
అనువాదకర్తలె ఆ విశషణమునే * దురితాలంబి మని పేర్కొని పద్యమును 'ప్రారంబింపెన. అటుపై 
నున్న * డుఃఖజనకే అన్న విశేషణము మూలమున కడపటిది. అది అను వాదమున రెండవ 
విశేషణమైనది. దురుద్యోగంబు అన్న పద్యమునందలి మూడవ విశేషణమునకు “దురాశే 
భూయిష్టే అన్నది మూలము. *దురంతి అన్న మూలమునకు *అనంతంబు అనునది 
అనువాదము. దురధిప గృహ ద్వారమటకే అన్న ప్రయోగమునకు “ దురధిపద్వారాను 
సలధానమౌ అని ఆం(ధధ్రీకరణము. మూలమున గల గృహ శబ్దము అనువాదమున లేకున్నను 
అది ద్వారమను శబ్దమును బట్టియే గ్రాహ్యము. * ఘటకే' అను పదమునకు అను సంధానమన్నది 
అర్ధవంతమైన అను సరణ మదాయాసంకింనవ్యపనయసి కస్యోపకృతయే అను మూడవ 
పొాదమునందలి భావమునంతటిని నావెతల (బ్రహ్మకి మాన్పవేన్‌ అని అలతి అలతి పదములతో 
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ఎంతో అర్ధ స్పూర్తి కలుగునట్లు అనువదించెను. ** మూలమున గల కస్య అను శబ్దమునకు 
ఎవని యొక్కఅను అర్ధము స్పురించును.* కళీ అను ఏకాక్షర శబ్దమునకు (బ్రహ్మ అను అర్ధము 
కలదన్న భావము ఎంటనే స్పురింపదు. కాని అనువాదమున (బ్రహ్మకె అని కవి విస్త ర్చెను. 
“ఇయం (ప్రీతి శ్చేత్తవఖలు కృకృతొర్ధావయమపి" అను పాదమునకు ఈ (్రీతి నీకు కలిగినచో 
మేము కృతార్జులమే గదా అని భావము,. దీనినే అనువాదకర్త నాల్లవపాదము నందు సీర తద్పక్ష 
పరత్వమే మము కృతార్టీ భూతులం జేయదే అని అనువదించెను. మూలమునందలి ప్రతి 
అన్న పదమును బలిజేపల్లి స్లీర తద్భక్త పరత్వమే అని సమాస గతముగా వివరించెను”. 
“సదా మాహాటవ్యాంచరతి అను శ్లోకమునకు * వలపుంగానల సంచరించు అను 
పద్యము అనువాదము. * మోహాటవ్యాం చరతి అనుదానికి వలఫుంగానల సంచరించు అనియు 
యువతీనాం కుచగిరౌనటతి అనునది యువతీ వక్షోజ దుర్ధంబులన్‌ సలువున్నాట్యము. అనియు 
ఆకా కాఖా స్వటతి ని* దుముకు నాళా శాఖలందు అనియు* రుడితి స్వైరం అఖభితళ 
( అటతి) అను మూలమును, ఏల్లచో జెలగున్‌ స్వేచ్చ గ అనియు * అత్యంత చపలం మేహదయ 
కపిఠో అనునది చంచలం బయిన మచ్చిత్తంవు బెంగ్రోతి అని అనూదితము ఇట మోహము 
వలఫుగా కవి తెనిగించెను. కువగిరౌ అన్నది పర్వతము లందలి దుగ్గములకు అన్వయము సదా 
అనుదానికి నిచ్చలున్‌ అని తెనిగింపు స్వైరం, ర్ఫుడితి, అభితః లోని రుడితికి అనువాదములేదు. 
స్వేచ్చగఎల్రచో జెలగు అనుటలో ర్ఫుడితిం సూచితము మూలమున చివర దృడం భక్ష్య 
బద్ద్యాశివ! భవదదీనం కురువిభో అనుదానిని నిస్తుల భక్తిచ్చల సూత్ర బంధమునభిక్షూ! దాని 
బంధింపుమీ అను వాక్యమున రస బంధురము గా శబ్దాలంకార భరిత సమాసపదగత 
సుందరముగా బలిజేపల్లి నిబంధించెను మూలమున కపాలిన్‌, భికూ,శివ, విభో అని తుది 
రెండు పాదములలో నాలుగు సంబో ధనములున్నవి, కాని అనువాదమున భితూ! అన్న ఒకేఒక 
సంబోధన నాల్లవ పాదము యతి స్టానమున అర్ధవంతముగా కూర్చ బడినది. మూలమునందలి 
నాల్లవ పాదమునకు దృఢముగా భక్తితో బంధించి నీ ఆధీనము కావించుకొనుమని అర్ధము కాని 
దీనినిఅనువాదకర్త దృఢమునకు మారు నిస్తుల అనియు కేవలము భక్తి అనక భక్తిచ్చల సూత్ర 
బంధమనియు పేర్కొని భిక్షువై దీనిని బంధించితన్ను రక్షింవుమని అర్టించు చున్నాడు. కోతుల 
నాడించు కొందరు భిక్షువులు దానిని తమ ఆధీనము చేసికొని తాము చెప్పునట్టుగా అది ఆడునట్వు 
చేయుదురు. ఇక్కడ పరమేశ్వరుడును భిక్షువుగ సంబో దింపబడుటచే నిది ఎంతో అర్హవంతము 
వ్యర్దప దమొక్కటియు లేక రసస్సూర్తి కల అర్హవ్మదచన గావించుటలో బలిజేపల్లి సీద్దహస్తుడు. 
“ ధృతిస్తంభాధారాం” శ్లోకమునకు "ధృతియన్గంబమో అనునది అనువాదము. 
ఇందలి మచ్చేత స్పుట పట కుటథీం అనుదానికి విశేషణములెన్నో కలవు. ఈ విశేషణము 
లన్నియుచాల వరకు మూలమునే అను సరించినవి ధృడగుణ నిబద్దాం అన్నది ధృఢగుణాప్తిం 
బొల్చి అనియు * ప్రతి దివసన్మార్ర ఘటితాం్‌ అనునది సత్పథ గామియై అనియు అనూదితము 
ఆ థక్త్యా సహశివ గజై స్సేవిత " అనుదానికి గౌరితో గూడ గణ డ్రేణితోన్‌ అని భాషాంతరీ 
కరణము. పటకుటీం అనునది. *పట మందిర మని ప్రయుక్తము. స్మరారే! స్వామిన్‌! విభో! 
అనువానిలో స్వామిన్‌ తప్పతక్షినవి *స్మరారీ జగన్నాథా అని అనువదింపబడినవి. సంతత 
మానందమునన్‌ వసింవవె అను ప్రయోగము మూలాతిరిక్తము. జయ అను నది మూలమున 
(శ్రీయా పదము. దీనిని కవి వసింపవె అని ఆంధధ్రీకరించెను. శ్రేషార్ధ సమన్విత విశేషణములు 
అనువాదమున చక్కగా నిబంధింపబడినవి. మనస్సునకు స్పుటపటకుటికి అన్వయించు 
శ్రేషార్భములు గల విశేషణములు మూలమందువలెనే అనువాదమునందును అను సరింవ బడినవి. 
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* పలోభాద్యై ” అను శ్లోకమునకు *అకటా యేగతి నే సహించెద” అనుపద్య 
ఎనువారలు, (ప్రస్తుత పద్యారంభము మూలమున మూడవ పాద వుద్యమున గల 
“కథమిహసహే" అను వాక్యమునందలి భావమును అనుస్తరించినది. అకటా! అను అ్బా 
ర్యార్ధమునకు అనుగుణముగా వెంటనే * ఏగతినే సహించెది అనుట ఎంతో అర్ధవంతము, 
రసస్ఫోరకము, జొచిత్యదాయకము. వద్యవు చెత్తుగడయ పద్య భావము నంతటిని ఏకోన్ముఖము” 
ఆకర్షించు ఆయువు పట్టు. ఇక తక్కిన భావమంతయు అది ఎట్లో అన్నదానికి వివరణ 'ప్రలో 
భాద్యైః అనుటకు అను వాదము లేదు. * అర్భాహరణ పరతం(తోధని గృశ హే (పవేళోద్యుక్తస్సన్‌ 
బహుదా (భమతి అను వాక్యమునందలి భావము (ద్రవ్వాహరణ ప్రవృత్తి ధనియింటన్‌ గన్న 
పెట్టుంగ నూరక తారాడుచు నున్నవాడు అని వివరింపబడినది. మూలము ప్రవేశించుటకు ఉద్వక్త 
డగుచు అనేక విధముల తిరుగుచునున్నాడు అని మాత్రమే అర్హము. ఖ్‌ దీనిని అనువా దకర్థకన్నము 
చేయుటకై అనగా అపహరించుట్ట3 తారాడు వం. పేరొఛెను " భమతిీ అను; సంస్కృత 
పదము నకు తారాడుచు నున్నవాడు అను తెనుగు సేత ఎంతో ఒద్రికగానున్న ది. కేవలము ఎంతో 
వాడుకలో నున్న అచ్చ తెనుగు వదములతో అర్దగాం భీర్యములి వడున్నట్టు రచన చేయగల 
స్పూర్తి కఎకీ వెన న్నతో పెట్టిన ఎద్య. “ఇనుం చేతళ్ళోరం తవాధీనం కృతాం అన్నది అతనచేరం 
దీసి బంధించి అని యైనది. ఇట అతని అను సర నామమునకు ముంటు' “నామనల్ళోరుడు 
అని ప్రథమ పాదాంతమున ప్రయుక్షము. అధీనుని చేసి అని మాత్రమీ మూలము. కాని బరిజేపరి 
“చేరందీసి బంధించి అను చున్నాడు. వాడు చోరుడు. (దవ్యమును అపహరింపుకె ఊరక 
తారాడుచునున్నాడు దొంగిలించిన పీదపగదా బంధించుట అని అతని యెడ ఉపేష వహించుట 
తగదు వాని ప్రవృత్తియే ద్ర్యాపహరణ పరతం (త్రము నీవు తస్మర నాథుడవు కావున దొంగను 
బంధించుట నీకు సులువు అని సూచన! మయి నిరపరాధేకురు కృపాం అన్న దానికి నన్ని 
రపరాధింజేసి రక్షించుమా అని ఆంధ్రీకరణ. అకటూ అని ఎత్తుగడతో “పారంభింపీన : బలిజేపల్రి 
ఓడక, టాక ఒద్రికయై అని లలన పలుకు బడి పదములు కూర్ని వలపు 
“కరోమి త్వత్పూజాం” శ్లోకమునకు “ధ్యానింతున్‌ నిను తత్సలంబుగను 
అను శౌర్జూలము అనువాదము. మూలమున ఫూజ ఖా ఉందగా ద్యానిఎతున్‌ అం పటల 
పదముతో పద్యమును ఆరంభించుట మూలము కంటె మరి కొంత .౨౨వంతము. మూలమున 
సాధారణ భక్తి కం. వ ధ్యాన యోగము పల. మ పతన 
పొదాంతమున గల “తస్యాః ఫ ఫలం” అనుదానిని బలిజేపల్లి * తత్పలయిగను” అని థ్‌ 
ఫాదారం భమ్హుననే పేర్శొనెను. నిధిత్వం విష్ణుత్వం దిశ సీఖలు అను రెండవ య రంఖి 
విషయము. " బ్రహ్మత్వంబొ విష ష్టుత్వమో” అని 'ప్రంము పొదాంతముననే 'ప్రయుక్తము. " సపది 
సుఖదో మేభవి అనుదానికి అనువాదము లేదు. “ పునశ్చత్వాం (దష్టుం దివి భువి వహన్గ్‌ 
పకి మృగతామ్‌ అను తృతీయ పాదము “దివిన్‌ భువిన్‌ఖగ మృగా కారంబులన్‌ దాల్చి” 
అని అనువదింపబడినది. ఇందలి “పునశ్చ” కు అనువాదము లేదు. ఖగవుగా 
కారములనుదాల్చిన బ్రహ్మ విష్ణులు పరమ శివుని తుది మొదలు చూడ లేక పోయిరి. ఇక 
తానును పరమ శివుని పూజా ఫలముగ (బ్రహ్మత్వ విష్ణుత్వములను పొందినను పరమేశ్వరుని 
తుది మొదలు చూడలేని కారణమున ఖేదమే మిగులును. కావున పక్షి మృగ రూపములను 
మరల పొంది పరమేశ్యరుని చూడ లేక ఆదుఃఖమును ఎట్టు సహింపగలనో అను ఆర్హము వచ్చు 
విధమున బలిజేపల్లి మూలము నందలి ప్రధానోద్రేశమునకు భంగము కలుగ కుండ మరియొక 
పద్దతిలో తుది రెండు పాదములను అనువదించెను. “న్చిన్స గానం జాలని జాలిలో మునిగి 
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పేగం- జాలపేయేల నిత్యానందాను భవంబు నాకొసగుమయ్యా యయ్యభ'ద(పదా!* అను ఈరెండు 
పాదములు స్వతంత్రముగా సాగినవి. మూలమున చూడ లేక ఆఖేదమును ఎట్టు సహింపగలనో 
అనిమాత్రమే ఉన్నది. కాని మూలమున లేని దీప్తి అర్ద గౌరవము, వైరాగ్య పూర్ణమైన 
ఆత్మనివేదనము అచ్చ తెలుగు పలుకు బడుల హృదయమునకు ప్రగాఢముగ వత్తు కొనునట్లు 
చెప్పబడినది. ఖేదమునకు జూలిలో మునుగుటయు * సహే* అనుదానికి వేగం జాలననియు 
చెప్పబడినవి. నిత్యానందాను భవము నాకొసగుమను అభ్యర్దన ఫూర్తిగా స్వతంత్రము. 
మూలమున విభో అను సంబోధన ప్రథమ, చతుర్ద పాదముల కడపట ప్రయుక్తము. మూలమున 
లేని భద్ర ప్రదా! అనుసంబో ధనాంతము ఎంతో అర్ధవంతము. బాచిత్వవంతము. శంకర 
అన్న మూల సంబోధనలోని అర్ధము నిత్యా నందాను భవమున నిరూపితము. అయ్యా 
యయ్యా అని ఒకటికి రెండు మార్డు పేర్కొనుట ఆదరాతిశయమునకు సూచన. 

“కదావా కైలాసే” శోకమునకుీ అల కైలాస నగంబులో” అనునది అనువాదము. 
కెలాసమునందు కనక మణి సౌధము పై ప్రమథ గణములతో కూడ శివుని ముందు వసించుచు 
తలవంచి అంజలి ఘటించి సాంబ, స్వామి, పరమ శివ రక్షింపుమని పలుకుచు ఎంతో సుఖముగా 
అనేక (బ్రహ్మ కల్పములను క్షణము వలె ఎప్పుడు గడుపుదునో గదా అని శ్లోక తాత్పర్యము. 
ఇందలి భావమును మత్తేభము నందు పేరొనుచు * అల వైకుంఠపురమ్ములో” అన్న పోతన 
పద్యపు టెత్తుగడను అనుసంధించుట ఎంతో హృద్యముగ ఉన్నది. మూలమున గల * సహగణైఃి 
సదృక్త గణంబుతో అనియు “శంభో రగ *శివపురో భాగంబునన్‌ * అనియు ప్రయో 
గించెను. స్పుట ఘటిత మూర్జ్చాంజలి పుటః అనుసమాసము శబ్దాలంకార భూయిష్టము. కాని 
దీనిని మోడ్పుగేలు అన్న చిన్న అచ్చ తెనుగు ప్రయోగములో బలిజేపల్లి పేర్కొనిరి. మూలమున 
మూడవ పాదమున గల ఐదు సంబొధనములలో సాంబ, శివ అనురెండింటిని మా త్రమే[గ్రహించి 
పరాత్పర! మహేశా! అను మరి రెండు స్వతంత్ర సంబో ధనములను కవి అనుసంధించెను. విధా 
త్హాణాకల్పాన్‌ అన్నది * బహ్మ కల్పంబులన్‌ో అనియు “క్షణమివి అన్నది “కఇంబిటు 
ఆనియు వినేషామి అనునది వెళ్లిందను అనియు అనూదితము. * శ్లోకాంతమునీ సుఖతఃీ 
కు * ఇమ్ముల * అను అచ్చ తెలుగు ప్రయుక్తము. ఈ పదము పైకి పాద పూర ణార్హముగకన్పట్టు 
నేమో గాని ఇది ఎంతో విరివి అయిన విస్పష్టమైన సమృద్దమైను ఆనుకూల్యమైన, యింపైన 
పదము. ఇమ్ముల లోని ములతో నాల్గవ పాదము ఆరంభమైనది. దీనికి అనుగుణముగా 
యతి స్లానమున * సతంబు న అనివచ్చునట్లు మూలమున లేని పదమును ప్రయోగించెను”. 

“స్తవైర్ప హ్మాదీనాం జయ జయ వచో ఖిర్నియమినాం” శ్లోకమునకు* పరమేపి 
(పముఖామరులో అను మత్తేభము భాషాంతరీకరణము. (బవ్మాదీనాం స్తవెః నియమినాం 
జయజయ వచో భిః గణానాం కేళీభిః అను మూడు ప్రయోగములకు వరుసగాపరమేస్టి ప్రముఖా 
మరుల్‌ నిలిచి కైవారంబు సేయంగ నీశ్యర సంఘంబులు జేయనన్‌ ప్రమధులిచ్చాకేళిందేలంగ 
అని అనువాదము. మదకల మహోక్షన్య కకుది అను వాక్యమునకు వర నందీశ్వరుపై అని 
ఆంధధ్రీకరణము, మూలమునకల మద, కల, కకుది అనువానికి అనువాదము లేదు. కకుది 
అనుటకు మారుగ పైన్‌ ఆని ప్రయోగించెను. నందీశ్వరునికి వీవర అనుశబ్దము విశేషణముగా 
- ప్రయుక్తము. మూలమున పరమేశ్వరునుద్రేశించి నీల (గ్రీవం, (త్రిణయనం, ఉమాశ్రిష్ణ వవుషం, 
కరధృతమృగం, ఖండపరశుం అని విశషణములున్నవి. వీనిలో (త్రిణయనం, ఖండపరశుం 
అను విశషణములకు అనువాదములేదు. ఉమాశ్షిష్ణ వపుషం అన్నది ఉమా రమణితో భాసిల్లు 
అనియు" నీల [గీవ౦ అన్నది నీల కంధరు అనియు, కరధృతమృగం అన్నది సారంగధరున్‌ 
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అనియు పర్యాయపదములతో ప్రయుక్తమైనవి. కదాత్వాంపశ్యేయం ఆను వాక్యమునకు * నినున్‌ 
గనుల నేనాడింపుమై గాంతునో” అను ప్రయోగము చకృని చిక్మని అచ్చ తెనుగు పదముల 
అనుసరణ. మూల భావమునకు ఎచ్చట ప్రతి బందకము కలుగ కుండ చెప్పిన పద్దతిలో 
స్వతర్రతా స్ఫూర్తి గల వైలక్షణ్యము ఎంతో వైచక్షణ్యముతో అభివర్షితము. 
కదావాత్వాం దృష్ట్యా ఆను శ్లోకము *కనుగొంచున్‌ భవ దీయ భవ్య 
పదయుగ్మంబంటి అను మత్తీభ వృత్తమున అనూదితము. క్ట భవ్యాం(ఘి యుగళం 
హస్తాభ్యాం గృహీత్వా* అనువాక్యమునకు * భవదీయ భవ్య పద యుగ్మంబంటి చేదోయితో” 
అని అనువాదము. ఇట మూల ప్రయోగమే కొన్ని పర్యాయ పదముల మార్పుతో 
కూర్చబడినది. * త్వాందృష్ట్ర్యా" ఆనునది కనుగొంచున్‌ అని పద్యపు టెత్తుగడ. * శిరసినయనే 
వకసీవహనో అనునది *కనులందున్‌ దలయందు నక్కునను జక్కందాల్చి" అని అచ్చ 
తెలుగు పదములలో చక్కగా వక్కాణింపబడినది. “సమాళ్తిష్యి ఆనుటకు వేకౌ6గిలించి అని 
తెనిగింపు. ఇట “వే కవి కల్స్పితము “స్ఫుట జలజ గంధాన్‌ పరిమళానో ఒకే సమాసమున 
విస్పుట పద్మ గంధరు చిరశ్రీ సౌరభంబుగ అని కూర్చబడినది. స్పుటమునకు వి అను 
ఉపసర్గను జలజ శబ్దమునకు పద్మ అను పర్యాయపదమును, పరిమళ శబ్దమునకు సౌరభము 
దీనికి పూర్వము రుచిర అను విశేషణమును కూర్చిఅర్ధవంతమైన చక్మని సమాసమును 
ప్రయోగించెను. *అఘాయి అనుటకు ఆనుచున్‌ అని తెనిగింపు: బ్రహ్మా ద్రైః అలభ్యాం 
ముదం అనుటకు నలువకైనన్‌ దుర్షభంబౌ సీరిన్‌ అనని అనువాదము, మూలమున ముదము 
అని ఉండగా బలిజేపల్లి సిరి అని మార్చిరి. ముదము అను పదము కన్న సిరి అను తెనుగు 
పదము వఏరివి గల అర్ధమును తెలుపును. హృదయీ కదావా అను భవిష్యామి అనుటకు 
మనమందెన్నడు గాంతునో అని అనువాదము. అనుభవింతును అన్న మూలము నందలి 
అర్ధమును కాంతునో అన్న క్రియా పదము నందు ఆంధధ్రీకర్త చక్కగా అనుసంధించెను. 
మూలమున *“గిరిశీ అను సంబోధన తప్ప తక్కిన ప్రయోగములందలి ప్రతిపదమును 
అనువాదకర్త అనుసరించి అందందు తెనుగునుడి కారమునకు తగిన పదము లను కూర్చి 
మూలమునందలి భావమునే ఎంతో మనోహరముగా రస స్పూర్తిగలశెలిలో అనువదించెను. 
“కరస్థే హేమా (దౌగిరిశి శ్లోకమునకు *తలపన్‌ చేత బసిండికొండీ అను 
పద్యమనువాదము. ఇట తలపన్‌ అన్న పద్యపుటెత్తుగడ వ్యర్థ పదముగ కన్పింప వచ్చునేమో 
కాని ఇది పద్యమున కంతటికి ఒక వినూత్నమైన స్థానము ఎంతో సులువుగ అప్రయత్న 
స్పూర్తిగలపదములను ప్రయోగించుట కిది సాధనమైనది. హేమా ద్రౌకరస్టే అనుదానికి చేత్త 
పసిండికొండ అని తెనుగు సేత. “నికటస్థే దనపతౌ. అనుటకు *సరసన్‌ (దవ్యాధ్యకుడునో 
అని *గృహస్టే స్వర్భూజామర ఖిచితామణి గణే" అనుటకు *గీము ముందల మందార 
తరూల్లసత్సురఖి చింతా రత్న సంతానముల్‌ శని అనువాదము. ఇందు గృహస్టే ఆనుదానికి 
గీము ముందల ఆని అచ్చ తెనుగు పదము ఎంతో అందముగ కూర్చబడినది. మూలనందువలినే 
అను వాదమునందును సమాసగత సౌందర్యమును సంఘటింప నంకల్పించిన సత్మవీం ద్రుడగు 
బలిజేపల్లి స్వర్భూజ అనుదానిని మంద్రార తరు అనియు అమర సురభి అనుదానిని * ఉల్ల 
సత్సురఖి ఆనియు “చింతామణీగణే" అనుదానిని “చింతారత్న సంతానములో (అనియు 
చక్కగా సమానీకరించెను. మూలమున మూడవ పాదమున గల '- శీరస్థే శీతాంశౌ అను 
దానిని అనువాదమున౦దును మూడవ పొదమున “శలపై బాల సుధాకరుండు అని 
ప్రయోగించెను. మూలమున కేవలము శీతాంశుడు అనిమాత్రమే ఉన్నది. అనువాదమున 


ము. 


అళ్టుకాక విశషణమగు బాల శబ్దము సౌందర్య స్పోకకముగ పురాణ సమ్మతమైన వాస్తవికతకు 
అనుగుణముగ ప్రయోగింపబడెను. చరణ యుగళస్టే అఖిల శుభే అనునది *చరణ 
ద్వంద్వంబునందెల్ల మంగళములో అని ఆంధధ్రీకృతము. మూలమమున శివునికి గల 
విశేషణములన్నియు సతి సప్తమి లో నున్నవి. అనువాదకర్త ప్రథమావిభకి లో వానిని పేర్కొని 
తదను బంధముగ * కల్లిన నీకి అని ప్రయోగించిరి. మూలమున తుది పాదము * కిమర్థం 
దాస్యే£.హం భవతు భవదర్ధం మమ మనః అని ఉన్నది. దీనికి ఏ యిష్టార్ధమును నేను 
మీ కిత్తును. నామనస్సు నీకొఆకు అగుగాక అని అర్ధము. ఈ రెండు వాక్యముల లోని భావమును 
బలిజేపల్లి “నామనస్సు దక్కన్‌ లాతి ఏమిచ్చెదన్‌ అని ఏక వాక్యమునందే ఎంతో 
అర్ధవంతముగ కుదించి సూక్ష్మ్మములో మోక్షమువలె అల్బ శబ్దములలో ఆనల్పార్దతను అచ్చ 
తెనుగు కూర్పులో (ప్రకటించెను. 

“సారూప్యం తవ పూజనే శివ!” అను శార్దూలము *సరవిన్‌ నీ పద పూజ చే 
స్తవముచే సారూప్య సామీప్యములో అను మత్తేభమునందు అనువదింపబడినది. ఈ 2 8 
వ శ్లోకము నుండి 43 వరకు మూలమున శార్జూల విశ్రీడితములున్నవి. బలిజేపల్లి ఇట 
మొదటి పాదము న క్రమాలంకారమును పప్రయోగించెను. దీనికి సారూప్యం తవ ఫూజనే. 
మహాోదేవేతి సంక్తీర్హనే సామీప్యం అని మూలము. శివ భక్తి ఢుర్యజనతా సాంగత్య సంభాషణే 
సాలోక్యం అనుటకు *సరసాత్మజ్ఞులి సాహచర్య కలనన్‌ సాలోక్యసౌ భాగ్యమున అని 
అనువాదము. మూలమున గల ఒకే సమాసమునకు “సరసాత్మజ్ఞులి అనియు “సాంగత్య 
సంభాషణో అనుటకు సాహచర్య కలనన్‌ అనియు అనువదించెను. కేవలము సాలోక్వమని 
పేర్ళొనక దానికి సౌభాగ్యమును జత పరచుట ఎంతో బొచిత్యము. చరాచరాత్మకతను ధ్యాః 
ము నందు సాయుజ్యము అన్న మూలమును యథాతథముగనే అనువదించెను. ఇంట 
సాయుజ్యమునకు మునువు అక్షరవిశేషణముచే ఒక విశేషమును కవి సాధించెను. కృ 
తార్జోఇ.స్యహం అనుతుది వాక్యమును ధన్యతం జెందితిన్‌ అని తెనిగించెను. సరవిన్‌ అను 
ఎర్హుగడకు అనుగుణముగా మొదటి పాదమున 'క్రమాలంకారము పొటింపబడినది. ఇందు 
పేర్శొనంబడిన సారూప్వ, సామీప్య, సాలోక్య, సాయుజ్యములు అనువాదమున అక్షరరమ్యముళై 
సరసాత్మజ్ఞులెన భక్తి భావ విదులను ధన్యుల గావింపగలిగినవి. 

త్వత్పాదాంబుజ మర్చయామి" అన్నది “నీషైదాబ్బములన భజింతు అని 
అనూదితమైనది. (ప్రస్తుత శ్లోకము నందలి క్రమ పద్దతియే ఆనువాదమునందును 
ఆనుసరింపబడినది. త్వత్చాదాంబుజ మర్చయామి అన్నదానికి నీపాదాబ్ధంబులన భజింతు 
ఆనియు *పరవుం త్వాం చింతయామి అన్వహం అనుదానికి పరమున్‌ నిన్నే 
చిఠంబెంచెదనో అనియు “త్వాం ఈ ళం శరణం (వజామి అను ప్రయోగమునకు 
“న్నీ ప్రాకి గణింతు ననియు * వచసాత్వామేవ యాచేవిభో” అనువాకృమునకు “ వాక్కునను 
చేరి యాచించెదనో అనియు, “వీకూం మేదిళ చాకుషీం సకరుణాంి అనుదానికి 

& నాపై జూపి కృపా కటాతము అనియు, దివ్యైశ్చిరం ప్రార్దితాం అనిదానికి “ అమృతాంధ! 
ప్రార్థితం" బనియు, * మదీయ మనస్పొఖ్యోపదేళం కురు లోక గురో" అనుదానికి ఇంత 
'ప్రొఖ్యో పాధ్యాయుడవై భరింపునను శంభూ! లోక రశాగురూ, అనియు ప్రత్యక్షరము 
పొల్టువోకుండ స్వతంత్ర రవనయే అనిపించునట్టు ఎంతో రసబంధురముగా అనూదితము. 
“ఉపదేశమును చేయుము ఆని మూలమ సౌఖ్యోపాధ్యాయుడవ భరింపుమని అనువాదము. 
“వస్త్రద్భూత విధౌ సహ(స కరతా" అనుశ్లోకమునకు * అంబర మిచ్చునపుడు సహ(స 
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కరత్మము” అను ఉత్పలమాలావృత్తము అనువాదము. మూలము నందలి క్రమ పద్దతిని 
అనుసరించియే తెనిగింప బడినది, వ(స్త్రృద్భూత విధా సహస్ర కరతా అనుమొదటి ప్రయోగము 
అంబరమిచ్చునప్పుడు సహస కరత్వము అను పద్యపు టెత్తుగడతో ప్రారంభ మైనది. 
మూలమున రెండవ ప్రయోగము *పుష్పార్చనే విష్ణుతా” దీనికి “ విష్ణుతాప్తి పుష్పంవిడి 
అని అనువాదము. మూడవది గంధే గంధ మహాత్మతా అనునది, దీనికి గంధ కల్పనకు. 
బావన గంధ వహత్వమున్‌ అని అనువాదము. నాల్లవ ప్రయోగము ' అన్నపచనే బర్తిర్ము 
భాధ్యకతా అనునది. దీనికి *సుపాకంవిడ హవ్య భుర్పతిత అని ఆం(ధ్రీకరణము. 
పా(త్రేకాంచ న గర్భతా అన్దూదవ ప్రయోగమునకు ' కాంచన గర్భత పాత దానమందున్‌ 
అని భాషాంతరీకర ణము. “ శృళూషాంకర వాణీతే* అనుదానికీ “సల్చువృదున్‌ నీకు 
దాస్యమునో అని తెనుగుసేత. బాలేందు చూడావుణే స్వామిన్‌ త్రిలోకీగురో అను 
సంభోధనములలో బాలేందు చూడామణే' శశిలాంఛని అని ఆంధధ్రీకరణము తక్కిన మూడు 
సంభోధవఎలకు అనువాదము లేదు. పరమేశ్వరుని శుశ్రూష చేయుటకు తనకు 
సామర్ధ్యమున్నదో లేదో అను విషయమిందు నిరూపితము. మూలమునందలి భావము 
యథాతథముగా పరివర్తింపబడినది. (ప్రస్తుత శ్లోకమున ఫుష్పోపచారము గంధోపచారముమొదలగు 
వాని యందు పుష్ప ప్రసక్తి కలదు. అందు కనుగుణముగ ఉత్పలమాలావృత్తము ఎన్ను కొన 
బడినద. ఎట్టి పద్యమును ఎన్ను కొన్న మూలమునందలి భావమును ఎంతో అదికినట్లుగ 
అర్హవంతముగా అప్రయత్న స్పూర్తితో రసబంధురముగా నిబంధించుట ఈ కవి ప్రత్వకత. 
నాలంవా పరమోపకారక మిదంతు అన్న శ్చోకమునకు “నవం జాలక మర్త్య 
లెల్లరు.” అన్న మత్తేభ విశ్రీడితము అనువాదము. కుక్షి గతచరాచర గణమును బాహ్యమైన 
వానిని రక్షించుటకు ఆలోచించునీచేత అతి జ్వాలా కరము, భీకరమునగు గరళము 
సర్యామర్హ్యఫలా యనా షదము అగునట్టుగ గళమునందు ఉంచబడినదియై ట్రుంగక ఉటుయబడక 
అటే ఉండినది. వుహోపకారమైైన నీ వుహివు ఎరుగుటకు ఇవియొకటి చాలదాతని 
మూలశ్లోపభావము. ఇట్లు గరళమునకు చరాచరమునకు కొన్ని కొన్ని విశేషణములు మూలమున 
పేర్శ్‌స బడినవి. బలిజేపల్లి యిందలి భావము చెడకుండ వినూత్నపద్దతిలో అనువదించెను. 
)సర్వామర్హ్య పలాయనౌషధంి అను ప్రయోగమును “నిలువం జొలక మర్హ్యు లెల్లరు 
భయోన్ని (దాళులైపారి అనియు. * అతిజ్వాలాకరం ఖీకరం గరళం అనుదానికి ' పోజ్జ్వల 
నాఖీల హలా హలంబు అనియు. కుక్షిగతాన్‌ చరా చర గణాన్‌ బాహ్య అనుటను స్వీయోదర 
స్టల బాహ్యస్ట చరాచరాళి నబంధించెను. గభేనిక్షిప్తం అనుటకు గళమందు ఉంచితివి అని 
అనువాదము నగళితంనో ద్లీరణం అను (క్రీయా పదములు 'మైంగకీ (క్రాచకే అని అచ్చ తెనుగు 
పదములలో తెనిగింపబడినవి. పరోపకారమిదం ఏకం నాలంవా అను ప్రథమ పాదమందలి 
భావము అనువాదమున అంత్యపాదమునందు ఈ మహోపకృతి లోక శ్రేణికిన్‌ చాలదే అని 
అనువదింపబడినది. మూలమునందలి పదములు అచ్చటచ్చట (గహింపబడినను చెప్పిన 
పద్దతిలో బలిజేపల్లి కొంత వైలక్షణ్యమును స్వతంత్రతన్గు ప్రదర్శించెను. 

“జ్వాలో (గ్రస్సక లామరాతి భయదజ్వే ₹ అను శ్లోకమునకు “జ్వాలాఖీల 
హలాహలంబు దివిషజ్తాలాతి సంత్రాసములో అను శారూలము అనువాదము. కధంవాత్వయా 
ద్పష్షః అనుదాన్సికి అనువాదము లేదు కించకరే దృతః కరతలేకిం పక్వ్కజంబూఫలం అనుదొనికీ 
కేల ధరించినప్పడది నీకున్‌ పక్వ జంబూఫలంబై అని తెనిగింపు మాతృక యందలి పక్వ 
జంబూఫలం యథాతథముగ స్వీకృతము. జిహ్వా యాంనిహితళ్ళ్శ సిద్ద ఘుటికావా 
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అనువాక్యమునకు " నాల్కపైనిడ మహత్మా! సిద్ధ గోళంబునై ” అని అనువాదము ఇట్లే కంఠ 
దేశే భృతః కింతే సీల మణిర్విభూషణ మయం అను తుది వాక్యమునకు ( నీలంపున్నగయయ్యెనే 
గళమునన్‌ నిల్పన్‌ అని ఆంధధ్రీకరణము. శంభో మహాత్మన్‌ వద అని శోకాంతము. ఇట వది 
అనుదానికి అనువాదము లేదు. వుహాత్మన్‌ అను సంభోధనవఎ అనువాదమున 
మూడనపాదమునందే యతి స్టానమున వచ్చునట్లు ప్రయుక్తమైనది. ప్రస్తుత పద్యము భవానీ 
పతీ అని సంబోధనతో ముగిసినది. మూలము నందలి కదం వా త్వయా దృష్టః అను వాక్యము 
తప్ప తక్కిన భావమంతయు క్రమ పద్దతి ననుసరించి అనూదితమైనది. 

“ నాలంవాసకృదేవదేవ” అను శ్లోకమునకు *దేవాయస్థిరదేవతాను సరణాత్లే 
శమేలా 1” అను పద్యమనువాదము. ఈ పద్యపు టెత్తుగడమూల మున మూడవ పాదమునకు 
యధాతధాను వాదము. మూలమనగల స్వామిన్‌ ఇచ్చుట దేవా అని అనుసరింపబడినది. ఇందులో 
“వీ కారము ప్రాసము తక్కిన మూడు పాదములు సొలభ్యము నుద్రేశించి ప్రయుక్తము. భవతస్సేవా 
అనునది. భవత్సేవాలంబనమో అని నతిర్వానుతిః పూజా వాస్మరణం కధా శ్రవణం అపీ 
ఆలోకనం మాదృశాం అనునది నమస్మృతియో భక్తి స్తోత్రమో వూజయో భావ ధ్యానమొ నీ 
కధాశ్రవణమో భవ్యాత్మ నిదర్శనం బని అనువదింపబడినది. ఇందు భావ ధ్యానమనునది 
మూలమున లేని ప్రయోగము కాని దీనిని స్మరణమునకు పర్యాయపదముగ (గ్రహింపవలెను. 
అట్టు [గ్రహించిన చో మూలము నందలి క్రమత వాటించినట్లుగును. మూలవిధేయముగ 
వరుసక్రమము తప్పకుండ పర్యాయపదములతో రచన సాగించుట కష్టతరము అందును 
స్వతం త్రరచన అని పించునట్టు రసబంధురముగా రచనా రామణీయకమును నిర్వహించుట 
అసాధారణ ప్రతిభా విశషముగల మహా కవులకే సాధ్యము. ప్రస్తుతము బలి జేషల్లి ఎంతో సుళువుగా 
ఎట్టి కష్టము లేకుండ మూలమునందలి భావ సౌందర్యము ఇనుమడించునట్లు అనువాదము 
గావించెను. ప్రస్తుత శ్లోకమున కావా ముక్తి రితః కుతో భవతి చేత్కిం ప్రార్ధనీయం తదా అనునది 
అంత్య పాదము దీనికి వేరేటికి జాలు ముక్సియన మా కొండేది ప్రార్దింపగన్‌ అని అనువాదము. 
మూలమునందలి భావము నంతటిని బలిజేపల్లి ఎంతో సూత్మముగా అర్హగాంభీర్యము ఉట్టి 
వడునట్లు పద్య పాదాంత మున హృద్యముగా విన్నష్ట పరచెను. 

కిం బ్రూమస్తవ సాహసం పశుపతే అను శ్లోకమునకు పద వీ(భష్ట సుపర్వకంబు అను 
పద్యమను వాదము. ప్రస్తుత శ్లోక ప్రథమ పాదమందలి భావము “అదిరా సాహసమీ నిజస్థితి 
మహాత్మా! అని పద్య పాదాంతమున ప్రకటితము. ప్రస్తుత శ్లోకము నందలి మూడవ పాదముతో 
పద్యపుటెత్తు గడ ప్రారంభమైనది. బ్రశ్యద్దేవగణం త్రసన్మునిగణం నశ్యత్ర్రపంచం లయం 
పశ్యన్‌ అను మూలమునందవి భావము,. పదవీ భ్రష్ణసుపర్వకంబు భయతప్యన్మాని సంఘంబు 
నశ్ళద జాండంబు లయంబు గాంచుచును అని క్రమము తప్పక అనువదింపబడినది. నిర్భయ 
ఏక ఏవ విహరత్యానంద సాంద్రో భవాన్‌ అను వాక్యమును బలిజేపల్లి సాం ద్రానందరూ ఢుండువై 
ఎదనేమే నిభయంబులే కొకడవీ నీవేలీల గ్రీడింతు అని ఎంతో ప్రసన్న ధోరణిలో అను 
వదించెను. * భవద్దెర్యంచ ఈ దృశం ఈఆత్మనస్థితిరియం చాస్యైం కథం లభ్యత" అను 
వాక్య భావము నంతటిని అనువాదక్తర్త ఈ ని జస్టితి మహాత్మా శక్యస్పూరిని స్పష్టీకరించెను. ఈ 
దృశం ఆత్మన స్ట్రీతిరియం అనుదానికి ఈ నిజస్టితిఅని అనువాదము. అస్యైః కధం లభ్యితే 
అనుటకు శక్యమెవ్వారికిన్‌ అని ఆం(ధ్రీకరణము,. మూలమునగల పరమశివుని సాహసము 
ఆశ్చర్యార్థక మగుటచే ఆంధ్రీకర్త చతుర్ధ పాదారంభమున అదిరా అని ఆశ్చర్యా నక మును 
ప్రకటించెను. అనువాదము నందలి ఆరంభ విశేషణములు పర్యాయ పదముల (గ్రహించుటచే 
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మూలమున కంటి కొంత విస్తరించినట్లు కూర్చ బడినది. “విహరతే” అన్న శ్రియాపదమును 
(కీడింతు వని పేర్మొనుట ఎంతో అర్ధవంతముగ నున్నది. భవద్దెర్యం కస్య అస్తి అను 
వాక్యమునకు అనువాదము లేక పోయినను శక్యమెవ్వారికిన్‌ అను వొక్వము నందే ఈ అర్ధము 
అంతర్భూతమయినది. ప్రాణ ప్రతిష్ట గల పద బంధము లేవియు విడువక అనువాదమును 
ఎంతో రమణీయముగా అర్ధ మహితముగా వ్యర్ణ పద రహితముగ అనువదించెను. 
“యోగకేమ ధురంధరస్య సకల (శ్రేయః 'ప్రదోద్యోగినో” అ శ్లోకమునకు 
యోగకేమ భరంబుదాల్సి* అని ఎత్తుగడ . దురంధర స్వ అనునది అనువాదమున భరంబు 
దాల్చి అనియైనది సకల శ్రేయః ప్రదోద్యోగినో అనుటకు “ శుభదోద్యోగంబు నందుండి అని 
ఆంధధ్రీకరణము. * దృష్టా దృష్ట మతోపదేళ కృతిని అను వాక్యమునకు * సత్తా గమ్యంబు 
మతంబు దెల్బుటకు పాద్యాయుండవై అని అనువాదము. ఇట ధృష్టా దృష్టము నత్తా గమ్యముగా 
పరివర్తితము బాహ్యంతర వ్యాపినో అను విశేషణమును అంతటన్‌ వెలుగుచున్‌ అని మూల 
మున లేని వెలుగును అచ్చ తెనుగు నందు తెల్లమొనర్చెను. సర్వజ్జన్వ, దయాకరస్య, అను రెండు 
విశషణములు “సర్వవిత్రా గల్డ ర్టం బున దొక్షిణ్యముంజూవు అని అనూదితము * భవతః 
కింపేదితవ్యం మయా” అను " ప్రయోగమును నిన్నే గోరందగునేది అని అనువదించెను 
వేదితవ్యమనగా తెలియదగినది. ఇది కోరందగునని పరివర్తింపబడినది. *“పరమాంతరంగ 
ఇతి మేచిత్తీ స్మరామ్య న్వహం” అను వాక్యమును * ఆప్పునిగ ధ్యానింతున్‌ సదా" అని అనువ 
దించెను. పరమాంతరంగుడు అనగా అత్యంత ఆప్పుడు అని అర్హము. ఈ వాక్యమున “మేచిత్తీ 
అను దానికి అనువాదము లేదు, స్మరామి అన్వహం అను వాక్యమును *“ ధ్యానింతున్‌ సదా 
అని పేర్ళొనుటచే నిందే “మేచిత్తి అను వాక్యము యొక్క భావమును అంతర్బూతమయినది. 
“స్మరామి అనుటకుబదులుగా ' ధ్యానింతు అనుట మిగుల అర్హవంతము ఆఫ్హునగా ధ్యానం 
తును గాక ఆనందమును కలుగ జేయవలసినదని అభ్యర్ధన . ** ఈ అభ్బార్ధనకు అనుగుణముగా 
పద్యాంతమున బలి దేపల్లి శంకరా! అను సంబోధనమును ఎంతో జౌచిత్యవంతముగా ప్రయో 
గించెను. మూలమున శంభో! అను సంబోధనమున్నది. దయాకరస్య అను విశేషణమునకు 
మారు దాక్షిణ్యము అనుపదము సర్వ సమత్వమును ప్రకటించుచున్నది. శివుడొక్కడే సర్మజ్ఞుడు 
అట్టి సర్నజ్ఞత్వము ఆతనిలో పప్రత్యోకించి పాదుకొన్నప్రాగల్భ్యము కావుననే బరివేపల్లి 
సర్వవిత్రా గల్బ్యంబు అని అనువదించెను. మూలమునందలి రెండవ విశషణమునకు ౫ల 
, శ్రమ పదమునకు మారు శుభ అని ప్రయోగము. శ్రేయః పదమునకు ముందున్న సకల 
శబ్దము ను తెనిగింపలేదు.. యోగకేమి అను ప్రయోగమున కు గీతా భాష్యమున శంకరుడొసగిన 
అర్హమునే (ప్రస్తుతటీకా కర్తయగు బలిజేపల్లి గారును తన అర్ధవివరణము నందు ప్రేర్శొని ఆ 
ప్రయోగముతోనే పద్యమును ఆరంభించుట ఎంతో బాచిత్యవంతముగా నున్నది... 

“భక్తో భక్తి గుణావృతే ముదమృతా పూర్ణీ * అను శ్లోకమునకు " అమితానంద 
సుధా పప్రపూర్ణము అను మత్తేభమనువాదము. ప్రస్తుత పద్యము ముదమృతాపూర్ణి అను 
విశేషణమునకు అనువాద ప్రాయమైన * అమితానందసుధా (పపూర్ణము తో ఆరంభమైనది. 
అటుపై శ్లోక ప్రారంభము నగల “భక్తి గుణావృతే' అనునది “సముద్య క్రి పాళావృతంబు 
అని ఆంధధ్రీకృతము ఇందు సముద్యత్‌ అనునది కవి కల్పితము. గుణ శబ్దమునకు పా 
అను పర్యాయపదము ప్రయుక్షము మన;ఃకుంభే అనునది. మనఃకుం భము అయినది. తవాం[ఘీ 
పల్లవయుగం సంస్త్థాష్య" అను నది “ భవత్పదయుగం పుంగంజి గుళ్ళుంచి అన తెనిగింపు 
“సంవితృలం అనుమూ లము. “దివ్య మనీషా ఫలము" గ ఆం ద్రీకృతము. “సత్వం మంత్రము 
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దీరయన్‌ నిజ శరీరాగార కుద్దింపహన్‌ ” అను ప్రయోగమునకు ఎహా గేహటు సంశుద్ది కి 
సత్యమంత్రమున అని అనువాదము. ఇందు* ఉదిరయన్‌, నహనో అను క్రియా పదములకు 
తెనుగుసేత లేదు. * రుచిరం కల్యాణమాపాదయన్‌ో అను ప్రయోగము" హితకల్యాణా హ్లై' 
అని ప్రయుక్షము “పుణ్యాహం (పకటీకరోమి" అను వాక్యమునకు “ పుణ్యాహంబు 
గావించెదన్‌ అని ఆం(ధ్రీకరణము. 

శ ఆఅమ్నాయాం బుధి మాదరేణ అను శ్లోకమునకు *కలపుం గవ్వము భక్తి రజ్ఞువుల 
చేతన్‌ గట్టీ' అనుపద్యమనువాదము సముద్యన్‌ మనో మంధానం దృఢభక్తి రజ్ఞనహితం కృత్వా 
అను రెండవ పాదములోని ప్రయోగము ప్రస్తుత పద్యఫవు టెత్తు గడయైనది. అనంతరము శ్లోక 
(పొర ౦భవున గల విషయము * ఈఆవమ్నాయపుంజలధిన్‌ (ేవుపెయిన్‌ వధించి 
సుమనస్సంఘంబు అని అనువదింపబడినది. ఈ వాక్య మధ్యమున వచ్చిన మధించి అనుదానికి 
శ్చోకమున గల రెండవ పాదాంతముతో సంబంధమున్నది. మూలమున మూడవ పాదమునందు 
“సోమం కల్పతరుం సుపర్వ సురఖించింతా మణిం ధీమతాం నిత్యానంద సుధాం) అను 
ప్రయోగములోని* సోమరీ తెనుగున చింతా రత్నమున్‌ అనుదాని పిదప ప్రయుక్తము కల్పతరుం 
అనునది అచ్చ తెలుగులో “ తలపుం జెట్టీ గ తెనిగింపబడినది. సోమం శబ్దము శ్రేష గర్భితము 
స+ ఉవుం-సోవుం అనియు అర్జాంతరము. కావుననే సోవు శబ్దవఎయను బలిజేపల్లి 
, సోవునస్థలితానందసుధన్‌ ' అని అనువదించెను. వమూలమున గల “నిరంతర 
రమాసౌభాగ్యము యథాతథముగా గ్రహింపబడినది. కాని దీనికి సాయుజ్యమున్‌ అను పదము 
సమాసగతమై పద్యాంతమున సంధిల్లినది.* ఆతన్వతీ అను క్రియాపదము * సాధించెడి" అని 
ప్రయుక్తమైనది. ఈ క్రియాపదము పద్యమున కంతటికి అన్వయ (ప్రాయము. 

ప్రాక్పుణ్యాచల మార్గదర్శిత సుధా మూర్తిఃో అను శ్లోకమునకు “ పరిపూర్ణుండు 
సుధామయుండు అని అనువాదము. ప్రస్తుత శ్లోకమున సోమునకు ఉమా సహితుడైన 
పరమేశ్వరునకు అభేదసూచికముగా అనేకవిశేషణములు పేర్కొన బడినవి. పరివూర్లుండు అను 
ఎత్తుగడకు మూలము ద్వితీయపాదాంతము యొక్కఉపాంతమున ఉన్నది. “సుధా మూర్తి 
సుధామయండు అని (ప్రయుక్తము. మూలమున మొదటి పాదాంతమున శివః అని ఉన్నది. ఇది 
అనువాదమున మూ డవ విశేషణముగ శివుడున్‌ అని ప్రయుక్తము. * పాక్చుణ్యాచలమార్గదర్శి" 
అనుశ్లోకవు టెత్తుగడ అనువాదమున ప్రథమపాదమునందు యతిస్తానమున ' ప్రాక్చుణ్య శలా 
ధ్వని స్ఫురణుండు అని ప్రయోగింపబడినది. అటుపై మృగధరః అనునది * ఏణధరుండు 
అనియు *సోమఃి * సోముడు అని అనూదితము. మూలమున రెండవ పాదాంత మునగల 
తమోమోచకః అనుదానికి * తమంపుంబోకీ అని ఆంధ్రీకరణము. మూడవ పాదమందలి 
“చేత్ర పుష్క రలక్నీ * మానస పుష్కరంబునకు" అని ఆనంద పాథోదిః ఆనందపాథో ధిఅని 
“సుమనసాంవృత్తి “సుమనః ప్రవృత్తి అని అనువదింపబడినది “జాయతే” అనునది 
“పుట్టనో అని తెనిగింపబడినది. “ ప్రాగల్భ్యేన విజృంఖితే * అను వాక్యమునకు “బిట్టు 
రహించున్‌ో అని అనువాదము. బలిజేపల్లి ప్రస్తుత పద్యమును అనువదించునపుడు మూలమున 
. గల విశష్షణములను అటు నిటు కొంత మార్చి అందలి ప్రత్యక్షర ప్రాధాన్యమును గుర్తించి 
ఎన్నుకొన్న పద్యములో ఇముడునట్టు రసభరితముగా అను వదించెను. 

ధర్మోమే చతు రం(ఘిక స్సుచరితఃి అనుళ్లోకమునకు ' శ్రీమన్మానసపుండరీక 
నగరీ అనుపద్యమనువాదము. ఇందు తుదిపాదము సతి నప్తమి కర్చవాక్యము. ఈ కర్త అనేక 
విశషణములతో కూడి ఉన్నది. రాజా వతంసే మాన్యే మే మాసస ఫుండరీక నగరేకైవల్య నాథే 
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స్తీతీ అనునది కర్షృవాక్యము. ఇట కొన్ని విశేషణములు శివునికి రాజునకు అభేదముగా చెప్ప 
'బడినవి. రాజావతంసుడు. మాన్యుడు అనునవి ముఖ క్వ విశేషణములు, కావున వీనిని అను వాద 
కర్ణయు మాన్యుండగు రాజమౌళి అని అనువదించెను. మానసప్తుడరీకనగరే అన్న సమాసము 
యథాతథ్రముగా పరిగ్రహింపబడినది. కానిదీనికిముందు * శ్రీమత్‌ అనునదితుదిలో “ సింహాస 
నంబులో తరు అనుసంధింపబడినది. ఈ అనునంధింప బడిన వానికి మూలము 
లేదు,. “రాజమౌళి అన్న పాప నకు రాజ గ్రేష్టుడనియే కాక రాజును (చంద్రుని) మౌళి 
యందు గల శివుడను అర్హము కలదు. “కైవల్య నాథీ స్థిత శెవల్యముతో సూడియుండిన 
(ప్రభువని అర్దము, కాని దీనిని అనువాదకర్త సింహాసనపరముగా అన్వయించి * తిలోకీ 
మౌాన్యుండ గు రాజమౌ? ఎపుడెక్కెన్‌ో అని అనువదించెను. అతడు సిరీపోసనమును ఎక్కిన 
అంరతర కలిగిన సర్వ మ ఐదు వాకఖములలో చెప్పబడినది. అందు మొదటిది 
మూలమున * ధర్మో చతు రంథఘఘ్రక స్ప్సుచరితః " అన్నది. అనగా నాలుగుప్తాదములు కలిగిన 
ధర్మముసుఖముగా ఆచ్చరింపబడినదని అర్దము. పిమ్మట పాప రవినాశంగతం' అన్నది రెండవ 
వాక్యము. మూడవది" త్రామ్ల [కోధమదా దయోః విగళితాః * అనునది. అనువాదమున ఈ 
(క్రమము తృప్పినది. ఇందు “పాపమప్పుడే చనినన్‌ * అని మొదటి వాక్యము “కామాదుల్‌ 
నకియించె రెండవ వాక్యము. ధర్మమును నల్లాళ్ళన్‌ ప్రవర్షించెఅన్న రు అచ్చతెలుగు 
పలుగు బడ్డికి చక్కని ఉదాహరణము. మూలమున మూడవ పాదము" జ్ఞానానంద మహొషిధీ 
సుఫలితా” అని ఉన్నది. దీనిని బలిజేపల్లి శ్రి విద్యామూల్యంబుల గ్రంథముల్‌ 5 ప్రబలె అని అనువ 
దించెను. ఇందు మహొషథీ ప్రసక్తి లేద. మూలమున లేని (గ్రంథములు అనువాదమునచోటు 
చేసి కొన్నది. ఇందు విద్య అనగా జ్ఞానము. దానికి సంబంధించిన అ మూల్య గ్రంథములు 
ప్రబలిన వనుటచే జ్ఞాన సాధనమైన 'గంథము సడలి ఆనందరస ప్రవాహము విస్తారముగా (ప్రవ 
హించినదని గ్రహింపవలెను. ఈ కవి తన టీకలో జ్ఞానానంద మహొషధి అనుదానిని అనువా దమున 
కనుగు ణముగా జ్దాననా ధన(గంథ బాహుళ్ళమనియెడు సిద్ద సాధనమయినయోపషధి అని వివరించెను. 
కాలా సుఖా విష్టాఅను ద్వితీయ పాదాంతమునందలి నాల్లవవాక్యము ప్రస్తుత పద్యమున “ సౌఖ్యం 
బిచ్చె కాల స్థితులో అని పద్యాంతమున ప్రకటితము. మూ లమునందలి విషయము నెచ్చటను 
విడువకుండ ముందువిను కలుగ కొన్ని వాక్యములు ఆయన న అనుగుణ 
ముగా అర్ధ గాంభీర్యము అట్టి వైశిష్ట్రమే ప్రస్తుత పద్యము న కొట్టు వచ్చి నట్టు కన్ఫట్టు చున్నది. 
“దియం(డత్రీణ వచో ఘటేని అను శ్లోకమునకుీ పలుకుంబాన ఘటించి అను 
పద్యమను వాదము.వచో ఘటేన అనునదిపలుకుంబాన అని అచ్చ తెలుగు సమాస్రముగా 
కూర్చ బడినది. పద్యపాదపుటెత్తు గడ దీనితోనే ఆరంభమైనది. అటుపైన మూలమున “కవితా 
కుల్యోపకుల్యా[కమై£ొ అని ఉన్నది. దీనికీ రెండవ పాద మద్యమున “ కవితోద్యత్సారణీ 
ధోరణీనో అని అనువాదము. మూలమున గల కుల్యోపకుల్య అను లయబద్దమైన సరణికి 
అనువుగా అనువాదకుడు సారణీ ధోరణిన్‌ అను శబ్దాలంకా రమును ఎంతో అర్హవంతముగా 
'ప్రయోగించెను. మూల పదములకు కాలువలు, పీల్ర కాలువలు అని అను సొరణీ అనగా 
కాలువ అని అర్హము దీనికి ముందు * ఉద్యత్‌ో అను విశేషణము ప్రయుక్తము * ఉద్యత్సారణీ * 
అను పయన న ప్రవహించు చిన్న పెద్ద అన్ని కాలువలు లయ మూలమున 
రెండవపాదము “ అనీకైళ్చ సదా 4వ స్య చరితాంభ్లోరాశీ దివ్యా మృతైః అనునది దీవి 
అనువాదకర్త * ఈశ్వర కథాపాధోధిదివ్యామృతంబు అని ఆం(ధ్రీకరించెను. “'యంశ్రేణ 
అను శోక ప్రారంభ ప్రయోగము అనువాదమున రెండవ పాదారంభమున వెలసినది. “అల 
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విజ్ఞానపు బేతమెత్తి ” అని దీనికి అనువాదము. * ధీ అను శబ్దమునకు విజ్ఞానమును (గ్రహించుట 
దానికి ముందు పొదారంభమున 'ప్రసిద్దిని మనస్సున నిక్రేశింప బడిన దానిని తెలుపు" అలి అను 
తెలుగు పదమును సంధించుట ఎంతో అర్ధవంతముగ నున్నది. “యంత్రేణి అను 
దానికేతమెత్తిన అను తెలుగు నుడిక్తారపు సాంవు నింపబడినది. మూలమున మూణవ పాదా 
రంభము హృత్కేదారయుతాళ్ళ' అనునది. దీనికి * త్త్‌లపుం జేనికిదోలో అని తెనిగింపు 
య భకి* కలమాః సాఫల్యం అని మూలము. దీనికి * బత్తి వరిప ౦టన్‌ో అని తెలుగుసేత. 
“ఆతన్వతే అను (క్రియాపదము “చాలపండింప. అని తెనిగింపబడినది. దుర్చిశాన్మమ ౫ సవకస్య 
భగవన్విశ్వేళ్ల భీతిఃకుతః అను వాక్యమునకు “అవ్వల నా దాసునకేటి కాటక పుటుత్పాద్రంబు 
వేళ రా! అని అనువాదము. ఇందు సేవకస్య అనుదానికి దాసున కు అనియు* దుర్భికృ అను 
దానికి కొటక పుటుత్పాది మనియు విశ్వేశ అనుదానికి * వశ్వేశ్వరా" అనియు * కుతః” అను 
దానికి * ఏటి" అను ప్రశ్నార్ధకము అను సరణములు. మూలము నగల భీతి భగవన్‌ అనువానికి 
అనువాదము లేదు. ఈ దాసునికి కాటకవు పుట్టుక ఎట్టిది అనుటలో దుర్భిక్ష వలన భీతిఎక్కడిది 
అను భావము అర ల. ప్రస్తుత పద్యమున బలిజేవల్లి అనేక పదములకు అచ్చ తెనుగు 
పదము లనే స్వీకరించి అర్ధ గౌరవము గల రచనకు అచ్చ "తెనుగు ఏ మాత్రము తీసిపోదని 
నిరూ పించెను. చిన్న చిన్న వాక్సములకు చివర' ఘటించి “ఎత్తి “తోలి” అను క్రియాపదములను 
కూర్చి అనువాదమున అనన్య సాద్యము వినూత్నమునగు అందమును విస్పష్టతను ఈకవి 
సాధించెను. 
“పాపోత్సాత విమౌచనాయి అను శ్లోకమునకు * ధ్యాన స్తోతనతి ప్రదక్షిణ” 
అను శార్డూలము అనువాదము. మూలమున రెండవ పాదము. “స్తోత్ర ధ ధ్యాన నతి ప్రదక్షిణ 
సపర్యాలోక నా కర్ణ అని ఉన్నది. దీనికి యథా నసంఖ్యముగ “ జిహ్వ చిత్తశిరోంఘి హస్తనయన 
(శో తైల అని మూడవ పాదము కూర్చబడినది. మూలమునకు వలెనే అనువాదకుడు 
శార్జూలమునే ఎన్నుక్‌ నను. అప్పుడు య. సమాసమును గ్రహించుటకువీలున్నది. 
కాని అనువాదకుడు స్తోత్ర ధ్యాన అనుదానిని “ ధ్యానస్లో,తీ అని మౌర్చి తక్ష్మిన పాదము నంతటిని 
యథాతథముగ న్వీకరించెను. రెండవ పాద ప్రారంభము “శ్రీ నొందనో అనునది. ఈ 
(ప్రయోగము తరువాత క్రమాలంకారము మది నాల్మయున దలయు నంఘి ద్వంద్వమున్‌ 
గేల్లనుల్‌ వీనుల్‌ అని కూర్చు బడినది. “ అహంప్రార్థితః. అనుదానికీ నంద్వర పెట్టుచున్నవి 
అని తెనిగింపు. అటుపై శోక . ప్రభవ పాదవుగు *పాపోత్పాత విచూచన్తాయది 
రుచిరై శ్వర్యాయి అనున ది * అఘాళిన్‌ బాపియైళశ్వర్య సంధాన పాప్తికీ అని 
అనువదింవబడినది. మామా జ్ఞాపయత్రన్ని రూపయ ముహర్శా ఎప్‌ మామే వచః అను 
మూలమునందలి మొత్తము భావమును ఈమూక్ర భావమిడకాజ్ఞాపింపు నీదాస్యమున్‌ * అని 
ఎంతో స్తూక్మముగపై వు ల భావమెల్హ అనువాదమున వచ్చునట్లు బలిజేపల్లి తెనిగించెను. 
ఇందు “నీ దాస్యమున్‌ అను తుది (ప్రయోగము కవి కల్పితము. మూలమున మామేవ 
మామే వచః అను స. ప్రయుక్తము. దీనిని యథాతథముగా తెనిగించుటకు వీలులేదు. 
కావుననే కవి సూక్మములో మోక్షము వలెమూలమునందలి మొత్తము భావమునొక చిన్న 
య... ప్రతి పాదించి మహార్థస్పూర్తిగల రచనా వైలక్షణ్యమును వైచక్షణ్యముతో ప్రకటించెను. 
* గాంభీర్య ౦ పరిఖాపదం ఘన్గదృతిః 'పాొకార " అను శ్లోకవయమనకు 
“ఘనగాంభీర్యమరడ్తే మేటిధృతి 'పాఠకారంబు అను పద్యమనువా దము. ఈశ్వరుడుదుర్లాతి 
(ప్రియుడు గాన తన మనో దుర్గమున నివసింవుమని ప్రస్తుత పద్య తాత్పర్యము. ప్రకృతవపద్యమున 
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మూలమునంందలి క్రమమే పాటింపబడినది. “ గాంభీర్యం పరిఖాపదంి అనుదానిక్రి “మేథీ 
ధృతి [పాఠకారం' బనియు ఇల న శ్చాష్తబలం అను ప్రయో గమునక్షు “నాధూ 
ద్గుణంబనుకూలంబు బలం బనియు * ఘనేం(ద్రియచయో ద్వారాణి దేహ స్థితి అసు వోక'. 
మునకు “ఇంద్రియములే ద్వారాళీ అనియు విద్యావస్తుసమృద్ధి రిత్యఖిల సామ'(గ్రీసమేతే! 
అనువాక్యమునకు “విద్యాది వస్తు నికా యంబుధనర బనియు, మౌమకమనోదుగె 
అనుదానికి *మామక మనో దుర్తానకువో అనియు “నివాసంకురు అనుదానికి * నిత్య 
నివాసంబొనరింపవచ్చుగది అము అనువాదము. మూలమున చివరి పాదమున దుర్గాతి 
ప్రియా! దేవా అను సంబో ధనములున్నవి. ఇందలి దుర్గాతి వ్రియశబ్దము శ్రేషార్ద కలితము దుర్గ 
అన్నది దుర్గమును శివుని దేవేరి దుర్గనుతెలుపును,. కావుననే అనువాద కర్తయు దుర్గశబ్దమునట్లే 
యుంచి అన య ను ఆసక్తిగా " మార్చి దుర్గాసక్ష్స అని అనువదించెను. సక్తకు అనుగుణమగు 
శబ్దాలంకారమును “భక్త ప్రియా” అని పద్యాంతమున ప్రయోగించెను. మూలమునందలి భావము 
పాల్టువోకుండ అనువదించిన బలిజేపల్లి అచ్చటచ్చట తానిన్ను కొన్నవద్యమునకు అదుకని 
అనవస రములనుకొన్న దేహాస్టితి వంటి'! ప్రయోగములను పరిత్య జించెను. ఇత్యఖిలసామ (దీ 
సమేతే అనుదానిని సూత్ర “ప్రాయము” * ధనంబు అని మాత్రమే ప్రయోగించెను. 
“మాగచ స్త్వమితస్త సతో గిరిళి అనుశ్లోకమునకు * ఇదిగో ఆది కిరాత యేమిటికి 
నీవీడాడదారాడ' అను వుత్తేభవఎ అ సునోషవ్వు ఇట ఆదికిరాత అను 
సంబో ధనముసాభిప్రాయము అతడు అది కిరాత మూర్తి అగుటచే తనయందును కిరాత 
వాంఛితములున్నవి గాన మరి ఎచ్చటకు పోవలదని ప్రస్తుత శ్లో $ శోకమునందలి ఆభృర్హనము. మా 
గచ్చుఃత్య్వం ఇతఃతత।; అనుదానికి  ప్రవ్లిటి 8 నీవీడాడ దారాడ” ల 
తెనిగింపు. దీనికిమూ లమునీవు అటునిటు పోకుముఅని భావము , “ మయ్యేవ వాసంకురు 
ల్‌ వాక్సమునకు తెనిగింపు లేదు. మామకమనః కాంతార సీమాంతర అను వాక్యమునకు 
“ నాహ్ళదయారణ్యమునన్‌' అని ఆంధధ్రీకరణము. మూ లమునగల శబ్దాలంకారము తెనుగున 
లేదు. “వర్తంతే బహుళోమృగా మద జుషోమాత్సర మోహాదయః ' అను మూడవ 
పాదమునకు క్రూర సత్త్యంబులు న్మదజూష్టంబులు మ లేక తిరుగున్‌ మాత్సర్య మోవాదులు 
అని భాషాంతరీకరణము. నం సత్వంబులు అన్నది వివరణ (ప్రాయము. మదజుషాః' 
అనుదానికి* మద జుష్టంబులు" అని ఆం'(ద్రకరణము, “వర్తంతే వ క్రియాపదము “హద్య 
లేక తిరుగున్‌ అని తెనిగింపబడినది. “తాన్‌ హత్వా" అనుటకు * అకదుష పుంగూల్చి "అని 
తెనిగింపు. “మృగయా వినోద రుచితా లాభం చ సం(ప్రాప్స్యుసి అనువాక్యము “తేలుమయ్య 
మృగయాకౌతూహల కీడలన్‌ * అని అనువదింప్త బడినది. మూలమున గల వినోద రుచితా 
లాభము కొతూహల శ్రీడలుగను * సం(ప్రాప్స్యుసి అను క్రీయా పదము తేలుమయ్య అని 
తెలుపబడినది. ఇది మూలముకన్న కొంత భిన్నముగ అర్దవైశిష్ట్రముతో ప్రయుక్తము. 
మత్తేభాదిక్రూర సత్వములను మొత్సర్య మోహాదులయందు ఆరోపించి ఆదికిరాతుడు గజ 
చర్మాంబరధారి అయిన పరమశివుని మృగయాకౌతూహల ్రీడలందు తేలుమని అర్ధించుచు 
మత్తేభ వి శ్రీడిత వృత్తము త్తమును ప్రయోగించుట ఎంతో బాచిత్యవంతముగా నున్నది. మూ లమునగల 
శార్జూలమును, పరమ శివుని వ ఘారట- ధారణత్వమును ప్రకటించుచున్నది. “ కరలగ్య 
మృగఃరీం[ద భంగో” అను శ్లోకము* హస్త విన్యస్త మృగము గజా సుభంగము అను తేటగీతి 
యందు అనున్గదిం ప బడినది. ఇందు వినను గమ అనునది “హస్తవిన్యస్త నవలా 
కరిం[దభంగః * అనునది గజూ సుభంగ మనియు* హస్త జంతుః ' అను పదబంధము* హస్త 
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జంతు [వజ” బనియు ' విళశదాకృతిః” అను సమాసము * ధవళమారి" అనియు “చేతః కుహరే” 
అను ప్రయోగమును “హ్హదయ గుహన్‌ో అనియుమేకుతో ఛీః అను నాక్యము నాకు ఇం! 
టి భయము అనియు ఆస్తి ' అను (క్రియ ఉండన్‌ అనియు అనువదింపబడినది. గిరిశ; 
అనునది. *తతగిరీశో అని ఆం(ద్రీకృతము. అట్రే వంచముఖః అనునది. “ప్రచముఖంబు 
అనియు ఆం(ద్రీకరణము. ఇట్టు మూలమునందలి ప్రతి పదమునకును అను వాదము 
గావింపబడినది. పర్యాయ పదమనోహరముగా సొగిన ఈ అనువాదము మహాదేవునికి 
సింహమునకు వెప్పబడిన విశేషణము లన్నియు అక్టగాంభిర్యమును పుణికి పుచ్చుకొన్నవి. 
ఛందళ్ళాఖి శిఖాన్వితైరిద్వి జవర్రైస్సంసేవితే కాళ్వతీ అను శ్లోకమునకు ఛందళ్శాఖి 
శిఖాయుత ద్విజవర స్పొారంబు నిత్యంబు అను శార్లూలము అనువాదము. మూలము 
అనువాదము రెండును శార్జూలములే. ఛంద శ్శాఖి శిఖాన్వితైః ద్వి జవ్వరైః సంసేవి తే అనురెండు 
ప్రయోగములకు పద్య ప్రథమపాదము ఒకేఒక సమాసము కూర్చబడినది, శాశ్వతే అనుటకు 
నిత్యంబు అను పర్యాయ పదము సౌఖ్యాపాదిని అనుటకు స్వచ్చందానందనము అను పర్యాయ 
పదవిలసిత పదబంధము కూర్చ బడినవి. ఖేద బేధిని అనునది ఖీదభేది అనియు సుధా సారైః 
ఫలైః దీపతే అనునది సుధా సాధోరు సమ్యకృ లాస్పదంబు అనియు కూర్చ బడినవి. శంకర 
పాదపద్మయుగళీనీడే అను ప్రయోగమునకు ఇందు శంకర అనుపదమునకు మారు ఇందు 
కళావతంసుని అని లక్ష్మీకాంతకవి అనువదించెను, చేతః పక్షిశిఖామణే అను సంబో ధనమునకు 
డందంపుంద్విజరాజ అని అనువాదము. అన్యైః అలంవృ ధా సంచారు తబ త్యం విహారం 
కురు అను వాక్యముల భావమునంతటికిని నిల్వుము ఇత రోడ్నీ నంబులింజెటికిన్‌ అని 
చిన్న వాక్యములో పొందుపరవెను. మూలమున గూటియందు విహారము చేయు అను అర్టముగల 
ప్రయోగమున్నది. విహారము చేయుట కంటి గూటియందు నిల్వుమనుట ఎంతో అర్ధవంతము 
జొచిత్యవంతము. వృధా, సంచారమును త్యజింపుము అనుటకు మారుగ ఇతరోడ్డీనంబు 
లింకేటికిన్‌ అని బలిజేపల్లి అనువదించెను. ఉడ్డీనము అనగా పక్షిక్రిందనుండి పైకి ఎగురుట 
అని అర్ధము. మూలమున అన్వైః అలం అని ఉన్నది. ఇందలి అన్య పదమను ఇచ్చట కవి 
ఇతర అని ప్రయోగించెను. అర్ర స్వరూపుడైన పరమేశ్వరుని తత్తము అర్ధవంతమైన రచనలో 
ప్రతిపాదించట సమర్దుడైన సత్మవింద్రుని సత్మార్యము. ఇట్టి రసవ(ద్రచనా రామణీయకమును 
బలిజేపల్లి తన (ప్రతి పద్వ్యమున ప్రతిభావంతముగా ప్రతిష్టించెను. 
ఆకీర్ణేనఖరాజికాంతవిభవైః అను శ్లోకమునకు వరనఖరాజి రుక్స్కయవిభాసితమున్‌ 
అను చంపకమనువాదము. ఇందలి ఉద్యత్సుధావైభవైః అధౌపి అను వాక్యమును ఏలసత్‌ సుధా 
స్పురిత మనియు పద్మరాగలలెతే అను ప్రయోగమును పద్మరాగరుచి జుస్టుమనియు హంస ప్రజైః 
ఆ(శ్‌తీ అనువాక్యమును హంస గణా (్రీితంబు అనియు గిరిజా నాథాంఘి సౌధాంతరే 
అను వాక్యమును ఉమావర చరణారవింద మణి సౌధమునందు అనియు రహసిస్థిత్వా అనుక్రియా 
ప్రయోగమును వసించి అనియు భక్తి వధూగజైళ్చనిత్యం స్వేచ్చావిహారం కురు అను ప్రయో 
గమును భక్తిసుందర తరుణీ విలాస సలనన్‌ గను అనియు కవితా కళానిధి అనువదించెనునిత్యము 
స్వేచ్చా విహారము చేయుము అనుభావమును విలాసకల నంగను మని సౌందర్య రసస్పోరకముగా 
- కవి అనువదించెను. ఈ సౌందర్య భావనకు తగి నట్టు వధూగత్రైః అని ఉన్న దానిని సుందరతరుణీ 
అని మార్చెను. మౌనస రాజహంసమౌ అను సంభో ధనము పద్యాంతమున పప్రయుక్తమై పద్య 
రచనలో హృద్యత రమైన అందమును ఫుణికి పుచ్చు కొన్నది. రహసి పదమునకు అనువాదము 
లేదు, సుందరతరమైన భావము ప్రతి పాదించుటచే బలిజేపల్లి తదనుగుణము గా చంపకమాలా 
వృత్తమును ప్రవేశపిట్టెను. ఇది ఈతని ఛంద శ్శిల్చ సౌందర్య దృష్టికి ఒక నిదర్శనము. 


శంభు ధ్యాన వసంత సంగిని అనుశ్లోకమునకు ఏనః పర్ణము లెండిరాలి అను 
శార్జూలమనువాదము. ప్రస్తుత శ్లోకమున శివ ధ్యానము వసంతారామ వైభవముతో పోల్పబడినది. 
ధ్యానమునకు, వసంతమునకు అభేధము తెలుపబడెను. బలిజేపల్లి లత్మీకాంతము గారి శ్లోక 
ప్రథమ పాదాంతమునగల అఘ జీర్ణవృ్భదా(సస్న్నా అను ప్రయోగమును ఏనః షర్ణము లెండిరా 
అని పద్యపు టెత్తు గడగా గ్రహించెను. పుణ్య ప్రవాళ శ్రితాః అను ద్వితీయ పాదాంత 
విశేషణము ప్రస్తుత పద్యమున సుకృతాహీన (ప్రవాళంబులన్‌ అని ప్రథమ పాదాంతమైనది. 
గుణ కోరకాః జపవమః పుష్పాళ్చ అను విశషణములు సద్గుణ జాలకంబు జప వాచా సూనమై 
అని ప్రయోగింపబడినది. అనువాదమున గల జాలకమునకు లేతమొగ్గ అని అర్ధము. ఇది 
కో రకమునకు పర్యాయపదము. హృదారామే అను ప్రయోగము మానసోద్యానంబందలి 
అని ఆంధధ్రీకరింపబడినది. భక్తి లతాచ్చటా విలసీతొ అనునది భక్తి వల్లిక అని మాత్రమే 
అనూదితము. ఛటా విలసితా అనుదానికి అనువాదము లేదు. ఇది అనువదింపక పోయినను 
అర్ధ భంగము లేదు. మూలమునందలి లతా-సీతా- శ్రితాః అను శబ్దాలంకారమున్దై విలసితా 
అన్నది ప్రయోగింవబడినది. శంభు ధ్యాన వసంత సంగినిఅను శ్లోకారం భము అనువాదమున 
శివ ధ్యానంపుబేరామనిన్‌ అని తృతీయ పాదాంతముగా ప్రయుక్తము. మూలమున తుది 
పాదము జ్ఞానానంద సుధా మరందలహరీ! సంవితృలాభ్యున్నతిః అని సమాసము. 
అనువాదమున సంవిత్సలము వరకు యథాతథముగా (గ్రహించి తుల్టు తుదిగా అభ్యున్నతికి 
మారుగా ఆస్తి అని ప్రయుక్తమైనది. తుట్టు తుదిగా కనెన ఆను క్రియా పదముతో పద్యము 
ముగినినది. *ో ప్రస్తుత వద్యపు టెత్తుగడ ఏనః షర్థములను పదప్రయోగ వైచిత్రి బలిజేపల్లి 
గారి పాండిత్య స్పూర్తిని వెల్లడించుచున్నది. ఇట్లే వల. పదము నందును వారి విద్వత్తు 
అ భివ్యక్తము. వసంతమనుటకు మారుగ అచ్చతెలుగు పదమగు పరామనిన్‌ అని ప్రయోగించుట 
తేట తెల్లమగు తెలుగు పలుకుబడిపై వారికి గల అ భినివేశమును అభివ్యక్తము చేయు చున్నది. 
వమూలమునందలి సుదీర్హసవూసములును అందములు అర్హవ ంతములనిపించినచో 
యథాతథముగా అనువదించుట శ్రీనాథుని నుండియే సంక్రమించి ఉన్నది. అది మూల కర్షపైగల 
గౌరవమును అ భిమానాతిశయమును వెల్లడించును. ఇట్టి అభిమాన గౌ రవములే ప్రస్తుత చతుర 
పాదమును ఆంధధ్రీకరించటలో విస్పష్టమైనవి.” 

నిత్యానంద రసొాలయం అను శ్లోకమునకు ఆలతుల్‌ సేరెడు పల్వలంబులకు 
అను పద్యము ఆంధధ్రీకరణము. ప్రస్తుత పద్య ప్రారంభము మూలమున గల చతుర్ధ పాదమునకు 
అనువాదము. మూలమున కింకు[ద్రాశయ పల్వల భమణ సంజాత శమం ప్రొష్ల ర్ధ్‌స్‌ 
అను సమాస గతమైన ప్రయోగమునకు ఆలంతుల్‌ సేరెడు పల్వలంబులకు నలా 
పోయికీడొంద అని విడి విడి పదముల తెలుగు నుడి కారము గల రచన అనుసరింపబడినది. 
అటుపై నిత్యాంద రసాలయుం అనునది అస్థలితాన౦ద రసాలయంబు గా 
ఆంధధ్రీకరింపబడినది. ఇట నిత్య శబ్దమునకు అస్థలిత అన్నది ఆంధధ్రికరణము.. పిదప 
సురముని స్వాంతాంబు జాతా[శయం అనుదానికి ముని రాట్స్వాంతాబ్ద మూలంబు అని 
ఆం(ధ్రీకరణవు. ఇందు అంబుజాతము అబ్జముగా, ఆ[శయం వటలాలవముగా 
ప్రయోగింపబడినఎ, కలుష హృత్సద్వాసనా విషృతం అను సమొసమునకు దుష్కలుష 
చేది సువాసనాఢ్యము అని అనువాదము, సద్ది జి సేవితం, స్వచ్చుం అను విశషణములు 
ద్విజస్స్ఫారంబు, స్వచ్చంబు అని అనువదింపబడినవి. ఇందలి స్పారము చలనము గలది 
అను అర్హమున ప్రయుక్తము. శంభుధ్యాన సరోవరం వ్రజ అను వాక్యము శంభ్వలఘు 
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ధ్యాన సరోవరంబునకు బెమ్మా అని అనూదితము. ఇందిలి అలఘు శబ్దము ధ్యాన 
గరిమను సూచించును. మనోహంనావతంస అను సంబోధనము. ఓ మనోహంసమా! 
అని ప్రయుక్తము. మూలము నందలి ప్రతి ప్రయోగము అనువాదమున పర్వాయ పదవాచిగనో,. 
స్వతం(త్రపద ప్రయోగ రామణీయకముగనో ప్రకటించి రసస్పూర్తితో తన కవిత్వమును నిత్యానంద 
రసాలయము గావించుట ఈయన రచనలోని విశిష్టత ప్రత్యేకత. 

ఆనందామృత పూరితొ అను శార్టూలము హర చరణాబ్బమన్‌ గుదుటి యందు 
అను చంపకమాలావృత్తమున అనూదితమైనది. మూలమున ప్రథమపాదమున ద్వితీయ 
విశేషణముగ పేర్కొన బడిన హర పదాంభోజాలవాలోద్భిత అను దానికి హరి చరణా బ్బమన్‌ 
కుదుటి యందు అను పద్యారంభము అనువాదము. మూలమున ఒకే సమాసమున గల 
ప్రయోగము ఈచ్చట రెండు వద బంధములలో ప్రయుక్తము. మూలమున గల ఆలవా లమునకు 
కుదుటి యందు అని తెలుగు సేత. ఆనందొమృత పూరిత అను మొదటి విశేషణము 
(పాదారంభము) ముదంబు వలన నెజింగి అని అనువదింపబడినది. అమృత శబ్దమున 
కు అంబువు, ఆనంద శబ్దమునకు ముత్‌ అనునవి పర్యాయ పదములు. స్టెర్యోపఘ్నం 
ఉపేత్య అనువాక్యమునకు నిబ్బరమగు తాల్మికంబమున తాకుచు అని తెనిగ్‌ంపు. ఇందు 
స్టైర్య మునకు నిబ్బరమగు తాల్మి , ఉపఘ్నకు ఆధారమగు, కంబమని తెనిగింపు. ఉవఘ్న 
మనగా ప్రాకుడు కొయ్య. కావుననే ఉపేత్య అను క్రియాపదమును 'ప్రాకుచు అని తెనిగించెను. 
శా ఖోపశాఖాన్వితా అనుటకు రెమ్మలకొమ్మలన్‌ అని తెనుగుసేత ఉచ్పైర్మానసకాయమాన 
పటలీమా [క్రమ్య అను ప్రయోగమునకు మనోహర హృదయంపుంబందిటనునల్లి అని 
అనువాదము. ఇచ్చట మనస్సునకు, కాయమాోనమనగా పందిరికి అభేదము. పందిళ్ళ 
సమూహము నాక్రమించి అనిమూల పద ప్రయోగ తాత్పర్యము. దీనికి పందిటను నళ్లి అని 
అచ్చ తెనుగు కూర్పు. పటలీ అనుటకు తెనుగు లేదు. ఉచ్పైః అనగా ఉన్నతమని అర్ధము. 
ఆంధధ్రీకర్త దీనిని మనోహర అని పేర్మానెను. సత్కర్మసంవర్ధితొ అను దానికి సుకర్మల పెంపు 
(జెంది అని అనువాదము. మూలమున నిష్కల్మష అని ఉన్నది. అనగా చీడ మొదలగు వానిచే 
శిథిలము గాక అని అర్దము. దీనిని బలిజేపల్లీ ఏ కొరతయు లేని అని తెనిగించను. ఇందలి 
విశషణములన్నియు భక్సిలతకు సంబంధించినవి. మూలమున భ్‌క్తి లతికా అని కలదు. ఇది 
అనువాదమున భక్తి లత గ కూర్చబడినది. ఈ భక్తిలత నిత్యా భీష్ణ ఫలప్రద అగును గాక అని 
మూలము. కాని బలిజేపల్లి కూర్చుతనిత్య ఫల(పసాదమున్‌ అని అనువదించెను. 
మూలమున లేని ప్రసాదము పద్యాంతమున (ప్రయ్యుక్తమై (ప్రసాద స్పూర్తి గల ఈతని రచనా 
విధానమును నిరూపించుచున్నది. ఈతని రవన రస హృదయ మనోహరము. ఇది నిజముగా 
ఆనందామృత ఫూరితము. 

సంధ్యారంభ విజ్బంఖితం - అను శార్జూలమునకు తతసంధ్యోద్ధతము అను 
మత్తేభము అనువాదము. (భ్రమ రాంబికా సమేతుడైన శ్రీగిరి మల్లికార్జున స్వామివి వరించు ఈ 
శ్లోకమున తొలి విశేషణము సంధా] రంభ విజ్బంభితము. దీనికి తత సంధ్యాద్దతము అని 
పద్యవు బెత్తుగడు ఇట తత అనుటకు విరివి అయిన లేక వ్యాపించిన అని అర్ధము. మూలమున 
గల విబ్బంభితమునకు ఉద్దతమనునది పర్యాయ పదము. మూలమున రెండవ విశేషణము 
(శుతి శిరస్థానాంతరాధిస్టితం అనునది. అనువాద కర్త ఇదే సమాసమునకు ముందు ఉన్నత 
అను అధికమైన విశేషణమును తుట్టుతుదిగ అధిస్టిత శబ్దమునకు స్యస్తము అను వర్యాయ 
పదమును ప్రయోగించి యథా తథముగనే తక్షిన మూల సమాసమును న్వీకరించెను. మూలమున 
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రెండవ పాదమున స గ్రేమభమరాభిరామం అని ఉన్నది. ఇట అంచిత అను శబ్దమును 
'ప్రాగంభమున ప్రేమశబ్దమునకు రాగ అను పర్యాయ పదమును ఆంధ్రీకర్త ప్రయోగించెను. 
తృతీయ పాదాంతమునగల గుణొావిష్టూతం గుణ[శ్రీకంబు అని అనువదింపబడినది. 
పిమ్మట తృతీయ పాదా రంభమునగల ర అన్నది భోగీడలంకృతము అని 
'ప్రయుక్తమైనది. మూలమున మూడవపాదమధ్యమున సమస్త సుమనః పూజ్యం అన్నది 
ఉద్యత సుమనః 'ప్రపూజ్యము అని ఆంధ(ధ్రీకృతము. అటుపై శీవాలింగితం అన్నది 
శివాంగీకార్యము అని అనువదింపబడినది. అసకృత్సద్వాసనా శోభితం అను ద్వితీయ 
పాదాంతమునందలి విశేషణము (ప్రస్తుతపద్యమున ఉద్వాసనాయుతమౌ అని తుది 
విశేషణమైనది. నాల్లవ పాదము నందలి (శ్రీ గిరిమల్లికార్జునమహాలింగం సేవే అను వాక్యము 
శ్రీ గిరి మల్లికార్జున మహోద్యల్లింగముంగొల్చెదన్‌ అని ఆంధ్రీక్సృతము ఇట మూలమున 
లేని ఉద్యత్‌ శబ్దము లింగ శబ్దమునకు ముందు ప్రయుక్తము. ఇట్టు మూలమునందలి 
విశేషణము లన్నియు ముందు వెనుకలుగ ప్రయుక్తములైనవి. మూలమున గల అసకృద్వాసనను 
ఉద్వాసనగా అనువదించెను. అసకృత్‌ అనగా ఎల్లప్పుడు అని అర్ధము. సద్వాసన అనగా 
నాధువులయొక్క భావన అని భావము. కాని అనువాద కర్త ఇచ్చట ఉత్‌ అను ఉపసర్గవలన 
ఒక విశేషార్ధమును ద్యోతక మొనర్చెను. ఇది పైకి లేచిన అను అర్రమును తెలుపును. కాని 
ఉద్వాసన అని ప్రత్యేక పదముగా (గ్రహించినచో తొలగింపబడిన, గృహాదుల నుండి వెడలిన 
లేక 'ప్రవాసమున ఉన్న అను అర్ధములు స్పురించును. 

భృంగిచ్చానట నోత్కట - అను శ్ఞోకమునకు భృంగీ చృానటనోత్కటుండు 
అని ప్రస్తుత పద్యఫపు టెత్తుగడ. మూలమున కరిమద([గ్రాహి అను సమాసమును 
ఉరుకరీ(ప్చేంఖన్మద (గ్రాహకుండున్‌ అని మరి కొంత క్షిష్ట తర సమాసఘటనతో స్వీయ 
పాండిత్య ప్రకర్షను కవి ప్రకటించెను. పంచేషుణొచావృతః అను ద్వితీయ పొదాంతము 
ప్రస్తుత పద్యమున ద్వితీయ పాదారంభమున కామాదృతుడున్‌ అని అనువదింపబడినది. 
ఇచ్చటసంధిగత ప్రాసములో ఈ కవి కూర్చిన కూర్చు ఎంతో అందగించినది. పీమ్మట 
మహాసితవపుః అనునది మహాసిత తనుండున్‌ అని అనూ దితము. స్ఫురన్మాధ వాహ్లాదః 
అను ప్రథమ పాదాంత ప్రయోగము మాధవాహ్లాది అని ద్వితీయ పాదాంతమున ప్రయుక్తము. 
మూలమున మూడవపాదమున సత్పతస్సుమనోవనేషు అని ఉన్నది. దీనినే బలిజేపల్లి 
సత్సంగుండున్‌సుమనోవన'ప్రియుడు అని అనువదించెను. మూలమున రెండవ పాదమున 
గల నాదయుతః అన్నదినాదవ్యక్తి అని తృతీయ పాదమున కూర్చెను. మదీయేమనో రాజీవే 
అనుదానిని నామనోబ్బంబునన్‌ అని పద్యాంతమున ప్రయోగించెను. భమరాధిపో విహరతాం 
(శ్లూల వాసీవిభుః అను వాక్యమును త్హోల మందుంగాసౌ భ్రమరాధిపుండలరు చుండున్‌ 
అని ఎంతో జాచిత్వవంతముగా అనువదించెను. విహరతాం అను క్రియా పదము 
అలరుచుండున్‌ అనియైనది. మూలమున గల సపునః సాక్షాత్‌ అను పదములకు తెనిగింపు 
లేదు. ్రీశల మందుంగాపౌ అని క్హశలరక్షకుడుగా అచ్చతెలుగు వదమున కాపు శబ్దమును 
సంధిగత ప్రాసకు అను గుణముగ సంఘటించుట బలిజేపల్లి ఛందో నిర్మాణ కౌశలమును 
అచ్చ తెలుగు పలుకుబడిపై అతనికి గల అభిమానాతి శయమును విన్నష్టము చేయుచున్నవి. 
ప్రస్తుత శ్లోకమున భృంగీ భ్రమరాది శబ్దములు శ్రేషార్ధ సంగతములు. భృంగీ అనగా ఆడు 
తుమ్మెదయే గాక శివ భక్తుడగు భృంగీశ్వరుడును సూచితము. అట్టే భ్రమర శబ్దమున 
తుమ్మెదయే గాక, 'భ్రమరాంబికయు సూచింపబడినది, మనస్సును రాజీవముతో పోల్చుటచే 
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పరమశివుని (భ్రమరాధివునిగ ప్రతి పాదించుట మిగుల ప్రతిభావంతముగా నున్నది. ఈ 
పద్యమునందెల్లెడల తుమ్మెద ప్రసక్తి కల్పింపబడుటచే తుమ్మెదలకు అనుగుణముగా కరిమద 
గ్రహణత్వము. మాధవ శబ్దమును బట్టి వసంత బుతుశోభ సుమనోవన మను శబ్దమును 
బట్టి పుష్పవనము ప్రసక్తికి తేంబడినవి. శివ పరమున గజాసురుడు, మోహినీ రూపమును 
దరించిన మాధవుడు, సుమనోవనమనగ విబుధ లేక దేవ పరిరక్షణము ప్రకటింపబడినది. 
శ్రేషార్ధము గల పదములను అనువదించుటలో అనువాదకుడు ఎంతో జాగరూకత వహించెను, 
ఇందలి ప్రతి విశేషణము అటు శివ పరముగా, ఇటు తుమ్మెద పరముగా అన్వయింపబడినది. 
కారుణ్యామృత వర్షిణం అనునది పరుష విపత్త పాతపము అను చంపకముగా 
అనూదితము. ఈ శ్లోకమున మేఘమునకు, శివునికి అభేదము అనేక విశష్షణములలో కలదు. 
ఘన విప ద్రిష్కచ్భిదాకర్మఠం ఆను రెండవ విశేషణము. అనువాదమున పద్య పాదపు టెత్తుగడ 
అయినది. మూలమున మొదటి విశషణమునకు ఆపార దయా రసవృష్టి మాన్చుచున్‌ 
అని అనువాదము. విద్యాసస్య ఫలోదయాయ అనుటకు విద్దెల పంటకు అని తెలుగు 
సేత. సుమనస్సంసేవ్యం అన్నది వర సుమనోగణంబలర అని నృత్యదృక్తి మయూరం 
అ(ద్రినిలయం అన్నది భక్తమయూరులు గొల్వ నద్రివై అని ఆంధ్రీకృతము. చంచజ్ఞటా 
మండలం అనునది పద్యమున రెండవపాదాంతమునందే చారు జటాజటాలుడై అని 
పయుక్తము. వాంఛతి నీల కంధర సదాత్వాంమేమన శ్చాతకః అను వాక్యమును బలిజేపల్లి 
సంకంధరవీఘన్‌ మతి చాతక మిచ్చగించెడిన్‌ ఆని అనువదించెను. మేఘునిక్తి శివునికి 
అనేక విషయములలో సామ్యము చక్కగా అదికినది. ఉభయులకు పర్వత వాసము కామ రూపము, 
జటొవ్లి పేర్కొనంబడినవి. మేఘ పరముగా జట అనగా మెరువు. ఈ అర్టమును స్వయముగా 
బలిజేపల్తియే శ్లోక వివరణమున పేర్ళాని నాడు. 
ఆకాళశేనశిఖీ అను 53 వ శ్లోకమునకు అనఘ కలాపియై 2 మూలమున అను 
చంపకము అనువాదము. గానులప చేయదగిన అనిఅర్హముండగా ప్రస్తుత పద్యారంభమునకు 
సమస్త ఫణినాం నేత్రాకలాపే ఆనునది మూలము. అనఘ కలాపియై ఫణీకులాధిపుచే 
అని ఆం(ధ్రీకరణము. ఆకోశేన శిఖీ అనుదానికి శిఖియై నభంబుచే అనిఅనువాదము. నతాను 
గ్రాహీ పణవోపదేశ నినదైణేకీ అను ప్రయోగమునకు వినతజనాతన ప్రణవ విస్తరబోధన 
చేతకేకియె అని ఆంధధ్రీకరణము. శ్యామార్జల సముద్భవాం ఘనరుచిం దృష్ట్వానటంతం, 
నీల కంఠం అనుభావము ఘన రుచి శ్యామ, అద్రి జని గొంచి నటించెడు నీలకంఠు అని 
ఒక్క అక్షరము కూడ పాల్టు పోకుండ మూలమునందలి విశేషణములన్నియు అనువాదమున 
వచ్చునట్టు మూడవ పద్య పాదమున నిబంధించెను. మూలమున నాల్గవ పాదము 
పేదాంతోపవనే విహారరసీకంతం నీలకంఠం భజే అనునది. దీనిని బలిజేపల్లి అచ్చ 
తెలుగు పదముల కూర్చుతో మినుకుల తోటలో తిరుగు మేటి రసజ్ఞనిగ పేరని భజింతు 
నిచ్చలున్‌ అని పద్యమును ముగించినాడు. నీలకంఠశబ్దము శివ, మయూర పరమగు 
ఉభయార్థకముగ ప్రయుక్తమైనది. 
$ 4 వ శ్లోకమున పార్వతీపరమేశ్వరులు మయూరీ మయూ రములుగ భావింపబడిరి. 
సంధ్యా ఘర్మదినాత్యయో అని శ్లోకారంభము. అలగోవిందు మృదంగపుంధ్వనియె 
గర్జ్హారంభమై అనుటకు హరికరాఘాత ప్రభూరానక ధ్వానః వారిద గర్జితః అను వాక్యము 
మూలము. దివిషదొం దృష్టి చృ్చటాచంచలా అనుటకు వేల్చుటయ్యల చూపుం గములే 
మెథుంగులయి అని తెలుగు సెత. భక్తానాం పరితోష బాష్ప వితతిఃవృష్టంః అని వాక్యమునకు 


పతం 


భ్తూనంద బౌప్పుంపు సొనల జాళవానగ అని ఆనువాదము. సంజయన్‌ తొలకరిన్‌ అనుదానికి 
సంధ్యా ఘర్మదినాత్యయః అని శ్లోకారంభము మూలము. మయూరీశివా అనుదానికి 
గౌరీమయూరీ అని అనువాదము. ఇట గౌరీ మయూరీ మనంబలరన్‌ అని సమాసమును 
అనువాచకర్త కొంత పాడిగించెను. శ్లోకమున చతుర్ధ పాదము యస్మిన్‌ ఉజ్వల తొండవం 
విజయత్తే తంనీల కంఠంభజే అనునది దీనినే తొండవమాడు నీల గళు నాట్యానర్గళన్‌ 
గొల్చెదన్‌ అసి కవి అనువదించెను. నాట్యా నర్గళున్‌ అనునది కవి స్వకపోల కల్పితము. 
యతి స్థానమున తగుపదమును కూర్చుట్టకై కవి ఈ ప్రయోగము గావించెను. నీలకంఠం 
అనుటకు నీలగళు అని అనువాదము. శ్రేస్టతా వావకమగు అల అను అచ్చ తెనుగు పదముతో 
ఆరంభమైన ప్రస్తుత పద్యము నందలి నాలుగు ప్రాస స్టానములందును అచ్చ తెనుగు పదములే 
అప్రయత్నముగా చోటు చేసికొన్నవి. దివిషదాం అనుటకు వేల్చుటయ్యల అని అనువాదము. 
ఇందలి ల (ప్రాస స్టానము. అట్టే మూడవ పాదారంభమున బొప్పు వితతి అను మూలమునకు 
బాప్పుంబుసోనలజాల్‌ అను ప్రయోగము అలవోకగా సౌందర్యరసభరితముగా వచ్చి చోటు 
చేసికొన్నవి. నాల్గవ పాదారంభము అలరన్‌ అన్నదియు అచ్చ తెనుగు పదమే. ఇట్లీ పద్యమున 
అచ్చ తెలుగు పదములు తత్స మ పదములతో సమరస భరితముగా సంధించి ఎంతో ఉజ్వ్య లతను 
సొధించినవి. 

ఆద్యాయామిత తేజసే అను శ్లోకమునకు ప్రకృతికి మించి అవ్వల వెలింగెడు 
వాని అను సీసము అనువాదము. ప్రస్తుత శ్లోకమున సమ్యక్‌ తాండవసం(భమము నెఆఫు 
పరమ శివునికి ఎన్నెన్నో విశషణములు పేర్కొనబడినవి. అనేక విశషణములతో అభివర్థింపబడు 
పరమశివుని విస్పష్ట వివరణకు తగునట్ట్లు సీసము (గ్రహింపబడినది. ఆద్యాయామిత తేజసే 
అనుటకు అమిత తీజోమూర్తి యైనవాని అని అనువాదము. ఇట అద్యాయ కు అనువాదము 
లేదు. ఈ లోపమును తీర్చుట్ట3 కవి స్వయముగా ప్రకృతికి మించి వెలింగెడువాని అని 
వివరించెను. శ్రుతిపదైః వేద్యాయ అని విశ్వణమునకు తొ లిపల్కుగము లచేదెలియంగదగువాని 
అని తెనిగింవు. సాధ్యాయ అనుదానికి అర్బాదులకు సాధ్యుడైనవాని అనివివరణ. 
విద్యానంద మయాత్మనే అనుటకు మహిత విద్యానందమయ మూర్తి యగువాని అని 
అనువాదము. (తిజగతస్పంరక్షణో ద్యోగినే అను విశషణమునకు ముల్లోకములను రక్షించు 
ప్రయత్నము గల వాని కొరకు ఆనిభావము. దీనిని అఖిల లోకము లేలునట్టి వాని అని కవి 
అనువదించెను. ముల్లోకములు అనుపరిమితి లేకుండ అభిలలోకములనుట ఎంతో 
విశా లార్టమును. అట్లే ఏలుటకుప్రయత్నించువాడు అను అర్ధము కంటె ఏలునట్టివాడు అనుటయే 
విశిష్ట్రార్ణ స్పోరకము. మూలము నందలి భావమే మరి కొంత అర్హవంతముగ ఈ విశేషణమున 
ప్రకటితమైనది. మూలమున మూడవ పాదారంభము ధ్యేయా యాఖిలయోగిభిః! అనునది. 
మౌనీశ్వరులచేత ధ్యానింపదగువాని అని సురగణైః గేయాయ అన్నది జేజేకొలంబు 
భూషించువాని అని అనూదితము. ? అనువాదమున అది భూషించుటగా వరిణమించినది. 
మాయావినే అనుటకు అమేయ మాయావిహారి అని ఆం(ధ్రీకరణము. కాని 
ఈ ప్రయోగమునకుముందు అప్రమేయు అని ఉన్నది. దీనికి మూలము లేదు. అటుపై 
, సంయుకాండవ సంభమాయ అన్నది తాండవారంభ సంభ్రమోద్దండుడైన అని ఆంధధ్రీకృ 
తము. జుట్‌నే అనుదానికి మొదలి జడదారి అని తెనిగింపు. ప్రమథుల మొదలియారి, 
అఘవిదారి అను విశేషణములు కవి స్వకపోల కల్పితములు. నతిళ్ళంభవే అను వాక్యమునకు 
జోహారు లిడుదు అని తెనుగుసేత. ఇట్లీ సీస పద్యమున బలిజేపల్లి మూలమునకు వన్నె 
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తెచ్చు పద్దతిలో మూలభిన్నములైనకొన్నివిశషణములను కూడకల్పించి సీసపద్యమునెంతో 
మనోహరముగా అంత్యానుప్రాసబంధురముగా అనువదించెను. 

5 6 వశ్ళోకమగు నిత్యాయ (త్రిగుణాత్మనీ అనునదియు పూర్వ శ్లోకమువలె విభిన్న 
విశషణములతో నొప్పుచున్నది. ఫూర్వ శ్లోకమందువలెనే తుది పాదము సాయం తాండవ 
సంభ్రమాయ వ. నతిశ్శ్ళంభపే అని ఉన్నది. దీనిని బలిజేపల్లి మత్తేభవృత్తమునందే 
నిబంధించెను. తలతుని ఆను క్రియాపదముతో పద్యము ఆరంభమైనది. అటుపై పద్యమెల్లను 
పరమేశ్వరు సంబంధ విశషణములతో కూర్చబడినది. నిత్యాయ అన్నది నిత్యం అనియు, 
(తిగుణాత్మనే అన్నది గుణతత్రయాత్మ అనియు, పురజితీ అనునది ఫురహంతన్‌ ఆనియు, 
కాత్యాయిని శ్రేయసే అన్నది పార్వతి సత్తషః ఫలమున్‌ అనియు, సత్యాయ, 
అదికుటుంబినీ అనునవి ప్రాక్సన ఫుంగుటుంచినీ ఆనియు మునిమనః ప్రత్యక చిన్మూర్హయే 
అనునది మునిమనః (ప్రత్యక చిన్మూర్తి నిశ్చులు ఆనియు మాయా సృష్ట జగత్రయాయ 
అన్నది మాయా పరి కల్చ్పితాఖిల జగజ్ఞాలున అనియు సకలామ్నాయాంతసంచారిణే 
అనునది (తయీవేద్యు అనియు సాయంతొండవ సంభమాయ అనునది నిస్తుల 
సాయంనటనోద్చటున్‌ అనియు జటినే అన్నది జటి అనియు వరుస క్రమము తప్పక 
అనూదితములు. ఇందు చివర మహేశున్‌, దీన చింతామణీన్‌ అనునవి కవి కల్సితములు. 

నిత్యం స్వోదర పోషణాయ అను శ్లోకమునకు అకటా నిత్యము పొట్ట 
నింపుకొన అను మత్తేభవృత్తము అనువాదము. అకటా! అను సంతాపార్ధకముతో పద్య 
మారంభము. ఈ పద్యము మూల విధేయముగా అనూదితమైనను తెలుగు నుడికారమునకు 
ఎంతో ప్రాముఖ్య మీయబడినది. నిత్యం స్వోదర పోషణాయ అనుదానికి నిత్యముపొట్ట 
నింపుకొన అని . తెనిగింవు. సకలా నుద్దిశ్వవిత్తాళయా వ్యర్థం పర్యటనం కరోమి అను 
వాక్యమునకు విత్తాశన సదా కొంప కొంపకునల్హాడుదు అని తెనిగింవు. వ్యర్ధముగాతిరుగు 
దును అనుటకంబె కొంపకొంపకు నల్హాడుదు అనుట అనుభవ పూర్వకమైన ఆవేదనను 
చక్కగా అ భివ్యక్షము చేయగలుగుచున్నది. సకలానుద్ధ్దిశ్య అనగా అందరి నుద్దేశించి అనిఅ్టము. 
కాని అనువాదమున అర్ధ గౌ రవమును సాధించుట కై కవి కొంప కొంపకు అను జాతీయమగు 
నుడి కారమును ప్రయోగించెను. భవతస్సేవాంనజానే అను వాక్యమునకు నీ చరణ సేవన్‌ 
జేయ అని ఆంధ్రీకరణము. ఇందు మూలమున లేని చరణ శబ్దము ప్రయుక్తము. మజ్ఞన్మాంతర 
పుణ్యపాక బలతః అనుదానికి మత్‌ పూర్వ జన్మకృతంబౌ సుకృతంబుచేత అని అనువాదము. 
త్వం శర్వసర్వాంతరః అనువాక్యమునకు నకలాంతర్యామివౌ నీవు. అని ఆంధ్రీకరణము. 
తిష్టస్వేవ హితేన నాపశుహేతే రకణీయోస్మ్యహం అను ప్రస్తుత శ్లోక చతుర్ధ పాదమునకు 
నీవు తప్పక ఉన్నావు. అందుచేత ఓ పళు పతీ నేను నీకు రక్షింపదగిన వాడను అని 
అర్ధము. ' దీనినే బలిజేపల్లి మానక నాయందును లేక పోవిక ననంతానన్ను బ్రోవందగున్‌ 
అని తెనిగించినాడు, మూలమునందలి భావము లిందు పదపదమున యథాతథముగా 
అనువదింపబడక పోయినను అదే అర్ధము ఎంతో విస్నష్టముగా హృదయ స్పర్శిగా ప్రకటితము. 
బిచ్చ మెత్తు కొను వాడు తన పొట్టు నింపు కొనుటకై యింటింటికి తిరుగుట మన మెరిగిన 
విషయమే. కావుననే కవి కొంపకొాంపకు నల్లాడుదు గాని అని ఎంతో చక్కగా వక్కాణించెను. 
అల్హాడు అనుపదమునకు -చలించు, తిరుగు క్షోభపడు, బాధనాందు అను అర్థములు నిఘంటువు 
నందు కలవు. వ్యర్థమైన పర్యటనమునకు పర్యాయ పదముగ అట్టి తెలుగు పదమును కవి 
ఎన్నుకొనుటలో ఆతని రసౌచిత్య స్పోరక రామణీయక హృదయము వెల్లడి అగుచున్నది. 

_ జీర - 


ఏకో వారిజ బౌంధవః అను శ్లోకమునకు అరుణుండొక్కడె అను మత్తేభము 
అనువాదము. ఈ శ్లోకమున అజ్ఞానమను తెర తొలగించి సాక్షాత్యరింపుమని వరమేశ్వరుని 
అభ్యార్టంచట జరిగినది. ఏకో వారిజ బౌంధవః అనుదానికి అరుణుండొక్కడె అనియు 
&తి నభో వ్యాప్తం తమో మండలంభిత్వా అనుటకు భూనభోంతర తమోహంకారమున్‌ 
మాన్చి అనియు, గోచరోపి భవతి అనువాక్యమునకు గోచరుడౌ దృష్టికి అనియు త్వం 
కోటి సూర్య ప్రభః అను దానికి నీవు కోట్యరుణ భాస్కాంతొవై అనియు ఆనువాదము. 
వేద్యః కిం నభవసీ అహో అనువాక్యము ఎందు నెవ్వరికీం గన్నడవేమి చిత్రమిది అని 
ఆం (ధ్రీకరింపబడినవి. ఘనతరం కీదృగ్భవేత్‌ మత్తమః। అను వాక్యమునకు మౌన్నన్‌ 
భారమా మత్తమ స్ఫురణంబున్‌ అని ఆంధ్రీకరణ. తత్సర్వం వ్యపనీయమే పశుపతే 
సొకాత్ప్రసన్నోభవ అనుతుది పాదమును కరుణన్‌ వహింపుమిక శంభూ! 
సుప్రసన్నత్వమున్‌ అని తెనిగించెను. మూలమునందలి భావమేప్రతి పాదితమైనను 
అభ్యర్టించిన పద్దతిలో కొంత వైలక్షణ్యము సుప్రసన్నధోరణిలో ప్రకటితమైనది. మాన్చన్‌ 
భారమా అను అభ్యద్దన మూలమున అంత స్పష్టముగా లేదు. కరుణన్‌ వహింపుమని కవి 
అభ్యర్ధన, దీనిని మూల కర్త అంధకారమును తొలగించి ప్రసన్నుడవు కమ్మని అర్ధించినాడు. 
ఈ ప్రసన్నత్వమును ప్రస్తుత అనువాదకర్తయు పద్యాంతమున ప్రకటించి ఉన్నాడు. 

హంసః పద్మవనం సమిచ్చతి యథా నీలాంబుదం చాతకః అను శ్లోకమున 
నేయే విధముల భగవత్‌ పాదారవింద భజన మొనర్చగా తన చిత్తము కోరుచున్నదో 
వివరింపబడినది. _ దీనికి నిరతము వాన కోయిల వినీల పయోధరమున్‌ అను 
చంపకమాలావృత్తము అనువాదము. మూలమున రెండవ పొదమధ్యమున గల (ప్రతిదినం , 
నిరతము అని పద్య ప్రారంభమున కూర్చబడినది. హంసః పద్మవనం అనుదానికి 
మరాళమంబుడుమ వనంబు అని ఆంధ్రీకరణ. కోకఠః కోకనద (పియం అనుదానికి 
జక్కవనభోమణి అని అనువాదము. చం[ద్రం చకోరః అనుదానికి వన్నెలపుల్లుయామి 
నీశ్వరు వలె అని అనువాదము. మృగ్య అనువాక్యమున చిన్మార్ల మృగ్యమునకు ఉపనిషత్‌ 
ప్రతిపాద్యము అని మామకంచేతః అనుదానికి నామనంబు అని తెనిగింపు. గౌరీ నాథ 
భవత్పదాబ్బయుగళం కైవల్య సౌఖ్య ప్రదం అనుతుది పాదము ముక్తి సంస్కియాకరమగు 
నీ పదాంబుజయుగంబె అని అనూదితము. సమిచ్చతి, వాంఛతీ అను న 
రెండింటికి తలంచు అను ఒకే ఒక క్రియా పదము ప్రయుక్తమైనది. మూలమున విభో! గౌరీ 
నాథ! పశుపతే! అను మూడు సంబోధనలు కలవు. కాని ప్రస్తుత పద్యమున 
ఉమామహేశ్వరా! అను సంబోధనమొక్కటియే ప్రయుక్తము. వాన కోయిల, జక్కవ, 
వెన్నెల ఫుల్లు అనునవి తప్ప తక్కిన రచన తత్సమ పద భూయిష్టముగనే సాగినది. మూలము 
వలె అనువాదమును ప్రసాద గుణ భరితమై ఒప్పుచున్నది. 

రోధస్తోయహృతః  శ్రమేణ పధికః ఛాయాంతరోః అను శ్లోకమునకు 
వడబడువాడునీడయు అను చంపకము అనువాదము. (శీమీణ పధికః ఛాయాంతరో।ః 
అనగా త్రోవ నడచెడివాడు మార్గ శ్రమ చేత వృక్షము యొక్క నీడను అని ప్రస్తుత వాక్య 
భావము, దీనిని బలిజేపల్లి వడబడువాడు నీడయు అని ఎంతో చక్కగా తెనిగంచెను. 
మూలమున కేవలము బాటసారి అని ఉన్నది. కాని ప్రస్తుత పద్యమున వడ దెబ్బ తగిలినవాడు 
నీడను ఆశ్రయించినట్లు తెలుపబడినది. ప్రస్తుత శ్లోకారంభము రోధస్తోయహృతః అనునది. 
అనగా ఉదక వేగము చేత ఆకర్షింపబడిన పురుషుడు తీరమును అని దీని భావము. దీనినే 


ట్‌ - 


బలిజేపల్లి 'ప్రవాహమునన్‌ బడనొడ్డు అని తెనిగంచెను. వృష్టితః భీతః స్వస్థ గృహం 
అను వాక్యమునకు పెంజడిన్‌ దడియ గృహంబు అని అనువాదము. దీనః (ప్రభుం ధార్మికం 
అనుదానికి పేద వడదాత అని అనువాదము. శిఖినంశీతొవృతః అను వాక్యము చలిన్‌ సెగ 
అనియు దీపం సంతమసాకులశ్చ అనుటకు చిమ్మ చీకటిన్‌ బడలిన దివ్వె అనియు 
తెనిగింపు. గృహస్థమతిథిః అనుదానికి అనువాదము లేదు. సర్వ భయాపహం(వజసుఖం 
శంభోః పదాంభోరుహం అను శ్డోక చతుర్ధ పొదమునకు భవార్తి తొలంగి సౌఖ్యమున్‌ 
బడయ దలంచితీని మనమా। హర పొదములా(శశయింపుమా! అని అనువాదము. 
సర్వభయాపహం ఆనుదానికి సకల భయములను పోగొట్టి అని అర్ధము. కాని అనువాద కర్త 
భవార్తి తొలంగి అనిఅనువదించెను. చేతః అన్నమూలమునకు మనమా అన్న సంబోధనము 
సరిపోయినను ఆమనస్సును భవార్తి దొలగి సౌఖ్యమున్‌బడయ దలంచి చీని అని పేర్కొనుట 
కొంత వినూత్నతను వెలార్చుచున్నది. మూలమున పదాంభోరుహము అని ఏక వచనమే 
కలదు. కాని అనువాదకర్త హర పొదములని ద్వివచనము పేర్మొనెను. [వజ అన్న 
క్రీయాపదమునకు ఆ(శయింపుమా అన్నది ఆంధ్రీకరణము. ప్రస్తుత పద్యమున కవి చాల 
వరకు అచ్చ తెలుగు పదములనే ప్రయోగించెను. 

అంకోలం నిజబీజ సంతతిః అను శ్లోకమునకు నతియాత్మీయపతిన్‌ అను మత్తేభము 
అనువాదము భీక్టిస ,;రూపమిందు న్థిరయింపబడినది. మూలమునందలి (క్రమము అనువాదమున 
లేదు. రెండవ పాదారంభము నందలి సాధ్వీనైజవిభుం లతాక్షితిరుహం అను (క్రమము 
పాదారంభము నందలి సతి యాత్మియ పతిన్‌ లతావితతి వృక్షంబు అని పేర్శొనిన అనంతరము 
అంకోలం నిజవీజ సంతతిః అనుదానికి ఆత్మ లీజంపుసంతతి యంకోలము అని 
అనువదింపబడినది. పీమ్మట సంధు? సరిద్వల్లభం అను వాక్యమునకు ఏల్భ పొంపతిని అని 
ఆంధధ్రీకరించిరి. శ్లోకమున అయస్కాంతోవలోసూచికా అనుటకు వెంటన్‌ సూది సూదంటురా 
అని తెనిగింపు. శ్లోకమున మూడవపాదము ్రాప్నోతీహయధా తధా పశు వతేః పాదార 
విందద్వయం అనునది దీనికి సతమెచ్చంగిపెనంగు పదాబ్జాతంభులందున్‌ అని అనువాదము . 
సాభక్తిః అనుటకు అదియేకాభక్తి అని ఆం(ధ్రీకర ణము. పెనంగి ఉండుట అను 
తెనుగుపదమునకు మూలములేదు ఉపేత్య తిష్టతి సదా ఎల్పప్పుడును పొంది ఉండుచున్నదని 
మూలము కాని అనువాదకర్త ఒకటికి రెండు మార్డుగ సతమెభ్ళంగి పెనంగు అబ్బంగీ పెనంగి 
ఉండుట అని పెనంగి శబ్దమును పేర్మొనిరి పెనగుట అను శబ్దమునకు చుట్టుకొనుట, 
ఆవరించుట, కూడు, చేరు, మెలిగొను, సంభవించు అను నర్హములున్నవి. ఈ అర్ధము లన్నియు 
ఒకదాని యందు ఒకటి ప్రగాఢముగ విలీనమగుస్రీతిని ప్రకటించుచున్నవి. భక్తప్రియా అను 
పద్యాంతమునందలి సంబోధనము సాభిప్రాయము. భక్తి స్వరూపమును న్నిర్థయించుచు భక్త 
(పియా! అని పరమేశ్వరుని సంబోధించుట ఎంతో జాచిత్యవంతము. 

అరువది రెండవ శ్లోకమున తల్లి బిడ్డను పోషించునట్టు భక్తి భక్తుని కాపాడునని 
వివరింపబడినది. ఆనందా శుఖిరాతనోతి పులకంనైర్మల్యతచ్చాదనం అను శ్లోకమునకు 
పులకలు వారనా మూల నానందా[శు పూరంబులను లాలబోసి పోసి అను సీసము 
అనువాదము. మూలమున గల ఫులకలు, ఆనందా శ్రువులు అనువాదమున పేర్ళొనబడినను 
మూలమున కన్న ఎంతో. సౌందర్యవంతముగా వాత్సల్య భరితముగ వాక్యము వూరంబులను 
లాల బోసీపోఫీ అని విస్తరింపబడినది. మూలమున ఆమూలమని లేదు. లాలబోసి పోసి అను 
ప్రయోగమున తెలుగు నుడికార మెంతో నిండుగా చిప్పిల్రినది. పోసి వోసి అని రెండు మార్దు 
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క్రియా పదములను పేర్ళొసుటచే వాత్సల్యాతిశయము పెల్లుబికినట్లు 'ప్రకటితమైనది. ఇట్టే 
అన్ని పాదములందును ఒకటికి రెండు మార్డు క్రియా పదములు పేర్ళొని వాత్సల్య స్పూర్తి గల 
మూర్తిని మన కన్నుల ఎదుట బలిజేపల్లి సాశాత్కరింపజేసీనాడు. నైర్మల్యతః ఛాదనం 
(ఆతనోతి) అనుభావము కలుషంబులేని విజ్ఞానంబువలని మేల్లలిమంపు. బొత్తుల దార్చి 
తార్చి అని అనుపదింపబడినది. "మూలమున ఛాదనమనగా కప్పు వస్త్రము. కాని అనువాదకర్త 
మేల్తలిమంపు పొత్తులుగ వివరించినాడు. తలి మ మనగా మృదువైన దూది పరువు పెత్తి 
అనగా మెత్తని సన్నని పాత వస్త్రము. తార్చుట అనగా ఉంచుట లేక చేర్చుట. మూలమున 
కేవలము నైర్మల్యమమ పదము మాత్రమే ఉన్నది. దీనికి అనువాదకుడు విజ్ఞానమును జత 
పరచి కలుషంబులేని విజ్ఞానముగా పేర్మొనినాడు. అనగా కల్లకపటము తెలియని పసి కందుల 
నిర్మలత్వము ఆ బిడ్డల యెడ తల్లి చూపు వాత్సల్యాతిశయమిందు వ్యంజింపబడినది. వాచా 
శంఖముఖై; స్టీతైః జఠరా ఫూర్తించరి త్రామృత్రైః అను భావమును మొలక పల్కుల గిన్నెయల 
తోడ నీ కథా పయూషమున నుగ్గు బెట్టి పెట్టి అని బలిజేపల్లి వారు అనువదించిరి. వాక్మనైడు 
శంఖము యొక్కముఖమందున్న చరి త్రలనియెడి పాలవేతను ఉదరము నిండించుటను విస్తరింప 
దేయుచున్నదని అనువాదకర్త మూలమునకు అర్రవివరణ గావించి ఉన్నాడు. అతడే తన 
అనువాదమున వాచా శంఖములను మొలక పల్కుల గిన్నియల ని పేర్శొనినాడు. చిత్రామృతైః 
అనుదానికి నీకథా పీయూషమున ఆని ఆంధ్రీకరణము. జఠ రాపూర్తం అనుదానికి మారుగ 
ఉగ్గుపెట్టి అను మూలమున లేని సౌందర్యమును. అర్ధగౌరవమును సంతరించి ఉన్నాడు. 
రుద్రాకైః వవుషం రక్షాం ( తనోతి) అనువాక్యమునకు కల అరిష్టములెల్ల తొలగ రుద్రాక్షలన్‌ 
బూదులన్‌ రక్షలు ఫూన్చి ఫూన్చి అని అనువాదము. ఇందు అరిష్టముల (ప్రసక్తి మూలమున 
లేదు. బాలారిష్ట దోష పరిహారార్టముగ రక్షలు కట్టుట సహజము. ఆభావమునే అనువాదకుడు 
కల అరిష్టములెల్ల తొలగ అని వివరించిఉన్నాడు. భవద్భావానాంపర్యంకేచినివేశ అను 
వాక్యమునకు అవిరతధ్యానమనెడి ఉయ్యాలనునిచి అని అనువాదము. “" భానకు మారుగ 
ధ్యానమను పదమును బలిజేపల్లి గ్రహించుట ఎంతో అర్రవంతముగా ఉన్నది. అటుపై గీత 
పద్యమునందలి రెండు పాదములను అనువాదకుడు స్వయముగా విస్తరించి వ్రాసెను. హాయిగా 
జోల పాడుచు నరసీ యరసి యేట బెంచెడు వానిని బూటంబెంచు - అను రెండు పాదములలో 
మూలమున లేని మాతృ భావము మరి కొంత విస్తరింంబడినది. మంచము నందు ఉంచి 
రక్షించు చున్నదనియే మూలము నందలి భావము. ఈ కవి మంచమును పేర్శొనక ఉయ్యాల 
నునిచి అని అనువదించెను. ఉయ్యాలలో ఉంచినంత మాత్రమున తల్లి బాధ్యత తరి 
పోదు. అటుపై జోల పాడవలసిన అవసరమున్నది. అదియును హాయిగా పొడినవ్పుడే శిశువు 
నిద్రించును. శిశువును నిద్రపుచ్చుటయే మాతృదేవి పరమ లక్ష్యము గాదు. వానిని దినదిన 
ప్రవర్హమానమగునట్లు పెంచవలసీన కర్తవ్యము తల్లీపై నున్నది. తల్లికి బిడ్డకు గల సంబంధము 
అనిర్వచనీయము. ప్రతి మాతృదేవియు తన బిడ్డ త్వరగా పెరిగి పెద్దవాడు కావలెనని భావించును. 
సంవత్సరము పెంచెడి వానిని ఒక వఫూటలోనే పెంచగల్గ్లుట మాతృవాత్సల్యాతి శయమును 
తెలుపుచున్నది. భక్తి జననీ భక్తార్భకం రక్షతి అని తుది వాక్యము. దినిని పెంచు భక్తుడను 
పిల్లవోని సద్ధక్తి జనని అని చక్కగా అనువదించైను. మూలమున కేవలము భక్తి జననీ అని 
మాత్రమే ఉన్నది. కాని అనువాదకర్త ఆభక్తికి సత్‌ అను విశష్షణమును తగిలించి మరి కొంత 
అర్ష వైపుల్యమును ప్రకటించెను. భక్తార్భకం అను రూపకమునకు భర్తుడను ఎల్లవాని అనునది 
చక్కని అనువాదము. 
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అరువది మూడవ శో కమున శివ భక్తి వైచి త్రము అనగా తిన్నని భక్తి పరాయణత్వము 
అభివర్థితము. మార్తావర్దిత పాదుకా పశువతే రంగస్య కూర్చాయతి అని శ్లోక ప్రారంభము. 
దీనికి పలుమరుదారి దొక్కబడు పాదుకళూలికి గూర్చు అను చంపమాల అనువాదము 
గంఢూషాంబునొషేచనం పురరిపోర్దివ్యాభిషేకాయతే అనునది రెండవ పాదము. దీనికా 
పుక్కి టన్‌ జెలగెడు నీర్చు రారికభిషేక బజలంబు అని అనువాదము. మూడవపాదము కించి 
దృషీత మాంస శేషకబళం నవ్వోపహారాయతే అనునది దీనిని అరదిన్న నీవప్రుంబలలవంబు 
మాపతికి బారణ అని అనువదించెను. మాంస శేషమునకు పలలలవంబు అని ప్రయోగము , 
నవ్యోపహారాయతే అనుదానికి పారణ అని మాత్రమే అనువాదము వనచరో భక్తా వతంసా యతే 
అని శ్లోకపాదాంతము దీనిని బలిజేపల్లి కాన జనించు బోయ భక్తులకు వలంతి యయ్యె అని 
అనువదించెను. చతుర్ధ పాదారంభమునందలి భక్తిః కింనకరోత్యహో అనునది తుదకున్‌ 
దృఢ భక్తి సాటి యున్నదే అని పద్యాంతమున 'ప్రయుక్తము మూల మందలి అన్ని పాదములలో 
వతి ఆచరించుచున్నది. అని అర్హమొసగు ఆయతే శబ్దము (ప్రయుక్తము కాని దీనిని బలిజేపల్లి 
నామవాచకముగనే ప్రయోగించెను. కూర్చొాయతీ అనగగా భూమధ్య స్లానము వలె 
ఆచరి౧చుచున్నదని అర్ధము. దీనిని కూర్చు అన (క్రియా పదమున, తెనిగించెను. మూలము 
నందలి భావమునకు ఈ క్రియా పదమునకు అర్హమునంద ఎంతో వ్యత్యాసమున్నను ఆ 
'ప్రయత్నముగ పద సామ్యము కుదురుకొన గలిగినది కించి దృక్షిత అనుటకు అరదిన్న అను 
అచ్చ తెలుగు ప్రయోగము ఎంతో అర్హవంతముగ కూర్చబడినది. నీచపుంపలలవంబు తోని 
నీచపు అను శబ్దము విశేషార్ధద్యోతకము. 

ఆరువదు నాల్లన శ్లోకమున ఆది శంకరులు పరమ శివునితో తన చిత్తపాదులకలను 
తొదిగి కొని విహరింపుమని ్రార్టించినాడు. వక్షస్తాడన మంతకస్యు అను ఈ శ్ఞోకమునకు 
సఘారతవుంబడ౦ప అను ఉతృృలవూలావృత్తవల అనువాదవఎ. వలూలవున 
కఠినాపస్మారసంవుర్దనవ్‌ అనునది 'ప్రథవు పాదాంతము దీనిని అనువాదకర్త 
ఘోరతమంబడంప అని పద్య ప్రారంభముగా (గ్రహించెను భూభృత్‌పర్యటనం అను ద్వితీయ 
పాదారంభమును కరకున్‌ గిరికోనజరింప అని కవి తెనిగించెను. వక్ష స్తాడన మంత కస్య 
అను శ్లోకారంభమును దుంత బాబారవుతున్‌ దిటంపు టెదపైపడదన్న అని అచ్చతెలుగు 
_పదములలో చకగా తెనిగించెను. నమత్‌ సురశిరః కోటీర సంఘర్షణం అను ప్రయో గమును 
సమత్సుపర్వ కోటీర పురాయిడిన్‌ అని అనువదించెను. మృదులస్య తావక పద ద్వంద్వస్య 
అనుటకు నీ మృదుపాదముల్‌ అని అనువాదము! మచ్చేతోమణి పాదుకా విహరణం 
సదాంగీకురు అను వాక్యమునకు మదీయ చిత్త మణి పాదుకలందు చరింపరాదొకో అని 
ఆం(ధ్రీకరణము మూలమున గౌరీ పతే, శంభో అను రెండు సంబోధనములున్నవి ఇవి 
అనువాదమున లేవు. నలిగెడిన్‌గద అను క్రియా పదము మూలమునందలి కోటీర 
సంఘర్షణమునకు అను సంధింపబడినది. పాదుకా విహరణమును ఎల్లప్పుడు అంగీకరింవుమని 
మూల మునందలి భావము దీనికి యధాతధానువాదము తెనుగునకొంత వికటించును. కావుననే 
చిత్తమణి పాదుకలందు జరింపరాదొకో అని తెనిగించుట జరిగినది. జగధ్బారమదీయ చిత్తమణీ 
పొదులందు అను ప్రయోగమున జగద్భార అను సమాసము కవి కల్పన. ఈ శ్లోక భావమునే 
బలి జేపల్లి మరియొక మత్తీభవృత్తమందు అనువదించెను. అది పాఠాంతరము కణకుంగొండ 
జరింపదండధరు వక్షః పీఠి దాడింప అని అనువాదమున భూభృత్‌ పర్యటనం అనిదానికి 
కఅకుం గొండజరింప అనియు వకస్తాడవ మంతకస్య అనుదానికి దండధరు వకు పీఠ 
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దాడింపఅనియు క ఠినాపస్మార సంవుర్హనవ్‌ఎ అను విశేషణవఎనకు నిష్యుర 
నీరం[ధతమంబడంప అనియు సమత్సుర శిరః కోటీర సంఘర్హణం అను ప్రయోగమునకు 
మనస్కుర్వాణ గీర్వాణ శేఖర కోటీరములాన అనియు మృదులస్య తొావకవద ద్వంద్వ స్య 
అను ప్రయోగమునకు వేదలిరు ముల్కల్‌ నొ చ్చునీ పాదముల్‌ అనియు మచ్చేతో మణి 
పొదుకా విహరణం అనుదానికి మన్మనోమణిమయాంచత్పాదుకా పాళ₹పై అనియు 
అనువాదము. అంగీకురు అను (క్రీయా పదము చరియింపంగదె అని తెలుపబడినది. 
వకస్తాడన శంకయా విచలితో వైవస్వతో నిర్జరాః అను శ్లోకమునకు ఎదపయి 
దన్నునంచు యముడింతటనంతట బాఖు వేలుపుల్‌ అను చంపకమాలావృత్తము 
ఆంధధ్రీకరణము. యమధర్మరాజు జొమ్ము తన్నుట యొక్కశంకచే పలాయమానుడగు చున్నాడని 
ప్రస్తుత వాక్య సారాంశము. ఇట శంకచేత అనునది అనూదితము కాలేదు. తన్ను నంచు అని 
మా త్రమేపేర్శొన బడినది. విచలితః అను పదమునకు యింతట నంతట బాజు అనునది 
చక్కని చిక్మని తెనిగింపు. మూలమున లేని సౌందర్యమును. అర్ధగాం భీర్యమును దిక్కుతెలియక 
అటు నటు పరుగెత్తు యముని పరముగ ఇంతట నంతట అని పేరొనుట ఎంతో బాౌచిత్యవంతము 
నిర్జరాః కోటీ రజల రత్నదీప కలికా నీరాజనం కుర్వతీ అనునది రెండవ వాక్యము . 
దీనికి వేలుపుల్‌ గదిసి కిరీటరత్నకలికాతతి నారతులెత్తు చుందద్రు అని అనువాదము. 
మూలమున సమాసగతమై ఉన్న భావమును విడివిడి వదములతో నిట అనువదించుట జరిగినది. 
రత్న దీపకలికా అను సమాసము యథాతథముగ పరి[గ్రహింపబడినది. మూలమున మొదటి 
పాదము నిర్జరాః అని ముగియును. ప్రస్తుతము అనువాదకుడు ఎన్ను కున్న చంపకమాలావృ 
త్తము ప్రథమ పాదము వేలుపుల్‌ అని ముగియుచున్నద. కదిసీ అనుదానికి మూలము లేదు 
కోటీర శహ్హమునకు పర్యాయముగ కిరీట శబ్దము ప్రయుక్తము ఇక మూడవ పాదము దృష్ట్వా 
ముక్తివ ధూస్తనోతి ని భృతా శ్లేషంభవానీ పతే అనునది. దీనికి తానెదురయి ముక్తికాంతదని 
యించుచు గాటవు గౌగిలింతలన్‌ అని తెనిగింపు ముక్తి వధువు గాఢా లింగనము కలిగించుట, 
చేయుట అని మాత్రమే అర్ధము కాని అనువాదమున ఎంతో అర్హవెశిష్టముగలతనియించుచు 
అను క్రియా పదము (ప్రయుక్తమయినది. భవానీ పతే! అన్న సంబో ధనమునకు దృష్ట్వాఅను 
క్తాాతక పదమునకును అనువాదము లేదు. ఇందు చివరి పాదము యచ్చేత స్తవ పాదపద్మ 
భజనం తస్యేహకిందుర్హభం అనునది. దీనకి మది భవదీయ పాదములనాటిన వానికి 
కేటిలోటిలన్‌ అనునది అనువాదము. తన పొదపద్మ భజనం అనుటకు భవదీయ పాదమున 
నాటిన అని యచ్చేతః తస్య అనుటకు మది నాటిన వానికి అని అన్వయము. భజనము 
అన్న పదమునకు మారుగ నొటిన అని యతి స్టానమున కవి పేర్కొనెను. ఇహదుర్లభంకిం 
అను తుది వాక్యమునకు ఇకేటి లోటిలన్‌ అని చెక్నని తెనిగింపుఇందు ఇహ శబ్దమునకు ఇలన్‌ 
అని తెనిగింపు దుర్లభం అను శబ్దమునకు లోటు అ తెనుగుసేత. ఇట్లీ అనువాదమున పరమ 
శివుని పాదార విందముల సేవించువారికి దుర్చరమేమియు లేదని రూఢిగ చెప్పబడినది. 
శ్రీడార్ధం సృజసి ప్రపంచ మఖిలం క్రీడా మృగాస్తే జనాః అను 6 6 వశ్ళోకమునకు 
నీయాడించు మృగంబులీజనులు తం'డ్రీ! అను శార్దూలము అనువాదము. క్రీడా మృగాస్తే 
జనాః అను వాక్యభావము ప్రస్తుత పద్య ప్రారంభము క్రీడార్ధం సృజసి ప్రపంచ మథిలం 
అనుటకు లోకపుం జేత క్రీడాయత్నలవంబు అని ఆం(ధ్రీకరణము , సమస్తమయిన లోకమును 
విలాసమే ప్రయోజనముగా గలుగునట్టుగా సృజించుచున్నావని మూల వాక్యము యొక్కభావము 
ఇందు లోకపుం చేత అనునది ప్రపంచసృష్టి అను అర్హమున కూర్చబడినది. యత్మర్మాచరితం 
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మయాచ భవతః (వీజ్యై భవత్త్రీవతత్‌ అను వాక్యమునకు నాచేత నేయే కర్మమాచరింప బడుచున్న 
దో ఆ కర్మ నీయొక్క ప్రేమ కొఅకు అగుచున్నది అని భావము. ధీనినే ఇక మాకృతంబులగు 
చేష్టల్‌ కర్మముల్‌ గాని బాగోయోగోయవి నీ ముదంబునకెగాదో అని అనువదించెను. 
ఈ అనువాదము నందు స్వస్య కుతూహలస్సకరణం మచ్చేష్టితం నిశ్చితం అను బావము 
పాదుగబడినది. భవతః (పీతి స్వస్య కుతూహలస్య కరణం అను రెండింటికిని నీ 
ముదంబునకె గాదే అని అనువాదము. కర్మాచరితం మచ్చేష్టితం అను రెండును చేష్టల్‌ కర్మముల్‌ 
అని వరుసగా ప్రయుక్తములైనవి. బాగోయోగో అనునది కవి కల్పితము. ఈ తెలుగు 
పలుకుబడివలన పద్యమున కెంతో దీ్తి రసౌచితి ఘటిల్రినది శ్లోకమున చతుర్దపాదమున తస్మాన్‌ 
మామక రక్షణం పశుపతే కర్షవ్యమేవత్వయా అనునది దీనికి ఏలామము. బ్రోవకుండెదవు 
శంభూ ! లోకరక్షాగురూ! అని ఆంధ్రీకరణము. నా సంరక్షణము నీచేత చేయదగ్గదే అగుచున్నది. 
అని మూలవాక్యము యొక్కభావము. మూలమున పశుపతే అన్న సంబోధన ఎంతో అర్ధవంతము. 
దానికి కారణము అతనికి ఈ జనులు శ్రీడా మృగములగుట. ఆ సంబోధన అనువాదముసలేదు. 
మూడవ పాదారంభమున గలశంభో శంభూ అయినది. ఇంక మాదోసమేదో యేలామము 
'బోవకుండెదవు అని అర్జించుటలో మూలము నందలి భావమే కొంత పరోక్షముగా 
(ప్రకటితము. మామక రక్షణమే నీ కర్తవ్యమని మూలము. ఇటకవి ఇంకను అని కల్పించి ఆ 
దోసము మూలమున మమ్ము ఏలా (బోవకుండెదవని వేడుకొనుట జరిగినది. ఈ పద్యమున 
తుట్టతుది లోకరక్షాగురూసంబో ధనము కవి స్వకపోల కల్పితము ఇందు మొత్తము అభ్యర్దన 
ము యొక్కభావము ఇమిడి ఉన్నది. అతడు లోకుమును స్పష్టించువాడు రక్షించువాడు. కావుననే 
లోకరక్షాగురూ! అన్నది ! పశువతే అను సంబోధనము కంటె మొత్తము శ్లోక భావమును 
ప్రకటించు అనువాదకుని అర్ధగౌరవ స్పూర్తిని వెల్తడించుచున్నది. ప్రథమ పాదమున యతి 
స్లానమున తండ్రీ! అని సంబో ధించిగా ఢమమైన ఒక నిట్టూర్పుతో కొంచెము సేఫు విశ్రమించట 
ఎంతో జాచిత్యము. ఇందు కవి ప్రతిభా స్పూర్తి ప్రకటితము. 

బహువిధ పరితోష బాప్పపూరస్స్ఫుట పులకాంకిత చారు భోగ భూమిం అను 
శోకమునకు అమితానంద సుధా శు పూరపుల కాంకా రూఢబోగాది విశమమై అను 
మత్తేభము అనువాదము. మూలమునగల సమాసగతమైన రచనా పద్దతియే అనువాదము నందును 
పాటింపబడినది. బహువిధ పరితోష అనుటకు అమితానంద అనియు, బాప్పపూర 
అనుటకు సుధా [శుపూర అనియు పులకాంకిత చారు అనుటకు పులకాంకారూఢ అనియు, 
భోగ భూమిం అనుటకు భోగాది విశమమై అనియు అనువాదము. ఇట్లే చిరపద 
ఫలకాంశీసేవ్యవూనాం అనుదానికి శాశ్వత భాగధేయు ఫలకాంజా బద్ద దీక్షా 
మనస్కమునీట్సంతత సేవ్యమానమయి అని సుదీరసమాస ఘటితముగ ఆంధ్రీకరణ 
జరిగినది. మూలమునగల ఫలకాంక్షి సేవ్యమాన (ప్రయోగములు అనువాదము నందును 
ప్రయుక్తములు. కాని అనువాదమునమరికొంత వివరణము ఓజో గుణ భూయిష్టరచనా 
విధానమునందు వెల్లడి అయినది. పిమ్మట మూలమునలేని భావము హింసారూపసంసార ' నాల్గవ 
పాదము పరమ సదాశివ భావం ప్రపద్యే అన్నది. దీనినే పార్వతీశ్వర పదాబ్బ ధ్యానమాశించెదన్‌ 
అని ఆంధ్రీకరించెను. ప్రపద్యే శబ్దమున శరణు పొందు చున్నానను భావము ప్రతిపాదింపబడగా 
ఆశించెదన్‌ అను క్రియా పదమున అట్టి శరణా గత భావమునే అను వాదకుడు వెల్లడించెను. 
పద్యమును కొంత విన్తరించు సందర్భమున మూలమున లేని భావమును సమయసముచిత 
సమరస దృష్టితో సమన్వయించుట జరిగినది. 
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అమిత ముదమృతం ముహుర్దు హంతీం అను శ్లోకము వితతముదమృతము 
బతుకు అను కందవద్యమున అనూదితము. అపా రానందామృతము నాసగు వ్రైక భక్తి ధేనువును 
కాపాడుమనె ప్రస్తుత శ్లోక భావము. మూలము నగల అమిత అనువాదమున వితత అయినది. 
ముహహః శబ్దమునకు అనువాదములేదు అది లేకున్నను అర్హ భంగము వాటిల్లదు. 
సుపుణ్యవాకాం అను విశేషణమునకు సుకృత ఫలమున సంవసించు అని ఆం(ధ్రీకరణము. 
విమల భవత్పద గోష్టం ఆవసంతీం అను విశేషణము త్వదీయాంచిత పొద గోష్టమున 
అని అనూదితము. మమ పరిపాలయ భక్తి ధేను మేకొం అను వాక్యమునకు మద్శక్తి 
యను గోవు బాలింపుదయన్‌ అని భాషాంతరీకరణము. మూలమునందలి నదయ వశువతే 
సంబో ధనములు సాభిప్రాయములు కావ్టుననే అనువాదకుడును పశువతి అని సంబోధించి దయన్‌ 
సాలింపుమని అర్జించెను. దయన్‌ అనునది విడిగా ప్రయుక్తమైనది. రెండవపాదయతి స్థానమున 
ఈశ అను సంభో ధనమును కూడ కవి కూర్చెను. 

జడతా పళుతాకళంకితా అను శ్లోకమునకు లేదు జడత్వము కుటిలత అను 
కందమనువాదము. అనేక దోషములకు ఆటపట్టు అయినను చంద్రుని వలెనన్నును చేకొనుమని 
శ్చాకతాత్పర్యము. ప్రస్తుత శ్లోకమున వరుసగా చంద్రుని యందుదోషములు చెప్పబడినవి. ఈ 
దోషములనే అనువాదకుడు కొంత అటు నిటు మార్చి లేదు జడత్వము కుటిలత లేదు 
కళంకితయు లేదు లేదు పశు తయున్‌ అని పేర్శొనెను. మూలమున అన్ని దోషములకు నాస్తి 
అను ఒకే క్రియా పదము కలదు. అనువాదకుడు ప్రతి దోషమునకు లేదు లేదు అను 
క్రీయాపదమును ఒకటికి నాలుగు మార్టుగా నొక్కివక్కాణించెను. దేవ ఆస్తి యది రాజమౌళే 
భవదా భరణస్య నాస్తికిం పొత్రం అను వాక్యమునకు ఓ దేవ! చంద్రుని శిరస్సునందు 
భూషణముగా గలవాడా: నాయందు అట్టి దోషములునున్న నీయొక్కఆభరణమునకు పా త్రమైన 
వాడను కానా ఏమి అని భావము దీనినే అనువాదకుడు నాదెస కాదని నీ భూషాదులకున్‌ 
రాజమౌళి అర్హుడగానే అని అనువదించెను. రాజమౌళి అను సంబో ధనము సా భి ప్రాయము 
అగుటచే అనువాదము నందును తప్పక అను సరింపబడినది. నాస్తికిం పొత్రం అనుటకు 
అర్హుడగానే అనునది చక్కని ఆంధ్రీకరణము భవదా భరణస్యలో ఏకవచనము మాత్రమే 
ఉన్నది. నీ భూషాదులకున్‌ అని బహువచనమున ఆది శ బ్రమును అనునందించుట చే ఎంతో 
అర్ధగాంభీర్యమేర్పడినది. బలిజేపల్లి ప్రతి పద్యమునందును మూ లమునలేని అర్ధ గాంభీర్యమును 
ఎంతో స్వతం త్రించి సమకూర్చుటకై ప్రయత్నించి కృతకృత్యుడయ్యెను. 

అరహనీ రహసి స్వతంత్ర బుద్దా పరివసీతుం సులభః ప్రసన్న మూరి అనుశ్ళోకమునకు 
బహిరంతఃకరణ స్వతం(తవుతి అను మత్తే భవృత్తము పర్యాయపదపూర్వకమ్టైన 
ఆం(ధ్రీకరణము. పరివసితుం సులభః (ప్రసన్నః మూర్తిః అనుదానికి పరిచర్య చేయుట 
సులభుడైనవాడు ప్రసాదోన్ముఖమయిన స్వరూపము కలిగినట్టి వాడని భావము. దీనినే 
అనువాదకుడు మరికొంత విస్తరించి సుదీర్ణ సమాస ఘటితముగా ముహుర్ముహురానందరన 
(ప్రసన్న కరుణా స్పూర్తిన్‌ స్పుర న్మూర్తియై అని అనువదించెను. స్పూర్తి మూర్తి అని అను 
ప్రాసము పాటింపబడినది. కేవల ప్రసన్నమూర్తి అనక మాటిమాటికి ఆనందరసమును 
ప్రసాదించు కరుణా మూర్తిగా పేర్ళొనుట ఎంతో బాచిత్యవంతము శ్ఞొకాంతమున రాజశేఖరః 
అనునొక విశేషణమున్నది. దీనినే తృతీయ పాదమున మహనీయుండగు రాజమౌళిఅని 
అనువదించెను. జగదధికః అన్నది తిజగన్మాన్యుండు అనియు అగణీత ఫలదాయకః అనునది 
అగణ్య పియావహుడై అనియు అనూదితము. మూలమున గల ఫలమునొనగువాడు అనునది 
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ప్రియావహుడుగ మారినది. ఫలమును ఒసగుట కంటె ప్రియావహుడగుట విశేషము. మేహృ 
ది అనుదానికి మామది అని ఆంధధ్రీకరణము. ప్రస్తుత పద్యాంతమున (పపత్యహుంబునికి 
సల్చన్‌ జింతనాకే మికన్‌ అను వాక్యమున్నది. దీనికి మూలములేదు. సులభః అను 
మాలమునందలి భావమునకు నిది స్వతం త్రించి చేసిన అనుసరణ. స్వతంత్రమతి సంభావించి 
కొల్చుట భక్తుని లక్షణమే కాదు ఉత్తమ కవి యొక్కధ్యేయమనియు నిందు సూత్ర ప్రాయముగ 
కవి ప్రకటించెను. ల 

అరూఢఖ్తి గుణ కుంచిత చాపయ్యక్తైః అను శ్రైకమున ఈళ్వ రస్మరణచే పాపములు 
నిర్మూలమైపోయి విద్వద్వరిష్టుడు శివ సారూప్వము పాందునని చెప్పబడినది . ఈ శ్లోకమొక 
రాజపర్యాయముగ కూడ నర్ద్హమగు చున్నదని బలిజేపల్లిగారి వివరణ, ఇందలి మొదటి 
పాదమునకు భావమను వింట నారూఢ భక్తి గుణమోపి అని అనువాదము శీవస్మరణ బాజై! 
అమోహఘ్టైః అనుటకు పరశివ చింతనామోఘశరములేసి అని ఆంధ్రీకరణము. నిర్జిత్య 
కిల్చిషరిపూన్‌ అను ప్రయోగమునకు కిల్చిషరిపుల జయించి అని అనువాదము. విజయా 
సుధీంధ్రః సానంద మావహతి సుస్టిరరాజ లక్మీమ్‌ అను వాక్యమునకు సుమతి (ప్రమదమును 
గాంచు సుస్థిరరాజు లత్మీ అని అనువాదము. నుధీంద్ర అనుటకు సుమతి అనియు సానందం 
ఆవహతి అను ప్రయోగమునకు ప్రమదమును గొంచు అనియు ఆంధధ్రీకరణము. నుస్టిర 
రాజలక్ష్మీ యథాతథముగనే అనూదితము. రాజు ధనుర్చాణములతో శత్రురాజులజయించి 
రాజలక్మీని పొంది సార్వభౌముడయిన విధముగనే విద్యద్వ రిష్టుడు ఆరూ ఢభక్తిని అల్లె త్రాడు 
గా అంతఃకరణ వృత్తిని ధనుస్సుగా అమర్చుకొని ఈశ్వ రస్మరణమునే బా ణముగా అనుసంధించి, 
పాపములను శత్రువుల నెల్ల వధించి పరమా నందముతో పరమేశ్వర సారూప్య లక్ష్మిని పొంది 
దుష్టని గ్రహ శిష్ట పరిపాలనా రూపముగా సర్వశాసకుడు అగుచున్నా డని ప్రస్తుత పద్యతాతృర్యము. 

ధ్యానాంజనేన సమవేత్య అను శోకము పనితధ్యానమహాంజనంబున అని 
అనూదితము. మూలమున ధ్యానాంజనేన అని కలదు. కాని దానికి పనిత అను విశేషణము 
కూర్ప్చబడినది. అంజనమునకున మహా అను విశేషణము ను కవి కల్పించెను. పనిత శబ్దమునకు 
పాగడబడిన అని అర్థము. ప్రాస స్టానమునగల యిందలినకారము తక్కిన పాదములతో వ 
నతికినది. సమవేత్య అనుటకు అనువాదము లేదు. తమః ప్రదేశం అన్నది. తమోవాటి 
అని అనూదితము భిత్వా అను అసమాపక క్రియకు ('ప్రపాటించి అని ఆంధధ్రీకరణము . 
వాటిం(బపాటించి అను ప్రయోగము శబ్బాలంకార సౌందర్య దీప్తితో నొప్పారుచున్నది. 
ఉపసర్గ్శయుక్తమైన ప్రపాటించి శబ్టమువలన అర్హగౌరవము పుంజుకొన్నది. వుహా 
బలభిరీశ్వరనామమం(త్రిః అనుదానికి భవదీయ నామ జపమం'త్ర శ్రీబలిన్‌ గూర్చి అని 
ఆం(ధ్రీకరణము. ఇందు ఈశ్వర శబ్దమునకు మారుగా భవదీయ అని ప్రయోగము. ఇది 
భగవంతునితోడి అతి సాన్ని హిత్యమును వ్యక్తము చేయుచున్నది. మూలమున లేని పద 
ప్రయోగము అర్ధ గౌరవ ప్రదము మహాబలిఖిః అనుటకు బదులు ఏకవచనమున (శ్రీబలి 
అని బలిజేపల్లి పేర్కొనిరి. రెండవ పాదారంభములో ఆత్మనిరూఢిన్‌ అని స్వతంత్ర 
ప్రయోగము ఇందలి మ వలన యతిని ని వలన ్రాసను సులభతరముగా కవి సాధించిరి. 
అంతేగాదు. ఇది పద్యరచనా ప్రొఢిమను హృద్యతర గాంభీర్యమును సంతరింప జేసినద. దివ్య 
నిషేవ్యంబు అనున ది. దివ్యా,శ4తం అనాదానికి ఆం(ధ్రీకర ఇవు. ఆ(శ్రితవునగా 
పాందబడునటు వంటిది. అని అర్హము. నిషేవ్యము అనగా చక్కగా సేవింపదగినది. అని భావము. 
ఈ పదము మూలమునకన్న కొంత భిన్నమై సేవా భావమును ్రస్ఫుటము చేయుచున్నది. 
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అటుపై భుజంగ భూషణమను పదము రెందింటియందును సమానమే. తేపాదపద్మం అను 
మూలమునకు భావత్మఫాదార వింద నిధానంబు ను అని అనువాదము. యె ఇహ ఉద్వహంతి 
తకృతార్యాః అను ప్రయోగములో ఉద్వహంతి అనుదానికి బదులు చూరగొన్న అను తెనుగు 
సత ఎంతో తేట తెల్లముగా నున్నది. కృతార్ధవ అనుదానికి ధన్యుండు అని ఆం(ధ్రీకరణము. 
శివ అనుటకు ఉమానాయకా అని పద్యాంతము. పాదారవిందమును నిధానముతో 
అన్వయించుట బలిజేపల్లి రవనా విధానమునందలి విశషతను వ్యక్తము చేయుచున్నది. నిధానము 
నందలి ని నాల్లవ పాదారంభ (ప్రాసస్టానమున నిబంధింపబడినది. మూడవ పాదము యతి 
స్టానముల భావత్క అను పదమునందలి భ పాదారంభము నందలి వ్యలోని వ కారముతో 
పాసగినది భావత్యపద ఫ్యుతృత్తి తదర్ధ స్పూర్తి పరామర్శింపదగి ఉన్నది. 
భూదారతొముదవహద్యద పకయా(శ్రీభూదార అను శ్ఞోకమునకు ముక్తి యను 
మేటి సంజీవి మొలచునట్ళి అను పద్యము అనువాదము. మూలమున ,శ్రీ/ భూదారుడైన 
ఎస్టువు భూదారతను అనగా వరాహతను ఎహించెను. అందువలన ముక్తి మహొషధులకు కేదా రమైన 
పరమేశ్వర పాదారవింద భజనము లభించినది. కావున ఓసుమతీ! నీవును అట్టి పరమేశ్వర 
పాదభజనము సేయుము. అని భావము. భూదార శబ్దము శబ్దాలంకారవిలనీతము. అట్లే కేదార, 
వొదార ఎంద ప్రయోగములును మూలమున శబ్ద సౌందర్య సముల్తసీతములు ఆకలిత ముక్తి 
మబౌషధీనాం కేదారం అనుదానికి ముక్తి యను మేటి సంజీవి మొలచునట్టి అని అనువాదము. 
ఇచ్చట మహొషధి సంజీవిగా ఆంధధ్రీకృతము. మహా అనుటకు మేటి అని తెనిగింపు మొలచు 
నట్టి అనుదానికి మూలము లేదు. కాని కేదార మనగా ఉత్పత్తి స్టానము దానికి మొలచునట్టి 
క్రియా పదము ప్రయుక్తము. యద పేశయాఅను ప్రయోగమునకు దర్శింపగోరి అని 
అనువాదము యతి అను పదమున | మహేశుపదంబు అను నర్హము నిరూఢము శ్రీ భూదార 
ఏప అను ప్రయోగము అనువాదమున శ్రీ, హరి అని పేర్కొనబడినది. భూదొర తామ్‌ 
ఉదవహత్‌ అనునది వరాహమయ్యై అని తెనిగింవు. ఆ యూహతోనె నిరతము జగుద్లురుని 
అను దానికి మూలము లేదు. భజనం లభస్వ అనుటకు భజింపుమా అన తెనిగింపు. 
మూలమునగల సుమతీ పద్యాంతమున సుమతి అయినది. శబ్దాలంకార కారణముగా మూలమున 
ప్రౌఢ పదములు ప్రయుక్తములైనవి. అనువాదకర్త కేవలము అందలి భావమునే ప్రధానముగా 
(గ్రహించి సులభతరముగా అర్టము అగునట్లు గీత వద్యమును రచించెను. మేటి నంజీవి జగద్గురుని 
వంటి ప్రయోగములు భావపరిఫుష్షికి దోహదము కలిగించినవి. 
ఆకాపాశక్లేశదుర్వాసనాది అను శ్లోకము ఆశాళాటీ కాం(ఫఘీ అను కందముననంద 
ముగా కూర్చబడినది. ఆశా శాటీ కాంఘ్రి కుభలేశయము. అనుదానికి ఆశా కొటీ కస్య పాదార 
విందం అని మూలము. ఆరవిందమునకు కుశశయము (గ్రహింపబడినది. ఇందలిశే యతిస్టానము 
అట్టే శ అను నది ప్రాసస్టానము కుశేశయము అను పర్యాయ పదము అటు యతిని, ఇటు (ప్రాసను 
ఎంతో సులభతరముగ పాసగజేసిన అనువాదకుని ప్రతిభ అ ప్రతిమానము. చేతః పేటీం అనుదానికి 
మదాత్మపేటి అని అనువాదము. ఇందలి మత్‌ అను సర్వనామమును కఎన్య యముగా కల్పించెను. 
ఆళాషాశక్రేశ దుర్వాసనాదిఖేదో దుః అనునది ఆశా పాశ్రేశపదుర్గాధా శయముం బాపి అని 
అనువదింపబడినది. దివ్య గంధైః అమందైః వాసితాం తనోతి అనువాక్యమునకు దివ్య మౌ 
గంధమిడున్‌ అని మా త్రమే అనువాదము. అమందైః వాసీతొం అనువానికి అను వాదములేదు. 
గంధ శబ్దము నందే వాసితమన్న అర్హమున్నద. కావున దివ్యమౌగంధము అని ప్రయుక్తము 
ఫేదోద్యుక్ర్యైః అను సమాసమునకు బాపి అని అచ్చతెలుగు పదము ఎంతో అర్ధవంతము. 
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కళ్యాణిసం సరసచిత్ర గతింసవేగం అను శ్లోకము సకల భావజ మనఘము సజవములు 
(ధ్రువలక్షణాఢ్యం౦బు అను గీత పద్యమున ఆంధధ్రీకరింపబడినది. మూలమున చేతస్తురంగ 
మునకు ఆజువిశేషణములున్నవి. రెండవ పొదారంభమునగలసర్వేంగిత్మజ్ల సకల భావ్మజ్ఞము 
అని ఆరంబీంపబడినది. సర్వకు పర్వాయముగా సకల ఇంగిత శబ్దమునకు పర్యాయముగా 
భావ్మజ్జ అనునవి గ్రహింపబడినవి. అనఘము (ధ్రువ లక్షణాధ్యంబు కళ్యాణ అను ప్రయోగములు 
యథాతథముగా స్వీకరింపబడినవి. సరస చిత్ర గతిం లోని సరస కు మారుగా లలిత గతికి 
పర్యాయముగా యానము 'పప్రయోగింపబడినవి. లలిత లోని లకారము రెండవ పాదమున 
యతి స్టానము. అటే యానము లోని యకారము మూడవ పొదారంభమున కూర్పబడి 
హయము లోని హకారముతో సరసయతిమైత్రిని పొందినది. సవేగం అన్నది సజవము 
అయినది. చేతస్తు రంగ మనునది మనోహయముగ ఆంధ్రీకృతము సమస్త జగతాం నేతః 
వృషభాధిరూడ, స్మరారే అనునవి తెనిగింపబడలేదు. వృషభాధి రూఢ అను 
సంబో ధనమును కవి మరి యొక విధముగా మలచుకొని నీకు ముదిగొడ్డు ప్రియమయ్యెనే మహేశస 
అన వ్యాజస్తుతి రూపమున చతుర్టపొాదమును సర్వస్వతంత్రముగ రచించెను. అధిరుహ్మచర 
అనగా ఎక్కి సంచరింపుము అను భావమునకు బదులు నా మనో హయము కంటె నికు 
ముది గొడ్డు ప్రియమయ్యెనే అను భావము ఎంతో జొచిత్యవంతము మహేశ అనునది 
బలిజేపల్లి స్వయముగా కల్పించిన సంబో ధనము. 

భక్తిర్మహేశ పదపుష్కర మావసంతీ అనుశ్లోకము భవునిపద పుష్కరము చెంది 
భక్తి మేఘ పంక్తి అనుగీతపద్యమున అనూదితము. మహేశ పద ఫుక్షరము అనునది భవుని 
పద పుష్కర మనియు మనస్తటాకం మానస తటాకమనయు అనువదింపబడినఎ. జన్మ 
సస్య మఖిలం సకలం పరితోష వర్షం అనునవి యథా తథముగా (గ్రహింపబడినవి. 
భక్తికాదంబినీ అనునది భక్తి మేఘ పంక్తిగ అనూ దితము ఆవసంతీ అను క్రియ చెంది అనియు, 
కురుతే అనునది కురిసెడు అనియు, సంపూరితో భవతి అనునది నింపు అనియు అచ్చ 
తెనుగు క్రియా పదములలో తెనిగింపబడినవి. నాల్లవ పాదాంతమున సంస్తుతంబు ఆను 
అనువాదము నాన్యత్‌ అను మూలమునకు వివరణ. 

బుద్ది స్థిరా భవితు మీశ్వర పాదపద్మ సక్తా అను శ్లోకము అమల భవత్స దాంబు 
రుహమందె తగుల్కొని నాదు బుద్ది నిన్నె అను ఉత్పలమా లావృత్తమున ఆం (గ్రికరింప బడినది. 
ఇట సక్తా అనుదానికి తగుల్కొనిఅని ప్రయోగము. వధూర్విరహణీవ సదాస్మరస్తి అనునది 
మది సరించు చున్‌ విరహిణీ సతైవడి అని అనూదితము. సద్భావనా స్మరణ దర్శనక్షీర్సనాది 
అను సమాసము నిత్యము తలపోయ జూడగ నదానినుబాడ దలంచు అని అలతి అలతిపదము 
లలో తెనిగింప బడినది. శివ మంత్రజపేన, నమ్మాహితీవ, స్థిరా భవితుం, అనునవి నీదునామ 
మంత్రము జపియించి మోహ పరతన్‌ స్టిరతన్‌, అని శబ్దాలంకార సౌందర్యమును వుణికి పుచ్చు 
కొన్నవి. ద్రుతగతిలో సాగిన అందలి ద్రుత ప్రకృతికములు జపోచ్చారణా విధానమును, భగవం 
తుని యెడల మోహాతిశయమును వ్యంజింప జేయుచున్నవి. మూలమున తుట్టుతుదిలో వింత 
అను క్రియాపదము కలదు. దీనికి విచారపడుచున్నది. అని అర్ధము. ఇది అనువదింపక పోయి 
నను విరహిణీ సతి తలంచు తలంవులోనే ఆ విచారము అంతర్గర్భితము. శివమం'త్ర జపేనలో 
శివ శబ్దమునకు ప్రాముఖ్యము . శివ శబ్దము పదేపదే జవింపగా వళి అగును. అపుడు అన్నియు 
వశీకరింపబడును. సర్వవశీకర సవుర్దష్టు సవ్మూహవమును కలిగించు స్పూర్తి శివ 
మం త్రోచ్చారణమున సమధిష్టితము అను వాదమున శివ శబ్ద (ప్రాముఖ్యము ప్రకటితము కాలేదు. 
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సదుపచార విధిష్వను బోధితాం అను శ్లోకమునకు సముచితోపచారంబుల 
జాడగంిపి అను తేటగీతి అను వాదము సదుపచార విధిషు లోని సత్‌ శబ్దమును బలిజేపల్లి 
సముచిత అని పేర్కొనిరి. విధిషు అనుటకు అనువాదము లేదు. కాని దీని అర్ధమును జౌడ 
అను అచ్చతెలుగు వదమున న్నష్టీకరించను. అనుబోధితాం అను క్రియకు గజపీ అని తెనిగింవు. 
సవినయాం అన్నది వినయ మెటిగించి అనియు సుహృదం, సముపాద్రితాం అనునవి 
నన్మనో వృత్తి నెజిపి అనియు పరగుణేన అనునది మేలి గుణమిచ్చి అనియు నవోఢవభూమివ 
అనునది (కొత్తయిల్తాలివలను. అనియు అనుబుద్ధిం అన్నది నాదుబుద్ది అనియు 
ఆం ధ్రీకరింపబడినవి. సముద్దర అనగ ఉద్దరింపు అని భావము. దీనిని దిద్దు కొనుమయ్య 
అని తెనిగించెను. ప్రభో అను సంబో ధనకు బదులుగా పద్యాంతమున కవి పరేశ అని పేర్ళొనెను. 
మూలమున గల విశేషణములన్నియు బుద్ది అను నవోఢ వధువు నుద్దేశించి ఉన్నవి. వానిని ఈ 
కపితాకళానిధి క్రియా పదములతో సమన్వయించెను. 
నిత్యం యోగి మనస్సరోజదళ సంచారతమస్త్వ[త్కమ అను శ్లోకమునకు 
పరమయోగి మనః పద్మనాటి దిరుగు అని గీత పద్యము అను వాదము: ఈ శ్లోకమున 
అత్యంతం మృదులంత్వదం[ఘి యుగళం అను తృతీయ పాదమునందలి ప్రయో గమునకు 
మృదుల మృదులంబులైన నీ పదములు అనియు కళోర యమరాడ్వకః కవాటకతిః 
అనుటకు కటుకఠోర యమేశ వక్షః కవాట పాటన అనియు మే మనశ్చింతయతి అనుదానికి 
ఎంత నొచ్చెనో అనియు హస్తేనసంవాహయే అను ప్రయోగమునకు పట్టనిమ్ము అనియు 
అం(ధ్రీకరణము, ఇట మే మనశ్చింతయతి అనగా నా యొక్క మనస్సు చింతిల్లు చున్నది, 
అని భావము. హస్తేన సంవాహయే అనగా హస్తమువేత వహించుచున్నాను. లేదా ఒత్తుచున్నాను 
అని భావము. కాని ఈ రెండు వాక్యములు అను వాదమున అర్ధభంగము కలుగకుండ 
మూలభావమునకు సన్నిహితముగా ఎంతో స్వతంత్రించి ప్రయోగింపబడినవి. ఏతల్లోచన 
గోచరం కురు అనుదానికి అను వాదము లేదు. మూల మున కేవలము యోగి అనియే ఉన్నది. 
కాని ఇది అనువాదమున పరమయోగిగ ప్రకటితమైనది. మృదుల శబ్దమును ఒకటికి రెండు 
పర్యాయములు ప్రకటించి అందలి అతిశయ భావమును మిగుల మనోహరముగా బలిజేపల్లి వారు 
తెలిపిరి మూ లమునందలి (ప్రసిద్ద నమాసములు కొన్ని యథాతథముగా మరికొన్ని పర్యాయపద 
మన్నోజ్జములుగా (గ్రహించి గీత పద్యమున కుదించిన విధము ప్రతిభా ధురీణము వశః కవాటశతి। 
అనుట కంటె వక్షః అను ప్రయోగము కవాట పాటన శబ్దాలంకార స్పూర్తితో నొప్పుచున్నది. 
అను వాదకుడు ఈ నమాన [ప్రారంభమున కటు అను విశేషణమును అర్ద గాంభీర్య దృష్టితో 
ప్రయోగించెను. ఇట పాటన శబ్దమునకు చీల్చుట అని అర్ధము. యమ ధర్మరాజు యొక, 
తలుపు వంటి రొమ్మును తన్నినట్టు వురాణ ప్రనీద్ది. చీల్చినట్టు ఈ కవి వర్ణించుట దండధరుని 
యెడ చూవిన దండ నాతిశయమును తెలువుచున్నది. ఎంత నొచ్చినొ పట్టనిమ్ము అను 
వాక్యములు అచ్చ తెనుగు దనమను కలిగి ముందు చెప్పిన సమాస భూయన్త్వమగు కా ఠిన్యమునకు 
విరుగుడుగ ఎంతో మాధుర్య మార్తవములను ్రసరించుచు రవయతకు భగవంతునిపై గల 
భక్తి భావమును స్పష్టము చేయుచున్నవి. 
_ ఏష్య బా మనోన్య కఠినం తస్మి న్నటానీతి మ(దదకాయ్రై అను శార్దూల 
విశ్రీడితమునకు జనియించున్‌ ధరవీడు వీని మదిషాషాణంబు నేనందు అను మత్తేభ 
తము అనువాదము. ఏష్టుత్యేష జనిం అను శ్లోక ప్రారంభము జనియించున్‌ ధరవీడు 
అను పద్యారంభమున కూర్పబడినది. మనోస్య కఠినం అను ప్రయోగము వీని 
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మదిపాషాణంబు అని తస్మిన్నయానీతి అనునది నేనందు నుండన సంగాయని 
తెనిగింపబడినది. మద్రకాయై అను ప్రయోగము నందలి రకా శబ్దమునకు అనువాదము లేదు 
నొక్రి అని మాత్రమే అనువదింపబడినది. గిరి సీమ్ని కోమల పదన్యాసః ఫురాభ్యాసితాః అను 
రెండవ పాదము నందలి వ నీదు కోమలపదన్యాసంబు శిలా (ద్రిని నభ్యానము 
జేసియుందుము అని తెనిగింవు. అనుటకు అటుగాదెన్‌ అనితెనిగింపు దివ్య గృహాంతరేషు 
అనునది సౌొధముల్‌అనియు, సుమనస్తల్పేషు అనునది వనపాన్ను. అనియు 9 
నిగింపబడినది. వేద్యా దిషు అనుదానికి అనువాదము లేదు. ప్రాయస్పత్సు శిలా తలేషునటనం 
శంభో కివుర్దం తవ అను ప్రయోగమునకు గిరీశమంీయేలాశైల సంచారముల్‌ అని 
ఆంధధ్రీకరణము. మూలమున శంభో! అని సంబోధనము. కాని అనువాదమున గిరీశ అని 
ప్రయుక్తము. బలిజేపల్లి వారి ఈ సంబోధనము సాభిప్రాయము. శల సంచారము గావించు 
వాడగుటచే గిరీశ అని నంబో దించుట ఎంతో బొచిత్యవంతము. మూలమున నటనం అన్నది. 
సంచారవుఎలుగా పేర్కొనుట ఈ సంద ర్భవఎటన వురికొంత అర్హగౌరవమును 
సంతరించుకొన్నది. కొండలలో రాళ్ళపై ఎల్లప్పుడును శివుడు నాట్యమునే చేయుచుండును, 
అనుట కంటె సంచారము చేయుచుండెను. అనుట సమంజసము ఎంత నాట్య ప్రియుడైనను 
సంచారము చేయక మానడు కదా! 

కంచిత్కాలముమా మహేశ భవతః పాదార విందార్చనైః అను శార్దూల విశ్రీడితము 
పరమానందముతో భవచ్చరణ సేవంగొంత అను వుత్తేభ విశ్రీడితము నందు 
ఆంధధ్రీకరింప బడినది. ఈ ప్రథమ పాదము నందలి ఉమామహేళశ మత్తేభము చివర ఆర్యాపతీ 
అని ప్రయుక్తము. పరమానందముతో అను పద్యవు టెత్తు గడకు మూలమున నాల్గవ పాదమున 
ముదా అను ప్రయోగమున్నది. కంచి దాన సమాధిఖిళ్చ అనుదానికి గాసంతనీస్మరణన్‌ 
అని ఆం(ధ్రీకరణము. మతిఖిః కంచిత్‌ అనుదానికి నీనుతులన్‌ రవంతయు అనియు యః 
ప్రాప్నోతి త్వదర్చిత మనాః జీవన్‌ సముక్తఃఖలు అనువాక్యమునకు నెవ్వాడు త్వత్పరుడై 
కాలము బుచ్చునో యతడు బీవన్ముక్తుడు అనియు అను వాదము. దశామీదృశీం అనుటకు 
మారుగా కొలము బుచ్చునో అని కూర్చబడినది. మూలమున కంచిత్‌ అను పదమే అనేక 
వర్యాయపదములతో ఆవృత్తమైనది. అది తెనుగునకొంత కాసంత రవంత సుంత కొంచెము, 
ఇంచుక అను పర్యాయ పదములలో ప్రయుక్తము. త్వదర్చిత మనాః అనుదానికి త్వత్పరుడై 
అని అర్హభంగము చెడకుండ అల్బపదములలో పరీవ్లూర్ణ భావము పప్రకటి తమైనది. అవేవ్షజైః 
అను అనుట కంటె దిదృళా దీక్ష అనునది అర్ద పరివ్లుష్టము, అవేశ్షణ అనగా చూచుట దిదృ 
క్ష అనగా చూచుట యందు ఇచ్చ అది దీక్షగ చెప్పబడుటచే శబ్దాలంకార దీస్తియేగాక 
భావగాంభీర్యమును పుణికి పుచ్చుకొన్నది. జీవన్‌ సముక్తః అను విడి పదములు అనువాదమున 
జీవన్ముక్తుడను సమానముగా (ప్రయుక్తమైనది. 

బొణత్వం వృషభత్వ మర్థవపుషా భార్యాత్వమార్యాపతే అను శార్జూల 
విశ్రీడితమునకు శరమై సూకరమై మృదంగధరుడై సోమ్టై సతీ రత్నమై అను మత్తేభము 
అనువాదము. మూలమున రెండవ పాదారంభమున ఘోణిత్వం సఖితా మృదంగ వహతా అని 
ఉన్నది. మొదటి పాదమున బౌణత్వం తరువాత వృషభత్వం చెప్పబడినది. అనువాదమున 
ఈ (క్రమము లేదు. శరమై అనిన అనంతరము సూకరమై అని అంత్య ప్రాస కల శబ్దము 
గ్రహింబడినది. అటుపై మృదంగధరుడై అన్నదియు మూలమున రెండవ పాదముననే కలదు. 
అర్ధవపుషా అను శబ్దమునకు సొమై అని తెనుగుసేత. సతీరత్నమై అను దానికి మూలము 
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భార్యాత్వము ఆర్యాపతీ సంబోధనము పద్యాంతమున ఆద్రికన్యాపతీ! అని ప్రయిక్తము. 
భార్యాత్వమార్యా అనిమూలమున అను ప్రాసగలదు. వృషభత్వం అనుటకు తురగంఖై అని 
తెనిగింపు. సఖితా అనుదానికచెలియై అని ఇత్యాదిరూపందదెథా అనుటకు అనేక మూర్తులు 
గాంచి అని అనువాదము. త్వత్పాదేనయ. తొర్చణంచ కృతవాన్‌ అనుదానికి నేత్రంబు 
నీచరణాబ్బంబున నిల్చి అని అనువాదము. కృథవాన్‌ అనుదానకి చేసిన వొాడాయెను, అని 
అర్ధము. కాని దీనిని నిల్చి అను క్రియాపదమున ఈ కవి తెల్చెను. అట్లే త్వద్దేహభాగో హరిః 
అనునది నీతనువునంశంబంది అని అనూదితము. పూ జ్యృతరస్సుఏవహిఅనుదాని! 
పూజ్యులందున పూజ్యుండగు అని అనువాదము న చేత్కో వాతదన్యోధికః అని 
శ్ఞాకాంతము. దీనికి శౌ రికంచె నెవడాఢ్యుండు అని ఆంధ్రీకరణ. ప్రస్తుత శ్లోకము నందలి భావము 
లేశమైనను పొల్టువోక్కుండ అనువాదము యథామూలముగా సాగినది. శివ భక్తులలో అగ్రేగరుడైన 
ఎష్టువు పూజ్యతరుడుగా నిందభి వర్ణింపబడెను. 

జనన మృతి యుతానాం సేవయా దేవతానాం అను మాలినీ వృత్తము 
జననంబున్‌ మరణంబు గల్లు దివిషజ్తాతంబులం గొల్చుచున్‌ అను మత్తిభ విశ్రీడితమున 
అనూదితము. ప్రధమ పాదమునందలి భావము పొల్టువోకుండ, తెనుగున అనుసరింప బడినది. 
దేవతలకును జనన మరణములు కలవని యిందు తెలుపబడినది. దేవతానాం సేవయా 
అనునది దివిషజ్తాతంబులంగొల్చుచున్‌ అని ఆంధధ్రీకరింపబడినది. సేవయా అనగా "సేవేత 
అని అర్ధము. అది కొల్చుచుండీన అని అనూదితము. నభవతి సుఖలేశః అనుటకు 
లేశంబుసుఖంబులేదు. అని అనువాదము సంశయో నాస్తి తత్ర అను దీనిని ఈకవి వినులేనేలేడ 
అని తెనిగి ౦చెను ఇహ అనుటకు ఈ జన్మ మందు అని అనువాదము. అటుపై పరమ శివు 
గూర్చిన విశషణములలో అజనిం అన్నది అనాద్యంతు అని సొంబం అన్నది ఉమామహేళు 
అని అమృత రూపం అనునది అమృతాత్మున అని తెనిగింపబడినఎ. భజస్తే అను (క్రీయను 
కొల్చి సేవించు అని కవి ప్రయోగించెను. ఈ రెండు క్రియలు ఒకే అర్హమును ఇచ్చు 
పర్యాయపదములుగా పైకి కన్చట్టును. సమస్మరించి భక్తి భావముతో ధ్యానించి అని (గ్రహించినచో 
అర్ధము చక్కగా పాసగును. పరమ సౌఖ్యం తేహిధన్యాలభంతే అను శ్లోక పాదాంతము, 
ధన్యనర'శ్రష్ణులు చూజగొం[దు పరసొఖ్య (పాజ్య సావూ(జ్యమున్‌ అని 
అనువదింపబడినది. ఆధన్యులు అని మాత్రమే మూలము అనువాదకుడు ధన్య శబ్దమును 
విడువక దానికి అనుబంధముగా ్రాసస్టానమున నకారము వచ్చునట్టు నరశ్రీష్ణులు అని పేర్మొనెను. 
మూలమున పరమసౌొఖ్యం అని ఉన్నది. కాని అనువాదకర్త పరసౌఖ్య అని పేర్శాని దొనికి 
అనుబంధముగా అను ప్రాసాలంకార మన్నోజ్ఞమగు ప్రాజ్య సామ్రాజ్యమను పద బంధమును 
ప్రయోగించెను. ఇట్లీ వద్యమున మూలమునందలి భావము పరివ్లూర్థముగా అనుసరింపబడినది. 
ప్రథమ పాదమున దేవతానాం అనుదానికి దివిషజ్ఞాతంబులన్‌ అని బహువచనమున 
సమూహార్థకముగ ప్రయోగించుట అర్దవి ఫులీకరణము. సంశయోనాస్తి తత్ర కు గల 
అనువాదము వినులేనీలేద అనునది. ఇందు విను అనుదానికి మూలము లేదు. లేనే లేద అను 
వాక్యము నందలి తుది అకారము ఏవార్ద బోధకము. 

శీవ తవ పరి చర్యా సన్నిధానాయ గౌర్యా అను మాలినీ శ్లోకమునకు _ ఓ 
నిర్వ్యాజకృపానిధీ భువన బంధూ! అను శార్జూల విశ్రీడితము అనువాదము. ప్రస్తుత 
శ్లోకమున మూడవ పాదమున సకల భువన బంధూ, సచ్చిదానంద సింధో! అన్నవి నాల్గవ 
పాదారంభమున సదయ అన్నది ప్రథమ, ద్వితీయ పొదారంభము లలో శివ, భవ, అనునవి 
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నంబో ధనములు. ఇన్ని సంబో ధ్గనలు, గల ఈ శ్లోకమున తృతీయ పాదమున గల నంబో ధనలు 
అంత్యాను ప్రాస మన్నోజ్టములు. * సదయ అనునది అర్టవంతమగు సంబోధన. ఆది ఈ 
శ్లోకము నకంతటికి ఆయువు పట్టు. కావుననే బలిజేపల్లి లక్మీ కాంత కవి ప్రప్రథమముగా ఓ 
నిర్వ్యాజకృపానిధీ అని పరమ శివుని సంబోధించెను. హృదయ గేహే సర్వదా సంవసి 
అను నాల్లవ పాదము నందలి భావము నొ చిత్త గృహంబునన్‌ నిలుపరాదో అని రెండవ 
పాదమునందే అనూదితమైనది. గౌర్యా తవ పరిచర్యా సన్నిధానాయ అనువానికి నీకు నీ 
భార్యకున్‌ గానీ దాస్య మొనర్చ అని అనువాదము. కస. బుద్ధి కన్యాం 
'ప్రదాస్మే అను వాక్యమునకు నాదు మతియన్‌ కన్యా మజీన్‌ సద్గుణ ్రీనిన్‌ నీ పద సన్నిధిన్‌ 
నిలిపితిన్‌ అని అనువాదము . నీపద సన్నిధిన్‌ నిలిపితిన్‌ అనుదానికి మూలము లేదు. 
ప్రదొస్యే అను క్రియకు దానము చేయు చున్నాను అని భావము. దీనిని ఈ కవి మరి కొంత 
వివరించుచు నీ పద నన్నిధిన్‌ నిలివతిన్‌ అనుచున్నాడు. ఇందు పరి చర్యకు ప్రాధాన్య మొసగుటచే 
చేకొమ్మిదీ దాసిగా అని మూలమున సూచనా మాత్రముగా ఊన్న భావమును విస్తరించినాడు. 

జలధి మధన దతో నైవ పొతొళ భేదీ అను మాలినీ వృత్తము కల శొచ్ళిన్‌ 
వుధియింఫలేను ఫణి లోకంబేగి రాలేను అను మత్తేభ విక్రీడితము నందం 
అనువదింపబడినది. మూలమున రెండవ పాదము నచవనమృగ యాయాంనైవలుఖ్బః 
ప్రవీణః అనునది. ఇది అనువాదమున కొనల వేటాడెడు పొట్‌స్టై మను పుళింద (గగ్రామణిన్‌ 
గాను అని అనూదితము. అళశనకుసుమ భూషావన్త ముఖ్యాంసపర్యాం అనుటకు అశన 
ప్రసూన. కములందీవ్యన్మణీభార హారల సచ్చేల ములం వొనర్చెద సపర్య చర్య అని 
అనువాదము. ఇందలి పొనర్చిద అను క్రియకు మూలమున కల్చాయాని అని ఉన్నది. 
కథయ కథ మహంతీ కల్చయాని అను వాక్యమునకు చెప్పుము ట్లు నేను నికు 
కలిగించెదను అని భావము. దీనికి అనువాదము లేదు. కాని ఇందలి భావము అంతరా ;హినిగ 
ప్రసరించినది. ఏ తెలివిన్‌ నీకు పొనర్చిద సపర్యా చర్య అన్న వాక్యములో మూలము 
నందలి భావము పాడిగింపబడినది. ఇందు మౌశే అని శ్లోకాంతము. దీనికి బదులుగా 
అఆర్యాపఠీ అని పద్యాంతము. అళనకుసుమభూషా లోని భూషా శబ్దము దీవ్యన్మణీ 
భారహార అని సమాస ముగా ప్రయోగింపబడినది. ఇట్టే వన్హ శబ్దమునకు లసచ్బ్చేలములన్‌ 
అని'ప్రాస స్థానమున ల కారము వచ్చునట్లు వివరణ గావింపబడిదని. 

వఫూజు సామగి యున్నను ఫూజూ స్టానము తెలియక పోవుటచే ఫ్రూజింప సమర్జుడును 
గౌను అని తెలువు పూజా (ద్రవ్య సమృద్ధ యో విరచితాః పూజాం కథం కుర్మహే అను 
శార్ట్జూల విక్రీడిత శ్లోకము సముపార్టించితి దేవ! నీకు నయి పూజా (ద్రవ్యముం గాని 
పంతముతో అ ను మత్తేభ విశ్రీడిరమున అనూదితమైనది. విరచితాః శబ్దమునకు 
నముపార్ధించితి అను ప్రయోగము పద్య ప్రారంభముననే కూర్చబడినది. పూజా కథం 
కుర్మహే అని శ్లోక ప్రథమ పాదాంతము నగల ప్రయోగము అనువాదమున పద్యాంతమునందు 
శక్యం బౌనె పూజింపగన్‌ ఆని కూర్చబడినది. పక్షిత్వ నచ వాకిటిత్వమపిన ప్రాప్తం మయా 
దుర్హభం అనువాక్యమునకు నాచే దుర్లభమైన పళిత్వము లేక కిటిత్వము పాందబడలేదు. అని 
భావము. ఇట బలిజేపల్లి మున్నా రూపములను ధరించిన వారిని మున్‌ విది హంసరూపము. 
రమా దారుండు భూదార రూపమునుందాల్చి అని అనువదించెను. మూలమన నాల్లవ 
పాదాంతము నందలి న జ్ఞాతం హిపితా మహేన హరిణా తత్త్వీన తదూపిణా అను 
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వాక్యమున పై భావమే (ప్రకటితమైనది. శోకమున మూడవ పాదము నేన తేహ .విభో అనుదానిని 
అను వాదకర్త నీ ఉత్తమాంగము నీ పాదము నేనెఆంగి కొన అని అనువదింపము. ' ' అనువాదకర్త 
దివిన్‌, భువిన్‌ వెదకి పొల్చన్‌లేని పంతమ్ముతో అను ప్రయోగములను స్వతంత్రించి ఇందు 
కూర్చెను. దివిన్‌ భువిన్‌ వెదకి పోల్పన్‌ అను ప్రయోగము నందలి (ద్రుత ప్రకృతికములు ద్రుతగతి 
గల హంస, కిటి ప్రవృత్తులలో గల పంతమును ధ్వనింప జేయుచున్నవి. పంతమగు అచ్చ తెలుగు 
పదము వలన పద్య సౌందర్యమేగాక అర్రగాంభీర్యమును హృదయంగ మముగా ్రకటితమైనది. 
దివిన్‌, భువిన్‌ అను ప్రయోగమును అను ప్రాసాలంకార శోభితమై యథాసంఖ్యముగా 
'ప్రయుక్తమైనది. రమాదారుండు, భూదార అను ప్రయోగములు 73 వ శ్లోకము లోని 
భూదారతా, (శ్రీ భూదార ప్రయోగములను జప్తికి దెచ్చు చున్నవి. ఉమాజానే, విభో అను 
సంభోధనలు మూలమున మూడవ పాదము నందు ఉన్నవి, ఆరెండింటికి బదులు అనువాదకర్త 
ప్రథమ పాదారంభమున సముపార్షించితి అను క్రియా పదము తరువాత దేవ! అని 
ప్రయోగించెను. క్రియా పదముతో ఈ పద్యపుటెత్తుగడ ఎంతో దీప్తిని పొంద గలిగినది. శివ 
పాద భక్తి మాత్రము కావలెనని కోరుటఅనంతర శ్లోక సారాంశము. 

అళనం గరళం ఫణీకలా పోవసనం చర్మచ వాహనం మహొతుః అను శ్లోక ము 
అన్నము విసంబు నగలెన్న బన్నగములు అను గీత పద్యమున అను వదింపబడినది. ఆశనం 
గరళం అనుదానికి అన్నము విసంబు అనియు ఫణీ కలాపః అనుదానికి నగలెన్న బన్నగములు 
అనియు వసనం చర్మచ అనుదానికి వార్వంబు మొసలియెద్దు అనియు తవ పొదాంబుజ 
భక్తి మేవ దేహి అను దానికి భవత్సాద, భక్తి నిమ్ము అనియు అనువాదము కీమస్తి అనుదానికి 
నోకేమి వలదు అని అనువాదము. ఈ శ్లోకమున ఫణీ కలౌసః అనునది ఏకవచనము కాని 
అఖ్మీకాంతకవి బహువచనమున ప్రయోగించెను. 

పరమేశ్వర పాదభక్తి లభించినచో అర్చనము, స్తోత్రము ధ్యానము చేయ సమర్ధుడ 
నగుదునను భావము దృష్టాంత పూర్వకముగా యదా కృతొంభోనిధి సేతు బంధనః అను 
శ్లోకమున ప్రతి పొదితమైనది. దీనినే బలిజేపల్లి నేనే వారిధి గట్టు రాఘవుడ నేనిన్‌ వింధ్య 
భూమీ[,ధమున్‌ అను శార్జూల విశ్రీడీతమున తెనిగించెను. ఇందలి యథాతథా అవృయములకు 
బదులు ఏనిన్‌ అని ప్రయో గింపబడినది. యదా కృతాంభోనిధి సేతు బంధనః అను వాక్యమును 
నేనే వారధి గట్టు రాఘవుడ నేనిన్‌ అని బలిజేపల్లి తెనిగించెను. మూలమున సూచింపబడిన 
పేరునుస్పష్టత కై ఇవ్చట కవి వాచ్య మొనరింవెను. కరస్థ లాభీ కృత పర్వతాధిపః అనుటకు 
వింధ్య భూమీ (ధమున్‌ జేనొక్కంగల కుంభ సంభడనేనిన్‌ అని అనువాదము. దీనికీ అరచేతిలో 
దిగువకు అణచబడిన పర్వతాధివుడను కలవాడని మూలమున గల భావము. ఇందు ఎవ్వరు ఏ 
పర్వతమును అణచిరోయిద మిత్హ్ర మని చెప్పలేదు కాని అనువాదకర్త సృష్టీక రించుచు 
వింధ్యపర్వతమును అగస్తుుడు చేనొక్షినట్టు వివరించెను. చేనొక్కంగల అను అచ్చ తెలగు 
పదముల ప్రయోగము రెండవ పాదారంభమున అప్రయత్నముగా ్రాన స్టానమున న కారము 
చేరునట్టు కూర్చబడినది. లంఘిత పద్మ సంభవః అను (ప్రయోగమునకు పద్మజున్‌ మించు 
విజ్ఞాన (శ్రీ నిధినేని అని అనువాదము, అతిశ యింపగల (బ్రహ్మదేవుడు గల వాడును అని 
మూలమునకు భావము. కాని ఆ అతిశయమెట్టిదో అనువాదకర్త చక్కగా విస్పష్టము గావించెను. 
పద్మజున్‌ మించు వరకే మూల విధేయము. విజ్ఞాన శ్రీ నిధ్‌నీని అనునది కవి స్వకపోల కల్ప్సితము. 
అర్బాస్తవ భావన క్షమః అను ప్రయోగమునకు ఫూజయందున్న స్తోత్రము నందును, ధ్యానము 
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నందును సమర్జుడును అని భావము దీనినే తావక పదార్చా కీర్తన ధ్యాన నిష్టా నిషా తుడవై అఇని 
అనువదించెను. మూల మునకు గల స్తవ భావనలను కీర్తన ధ్యానము లనియు శ్షమః అనుదాని 
నిష్టాళ్ళాతుడను అనియు వివరణ వూర్వకముగా కవి అనువాదము కావించెను. గణీంతుగద 
ఈళానీదు సాన్నిధ్యమున్‌ అను పద్యాంతము నందలి ప్రయోగమునకు మూలములేదు. ఇది 
అనువాదకుని వ్వతం(త్రతా స్పూర్తికి నిదర్శనము. మూలమున శివ సంబోధనయున్నది. కొని 
బలిజేపల్లి యతి స్థానమున శ కారము వచ్చునట్లు ఈశా! అని సంభోదించెను. (శ్రీ) రామా 
గస్త్య బ్రహ్మదేవులు శివ పదార్బా కీర్తన ధ్యాన పరులుగా ప్రస్తుత పద్యమున యథా సంఖ్య ముగా 
పేర్మాసబడినారు. వతిభిః నుతిభిః ఫవూజావిధిభిః ధ్యాన సమాధిభిః నతుష్టః అను వాక్యము 
సతులున్‌ నన్ను తులున్‌ సమర్చలును ధ్యాన (ప'క్రియల్‌ నీకు సమ్మతిగోవేని అని అను: 
దింపబడినది. ఇందు పూజా విధిబిః అనుదానిని సమర్చలు అనియు ధ్యానసమాధిచిః 
అననుదానిని ధ్యాన ప్రక్రియలు అనియు సంక్షిప్తముగా మూలము నందలి భావము కొరవకుండ 
తెనిగించెను.. నతుష్టః అనగా నంతోషించిన వాడవుకావు అని భావము. దీనినే నీకు సమ్మతి 
కోవేని అని ఆంధ్రీకరించెను. సమ్మతి లోని తకారము ్రాన స్థానమున కూర్చబడుట ఈ 
'పదప్రయోగము నందలి ప్రత్యేకత ధనుషా అనుదానికి కో దండము దాల్తును అనియు ముసలేన 
అనుదానికి ముసలమున్‌ బొటింతునో అనియు అశ్శఖిః అనుదానికి రువ్వుదునొ మీదన్‌ 
గండ శైలంబులన్‌ అనియు అనువాదము. తేప్రీతికరం వద తదా కరోమి నీకు ప్రియమైనది 
చెప్పుము. అట్టు చేయుదును అని ఈ వాక్యముల భావము, ఇందు వద అనుదానికి వచింపుము 
అని అనువాదము. తక్కిన వాక్యమునకు ఏక తనయుష్మత్‌చృత్తిళూనొ అని ఆం ధ్రీకరణము. 
ప్రీతి అనుట కంటె వృత్తి అను పదమున నీ నడవడిక,. నీ జీవనోపాయము ఎటు వంటిదో 
అన్న భావము వ్యక్తమైనది. సాహసోధ్ధతి నీతోడంబెనంగి అను ప్రయోగము మూ లమునలేదు. 
ఇది అనువాదకర్త స్వయముగా కల్పించెను. అశ్మభిః అనగా రాళ్ళ చేత అని అర్దము. దానినే 
గండ శైలంబులన్‌ అని ప్రయోగించెను. గండ్మ్రైలమనగా కొండ నుండీ జారిపపడిన పెద్దరాయి. 
మూలమున సంక్షిప్తముగా నున్న విషయమును విస్తరించుచు అనవసరములైన పదములకు 
తొవీయక అర్ధ గాంభీర్య స్పూర్తితో గజ చర్మాంబర ధారి అయిన పరమ శివుని ప్రవృత్తిని మత్తేభ 
వి శ్రీడీతమున మనోహరముగ ప్రకటించెను. కొందరు భక్తుల వింటి దెబ్బల చేతను మరి కొందరి 
భక్తుల రోకలిపోట్లు చేతను, ఇక కొందరు భక్తులు రాళ్ళు రువ్వుట చేతను పరమేశ్వరుడు 
పరమ ప్రీతి నొందెనని పురాణ గాధలు తెల్పుచున్నఏ. వూర్వ శ్శకమునకు ప్రస్తుత శోకము 
అనుబంధ ప్రాయము. ముందు తెలిపీన భక్తు లు సొత్త్వి కగుణ నంపన్నులు కాగా (ప్రస్తుతము 
సూచింపబడిన భక్తులు రజస్తమో గుణ ఫూరితులైన మూఢ భక్తులు. 
వివిధ విధ భక్తులు వారి అర్చనా పద్దతులు తెలిపిన అనంతరము శక్తి కొలది త్రికరణ 
శుద్దిగా పరమేశ్వరుని సేవింతునను భావము వచసాచరితం వదామిళంఖో అను శ్ఞోకమున ప్రకటిత 
మైనది. దీనికి తలవున ను గొలుచుటయున్‌ అను కందమను వాదము. అనువాదము నందలి 
(ప్రథమ పాదమునకు మనసారృతి మీశ్వరస్య సేవే అను వాక్యము మూలము. ఈశ్వరస్య ఆకృ 
"తిం మనసాసేవే అని అన్వయ క్రమము. ఇదియే తలపున నిను గొలుచుటయున్‌ అని అను 
వదింప బడినది. శిరసాచైన సదా శివం నమౌమి అని నాల్లవ పాదము దీనికి తలచే (మొక్కు 
టయు అని తెనిగింవు అటుపై శ్లోక ప్రథమపాదమునందలి వచసా చరితంవదామి అను వాక్యము 
వాకునను నీ చరితంబులు కీర్తించుట అని అనువదింప బడినది. మూలమున రెండవ వాక్యము 
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అవబాము చ్యోగవిధాసుతే౬ శుసర్హః అన్నది. దీనికి నేను సీయొక (ఉన్నత యోగములటధాన 
ముల యందు పరిచయము లేనివాడను అని భావము. దీనిని అనువాదకర్త పరిఫూర్ణ స్వతిం(త్ర 
తతో ఏకలుములు వలదయ్య నాకు అని పేర్యొనెను. గౌరీరమణా! అను సంబో ధనము 
కంద పద్యాంతమున కూర్చబడినది. 
ఆద్యా విద్యా హృద్గతా నిర్గతాసీత్‌ అనుశ్లోకము నాదు మదిదొల్తనున్న 
అజ్భానమణగి అను గీతపద్యమున అనూదితము. హృద్గతమైన ఆద్యమగు అవిద్య నిర్గతమైనదను 
భావమే నాదు మది దొల్పనున్నయజ్ఞానమణగి అని తెనిగింపడినది. హృద్యమగు విద్య నీ 
కృషనెనగె అని వ్రయోగింపబడినది. స్వే నిత్యం [శీకరం త్వత్ప దాబ్బం భాపే ముక్తేర్చాజనం 
అనునది నిశ్చేయస భాజనంబు ్రీకరము నీ పదాబ్ద మానింతు నెపుడు అని అనువదింవడినది. 
ఇందు ముశ్తేః అనుదానికి నిశ్శీయన పర్యాయపదము (గ్రహింపబడినది. సేవే నిత్యం అనుదానికి 
ఆశీంతు నిపుడు అని అనూదితము. శ్లోకాంతమున గల రాజ మౌళీ అను సంబోధన గీత 
పద్యమున తృతీయ పాదారంభమున (ప్రయుక్తము. 
శ్రీకరమగు పదాబ్దమాశించిన ఈకవి తనను ఈ సంసార సాగరము నుండి కడ తేర్పుమని 
వేడుకొనుట తదుపరి శ్లోకము నందలి భావము. దూరీకృతాని దురితాని దురకరాణి 
అను శ్లోకమునకు దురితంబుల్‌ సమసెన్‌ దురతరపు పంక్తుల్‌ మాసె అనుమత్తేభము 
అనువాదము. దూరీ కృతాని అను పదమునకు దూరముగా పోగొట్టబడినవి అని అర్ధము. 
ఇది దురితాని, దురశక్షరాణి దౌర్భాగ్యదుఃఖ దుర హంకృతి దుర్వచాంసి అను పద బంధముల 
కన్నింటికిని వర్తించును. అనువాదకర్హ ఈ ఒక్కక్రియా పదమునే అనేక పర్యాయపదములతో 
ప్రకటించుచు దురితంబుల్‌ సమసెన్‌ దురక్షరపు. బంక్తుల్‌ మాసె దౌర్భాగ్య దుఃఖరిరంసల్‌ 
నశియించిపోయె. దురహంకారంబు దురాఇక్కులున్‌ దొజగెన్‌. అని ఆనువదించెను. 
సత్కటాశైఃి అనుదానికి నీకృప చేత అని ఆంధ్రీకరణము. సారంత్వదీయ చరితం నితరాం 
పిబంతం మామిహ 'సముధద్ధర అనువాక్యమునకు సారమైన నీ చరిత్రను మిక్కిలి వినుచున్న 
((గోలుచున్న) నన్ను ఈజన్మమందు ఉద్ధ రింపుమని భావము. దీనినే బలిజేపల్రి కావుమా? 
సారవచ్చరితోదార భవత్మథా సుధల వీ జన్మంబు వేగించెనదన్‌ అని అనువదించెను. 
మూలమున గల విడివిడి పదముల భావమును బలిజేపల్లి సమాసగతముగా పేర్ళొనెను. 
మూలమున గల పిబంతం శబ్దమును బట్టి సుధా ప్రసక్తి సూచనా మాత్రము. కాని (ప్రస్తుత 
సమాసమున ఈ కవి కథా సుధల అని విస్నష్టమొనర్చెను. సముధ్ధర అను క్రియా పదమును 
కావుమౌ అని తెనిగించెను.  వేగించెదన అను క్రియా పదము ఎంతో అర్ధవంతముగా 
పద్యాంతమున కూర్చబడినది. (ప్రస్తుత శకము నందలి దురశరముల బ్రహ్మ లలాట 
ములలో వ్రాసిన దుష్టలీపి సూచనములు. దురహంకృతి అనగా దుష్టములగు దేహాదుల యందు 
'అహం అను భావము దౌర్భాగ్య దుఃఖరిరంస అను అనువాదమునందలి రిరంస శబ్దమును 
అనువాద కర్త న్వయముగా కల్పించి ప్రాసస్టానమున రి వచ్చునట్లు ప్రయోగించను. దౌర్భాగ్యము 
నందు, దుఃఖము నందు రమించు ఇచ్చలు నశించినవని తెలుపుచు టీకఖ శబ్దములోని ఖ 
కారము రెండవ పాదారంభమున వచ్చునట్లు కూర్చుట ఎతో సందర్భ సముచితముగా ఉన్నది. 
దుఃఖ పదమును ఖండించి నట్లే దుఃఖమును కూడ నశింపజేసినను భావమును ఛందోగతి 
యందును ధ్యనింవజేయుట గమన్నార్ణము. 
మకళాధరమౌళౌ కోమల అను శ్లోకమునకు సోమ కళాధర మౌళిన్‌ అను 
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కందము అనువాదము. గ౦ జానాధే మహామహసి అనునది హైమవతీ నాధు అని ఏక దేశముగా 
'ప్రయుక్తమైనది. మహామహసి అనుదానికి మూడవ పాదమున మహుని అని అనువాదము. 
కోమల ఘన కంధరే అను ప్రయోగమునకు కోమలాంభోదగళున్‌ అని ఆంధ్రీకరణము. 
ఇందు కోమల శబ్దము తప్ప తక్కిన రెండింటికి పర్యాయపదములు (గ్రహింపబడలేదు. 
స్వామిని అనుపదము మూలమున సప్తమి యందుండగా అనువాదమున ద్వితీయ మందు 
స్వీకరింపబడినది. మామక హృదయం నిరంతరం అను వాక్యమునకు మౌమక హృ 
దయంబు వలచి మణి రమియించున్‌ అని చక్కని అనువాదము. వలచి అను శబ్దమునకు 
మూలము లేదు. పరమ శివునికి సంబంధించిన విశేషణములు ద్వితీయా విభక్తి యందు 
'ప్రయుక్తములు. వలచి మరి రమి యించున్‌ అను రెండు క్రియాపదములు ఎంతో అర్ర 
వంతముగా కూర్చబడినవి. వలచుట అనగా కోరుట లేక కామించుట. కోరినవస్తువు 
లభించిన అనంతరమే అందు శ్రీడించుటకు వీలగును. కావున ఈ రెండు క్రియా పదముల 
వరుస క్రమము ఎంతో యుక్తముగా నున్నది. 
పార్వతీ పరవేశ్వార రూపముతో నున్న పరంజ్యోతి స్వరూపమైన 
పర (బ్రహ్మమునందు తన చిత్తమెప్పుడును ఏహరించుచుండుగాక అని తెల్పిన అనంతరము 
నాలుక మొదలైనవి ఈ శ్వ రాయత్తములగు టచేతనే సాఫల్యము కలుగునని సొరసనా తేనయనే 
అను శ్లోకమును శ్రీ మచ్చంకర భగవత్పాదులు కూర్చిరి. దీనికి అదె నాలుక అదెకన్గవ 
అనుకందము అనువాదము. శంకర భగవత్సాదుం) ఈ శ్లోకరచనలో అత్యద్భుత 
'క్రమాలంకార ఎశ్నిష్టమగు పద్దతిని పొటించిరి. మొల్టుమొదట నామ వాచకములు వానికి 
సంబంధించిన సర్వ నామములు తెలుపుచు తుట్టతుదిలో ప్రై పేర్ళొఫిన వానికి సంబంధించిన 
'శ్రియాపదములను వరుస క్రమమములో కూర్చిరి రసనా నయనే కరౌ సః అను వానికి 
సంబంధించిన సర్వనామములు యాయేయాయః అనునవి. పై వానికి సంబంధించిన 
(క్రియలు వరుసగ వదతి ఈశతేశ్రే అర్చితః స్మరతి అనునఏ. భర్గ శబ్దమును పలుకు నాలుకే 
నాలుక, భర్వుని చూచు కన్నులే కన్నులు, అతనిని స దా అర్చించు చేతురే చేతులు, అతనిని 
ధ్యానించు భక్తుడే, కృత కృత్యుడు అని ప్రస్తుత శ్లోక భావము. మూలమునందు పర్మ్శొన్న 
పద్దతినే కందము నందలి మొదటి రెండుపాదములలో అదెనాలుక యదె కనగవ యదె 
కరయుగమత డెధన్యులందున్‌ ధన్యుండు అని కవి పేర్ళొనిరి. తరువాతి రెండు పాదములలో 
ముందు దెల్పిన (క్రమమునే అనుసరించి ఎది శివు బలుకునొ, కనునొ యది పూజించెడినో 
యెవ్వడెంచునొ భక్తిన్‌ అని యథా క్రమముగా రచించెను. 
మిగుల కఠినమగు ప్రదేశమును సంచరింపవలని వచ్చినను సంశయము విడువుమని 
వేడుకొనుచు అతి మృదులామమచరణౌ అను శ్లోకము రచింపబడినది. దీనికి మృదుల 
మృదులంబులగు నాదుపదము లేడ అను గీతము అనువాదము. మమచరణొ అతిమృ 
దులౌ అనుటకు మృదుల మృదులంబులగు నాదుపదములేడ అనియు అతికఠినం తేమనః 
- అనుటకు పరుషపరుషంబయిన నీదు భావమేడ అనియు కథమాసీద్గిరౌతథా (ప్రవేశః అనుటకు 
కొండయందిెట్లు తిరగదు అనియు అనువాదము ఈ శ్లోకము నందలి తుది వాక్యమునకు 
అట్టి పర్వతమున సంచారము ( ప్రవేశము) ఎట్టు అయ్యెను అని ప్రతి పదార్థము. దీనినే కొంత 
మార్చి కొండయంగెట్లు తిరొగెదు అని కవి కూర్చెను. ఇట్లే ఇతి విచికిత్సాం సంత్యజ అను 
వాక్యమునకు సంశయమును విడుపుము అని అర్ధము కాని బలిజేపల్లి ఈ భావమునెంతో 
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స్వత యైవుఎగా వమూలవమనం౦దలీ భావవటనకు వన్నెక లిగించున ట్హు అనిననది 
చెల్లునయ్యాయపటైన అని తెనిగించెను. మూలమున భివానీశ శివ అను రెండు సంబో ధనలున్నవి 
బలీ జేపల్లి లత్మీకాంతము ఈ రెండింటికి మారుగా వద్యాంతమున కొండ టేడ అను సాభిప్రాయ 
సంబోధనమును కూర్చెను. అతిశయమైన అర్ధము తెల్పునపుడు వీరు సాధారణముగా 
ఒకేపదమును ఒకటికి రెండు మారు ప్రయోగించి రచనలో అని తరసొందర్య దీప్తిని 
కలిగింతురు. ఇది వీరి హృద్యతర స్వీయ రచనలోని ప్రత్యేకత 80వ శ్లోకమునందును 
ఆత్యంత౦ మృదులం అను ప్రయోగమును వీరు మృదుల మృదులంబులైన అని రచించిరి 
ప్రస్తుత శ్లోకమున అతి మృదులౌ అతి కఠినా అను ప్రయోగములను మృదుమృదులంబునగు 
పరుషపరుషంబులైన అని ఆంధ్రీకరించిరి. (ప్రస్తుతపద్యమునందు మూడవ పాదము నందు 
తప్ప తక్షిన వానిలో లేడ, మేడ ఆేడ అను అంత్య ప్రాసలును పాటింపబడినవి. 

ధైర్యాంకుశేన నిభృతం రభసాత్‌ అను శ్లోకమున ఈశ్వర పాదమందు తన 
మనస్సును నిర్బందించుటకై కవి (ప్రార్దించుచున్నాడు. ప్రస్తుత శ్లోకమునకు మదవన్నావమక 
చిత్తవారణము నంబానాథ! ధైర్యాంకుశ అను మత్తే భ విశ్రీడితవృత్తము సన్నివేశ సముచిత 
ఛంద శ్శిల్పవుర్మణజ్ణతకు నిద ర్శృనవలయగా వమ[ద్రాలంకార స్ఫూర్తిని సూచించంచు 
ఆం(ధ్రీక రింపబడినది. ప్రస్తుత శ్లోకము అలతి పదములతో ఎంతో అర్ధవ౦తముగా 
సూక్మములో మోక్షము అన్నపద్దతిలో రచింపబడినది. ఇందు హృదయ మదేభ ప్రసక్తి 
ఉండుటచే బలిజేపల్లి లత్మీకాంతము మత్తేభ వి శ్రీడితమునే ఎన్నుకొనిరి. ప్రస్తుత పద్యభావమున 
కంతటికి మూలకీంద్రము మత్తేభము కావుననే ప్రస్తుత పద్యము మదవన్నామక చిత్తవార ణము 
అని ఆరంభమెనది. దినికి మూలము రృదయమదేభం అనునది ధైర్యాంకుశేన అనుటకు 
ధైర్యాంకుశ ప్రదరంబూని అని అనువాదము. ఇటు ప్రదరంబూని అనునది కవి కల్పించిన 
(ప్రయోగ విశేషము. చిద్యం తైః అనుటకు దివ్యజ్ఞాన యంత్ర ఫ్టలిన్‌ అని ఆంధ్రీకర ణము. 
ఈ 'ప్రయోగమునకు ముందుగా మదోధ్ధతిన్‌గడపి అని కూర్చబడినది. అది మదవన్నామక 
చిత్త వారణమగుటచే విశేషించి మదోద్ధతిన్‌ గెడపి అని వివరించెను. భక్తి శృంఖలయా 
అనుటకు భక్తినామ నిగళోర్జాతంబు తోడన్‌ అని ఆం(ధ్రీకరణము. చరణాలొనే అను 
ప్రయోగమునకు పదపద్మంబునుకట్ట కంబమునకున్‌ అని అనువాదము. బధాన అను [క్రియను 
బంధించి సాధింపవుమా అని అనవా దక్షర్త సాధించెను. రభసాత్‌ ఆకృష్య అనుటకు అనువాదము 
లేదు. కాని ఇందలి భావమునే కదియం జేరరి అను ప్రయోగమున కవి (ప్రకటించెను, పురహర 
అను సంబోధనకు బదులుగ అంబానాధ అని యతి స్టానమున బిందు ఫూర్వక బకారము 
వచ్చునట్లు కూర్చ బడినది. ఏనుగునకు మదావళమని పర్యాయవదము ఉన్నది. మదవన్నామక 
అను దానికి మదము కలిగినదిగ పేరుకెక్కిన అని అర్ధము. 

(ప్రచరత్యభితః (పగల్భివృత్యా అను శ్లోకమునందును మదగజ (ప్రసక్తియే కలదు 
మదవాన్‌, గరీయాన్‌ వషమనఃకరీ అను రెండవ పాదమునందలి ప్రయోగము (ప్రస్తుత 
శ్లోకమున కర్షృపదము. ఆ చిత్తోన్మత్త గజము (ప్రగల్భివృత్తిలో అనగా ఆపరాని గమనముతో 
అంతట సంచరించుచున్నది. దీనిని భక్తి యను (త్రాటితో ఎంతో సయమార్గమున పట్టుకొని 
పరమ స్లాణు పదమున దృఢముగా పాందింపుమని పరిగృహ్యనయేన భక్తి రజ్ఞా పరమ న్యాణు 
పదం ధృడన్నయాముమ్‌ అను శ్లోకతృతీయ. చతుర్ధ పాదములలో అదిశంకరుడు ప్రతి 
పాదించెను. దీనినే బలిజేపల్రి కందమున మత్తిల్లి యిచ్చవచ్చిన యెత్తు న నెల్లెడజరించునీ 
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నాచిత్తోన్మత్త గజంబుం ఉదాత్తపు భక్తి యనుమేటి స్థాణుపదమును జేర్చువాని 
అనువదించెను. మూలమునందలి భావమును 'ప్రకబించుటలో ఎచ్చటను కించిన్మాత్రమైనను 
లోపము కలుగుట లేదు. (పగల్భవృత్యా అనుదానికి ఇచ్చవచ్చిన ఎత్తున అని తెనిగింపు 
అబ్బే అభితః (పచరతి అనుదానికి ఇచ్చవచ్చిన ఎత్తున అని తెనిగింపు అట్హే అభితః (పచురతి 
అనుదానికి ఎల్లెడజరిందు అని తెనుగుసేత. భక్తి రజ్హా లోని రజ్వా శబ్దమునకు తెనుగు లేదు. 
అనువాదమున భక్తి అనునది మేటి స్లాణు పదముగా ఆరోపింపబడినది. ఇందు భక్తికి ఉదాత్తపు 
అను విశేషణము చేర్చబడినది. మూలమునగల రెండవ పాదమున కంతచికి చిత్తోన్మత్త గజము 
అని అనువాదము నయ అను క్రియాపదమునకు చేర్పుము అని చక్కని తెనిగింపు పాందింపుము 
అనుట కంటె చేర్చుము అనుట ఎంతో సహజముగా ఉన్నది. 

తరువాతి శ్లోకమున కవి కన్యగా భావించిన తన కవితను గారీ ప్రియుడు 
పరమేశ్వరునికి సమర్సించు చున్నట్టు తెలిపెను. ఇందు కవిత్వమునకు, కన్యకకు సరిపడు 
గుణగు ణములు శ్రేషాలంకారయుతములు. సర్వాలంకారయుక్తాం అనుటకు సకలాలంకృత 
సంస్కృతం బనియు సద్భిః సంస్తూయమానం అనుటకు సుమనస్సంస్తూయ మానంబు 
అనియు లక్షితౌం లక్షణాఢ్యామ్‌ అనుటకు సర్వకలా లక్షణ లక్షితాధ్యము అనియు 
సువర్గాం ద్యోతమానార్థరేఖాం అనుటకు సువర్ణ ద్యోతమానార్థమున్‌ అనియు సరస 
గుణ యుతాం అనుటకు (ప్రకట శ్రీగుణమున్‌ అనియు నాధువృత్తాం అనుటకు సువృ 
త్తవును అనియు ఉద్యదర్భొషా వోశేషావ్‌ అనుటకు శుంభ దర్ళాషణ౦ బనియు 
అనువాదము. సరళపదయుతాం, ఉపగతవినయం కళ్యాజీం అను విశేషణములకు 
అనంవాదములేదు. వువు కవితా కన్యకాం త్వం గృహాణ అను వాక్యమునకు 
మొామకకావ్యంబను కన్యకామణిని (పేమం గొమ్ము అని ఆంధ్రీకరణము. ప్రేమన్‌ అనునది 
స్వతంత్ర ప్రయోగము అనువాదకర్త సువర్గా ద్యోతమానార్థరేఖాం అను రెండింటిని 
ఏకసమాస ఘటితము గావించెను. అతి ముఖ్యమైన సరళ పదయుతాం అన్నది అనూ దితము 
కాలేదు. అనంతరము ఇదంతే యుక్తం వాపరవమశివకారుణ్యజలధి అను శ్లోకమున 
హరి[బహ్మదులకు గూడ గోచరముగానినీవు నాకెటుల 'పసన్నుడవగుదువో అని 
వివరింపబడినది. ఈ శ్లోకమునకు సరవిన్‌ దావక పొద శీర్ణకదిదృకా దీకమైైమున్ను శ్రీ 
హరియన్‌ అనునది అనువాదము. 

హరి బ్రవ్మోది దేవతల కన్న నెక్కుడగు మహత్మ్యము (శ్రీ, పరశివ పర బ్రహ్మము 
నందే కలదని తెలుపుచు శంకర భగత్పాదులు కావ్యాంతము గావించుచున్నారు. 
స్లో ప్రీేజాలమహం (ప్రవచ్శినమృష్టాదేవా విరించ్యాదయః అను శార్టూల విశ్రీడిత శ్రోకమునకు 
నినుసంస్తత్యలలో గణిం(తుమొనగానింగా విధాతాదులెల్ల అను మత్తేభ విశ్రీడితమను 
వాదము ,స్తుత్యానాంగణనా (పసంగసమయే త్వామ(గగణ్యంవిదుః అనుశ్గ్లోక ద్వితీయ 
పాద భావము ప్రస్తుత పద్య ప్రథమ పాదమున ప్రకటితమైనది. అగ్రగణ్యం అను శబ్దమును 
బలి జేపల్లి మొన గానిం అని అచ్చ తెలుగు పదములో నిన్‌ అనునది యతి స్టామును వచ్చునట్లు 
కూర్చెను. అగ్ర శబ్బమునకు తుదిమొన అని అర్ధము దీని నాధారముగా గొని ఈ కవి మొనగానిన్‌ 
అని ప్రయోగించుట ఎంతో సహజముగా వ్యవహర ప్రసిద్దముగా, అర్హవంతముగా నున్నది. 
అచ్చ తెలుగు పదములో ఎంతటి భావగాంభీర్యమునైన పొదిగింప వచ్చుననుటకు ఈ 
ప్రయోగము కనిదర్శనము. మూ లమున మూడవపాదము మౌహాత్మ్యా (గవిచారణ (పకరణే 
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ధానాతుషన్తోమ వద్యూతః అననది. దీనికి సృష్టి స్టితలయ సామర్హ్యమును గూర్చిన మొదటి 
చర్చను చీయునఫుడును సారములేని ధాన్యమునందలి పాట్ట అంతయు బోలె కదలిపోయిన 
వారలై అని బలిజేపల్లి వారు టీకలో ప్రతి పదార్ధము నొసగిరి. కాని యిందలి తుది భావము 
అనగా ధానాతుషద్యూతాః అను ఉపమాలంకారము ఫూర్తిగా వదలి పెట్టబడీనది. ఇందు 
మాహాత్మ్యాగ్ర అనుదానిని ప్రతి పదార్హములో పేరొన్నట్లు అజాండాదిక సృష్టిలో నయినలీలన్‌ 
అని ఆంధధ్రీకరించెను. మూలమున ఉపమాలాంకారము నందు పేర్కొనబడిన భావమెంతో 
మనోహరముగా ఉన్నది. ఇందలి మూలమునకు తావక పాద శీర్షక దిదృకా దీత అని 
అనువాదము. మూలమున గల దర్శన ధియా ప్రయోగమునకు దిదృతూ దీక్ష అని 
ఆం(ధ్రీకర ణము. దిదృక్ష అనగా చూచుటయందు ఇచ్చ. ఈ ఇచ్చయందు బుద్ది అనునది 
సూచితము దీనికి దీక్ష అనుపదము అనువాదకర్త అను సంధించి మరి కొంత అర్ధ గాంభీర్యము 
కలిగించెను. తిర్య(గూపం గతౌ అనుటకు శ్రీహరి యుందామరస (పపసూతియు అని 
దివిభువిచాంతౌ అనుటకు భూనభోంతరము గాలించి అని అనువాదము. ఆద్యంతము 
పంతముంగని అనునది మూలమున హరి బ్రహ్మాదులకు సంబంధించిన విశేషణము. అది 
'అనువాదమున శ్రీమన్‌ అని పేర్కొనబడినది. మూల శ్లోకమున పాదాంతమునందు 
శంభోస్వామిన్‌ కధయమము వేద్యోసి పురతః అని ఉన్నది. శ్లోకారంభమున ఇదంతేయు 
క్రంచ అని కలదు. వీనికి నాముందర కనుగొనద గిన వాడవునట్టు అగుదువు చెప్పుము ఇది 
నీకు తగునా అని భావము కాని అనువాదమున తావరయంజాలని నీపదంబిక ననంతా 
కాంతునేనే[క్రియన్‌ అని వివరింపబడినది. ఇందలి కాంతునేనే క్రియన్‌ అను వాక్యము 
మూలమునందలి భావమును సూచించుచున్నది. కాని మూలమునకు నిది కొంత వివరణ 
ప్రాయము. మూలమున పరమ శివుని, కారుణ్య జలధే, శంభో స్వామిన్‌ అను నాలుగు 
సంబోధనలు కలవ. అను వాదమున నాల్లవ పాదమున యతి స్థానమున ఫ్లతయతి 
కనుగుణముగా అనంతా అను సంబోధనము మాత్రమే కూర్ప్చబడినది. పద్య(ప్రారంభమున 
సవిరన్‌ అనునదియ తురవాత దెలుప బోవు [క్రమమును ముందుగనే విస్సటము ఉపమను 
(గ్రహింపక పోయినను వారునీ ముందు నెందునకుంగారు అను వాకృమునమూమూలు 
మాటలతో వ్యావహారికమున కెంతో సన్నిహితముగా నున్న అతి సహజధోరణిలో శివుని 
మహాత్వమును వ్యక్తము చేసిరి. త్వాం విదురుత్తమోత్తమ ఫలం శంభో భవత్సేవకా అను 
వాక్యార్థమును ఇక ఉత్తమౌాత్త మఫల స్తోమంబు నీకంటె లేదని నీ భక్తి జనం బియుంగు అని 
తెనిగించిరి భవత్సేవకాః అను ప్రయోగమునకు బలిజేపల్లి తన టీకయందు నీ భక్తులైన అని 
అర్ధముమొస గిరి. "అది విరించ్యాదయః దేవాః అను దానికి విశషణముగా టీకయందు 
'పేర్మానబడినది. ప్రస్తుతము భవత్సీవకాః విదుః అనువాక్యము నీభక్త జనంబెణుంగు అని 
విధాత్రాదులకు అన్వ్నయింపకవిడిగా పద్య రచనలో 'ప్రకటితమైనది. స్తోత్రీణ అలం అహం 
('ప్రవచ్చిన మృషా అను మొదటి పాదము నగల వాక్యమును బలిజేపల్లి నిజమీకా ఇంక జాలు 
న్నుతుల్‌ అని పద్యాంతమున తెలిపి కావ్య సమాష్తమొనరించుట ఎంతో జాచిత్యవంతముగా 
ఉన్నది. య మృషాన ప్రవచ్మి అనగా అసత్యమును చెప్పను అని భావము. దీనికి నిజము అని 
మాత్రమే భావము స్తోత్రేణ అలం అనుదానికి స్తుతి చేతచాలును అని అర్ధము. దీనిన బలి జీపల్లి 
ఇంక జూలున్నుతుల్‌ అని బహువచనముగా ప్రయోగించుట మిగుల సమంజసముగా నున్నది. 
మూలమున శంభో అని సంబో ధనమున్నది దీనికి బదులు ఇందు ఈ శా అని సంబో ధించి 
శ కారమున గల అచ్చుకు ఫ్లుతయతిని పాటించెను. 
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ఇట్టు బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతకవి శివానందలహరి లోగల శివస్తవ శ్లోకములను ప్రతి 
పదాంధ్రటీకా తాత్పర్య పద్య సహితము గా ఆంధ్రీకరించిరి, 5-7-1930 వతేదీన తాను 
గుంటూరులో ఉన్నప్పుడు ఈ (గ్రంథము రెండవ కూర్పు ముద్రింపవలసిన అవసరము 
గలిగి నట్టుతన పీఠికలో పేర్మాఫిరి. మొదటి కూర్చు ఎప్పుడు అచ్చు అయినది పీఠికలో 
ఉట్టంకించినచో ఎంతో బాగుండెడీది. అల్టూరి వాస్తవ్యులు, అస్తిక శిఖామణులు, నాట్యగాన 
కళాకోవిదులు, (శ్రీ మంతులునగు (శ్రీయుత పర్వతరెడ్డి రామచంద్రారెడ్డి గారు ప్రస్తుత 
పఫుస్తకమునకు ముద్రణ మూల్యము ఒసంగినట్టు పఠికలో పేర్మొనిరి. ప్రతి పదార్థమును 
'వ్రాయునపుడు మూలమునే (గ్రహించుట అందందు ప్రతి పద్యమునకు ప్రారంభమున ఆయా 
శ్రోకముల సారాంశమును ప్రకటించుట. కొన్ని సందర్భములలో ముందు శ్లోకమునకు 
తరువాత శ్లోకమునకు గల అను బంధమును (ప్రతిపాదించుట ఈ రచన యందలి ప్రత్యేకత 
పద్యరచనలో సు ప్రసీద్దుడయిన ఈ మహాకవిరచనలను చదివి అందలి స్వా రస్యములను నా బుద్ది 
మేర గ్రహింవగలుగు భాగ్యమునకు నేనెంతో సంతోషించుచున్నాను. వీరి గ్రంథములను గూర్చి 
సవిమర్శకముగా చర్చించు అవకాశము లభించినందులకు నిజముగా గర్వించుచున్నాను. వీరు 
తమ జీవితములో ఎన్నో కష్టనష్టములు, ఒడిదుడుకులు, ఉచ్చనీచస్టితులు, దారిద్ర బాధలు 
అను భవించిన వారు. ఆ అనుభవము లన్నియు రసహుదయుడు. సహృదయుడు అయిన 
ఈతని రచనలలో ప్రతి ఫలించి సహజసిద్దముగా నెలకొని పద్యరచనా ప్రతిభకు అలంకార 
'ప్రాయములు కాగలిగినవి. 
బలి జేపల్లి లక్మీకొంతకవి శివనందలహరికి వ్రాసిన అనువాద పద్యములతోపాటు 
టీకా తాత్పర్య విశేషాంశములను ప్రచురించి, నిజముగా ముముకుకోటికి మహోపకార 
మొనరించిరి. కేవలము అనువాద పద్యములనే ప్రచురించియున్నచో నిది ఏకొంద అను 
మాత్రమే అలరించి ఉండెడిది. అట్లుకాక సర్వ జనామో దదాయకముగా, టీకాతాత్పర్యములలో 
రెండవ కూర్చును పర్వతరెడ్డి రామచంద్రారెడ్డి గారి సాయముతో ముద్రించి లోకమునకు 
వెల్లడిచేసేరి. భక్తి భావమును బహుళ (ప్రచారము గావించుటలో వీరి యీ ప్రచురణ ఎంతో 
సహకరించినది, [ఆంధులలో ఆది శంకరునిపై విశుద్ద (ప్రగాడాభివూన వును 
పెంపాందించుటకు దోహదకారియైన ది. 
ఇట్టే సంస్కృతమున నిత్య పారాయణ గ్రంధమగు ఆదికవి వాల్మీకి సుంద రకాండము 
నందలి విషయమును గూడ ఆంధ్రులకు అనువాద రూపమున అందజేయు మహనీయ 
సంకల్పముతో మూలమునందలి భావమెచ్చట కొ ఆవడకుండవాద్యపద్య('ప్రబంధమును 
'నిబంధించిరి. సుందరకాండమును వీరు తమ జీవిత చరమదశలో రచించిరి. అనంఫూర్ణముగా 
మిగిలిపోయిన భాగమును (శ్రీ, మేడవరం రామ (బ్రహ్మశాస్టీగారు ఫూరించిరి. నా కవిత్వంతో 
మీ కవిత్వం చక్కగా కలుస్తుంది కాబట్టి మీరీ సుందర కాండము పరిఫూర్తి చేయండి అని 
బలి జేషల్లి వారే రామ(బ్రహ్మశా స్త్రీని కోరినట్టు తెలియచున్నది. శా స్త్రీగారు రందుకంగీకరించిరి 
ఒకసారి వ్రాసిన పద్యములను పోగొట్టుకొని, మరల రెండవ పర్యాయము రచించి 
సుందరకాండమును ఫూర్తియొనర్చిరి. (ప్రస్తుత మీ గ్రంధము ము ద్రితమైమనకు లభ్యమగుట 
మన అదృష్ట విశేషము. ఇక ఈ (గ్రంధమునందలి రచనా విశేషణములను - అందు ముఖ్యముగా 
లక్మీకాంతకవి గారి అనువాద విధానమును సంగ్రహముగా పరిశీలింతము. 
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ముందర కతందము 


సంస్కృత వ్యాజయ జగత్తులో ఆది కావ్యమైన వాల్మీకి రమాయణమునకు గల 
ప్రాముఖ్యము మరియే ఇతర (గ్రంథములందును గానము. గానమొనరించుటకు అనువుగా 
ఈ (గ్రంథ రాజము వర్థింపబడుటచే కొందరు సంగీత శాస్త్ర, కావ్యముగా భావించుచున్నారు. 
ముఖ్యముగా రమాయణమున సుందర కాండమునకు గల (ప్రాశస్త్యము అగణ్యము. 
మం(త్రాశ్షర మహితమ్రైన సుందర రామాయణము పలువురికి నిత్య పారాయణ (గ్రంథము. 
దానికి కారణమది లలిత మధురాక్షర నిబద్దము. మంత్ర రహస్య సంకలితము. ఇందలి 
ప్రతి శ్లోకమున గాయత్రీ మంత్రము నందలి బీజాక్షరములు కవితా సౌందర్యమును వుణికి 
పుచ్చుకున్నవి. శాశ్వత ధర్మ (ప్రతిష్టకు ఉపస్కారకముగా మంత్రాక్షరమహితము, 
సర్వలోకహితము. సత్య సమ్మతమునగు పద్దతిలో రమాయణ మెంతో సుందరతరముగా 
సాగి ధర్మ మార్గనుయాయులైన సత్యాన్వేషణ పరులకు నిత్య పారాయణ యోగ్యము 
కాగలిగినది. పురుషార్ధములన్నింటిలో ధర్మమే పరమ ఫురుషార్టమని రామాయణము 
చెప్పుచున్నది. (ప్రకృతి తన అనంత వ్యాపారములను ధర్మము ననుసరించియీ 
సాగించుచున్నది. ధర్మము పైననే ఈస్నష్టి అంతయు ఆధారపడి ఉన్నది. కాన లోక 
(ప్రతిష్థాహేతువగు ధర్మము నెవ్వరును భంగింపరాదు. ధర్మ భంగము వలన ప్రకృతి యందు 
వైకృత్యమేర్చడును. కనుకనే ధర్మైక ప్రాణులగు మహర్షులు పలు పాట్లు పడి తమ యావచ్చక్తిని 
ధర్మ ప్రతిష్ట కొరకై వినియోగించిరి. అట్టి ధర్మ ప్రతిస్థనుద్దేశించియే వాల్మీకి మహర్టి 
రామాయణమును రచించెను. అతడు తన (గ్రంథమున ధర్మ మూర్తియగు రాముని, 
నాయకునిగ స్వీకరించెను. ధర్మ (ప్రతిష్ట ధర్మాత్ముల వలననే జరుగునని, ధర్మ ప్రతిస్థ 
చేయుటకు ధర్మ బద్ధమైన ఆచరణ సత్య నిష్టమైన వాక్కు. ఈ రెండును ఆపేశ్షీతములని 
(గ్రహింపవలెను. రామాయణమున అనేక సందర్భములల్లో ధర్మ స్వరూపము 
నిరూపింపబడినది. ధర్మాత్‌ ప్రభవతేనుఖం, ధర్మేణలభతే సర్వం, ధర్మసారమిదం జగత్‌ 
అని అరణ్య కాండము. ధర్మోపరమోలోకే ధర్మే సత్యం ప్రతిపితం (40-21-2 
రామాయణం) ఇంత మేల? రామో విగ్రహవాన్‌ ధర్మః అని గదా (ప్రమా ణోక్తి. 

కేవలము భౌతికమైన అధర్మ శక్తి పైకి చాల శ్తక్తిమంతముగా ఉన్నట్టు కన్పించును. 
కొని ఆధ్యాత్మికమైన ధర్మ శక్తి ముందు అది నిస్సారము. ఆధ్యాత్మికమైన ధర్మశక్తి ఎంతో 
బలవత్తరము. అట్టి ఆధ్యాత్మిక శక్తినే ధర్మ బద్దముగ తమ కావ్యములలో మహర్షి తుల్యులైన 
కవులు (ప్రతిపాదించిరి. సత్య శివ సుందరాద్వైత లత్య శుద్దితో నిత్య నవ్యములగు నట్టు 
సుందర నందన సమములగు కావ్యములను భావి శుభాభిరామములుగ తీర్చి దిద్దుట మన 
సుకృతము. అట్టే సుకృత పరిపాక విశేషము రామాయణమున ఎంతో మహనీయముగ 
అను సంధింపబడినది. ధర్మమునకు ప్రతి రూపము రాముడు. తచ్చరితమే రమాయణము. 
ఈ రామాయణ పరమ లత్యము సుందర కాండమున (ప్రత్యశ్షరమున (ప్రతిభాఫ్లూర్ధముగా 
ప్రత్యశమగుచున్నది. సుందర కాండము నందలి రచనా సౌందర్యమునకు, గాయత్రీ మంత్ర 
విలసితమగు అర్ధ గాంభీర్యమునకు, ఆకృష్టులై వలువురు నిత్య పారాయ ణము గావించినను, 
అందలి సారమును తనివి తీర రుచి చూచి తరింపవలెనని ఎందరో సరనహృదయులైన 
సహృదయులు అభిలషించుట వరి వారి రసాస్వాదన పరతకు చక్కని నిదర్శనము. 
సంస్కృతము నందలి ఆ సౌందర్యమును, అందలి అర్ధ గాంభీర్యమును కవితా స్వారస్యమును 
అందలి సారమును ఆంధ్ర పాఠక లోకమునకు చక్కని చిక్కని పద్య రచనలో అందించుట 

“69 - 


సమంజసమని భావించిన బలిజేపల్లి లట్మీకాంతకవి సుందర రామాయణ రవనకు గడంగుట 
మిగుల కొనియాడద గిన విషయము. ఇది తనచే అసంపూర్ధముగ అనూ దితమైనను తక్కిన 
భాగములను తెనిగించుటకు కీణే।! మేడవరము రామ (బ్రహ్మ శాస్త్రీ గారు ఫూనుకొనుట 
గమన్నార్గము. శ్రీ మేడవరము రామ(బ్రహ్మ శాస్త్రి గారు ద్వితీయ భాగమును తెనిగిందటకు 
ముందు కావ్య పీఠికలో తమ ఇష్ట దైవములను, తళ్లి దండ్రులసు, వూర్వ సంస్కృతాం(ధ్ర 
కవులను స్తుతించుచు శ్రీకొంతాపతి పాద సేవకుడు బట్టే పల్లి వంశ్యుండు లక్ష్మీకాంతాఖ్య 
కవీంద్రుడాది కవి వాక్‌ శ్రీధుర్య రామాయణ, శ్రీకిన్‌ సుందర కొండ ముత్తమముగా జింతించి 
యాంధ్రీకృతిం, జేకొంచిర్వదినాల్లు సర్గ్మములు వ్రాసెంగించి దూనంబుగాన్‌ అని బలిజేషల్టీ 
లక్ష్మీకాంత కవి గౌరు (వ్రాసిన ఇరువది నాల్లు సర్గముల అనువాదమునకు అను బంధముగా 
తన అనువాదమును ఇరువదియైదవ సర్గము నుండి ప్రారంభించెను. ఈసందర్భమున 
బలిజేపల్లి లళ్మీకాంతకవిని గూర్చి తెలిపిన కొన్ని విశేషణములు (గ్రహింవదగినవి. ఆ లక్ష్మీ 
కాంత కవి కవితా గానకళాకుశలుడు. వివిధ నాట్య లాలసమతి. హృద్యాకృతి. ఇందు సంగీత 
సాహిత్య, నాట్య కళలలో ఆరితేరిన లక్మీకాంత కవి యొక్క నైఫవుణ్యము అతని సుందరాకారము . 
సూచింపబడినవి. ఆతని అనువాదముతో తన అనువాదము సాటి గాకున్నను కుంటు దనము 
లేకుండ సాగి పోగలదను ఆత్మ విశ్నాసమును ప్రకటించిరి. మత్సృతి తతృతనేకరణి బోలు అను 
ప్రశ్నార్ధకమును బట్టి బలిజేపల్లి య్మేకాంతకవ కవిత్వము నాన్యత స్సాధ్యమని దాని నితరులు 
అనుకరించుటకు వీలు కాదని, అదిఎంతో ప్రతిభావంతమై, అసమానరన స్పూర్తి కలిగియున్న 
దని వెల్లడి అగుచున్నది. తన కవిత కుంటునెనయమిచాలున్‌ అని మేడవరము రామ (బ్రహ్మ 
శాస్త్రి గారు భావించుట వలన పరివ్లూర్ధముగా బలిజేపల్లి లక్మీకాంత కవి గారి కవిత్వ పద్దతిని 
యథా తథముగ పాటింపలేక పోయినను కొంతకు కొంత ఆత్రోవలో ఆకోవలో తన రచన 
సాగనున్నదని తెలిపి సుందర కాండము నందు (మిగిలిన) తక్కిన నలుబది నాలుగు 
సర్గములను తెనిగించిరి. బలిజేపల్లి లత్మీకాంత కవి గారు, రామ(బ్రహ్మ శాస్త్రి గారు గద్వాల 
సంస్టానములో కథిసుకొన్న నాటికే బలిజేపల్లి కొంత వరకు సుందర కాండమును తెనిగించి 
ఉండిరి. రామ (బ్రహ్మ శాస్త్రి గారితో బాగుగా పరిచయము పెరిగిన తరువాత బలిజేపల్లి 
లశ్మీకాంత కవి కర్నూలుకు వచ్చి కొన్నాళ్ళుండి నాకవిత్వముతో మీ కవిత్వం చక్కగా కలుస్తుంది. 
కాబట్టీ మీరీ సుందరకాండను పరిపూర్తి చేయండని కోరగా అట్లే అని శాస్త్రిగారు అంగీకరించి 
అనువదించిరి,. కానీ మొదట న్రాసిన పద్యములన్నియు పోగొట్టు కొనగా రెండవ పర్యాయము 
వ్రాయ వలసి వచ్చినది. ఇరువురును మూలాను సరణమైన ఆంధధ్రీకరణమునే ప్రత్మిజగ 
చేపట్టిరనుట య థార్ధము. 

మన ఆం(ధ్ర వాజ్బయము అనువాదముతో ఆరంభమైన దనుట అంద అకు విదితమే. 
మొదట మహాభారతము కవిత్రయము వరిచే అనూదితమైనది. ఆముగ్గురు కవులును 
ఎంతో జాచిత్యమును పాటించి మూలమునకు ఎన్నో సందర్భములలో వన్నెలు చిన్నెలు 
దిద్దుచు స్వతంత్ర కావ్యమువలె అద్వితీయముగా రచించిరి, మూల గ్రంథము కంటె ఆంధ్ర 
భారతమే తీలుగు వారిని మిగుల ఆకర్షించినది. పంచమ వేదమనదగిన భారతములో ఎన్నెన్నో 
ఉపాఖ్యానములు చోటు. చేసికొన్నవి. అందందు మూలమున కొన్ని ఘట్టములు ఫునః 
ప్రకటితములైనవి. అట్టి వునరుక్తి దోషములను అనందర్భములను, అనాచిత్యము లను 
పరిహరించి కవి త్రయము వారు మనకు అందించిన ్రీమదాంధ్ర మహాభారతము నిజముగా 
మన జూతి గర్వింపదగినది. ఫురాణానువాద యుగము నందే రమాయణముకూడ తెనుగున 
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పరివర్తింపబడినది. ఇది భారతమువతె అనేకోపాఖ్యానకుల సమాహారముకాదు. హ్ట్రైక 
నాయకాశ్రయమైన (గ్రంథరాజము. వాల్మీకి మహర్షి ప్రకృతి సౌందర్య దిదృశ్షను రమాయణ 
కథా సందర్భముతో అదికిన వైనము అ(ప్రతిమానము. మూల (గ్రంథము ఆది కావ్యముగా 
ప్రసిద్దము. అది ఎంతో రస వత్తరముగ, అనౌచిత్య రహితముగ లోక హితమును, మూర్తీ 
భవించిన ధర్మమును రామునిలో ఆరోపించి తనకు తొనే సాటి అనిపించు కున్న రమణీయ 
(గ్రంథము. ఇట్టి గ్రంథమును ఏ భాషలో అనువదించినను మూ లమునగల దీప్తి పరివర్తనమున 
ప్రాప్తించుట కష్టసాధ్యము. కావుననే ఆంధ్రము నందును ఎన్నో రామాయ ణములు 
వెలువడినను మూలమును పరిపూర్ణముగా అనుసరింపలేకపోయినవి. కొందు రామాయణ 
కర్తలు జన ప్రచారములో ఉన్న కొన్ని ఘట్టములకు ప్రాముఖ్యమొసగి తమ (ప్రత్యీకతను 
ప్రదర్శించుకొనిరి. కాని మొత్తము మీద ఎన్నో రామాయణములు తెలుగున వెలువడినను 
మూలమునందలి ఆత్మ సౌందర్భమును అభివ్యక్తీకరించటలో అసమర్రములైనవి. 

కొందళు కవులు ఆధునికముగా యథా తథ పరివర్షనకు ఫూనుకొనిరి. కాని ఏ వియును 
మూలమునకు దీటు కాలేక పోయినవి. ప్రకృతము రామాయణమున మిగుల ప్రసిద్దమైన 
సుందరకాండమును మాత్రమే మూలవిధేయముగా ఆంధధ్రీకరించుటకు బలి జేపల్లి లక్ష్మీకాంతం 
గారు ప్రయత్నించి ఇరువది నాల్గు సర్గముల రచించిరి. బలిజేపల్లి గారికి మొదట నుండియు 
అద్వితీయ కవితా పాటవముతో బౌచిత్యమును పాటించి అవసరమున్నను లేకున్నను కొంత 
స్వతంత్రత స్పూర్తిని ప్రకటించుట పరిపాటి. అది ఆయన సహజ (ప్రవృత్తి. కాని నుందర 
కాండమును రచించునపుడు మూలాను సరణముగనే వ్రాయుదునని వీరి ప్రత్మిజ్ఞ, అట్టి 
ప్రత్మిజ్లలో వీరు ఎంతవరకు కృతకృత్యులయిరో 'ప్రకృతము మనము పరామర్శింపవలసి 
ఉన్నది. హనుమంతుని సముద్ర లంఘనారంభ సంరంభముతో సుందర కాండ ప్రథమ నర్గము 
ప్రారంభమగును. అనంతరము శత్రు కర్షణుడైన హనుమంతుడు రావణునిచే కొని పోబడిన 
సీత నరయుటకై అంబర మార్గమున పయనింపెను. మూలమున చారణా చరితే పథి.అను 
దానిని అంబర సరణిన్‌ అని మా(త్రమే లక్ష్మీకాంత కవి అనువదించెను. దుష్టరము, 
నిమ్రతిద్వంద్వమగు కర్మను చేయకోరిన వాడై సము ద'గ్ర శిరో గ్రీవముగల గవాంపతి వలెవైడూర్య 
వర్థములు సలిల కల్పములగు శాద్వల ములందు తిరుగుచు కేసరి వలె పములను బెదరించి 
ఉొమ్ముతో పాదములను హరించుచు నీలలోహిత మాంజ్ఞ్ట పద్మ వర్థములతో సితా సితములగు 
వన్నెలు కలిగి కోరిన రూపము ఎత్త గల దేవతుల్యులైెన యక కిన్నర, గంధర్వులు తమ 
తము పరివారములతో తిరుగు మహేంద్ర పర్వతమును ఒక కొలనుల్‌' మదించిన ఎనుగువలె 
నొప్పారెనని మూలమందు వర్ణింపబడినది. దీనిని లత్మీకాంత కవి దుష్టర కార్యమున్‌ సమర్ధింప 
గడంగి గోపతి గతిన్‌ మెడసాచి తలన్‌ నిగిడ్బి సాంపగు శాద్వల స్టలుల జొచ్చి విహంగముల 
నదలించుచు తరువులను జొమ్మూది వ్రక్కలించుచు పంచానన విక్రమ ప్రభా భాసితుడై 
సంచరించి అమ్మహేంద్ర గిరీంద్రంబందు నొక్క మడుగులో జల్లు పోరాడు మద కరీంద్ర 
కరణి బురణింపెనని వర్ణించెను. ఇచ్చట మహేం(ద్రగిరిని వర్ధించు సందర్భమున సీస పద్యము 
కూర్చబడినది. కవి యిట స్వయముగా కొంత కల్పన మొనరించెను. ఇందు విద్యాధరాదుల 
మేనితొడవుల రాలు ఫుప్పాడుల కల్మిమహితమై అను ప్రయోగము ఎన్నదగినది. అనంతరం 
తరణికి, వుహేంద్రునకు, మాతరిశ్వునకు, బ్రహ్మకు మారుతి ప్రణావుములిడి 
ప్రయాణమయ్యెను. 

ప్రథమ సర్గమున గల తొమ్మదవ శ్లోకమునకు తెనిగింపు లేదు. ప్రాష్ముఖము 
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ఎద్దేశించి అంజలిని ఘటించుచు తన తండ్రి వాయుదేవునికి అంజనేయుడు 
నమస్తరించెను.. పిమ్మట దక్షిణుడై దక్షిణ దిశ నుద్దేశించి పోవుటకై శరీరమును పెంవెనని 
శ్లోకము యొక్క భావము. దీనిని వునరుక్తిగా భావించి ఆం(ధ్రీకర్హత్స జించెను. రంల 
సము(దమునలతి రాము వృద్ద్యర్థమై ప్ర ప్రవగ (ప్రవరులచే చూడబడిన వెడై శరీరమును పెంచెనని 
తరువత శ్లాకభావము. దీనిని బలిజేపల్లి ల్లీ నిశ్చలాశ్చర్య దృష్టు లనిష్టి, "తోడి ప్రవగవరు లెల్లలను 
రామ కొర్వర్జమై ప ర్యదినసంబులందకూపారమట్లు పవన సూతి శరీరము పెంచి నని 
అసువదించిను. మూలమున దృష్ట అని మాత్రమే ఉన్నది. ప్ల పవనే కృతనిశ్చయః అనుదానికి 
న. ఎవ్సలాశ్చర్యదృష్టుల నిక్కి అనునది "కవి స్వతం([త్ర ప్రయోగము 
నమయ్ళిప్త్ట్యర్ణమును క రామ కార్యార్టము అని ర అటుపై లాల శరీరుడు 
న. శు టు తన బాహః సువులతో చరణములతో పర్వతమును పేడించెను. దీనివి 
న రిల! స్పురణతో సంద్రమును దాటు సముద్దరత కలిగి ధరాధరమును 
కరం రములలిల్‌ల గ దలీంచినట్టు కపి తెనిగింపను. మూలమున గల సమాసము ఇచ్చుట 
ర టటములల్‌ వరకపజ డినది ఏడయా మాస అన్న క్రియ చరచి, (గ్రక్కదలింప అను 
(షో న. పదములతో. కరచరణములు గావించిన (క్రియలకు అను గుణముగా 
టన్‌ ము 2 మటు నాలుగు శైకముల భావము ఒక సీసముననే కూర్చబడిన ది. 
రాత మ కన. ॥ అని ఉండగా నెరయరాలిన కమ్మబరుల ప్రోవుల కల్మీ గొమరాణి అనిఅచ్చ 
ఎయిగు. జిఠిపీలీ పలుకుల అల్లిక జిగిబిగిని ఎంతో అందముగ కవి 'ప్రదర్శించెను. శ శెలము 
సస్పమయమన్వ ట్ట సనిఫ్రూలకొండవోలె అని తెనిగించను. ముమోచచ శిలాషశెలో విశాలా: 
సమునః శిలా: ... టోూవురాజు దివానలః అనుశ్లోకమును దబి(లదనలము నడిమింటన్‌.. ప 
సరిసిన సెసు బండలనగ నెగ జీమ్మె బడబడన్‌ దొరలి పడన్‌'అను కంద పద్యమున అప్పటి 
సన్నివేశము 1పత్వతీ భూతమగు పద్దతిలో పదముల కూర్చులోని నేర్పును ప్రదర్శించెను. 
| సం ఏతకలనగ “ను పదముల గోన్సి బం అనుచవోట విరిగిన మ. మరియు నిందలి 
ఎపక 1దుత 'పకృతికముల పప్రయోగముచే అప్పటి ద్రుత గతిని చక్క గ సన్ని వేశాను గుణముగ 
మ ముల నూర్పుతో వ్యంజింపజేసెను, 

_ఎరువాతి. పండులో కము€ భావము హరివీరోద్దతి అను మత్త భవృత్తమున అప్పటి 
“వాహంము -ద్యవింప ఎనట్టు గంభిర పద్దతిలో వివరించెను. పిమ్మట రెండు శ్లోకముల 

శవమును ఒక గీత జనర. తెనిగంవెను. 

వం పం[గ్రాం 1 “తమ్మి న పడగ లెత్తి 

1ఎరములు సూ శు హలో [ కీరించి 

ఏకు కో అుల కలుపగ గండ శిలలు 
ఎటపెటను సేయితునకలై (పేలి పడెనని తెలుపబడినది. ఎంత టి విషమునైన 
ఏఫశమింపజేయు అకొండ యందలి చెట్ల మూలికలక్సు ఆ విష ధరముల విషములు 
భుర్తమపుయ్యెను. ఇరువదు మూడునుండి ఇరువదుయైదు వరకు గల శ్లోకముల భావము 
ఏ సవమున. ఎ బంతి జటినది ఇందుకవి అచ్చ తెలుగు పదవటల కూర్వ్చునకే 
(వాము ఖ్యమొసగిను.. అన ౨తరవు ౦౦డు శ్లోకముల భావము సీస పద్యముననే 
రూ రక్టబడి న ది, ఇది న వ్యాఖ్యాన (పాయువు. పహారవంంాప్పుర 
శేయషారపారిహార్యధరులైన స్త్రేలు రమణులతో కూడి ఆకసమునకు ఎగరగా వారు రుల 
శోటోస మొనరించి ర ని శ్లోకభావము. ఇందలి మొదటి పాదము యొక్క భావము సీసమునకు 
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అనుబంధముగను, రెండవ పాదము నందలి భావము (ప్రత్యేకించి కంద పద్యముగను 
నిబంధింపబడినది. ఇరువది యేడు, ఇరువది ఎనిమిది శ్లోకముల భావము ఉత్పలమున 
కూర్చ బడినది. అణిమాద్యష్టవిశుద్ధ సిద్దులు గల విద్యాధరులు, సిద్ద చారణులు, పరబ్రహ్మమును 
భావించు మహర్షులు హనుమంతుని గాంచి విస్మయ సమాహూతులై యిట్లును తించిరని శ్లోక 
భావము, విద్యాధర తావసులు హనుమంతుని గూర్చి ఇతడే పర్వత నంకా శుడైన హనుమంతుడు 
మారుతాత్మజుడు, వరుణాలయమగు సము(ద్రమును దాటుచున్నాడు. రామార్ధము, 
వనరార్ధము దుష్మర కార్యము చేయ నిచ్చగలవడ్రై దుస్థ్రాపమైన నము(ద్రముయొక్క పారమును 
(ప్రాప్తించుటకై కోరుచున్నాడని తెలిపిరి. ఈ భావము రెండు శ్లోకములందున్నది. దీనిని 
బలిజేపల్లి అతడే వాయు తనూభవుండు రఘు రామార్ధంబు $ీశార్థమున్నత శెలాకృతియై అన్న 
మత్తేభ వృత్తమున వివరించెను. మూలమున లేని గాంభీర్యమును తను ఎన్నుకొన్న పద్య 
గతికి అను కూలముగ సమాస కల్పనా చాతురితో ప్రదర్శించెను. దుస్తరో గ్రతికి గ్రాహ 
సముచ్చల్లనణ పారావారము సమ (గ్రారంభసంరంభియై అను వ్రయోగములు మూలమున లేవు. 
సము(ద్రస్య పరంపారం దుష్ట్రాపం మహో వేగః అను మూలమున గల వాక్యములకు పై 
సమాసములు కల్పింపబడినవి. తమ ప్రమేయం దదృశుః అన్న వాక్యములో ఒక్క విశేషణము 
మాత్రమే ఆంజనేయుని ఉద్దేశించి ఉన్నది. అనువాదమున అ(ప్రమేయు, జగత్‌గేయు, 
ఆంజనేయు అను పాదము అంత్యాను ప్రొసమన్నోజ్ఞముగా కూర్చబడినది. పిమ్మట 
హనుమంతుడు తన రోమములను విదిలించి తోయదమువలె గర్జించునట్లు తెల్పుచు 
ననాదచమహానాదం సుమహానివతోయదః అని మూలమున గలదు. దీనికి 

పర్వత (ప్రాంశుమూర్తి అప్పవన సూతి 

తనువు విదిలించి రోమ సంతతి విదిర్చి 

(ప్రావృషేణ్యమహ పయోవాహలీల 

గడలు కంపింప గర్ధించి గండరించి నట్లు అనువదించెను. ఇందలి పర్వత ప్రాంశుమూర్తి 
మూల భిన్నము. ప్రావృషేణ్యమహాపయోవాహా మన్నది. కాళిదాసుని ప్రయోగమును 
తలపించుచున్నది. హనుమంతుడు ఆను ఫూర్వము, వృత్తము మరియు రోమములచే 
కప్పబడిన తన లాంగూలమును పక్షిరాజు ఉరగమునువలె పైకి ఎగర్వవైచి మిగుల కదిలింపెను, 
దీనిని బలిజేపల్లి తర తరమును వట్రువయునుస్వరు కర్మశద్మీర్దలోమసంబును రాత్రించర 
శూలమునకు వాలము గరుడుండు రగమును బోలెగడు నల్లార్చెనని వివరించెను. ఆను ఫూర్వము 
నకు తరతరమనియు, వృత్తమునకు వట్రువ అనియు రోమ భిశ్చితమ్‌ అనుదినికి స్వరుకర్మశ 
దీర్హలోనుశము అనియు అనువాదము. ఇందలి తుది విశషణమున స్వరు అనగా వజ్రాయుధము 
దానివలె కర్కశము, ద్వీర్ధమునై శరీరము నిండ రోమములు కల్లినట్టీ వాలము అని పేర్కొనెను. 
రా త్రించర శూలము కవి కల్పితము. హనుమంతుడు నింగికెగయు సందర్భమున కూర్చ బడిన 
సీసవు తదనుబంధవుగు తేటగీతియందు కేవలవలయ అసవూపక (క్రియలతో 
నాలుగుపాదములందును కూర్చినకూర్చ్పు మూలమున కంటె విస్తరముగా వివరింవబడినది. 
తాను లంకయందు ప్రవేశించి అచ్చట జానకిని కనకున్నచో అట్లే నురాలయమునకు ఏగుదును. 
ఆ'త్రిదివమునందును చూడకున్నచో రాక్షసరాజైన రావణుని బంధించి తెత్తును. సర్వదా 
కృతకార్యుడనై నీతతో రాగలను. లేనిచో నరావణముగ లంకను సముత్సాటించి వత్తునని 
హనుమంతుడు జాంబవదాదులకు తెల్పినట్టు మూలమున గలదు. రాఘవ నిర్ముక్తమైన శరము 
వలె రావణ పాలితమైన లంకను చేరగలననియు తెలిపెను. ముప్పది ఎనిమిదినుండి 
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నలువదిమూ డుశ్ళోకములవరకుగల ప్రై చెప్పిన విషయము రెండు మత్తేభపశ్రీడితములలో 
నిబంధింపబడినది. రామ వినిర్ముక్తః శరః అని మూలము రామునమోఘోగ్ర శిలీము ఖంబని 
అనువాదము. రావణపాలిత మన్నదానికి అనువాదము లేదు. కేవలము లంకాఫురి అని 
ఉన్నది. కృతజ్రముడవై రావణుని బంధించి తెత్తునని మూ లభావము చెచ్ప్చెరసురారిన్‌ రావణుం 
బట్టీకట్టి చెజన్‌ దెచ్చెద అడ్డమైన రిపుకోటినమీటి అని వవూలమునకు కొంత 
వ్యాఖ్యాన ప్రాయముగా తెనిగింవు. ప్రచురాట్టాలకుమున్‌ సమూలముగ నుత్సాటించి అను 
ప్రయోగమున ఉత్పాటించి అను దానికే మూలమున్నది. సరావణమ్‌ అను దానిని ఆంధధ్రీకర్త 
ఇట్టువిస్తరించెను. ఇరువది ఏడవపద్యము ఫూర్వాపరసందర్భములను సమన్వయించుచు 
కవి స్వయముగ ఒక క్రమ పద్దతిల్‌ విస్తరించిన విశేషము. 2 8 వచనమున విషయమును 
మరికొంత సుబోధ మొనర్చుచు నలువది నాల్లవ శ్లోక భావమును కొంత అనుసరింవెను, 
నలువదినాల్లన్నర నుండిఅరువది యెనిమిది వరకు గల శ్లోకములను ఇరువది తొమ్మిది 
నుండి ఏబది ఒకటి వరకు గల వద్యము లలో అనువదించెను. హనుమంతుడు పైకి ఎగసినవుడు 
ప్రకృతి యందు కలిగిన పరిణామము, అప్పటి ఆతని ఆకారా భివర్ధనము ఇందలి శోకములలో 
చోటు చేసికొన్నది. ఆకసమునకు ఎగసీనపుడు గగన మందు ఒదవిన దృశ్యములు అరువది 
ఎన్మిదవ శ్లోకము నుండి వివరింపబడినవి. తస్యాంగ వేగేన సోన్మాదఇన లక్ష్యతే అను వాక్తమును 
తదీయదీర్గోరు జవావేశమున సుడియ నంభ “రాశిని, సోన్మాద భంగురంబుగ నని 
అనువదించెను. మూ లమున కేవలము అంగవేగమని ఉండగా అమవాదకర్త దానిని మరికొంత 
విస్తరింపెను. అరువది తొమ్మిది నుండి డెబ్బది మూడువరకు గల శ్లోకములు 5 3,5 4,5 5 
పద్యములలో అనువదింపబడిన వి, కపీవాతమునకు, మేఘవాతమునకు సాగరము మిగుల 
కంపించిన విషయమును కపతనూద్యద్వేగరుంరూనిలంబున కున్‌ దోడుగబేర్చి 
మేఘసవనంబున్‌ అని పేర్కొనెను. ఇట్లే అన్యక్రామన్‌ మవోవేగః తరంగాన్‌ గణయన్నివ 
అనువాక్యము వారాశిలోనంగల్లో లము లెన్నియో తెలియనెన్నంబోవు చందంబునన్‌ అని ఎంతో 
సుబోధముగ, నరళముగా భావ వరిఫ్లూర్ధముగా అనూదితమ్టైనది. శరద భ్రమి వాతకమ్‌ అనునది 
శారద నీరద విశేషసరణి అని అనూ దితము శ్రిమిన క్ర రుషాః కూర్మా: దృశ్యంతే...... వ(స్త్రపమ 
కర్షణేవ శరీరాణి శరీరిణామ్‌ అనుశ్లోకము తిమి రుషగ్రాహ కూర్మములు వలువ దలగ నూద్చిన 
దేహి గాత్రముల పగిది అని అనువదింపబడినది. కాని ఈ పద్యమున మొదటి రెండు 
పాదములను కవి కొంత స్వతంత్రించి కల్పనగావించెను. ఆ రెండు పాదములిఎ. 

బలిముఖోద్దూత కల్లోల సలిలమైన 

వనధియుదరంబు తెజపియై బయలు పడియె | 

తరువాతి శ్లోకమున ఆకసమునందు ఎగురు కపి శార్జూలమును భుజగములు 
గరుత్మంతుని వలె భావించినట్టు కలదు. దీనిని గరుత్మంతుడనుచు సాగరచరంబులైన 
భుజంగమములు వెజు చరచిచచ్చినట్టునేల గణచుకొనియె అని తెనిగించెను. ఇందలి తుది 
పాదము భావవిస్ప్నష్టత్మకై కవి కల్పించిన అర్ధవత్సదబంధసముదాయము. ధశయో జన విస్తీర్ధము, 
(త్రిశంత్‌ యో జనము నిడువును గల వానర సైన్యము యొక్క నీడ వాయుఫుత్రాను గామినిమ్టై 
శ్వేతాభఘనరాజీవమై మిగుల చారుతరమయ్యెను. దీనినే బలిజేపల్లి ఉడుపథమందు. దాటు 
ప్రవగోత్తము నెమ్మెయినీడవారిధిన్‌బడి నిర్మల నీరద పంక్తి నా గడుంబెడగయి వేంటనే 
సాగుచున్నట్టు చెవ్పబడినది. ఇచ్చట పదియోజనంబుల తనర్చునంతకు ముమ్మడించు 
పెషునిడుపవు అను ప్రయోగములు మూలానుసరణములు. నిరాలంబమైన వయుమార్గములో 
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మవోతీజుడు, మవోకాయుడు, మవోకపి, పకములుకలిగిన కొండవలె పయనించెనని 
మూలము. ఆ భావమునే బలిజేపల్లి ఎ 

అంబర తలంబునను నిరాలంబనీల 

న(ప్రతీప ప్రతాపస్రదీ ప్రమైన 

విపుల తనువున టెక్కల కొండనోలె జనుచుండెనని అనువదించెను. ఇందలి మహాతేజ 
అనుటకు అప్రతీఏ ప్రతావ ప్రదీ'ప్రమని శబ్దాలంకార మన్నోజ్హముగా ప్రయోగము పశవానివపర్వతః 
అనుటకు తక కొండవోలె అని తెనిగింపు సుందరముగానున్నది. 8 1 వశ్లోకము పాండు 
రారుణ వర్ణాని నల మంజప్టక్రానిచ కపనాకృష్యమాణాని మహాభ్రాణి చకాశిరీ అనునది. దీనికి - 

హనుమదాకృష్యమాణ మహాంబుదములు 

శ్యామలారుణ పొండుర ధూమలంబు | 

లంబరంబున చిత్ర చిత్రంబుగ కనబడుచునుండె ఇని అనువాదము. మూలమున 
కల నీల మంజీష్టకొని అను విశేషణమును ఇతడు (ప్రత్యేకించి ప్రయోగింపక పోయినను 
శ్యావులధూవుల శబ్దవు లనుసవూసవు నందుఆద్యంతవులలో (ప్రయో గించి 
వురికొంత వివ రించంచం అంబర౦బున చిత్రచిత్రంబుగ నే తోత్సవ ంబుగొాగ 
కనంబడుచునుండెనని విస్తరించెను. మూలమున చకాశిరే అన్న (క్రియకు (ప్రకాశించినవి అని 
అర్హవఎ. ఆబఒక్క (క్రియా పదవఎను అనువాదకర్త రెండుపాదవులుగ పెంచి 
సుబోధమొనరించెను. మబ్బులలో (ప్రవేశించి మరల మరలవెలువడు హనుమంతుడు 
'ప్రచ్చన్నుడు, (ప్రకాశకుడునగు చంద్రుని వలె కన్చట్టైనని ఎనుబది రెండవ శ్ఞోకము 
యొక్క భావము. దీనికి తణము మబ్బులలో దూరిమటుగుపడుచు వెలుపలికి దాటి మాటికి 
వెలుగుచుండె తరుచరలలాముడల కళాధాము కరణీ అని తెనిగింపు. కాని ఇందు మింటి 
ఘంచాపధంబు గమించునపుడు అను మూడవ పాదమును మరికొంత విస్పష్టళకై ఆం(ధ్రీకర్త 
కల్పింపెను. 83ప శ్లోకమున దేవగంధర్వ చెారణులు ఫుష్పములను వర్షించనట్లు కలదు. 
దీనిని లట్మీకాంతకవి మత్తే భవృత్తమున కొంత విస్తరించి విర్ధించను. అటుపై 84నుండి 86 
వరకు గల శ్లోకముల భావము సపద్యమున నిబంధింపబడినది. రామకార్యార్ట సిద్ది కొరకు 
సూర్యుడు తపింపజేయలేదు. తతాపనహాతం సూర్యః అనుదానికి ఖరకరుండును 
సు ధాకరునిచందమున బీరుండయుం బాసి రేయెండగాసె అని అనువాదము. మూలమున లేని 
నుధాకరుని ప్రసక్తి అనువాదమున విస్తరింపడినది. ఇట్లే వాయువు, బుషులు, దేవగంధర్వులు, 
నాగులు, యక్ష రాశ్షసాదివివిధవర్గము లవారు నంతనీంచి ప్రశంసించి నట్టున్న భావము నీసమున 
నెంతో నుందరముగ అనూదితమైనది. ఇత్వాకుకుల మౌనార్జి అయిన సాగరుడు హనుమంతుని 
విషయువంంన ఇట్టు తలచెనుఎ, అను భావవం వచనవుఎనం౦దు ఇచ్యాకుకుల 
సత్కారార్జియగుసాగరుండును తనలో వితర్శించు కొనువాడై అని తెలుపబడెను. అటుపై 
రెండు శ్రోకవంల భావవలట ఒక ఉతృలవఎన నిబంధితవల. వలాలవున 
నే నిప్పు డంుహనువుంతంనవికి సహాయువల చే యుకున్నచో లోకులంద రిదృష్టిలో 
నిందాపా(త్రున గుదును. నేను ఇజ్యాకునాధుడైన సగరునిచే వివర్దితుడను. ఇతడు 
ఇత్వాకునచివుడు కావున ఇతనిని శ్రమపెట్టుట తగదు అను భావము తెలుపబడినది. ఈ కటమౌళి 
కోపనవెయిన్‌ తగుసాయము చేత నీతడిత్వాకు లలావు రావు నృపచంద్రునకుం 
ప్ర్రయదూతయేను నిఖ్యాకులమేటిచే సగరువల్ధభువే, లోకైక శుభంకరుండితనికిచ్చు సపర్య 
జగద్దితంబుగన్‌ అని ఉత్పలమాల యందు కూర్చబడినది. లోక్రెక శుభంకరుడు ఇతనికిచ్చు 
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సపర్య జగద్దితము అను దానికి మూలము లేదు. మూలమున తన్నార్ణత్యవసాదితమ్హ్‌ అనునది 
8 9వ శ్లోకము నందలి తుదిపాదము. దీనికి శ్రమించుటకు అతడు తగడు అనునదియే 
సరిఅయిన అనువాదము. కాని బలిజేపల్లి ఉత్పలవూల తుదిలో హనువుంతుని 
సర్వలోకములకు శుభము కూర్చువానిగా, ఆతనికి ఒసగు పరిచర్య లోకహితమ్రైనదిగా, 
సముద్రుడు భావించునట్టు తెలుపుట ఎంతో అర్హవంతముగా బాచిత్యవంతముగా ఆభ్యాగత 
సేవ వలన కలుగు లోకహితమును సూచించుచున్నది. నాయందు ఇతడు కొంత విశ్రమించి 
సుఖియై దాటి పోగడలను తలంపుతో తనలో దాగిన హిరణ్యనాభుడు గిరిసత్తము డగుమైనాకుని 
పిలిచెను. ఇందలి రెండు శ్లోకములభావమును కూడ రెండు ఉత్పలమాలా వృత్తములలో 
బలి జేషల్లీ విస్తరించి వర్ణించెను. ఇచ్చట కూడ 6 8 వ పద్యము యొక్క అంతములో మైనాకుని 
ఉద్దేశించి ఓ అనుంగా! కలదొక్క కార్యము జగద్దితమే యొనరింపగాదగున్‌ అని పల్కినట్లు 
కొంత విస్తరించెను. 92 నుండి 9 5 వరకుగలశ్గోకముల భావము నీసమున పేర్కొన బడినది. 
9 5 వశ్లోకము నందలి భావము సీసమునకు గలఅను బంధమగు గీతమున వివరింపబడిన ది. 
రామకార్య్తి భీమకర్ముడు, వీర్య వంతుడు, కపి శార్టూలము అగు హనుమంతుడీతడె. ఇందు 
త్వాం ఉపర్యేతి అను వాక్యమునకు నీపైన నదే ఉప్పరమున నేచి చనుదెంచుచున్నాడు. అని 
విఫులీకరణ. సముద్రుడు మైనాకుని హనుమంతుని విశ్రామార్ధమై పైకి లేచి రమ్మని అడిగినఘట్ట 
ము 92నుండి100 వశ్లోకమువరకు గలదు. దీనిని బలిజేపల్లి ర8నుండి 73 
వరకుగలపద్యములలో అనువదించెను. ఇందు మనకే గాదు జగత్రయంబునకు మాన్యుడు 
అనుపాదము స్వీయ కల్పితము. శేషంగమిష్యతి అను వాక్యయునకు ఇమ్మ హితుండు మార్గ 
శేషంబు ధరింవుగాక అనియు కాకుత్సస్యాన్నశంశ్యం మై థిల్యాశ వివాసనం, శ్రమంచ ప్లవగేంద్రశ్చ 
సమీఖ్యేల్దా తువృర్లసి అనునూరవశ్లోకము ? 3 వపద్యమున రామచంద్రునలంతయు 
జానకీ ప్రవాసంబును నీ కపీంద్రుని ప్రచండపరిశ్రమమించి లెమ్మికన్‌ అని అనువదించెను. కానీ 
ఈపద్యము యొక్క ఆరంభమున కాంచన మణీ రమణీయములైన నీ శిఖా గ్రమ్ముల సేద 
దీర్పుము అనిఉన్నది. 104 వ శ్లోకమున శాతకుంభమయై: శృం: అనుపాదమునకు ఇది 
అనుసరణము, మూలమున మైనాకుని ఉద్దేశించి హిరణ్య గర్భః చామీకర మవోనాగ, దేవ 
గందర్వ సేవిత వంటి విశేషణములు సంబోధనలు గలవు. ఇవి తెనిగింపున లేవు. మైనాకుడు 
సాగరజలమును భేధించిన మహాద్రుమ లతావృతుడు, దీప్తరశ్శిదివాకరుడునై వెంటనే 
వెలువడెను. ఈ విషయము మరి కొంత విస్ప్రతముగ 101 వ శ్లోకము నుండి 106 వ 
శ్చోకమువరకు వివరింపబడినది. ఈ శ్లోకములయొక్క భావము ? 4,7 5 మత్తేభ వృత్తము 
లలో అనూదితము. 7 3 వపద్యమున కాంచన మణీ రమ ణీయములైన నీ శిఖా గ్రమ్ములసేద 
దీర్చమని ప్రూర్వాపర సందర్భ సమన్వయ స్పూర్తితో ప్రయోగించినను మైనాకుడు పైకి వెలువడీ 
వచ్చు సందర్భమున మరల సువర్థమయ శృంగ డ్రేణితో వెలువడినట్టు అనూదితమైనది. 
105 వ శ్లోకమునందు తస్య జాంబూనదైః శృం[ైః అని మరల పేర్కొనబడినది. దెనికి 
అనుగు ణముగనే అనువాదకర్హయు ? 5 వ పద్యములో బంగారు గొప్పరముల్‌ అని తెనిగించెను. 
తరువాత రెండు శ్లోకములు 76 వవద్యమున అనూదితము. మైనాకుడు తనకు మార్గమధ్య 
మున విఘ్నము కలిగించుటక్రై వచ్చిన వాడుగ భావించి శరీరము పెంచి, మేఘమును వాయు 
దేవుడు తొకినట్టుగమైనాకుని తన జొమ్ముతో పడవేసెను. హనుమంతుడు కుమ్మిన కుమ్మునకు 
సుడి తిరిగిన మైనాకుడు తెప్పరిల్లి ఆతని వేగమునకు సంతో షించుచు మానవరూపమును 
ధరించి అతనికి సం ప్రీతిగా.పలికిన పలుకులు 111 వశ్ఞోకము నుండి 129 వళ్లోకమువరకు 
ఉండగా అనువాదమున 79 నుండి 86 వ పద్యము వరకు వివరింపబడినవి. అనువాదకర్త 
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ఇచ్చట ఇరువది పాదముల ద్విపదమ సంభాషణా రంభమున ప్రయోగించెను. అటుపై ఉత్పల 
మాల, సీసము, గీత పద్యము, చంపకమాల, కందము, మత్తేభము గీత పద్యము కూర్చబడి 
నవి. మూలమున వాయుదేవుని ప్రసక్తి త్వంహిదేన వరిస్టస్య మరుతస్య మహాత్మనః పు త్రస్త ప్యైవ 
వేగేన సదృశః కపికుంజర పూజతే త్వయి ధర్మట్టే పూజాం ప్రాస్నోతి మారుతః తస్మాత్‌ త్వం 
పూజ నీయోమే అని ఉన్నది. దీనిని బలిజేపల్లి మరికొంత విన్తరించము. మూలమునవేగము 
అని మాత్రమె ఉండగా బలవేగ విశ్రమ ప్రాగల్బ్రమున తండ్రి. నాకు పరమోపకారకుండు అవి 
వివరించెను. శ్రుణు చాప్య'త్ర కారణం అనుదానికి పాత్రముగ మన సంబంధ బాందనంబునేటిదా! 
మూలమింత విన్పింతు వినుము అని వవరణ. మైనాకుడు పూర్వవృత్తంతమును తెలుపుచు 
బలారి ఊెక్క ల దునుమాడ కులిశమెత్తి నపుడు గరువలియే తన్ను సాగరమున పడ జిమ్మితెక్క 
కవదక్కించెననియు, నగౌారి బారి బడకుండ కాచి రక్షించిన అనిలుడు ఎంతయు మి త్రుడగు టచే 
అమ్మేటి పుత్రుడైన నీకు కడు గూర్చి ధన్యత గావింతునని తెలిపెను. ఈవిషయము మూలమున 
121 నుండి 128 వశ్లోకము వరకు గలదు. శ్రమం మోవాయ ఫూజాంళ్చి గృవోణ స్రీతోస్మి 
తన దర్శనాత్‌ అని 129 వ శ్లోకము, అస్మదీయాతిధీయంబునాదరించి బడలికం బాసి చనుము 
అని శ్లోకమునకు అనువాదము. నీదర్శనము చేత ్రీతుడను. ఫూజను (గ్రహింపుము అను 
వక్యములకు అంతకు ముందు పద్యముననే నిన్నుగనుగొంటిన్‌ ధన్యతంగంటి మన్నన నావిందు 
పరి(గూంచి చనుమన్న అని: అనువాదము కలదు. వూజకు బదులు విందును పరి(గ్రహించి 
చనుమని అభ్యర్థన. ప్రాన స్థానమున అన్నా అను సంబో ధనాంతము, అనంతర పద్య పూరణ 
ములో కొంతవిశ్రాంతియై అని ప్రయో గింయట ఎంతో ఆప్యాయతను, ఆత్మీయతనుధ్వనింప 
న. హనుమంతుడు మైనాకుని వీడుకొను సంధర్పమున రెండుశ్లోకములు గలవు. 
అందు ప్రీత్‌ స్మికృత మాతిధ్యం మన్యురేషాపసీయతాం త్వరతే కాలకాలోమే అహశ్చాప్యతి వర్ధతే 
అని ఉన్నది. ఈ సందర్భమున బలిజేపల్లి అలతి అలతి వాక్యములతో నీ కనిన కూర్మిసాలదే, 
విందులేల, పెందలకడ పోవలెన్‌, నిరసనం బనియెంచకు, ప్రొద్దువోయె అని ఎంతో ముక్త సరిగ, 
సుందరతరముగా అప్పటి ప్రయాణత్వరకు అనుగు ణమగుపద్దతిలో సహజముగా మాటాడు 
కొనుధోరణిలో తిలీపెను. హనుమంతుడు మైనాకుని విడి పోవుటకు ముందు ్రతిజ్ఞాచమయా 
దత్త నస్టా . దీనికి మెలగి ప్రత్మిజ్ఞ సేసితి ్షమింపుము, పంపుము 
పోయివచ్చెదన్‌ అని అనువాదము, కాని ఇచ్చట జలిజేపల్లి మూలమును మరి కొంత వి స్తరించి 
మరి యొక గీత పద్యమును.గూడ రచించెను. ఆవద్యముయొక్క తుదిలో ఇపుడు నిలుచుట 
గౌదు పోనిమ్ము నన్ను అని తెలిపెను. నేను మరల తిరిగి వచ్చినపుడు గారవింతువులే, అను 
భావము మూలమును లేదు. ఇతడీ భావమునే మరికొస్టానందర్చములతో జో డింపుచు ప్రతిన 
వెంబడి నడి సము(ద్రము దరించి, లంక గాలించి, రామునిల్లాలి గాంచి, ప్రీతి నేతెంచు తటి 
అని వివరించెను. లత్మీకాంత కవి మూల విధేయముగనె తెనిగించటకు ప్రత్మిజ్జ సల్పిననుసందర్భ 
ములను బట్టి అవృటచ్చట కొంత స్వతంత్ర ప్రతిపత్తితో రచనా కౌశలమును (పతిభావంత 
ముగా ప్రదర్శించిరి. ఇదివరి నహజ ప్రవృత్తి. ఏత'త్ర్ర వృత్తి ఈ అనువాదములో అచ్చటచ్చట 
పాఠకులకు (ప్రత్యత్షీభూతము. కేవలము మూలమున ఉన్నది ఉన్నట్టు రచించినచో ఆయా 
బాషల సరూపనభావములకు అది అంతగా అను కూలింవక పోవచ్చును. మూలమునందలి 
ముఖ్యవిషయమునకు (ప్రతిబంధకము లేకుండసహజ సుందరముగా నస్వతం త్ర రవనవలెకొనసా 
గింంటయు సహృదయుడు, రసహృదయుడునగు ననువాదకర్త యొక్కకర్తవ్యము. అట్టి 
పద్దతిని బలిజేపల్లి అనునరించిరి. 
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మైనాకుని వీడి హనుమంతుడు మింటి మూర్గమున గమించెను. అవుడు హరిఫుంగ 
వుడ్రైన హనుమంతుడు చేతితో శైలమును నగుచుస్పృశించెను. దీనికి మూలము పా ణిన్నాశెలమా 
లంబ్య..... (ప్రహసస్నావ అని ఉన్నది. ఇచ్చట బలి జేషల్లి అని కేలూది హమాచలేం ద్రసుతునెయ్యిం 
బార లాలించి నట్టు పద్యమును ప్రారంభింపెను. అనంతరము పర్వత సముద్రము దాచిన 
చూవులు మూలమున బహుమానాత్‌అవేఓితః అనికలదు. బలిజేవల్టి దీని ప్రియంబున బేయియ 
సుదూరమబ్బురపు దీపుంజూవులన్‌ జా లువార్చినరీతి గనుచుండ అని ఎంతో మనోహరము గాస్వచ్చ 
మైన ప్రీతిని అచ్చ తెలుగు పలుకులలో తేనెలు జాలువారు నుడికారవు సాంపులతో విలక్షణముగా, 
సౌందర్యము గు భాళింయమనట్టు తెల్పెను. 13 5 వశ్లోకములో హనుమంతుడు ఎంతో దూరము 
పోవుచోపెనుచిరిగి మైనాకుని చూచిన సరణి భూయశ్ళ్చోర్ట్యం గతింప్రాప్యగిరిం తమవలోకయన్‌ 
అని ఉన్నది. అనువాదకర్త వెనుదిరిగి తిరిగి మైనాకుని చూచుచు నంతకంతకును మబ్బులలో 
వెనుదవ్వుసనియెవడి అని తెనిగింపను. మూ లమునకేవలము అతడు ఊర్జ్వగతిని పొంది గిరిని 
చూచుచు అని మాత్రమే ఉన్నది. అనువాదములో తెలుగు దసపు సాబగులు వెల్లి విరియునట్టు 
ఎంతో తేట తెల్లముగా సవిస్తర ధోరణిలో వివిరింపబడినది. ఒక్కసంస్కృతనమమైన పదము 
ను కూడ ప్రయోగింపక కేవలము అచ్చతెలుగుపదములతో దేశీయచ్చందమగు కందములో 
అంద చందములు తొణికి సలాడునట్లు సన్నివేశరామ ణీయకమును మనకన్నులలో నడయాడు 
నట్టు మూలమునలేనిదీప్తిని అనువాదమున కల్పించెను. ఇట్టి అనువాద కౌశలము ్రత్యక్షరమున 
ప్రత్యత్తమగుచుండుట వీరిరవనలోని ఒక విశిష్టత. అనంతర ఘట్టుమున దేవేంద్రుడు సాగరుని 
కృతజ్ఞతను మైనాకుని సఖ్య పరత్వమును నుతించెను. అంతేగాక మైనాకునితో నీకునేను అభయ 
మిచ్చితిని. నవ(జభయమునీకుఇక లేదు. నీతోచుట్టరికమొన ర్తునని పలికెను. దీనికిమూ లమున 
అభయంతే ప్రయచ్చామి గచ్చసొమ్యయ థాసుఖమ్‌ అని ఉన్నది. హనుమంతుడు సము ద్రమును 
దాటగనే సురసకన్పించెను. ఆమెను గూర్చి సూర్య ప్రభాభావిభాసుర సాొరన్‌ అని మత్తేభవృత 
మునకు తగిన గాంభీర్య సరణిలో సమాసగతరచనకు (ప్రాముఖ్య మొసగెను. దేవతలు వురి 
కొల్పగా ఆమె వికృతము విరూపము, భయావహము.అగు ఆకృతిలో హనుమంతుని ఆవరించి 
నది. ఆమె గంభీరాకృతిని తలపించుటకు అనుగు ణమగు పద్దతిలో రకార పౌొనఃవున్యముకల 
సమాసము భీకరవికారాకారఘో రాసురీతమురేఖన్‌ అని కూర్చబడినది. మూలమున విడివిడిగా 
ఉన్న ప్రయోగములిచ్చట సమాసగత గాంభీర్యమును వుణికిపుచ్చుకున్నవి. సురస, హను 
మంతుని అడ్డగించి అహంత్వాం భ &ష్యామి..... ప్రమీ మానసం అని పలికినది. ఆ భావము 
కేవలము ఎటంబోయెదునిన్నుమైంగెద రమ్ము చొరుము మ దీయవదనగహ్వరము నందు అని రెండు 
పద్యములలో( 100,101 పద్యములలో, అనువదింపబడినది. అవుడామెతో హనుమంతుడు 
తాను విచ్చేసీనకార్యమును నవ్వు మొగముతో విన్నవించెను. అవనిజ గాంచి వచ్చిన అనంతరము 
నీదువదనమున (ప్రవేశింతునని తెలుఫుసందర్భమున (1 5 5 వశ్లోకము) అధవా మైథిలీం ఖ 
రామం చాక్లిప్టకారిణమ్‌ ఆగమిష్యామితే వక్రం సత్యం స్రతి సృణోమితే అను శ్లోకము (155 
న్నది. దీనికి 104వ పద్యము అవనిజ గాంచి ఆ ముత్తెమంతమాట టేని కెటిగించి క్రమ్మ ఆనే 
వత్తు నీదు నదనంబున జొత్తు నిక్కమింతనమ్ము అనునది అనువాదము. మూలమున ముత్తెమంత 
మాట తనకె టీగించుటకుబదులు గా రామం చాక్షిష్ణ కారణం అని ఉన్నది. ఇందలి ముత్తిమంత 
మాట కవి స్వ కపోల కల్పితము. 15 1,158 శ్లోకములలో వరమేషాపురా దత్తో మమధా గ్రేతిసత్త్వరా 
అని యున్నది. మూలమునగల ఈ ఒకేవాక్యము అనువదమున నాకక్కైవడి నెక్కటి వరమొసగె 
ధాతయే అనియు విరించి వరము చరితార్థమయ్యోగా అను 110 వపద్యము నందు అనువదింప 
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బడినది. ఇరువురు వంతు వరుసలతో మిగుల విజ్బంభించిన అనంతరము హనుమంతుడు 
ఉన్నట్టుండి బొట్టన వ్రేలంతయై సురసనో టిలో దూరెను. దీనికి మూలము తస్మిన్‌ మహూరే 
హనుమాన్‌ బహ్వంసస్థ్రమాత్రక। అని కలదు. ఈ భావము 1 09 వపద్యమున కని యొక్కింతయు 
జీరికింకొనక స్రజ్ఞాధీరుడా ద్యట్టలొట్టునద్రేలంత అలంతియై సురసనోటిన్‌దూరి అని ఉన్నది. అటుపై 
169 శ్ఞోకములో స్రవిస్టోస్మతేవశమ్‌ దాశాయిణి నమోస్తుతే గమిష్యే య గ్రవైదేహే సత్యశ్చానీత్‌వరస్తవ. 
దీనికి 110వ పద్యము అనువాదము చెప్పినటు నోటజొచ్చి వచ్చితి ధరణి సుతయున్న చక్మ టికరుగ 
నలయు, సరగ దాశాయిణీ నమస్కారము అని అనువాదము. 17 0వశ్లోకములో తం దృష్ట్యావదనాన్‌ 
ముక్తన్‌ చంద్రంరాహు ముఖాదిన అబ్రవీత్‌ సురసాదేవి స్వేన రూపేణ వానరమ్‌ అని కలదు. ఇది 
111వ వద్యమున రాహుము ఖముక్తుడైన రేరాజు వోలె అని అనూదితము. దేవీస్యేనరూపేణ అను 
దానికి నైజరూపంబూని అని ఆం(ధ్రీకరణము. కాని మూడవ పాదమున తేజరిల్లుచున్న 
వాయుతనూజు గొంచి అనువక్యమున మూలమునకు తేజరిల్లు పదము ఎంతో అర్ధవంతము. 
గ్రహణము వీడిన చంద్రుడు, మిగుల ప్రకాశించును. ఆ భామే ఈ ప్రయోగమున అభివ్యక్తము. 
తరువతి శ్లోకము అర్ధసిద్యై... సమాన యచ వైదేహిం రాఘవేణ నుహాత్మనా అనునది దీనికి తరుచ 
రోత్తను పొమ్ము యధాసుఖముగ కార్య సంసిద్ది అయ్యెడుగాత మింక నవని సుత నొప్పగించి మహాను 
భావురామునూరార్చి అని అనువాదము. ఇందు యధాసుఖము యథాతథముగా అనువదింపబడి 
నది. యధాపిద్ధికి బదులు కార్య సంసిద్ధి అని ప్రయుక్తము. మహాత్ముడైన రాఘవునితో వైదేహిని 
కలుఫుము అని వివరణ. ఇచ్చట ఊరార్చికి మూలములేదు. పైగా పద్వాంతమున చిరయళో గామి 
వసయ నిదీవించుట కవి న్వయముగా కల్పించినది. తరువాత రెండు శ్ఞకములు ఒక మత్తేభమున 
పరివర్తింపబడినవి. ఇందు మూలమున తత్‌తృతీయం కర్మదుష్కరం సాధుసాదితి అని కలదు. 
దీనికి తృతీయంబైన ఇమ్మేటి దుష్టర కార్యమునకు క్రందున సాధు వాక్కుల వేనుఖున్‌ స్రస్తుతించిరి. 
అనిఅనువాదము. సాగరం అనాధృష్యం వేగేనగరుడోపమః। అనునది దుస్తార పయోధి వైన తేయుండనన్‌ 
అని ఆం(ధ్రీకరణము. 174నుండి180వరకుగల శ్లోకములు రెండుసీసములలో అనూదితము. 
1 8 0వశ్లోకమున గరు దానివమారుతిః అని కలదు. దీనినే వైనతేయుండనన్‌ అని అనువదింపెను. 


అంబాకాసంహార ము: 116వ పద్యమునందునుతార్జుండన నంబ రంబున 
నిరాలంబంబు నందాటుచున్‌ అని ఉన్నది. 181,182శ్లోకములకు అనువాదము లేదు పకయుక్త 
వివాద్రిరాట్‌ అను ప్రయో గమునకు సపవత్మాధరా భీలలీలన్‌ అని ఆంధధ్రీకరణము. 18 5వ శ్ఞోకము 
అద్యదీర్హస్యకాలస్య భవషుమ్థపామాసినా అనుటకు కడుపునిందక యెంచేనికాలమయ్యె అనితెని గింపు 
పంగూకృత పరాక్రమః ప్రతిల్‌ మేన వాతేన మహానౌరివ సాగరీ అను 187ప శ్లోకమును ఎదురుగాగాలికి 
మున్నీట నీడిగిలగబడిన పేరొడగతి కుంటుబడియె నడక అని అచ్చతెలుగుపదములో సహాజ 
సుందరముగా సుబోధముగా కవి తెనిగింంను. 190వ శ్లోకమున కవి రాజ్ఞాయదాఖ్యాతం 
సత్త్వమద్భుత దర్శనచ్చ్భాయా గ్రాహము హావీర్యంతదిదం నాత్ర సంశయః అను శ్చాక భావమును 
సుగ్రీవ ప్రభువన్న య బ్రఫుగరాసుం గబ్బిరాకాసి ఛాయా గ్రాహంబిదియే ధ్రువంబు అని అనువదించెను. 
అద్భుత దర్శనం అనుదానికి అ బ్రపుగరాసుంగబ్బీరాకాసి అని తెనిగింపు. అట్లేతదిదం నాత్ర సంశయః 
అనుటకు ఇదియే (ధ్రువంబు అని ఆం(ద్రీకరణము. 191వశ్ళ్లోకము భావమును కూడ 121వ 
పద్య మగు శార్జూల విశ్రీడితమునందే అనువదించెను. సింహిక యొక్క గం భీరాకారమునకు 
అనుకూలముగా శార్జూల వి్రీడితము ప్రయుక్తము. ఇందలి (గకార ప్రాసమునందును అను 
వాదకుడు కొంత వైలక్షణ్యమును ప్రద ర్భించెను. ప్రానృషత్యవలాహకః అనుదొనికి ప్రొవృట్‌ 
పయోముగ్రేఖన్‌ అని అనువాదము మతిమాన్‌ కటః అనుదానికి బుద్దిమత్‌ ప్రా గ్రీయండు అని (గ్రకారము 
వచ్చునట్టు కూర్చెను. సులభ గ్రాహమైన మూ లపదములను (ప్రౌాఢములైన పదబంధములుగ 
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సందర్భమునుబట్టే సంధింమట మహాకవులకు వరిపాటి. ఎంత క్షిషతరమైన విషయమునైనను 
సులువుగు సర్వజన సుబోధముగ నహజసుందరముగ, రసస్పోరకముగ, లోన నాళ 
మామూలుమాటలలో సౌందర్యముట్టీ వడునట్లు వెప్పగల మహాకవి బలి జేపల్లి అవ్పటచ్చట 
ప్రొఢప్రయో గములను స్వతంత్రించి వ్రయోగించి ఉన్నాడు. వక్థంప్రసారయామాస పాతాళాంబ 
రసన్నిభమ్‌ ఘనరా జీవగర్హంతి అను మూ లవాక్యమును శార్దూల విశ్రడితమందు నిబంధించిసమాన 
గతమైన గాంభీర్యము నప్పటి సందర్భమును ప్రతిపలింపచే యునట్టు పాలాళాంతర సోదరోదర 
దరీవక్తంబు జీమూతనూలా తీవ్రంబుగ మార్చుచున్‌ దెణవి అని అనువదించెను. మూలమున 
పొతాళాంబరము అని ఉన్నది. అనగా పాతాళము మరియు ఆకాశము యొక్క మద్యభాగము 
నకు సమానముగా నోరు తెరచెనని అర్ధము. ఘనరాజీవ అనుటకు జీమూతమాలా అని గర్హంతి 
అనుటకు తీవ్రంబుగ నార్చుచున్‌ అని అనువాదము వక్ర ప్రసారయామాప అన్న ప్రయోగమునకు 
తఆవిఅను అచ్చ తెలుగు అసమాపక క్రియా పదము తరువాతి విషయమునకు అను బంధముగా 
ప్రయుక్తమైనది. 192వ శ్లోకమున సింహికను వికృతము సుమహాన్ముఖముమ చూచెను. 
అంతీగాక మేధావి అయిన ఆ మహాకవి దాని మర్మములను గూడ గ్రహించెనను ఈ శ్లో క భావము 
ను ఫ్రజ్ఞాతంత్రుడు తదాయ తీళృతము ఖాంతర్మాళ జీవానిల స్రోతోమర్మమెటింగి అని అర్హవత్‌ సమాస 
బంధురముగా అను వదించెను. మేధావి శబ్దమునకు వ్రజ్ఞా తందత్రుడు అని ఆంధ్రీకరణము. 
ఇంత తకారము ్రాసస్థానము వచ్చునట్లు కూర్చబడినది. జీవనిల స్రోతోమర్మము అననది 
కల్పనా త్మకము అర్హసహితము. ఇది ప్రాబంధిక ప్రా ఢశలీపరిపక్కతను రవనాసౌందర్యమును 
తెలువుమున్నది. సింహికను హనుమంతుడు చీల్చి చెండాడిన ఘట్టము మత్తే భవృత్తమున కలదు 
నభైః తీక్షేః మర్మాణ్యత్కృత్య అను దానికి కరవంగన్నఖర ప్రఘూఆముగా వీకన్‌ దాని మర్మంబు లూపిరి 
నాళంబుల ద్రెంచి అని అనువాదము. త్తీశ్ణమ్ములైననఖము లతోమ ర్మము లనుపెకలించి అని మూ లము 
నకు అర్ధము అనువాదమున హనుమంతుని మహోత్సాహమునకు అనుగుణముగా అతని 
రౌద్రము రకార పౌనఃవున్యమునందు మహాప్రాణాక్షరములందు చక్కగా ప్రతిఫలించినది. 
ఊపిరి శబ్దమును మధ్యలో త్రుంచి రెండవ పాదమున ప్రాసస్టానమున రి వచ్చునట్లు కూర్చిన 
పద్దతి పేర్చిన అతని ఉద్దతిని తలపించుచున్నది. ఎట్టు తైంచెనో ఛందశ్ళ్శిల్పజ్ఞైడైన బలి జేపల్లి 
రచనా నైపుణ్యముతో ప్రదర్శించెను. దానినోరు విరలింపబడినట్టు ఉండగా నిర్చరదో ర్వీర్యధృత 
ప్రతాప జవసత్వ ప్రాొడిరూ ఢముగ విన్‌ వీధికి మారుతి దాటెనని అప్పటి ఆతని రౌ ద్రస్పూర్తికి 
తగినట్టు ఓజోగుణ భూయిష్టమునకు రచనాపాటవమును బలిజేషల్లీ ప్రదర్శించెను. 126వ 
మత్తే భవృత్తమును రకారప్రాసతోమొదలిడి ఆ రకారము మాటిమాటికివచ్చునట్లు 
హనుమంతు ని కోపాగ్నికి సూచకముగా వర్ణించెను. మూలమున కన్న ఈ ఘట్టము కొంత 
“వ్యాఖ్యాన ప్రాయముగా, పాండిత్య స్పోరకముగా అనూదితమైనది. సింహికను సంహరింపగనే 
దేవతలు హనుమంతుని మిగుల వినుతించిరి.2 00,201 శ్లోకములలో హనుమ త్రశంస 
కలదు. ఇది128వ పద్యమున అనువదింప బడినది. మూలమున ఖీమా అద్యకృతంకర్మ అను టకు 
అనవద్యం బతి భీషణంబిది అనియు ధృతిర్షప్టర్మతిరైశ్యం అనునది ధైర్యము సూచ్శబుద్ధి మతి 
యున్‌ ప్రావీణ్యమున్‌ అనియు అనూ దితము ఈ పై చెప్పిన నాల్లుగుణములను ఏతాని చత్వారి 
అని మూలమున తెలువబడినది. అది అనవసరమగు టచే తెనిగింపలేదు. 203 నుండి 213 
వరకుగల శ్లోకము లలో హనుమంతుడు సాగర తీరమున మలయ ప్రాంతో రుకాంతారములో 
అరసి ఉల్లాసియై ఎంతో ఉన్నతమైన అతని దేహమును కుంచించి వామనమూర్తివలె 
రూపమునుధరించి లంకను గాంచి తనివి చెందిన వృత్తాంతము 129 నుండి 13 4 వద్యముల 
వరకు అనూదితమైనది. ఇట్లు సుందర కాండము నందలి ప్రథమ సర్గమున కల 213 
శ్లోకములు 134 పద్య గద్యములలో పరివర్తింపబడినది. 
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రెండవ సర్గము - సముజ్రో ల్లంపునము - లంకాదర్శనము. 

మూలమున ద్వితీయసర్ల్గ 5 8 శైోకములలోనున్నది. అనువాదకర్త బలిజేపల్లి. 135 
నుండి 170వరకుగల పద్య గద్యములలో ఈ ద్వితీయ నర్గను అనువదించెను. ఇందు రెండు 
వచనములు కలవు. తక్కిన దంతయు పద్యమయమే. నూరొమడల సము(ద్రమును 
సునాయాసముగ గ్లాని లేకుండ దాటిన హనుమంతుడు లంబ పర్వతమును గాంచెను. అచ్చట 
గల రకరకముల చెట్లను వాని వాని వాసనలను అందలి వివిధ పతుల నినాదములను కని విని 
ముందుకు పయనించెను. లంకాఫుర సౌందర్యమును చూచి తలయూచి ఇది పూర్వము 
కుబేరుని కాపురము నేటికి గాలికైన మెలగ వీలు గాదు. ఈ గంభీర పయోధియే దీనికి పెట్టని 
కందకము (ప్రాకారము అంబుధి వ(స్త్రముగా, ఉన్నతాటాలకము అవతం సకముగా, శతఘ్ని 
శ్రేణి వేణిగా ఆవిశ్వకర్మదీనిని కమనీయాకృతి గలకాంతవలె తీర్చిదిద్దైను. అని వివిధ విధముల 
లంకా సౌందర్యమును భావించెను. స్త్రీతో పోల్పబడిన లంకాపురవర్ధన 2 1 వశ్లోకమున 
వప్రప్రాకారజఘనాం విపులాంబు వనాంబరామ్‌ శతఘ్ని శూలకే శాంతం అట్టాలకావతం సకాం 
మనసేవ సృతాం లంకాంనిర్మతాం విశ్వకర్మణా అని కలదు. ఇందుతుదిపాదము 148 వ 
పద్యములో మనసుతోనే తీర్చినో నా ్రిలోకాకల్బంటై విశ్వకర్మ రచితంటై మించు లంక్రాపురిన్‌ అని 
అనువదింపబడినది. రావణ పాలీతమై దుర్గమము అగు లంకను సుమహాబాహుః కింశరిష్యతి 
రాఘవః అను 2 8 వ శ్లోకమున తెలుపబడినది. ఆరఘునాథు డైనను మహాగహనంబగు నిట్టి లంకకున్‌ 
బేరుట కల్లినేనియును జేసెడి దేమి అని ఉత్పలమా లావృత్తమున అనువదింపబడినది. తరువాతి 
పద్యభాగమున దశాస్యుడాబల (శ్రీ, రుచిరత్వశాలి అవిచేయుడు రు ద్రున్గితైన వీరకంకీ రవుడైన రాముని 
కడిందియు నిందుల సందియంబగున్‌ అని వివరింపబడినది. ఇచ్చట కవి బలీ జేపల్లీ అంతకు 
ముందు చెప్పిన భావమునే మరికొంత విఫులీకరించు ఉద్దేశముతో కొంత స్వతంత్రించి, 
పెంచి వ్రానెను. 32వ శ్లోకమున వైదేహిని ముందుగా గాంచి అటుపై ఆలోచింతును అను 
భావము తెలుపబడినది. యావత్‌జ్ఞానామివైదేహిం యదిజేవతి వాన వాత(రైవ చింతయిష్యామి 
దృష్ట్వాతాం జనకాత్మజాం అను శ్లోకము ఆమరేశ్వరుదేవి ప్రాణాననున్న కందువ నెణంగి యామెకు 
గావించి అని అనువదింపబడినది. ఇందు ప్రాణాననున్నకందువ అనుప్రయోగము 
మిగు లనర్థవంతము కందువ అన్న తెలుగుపదము ఆ భావమునకంతటికీ ప్రాణ ప్రతిష్థాకరము. 
3 4వ శ్లోకమున వంచనీయమయాసన్వేజానకీం పరిమార్గతా అని కలదు, దీనికి 157 వ 
పద్యమున రాము దేవేరిని రోయుచు సమరవీరుల నందఅనే మరింపనౌనేరిమి రూపమూని 
అని అనువాదము. వంచనీయ అన్న పదమునకు అందరినేమరింప అను అచ్చతెనుగు 
పదమును ఎంతో జాచిత్యవంతముగా బలిజేపల్లి ఇచ్చట(ప్రయోగించెను. 1 5 8వ పద్యమున 
మాపటివేళ నగరమున జొచ్చి జవక తనూ జాన్వేషణమున వేగములూనియత్నమును సాధింతును 
అనుదానికి రాత్రౌాలంకాపురీ ప్రవేష్టుంమే కత్యం సాధయితుం మహత్‌ అనునది మూలము. 
తెనుగునందు వేగనులూని యత్నమును సాధింతున్‌ అని చెప్పుట తెనుగు నుడికారపు 
సొంపునునింపుట యే రావణస్య ఫ్వరీం రా శ్రౌ ప్రవేశ సుదురా సదాం ప్రవిశ్యభవనం సర్వంద్రక్ష్యామి 
అనకొత్మబౌం అను 47 శ్లోకము యొక్క భావము 165 వపద్యమగు ఉత్పలమున 
తెలుపబడినది. ఏకడవైన వెవ్వరికి నే శనరాకమొరింగి అని ప్రస్తుత పద్యారంభము కాని దీనికి 
మూలము కానరాదు. అటుపై పద్యమున రేయినా ఆకృతి సంగ్రహించి వెరవార దురాసదమైన 
యిప్పరిన్‌ గైకొని సొచ్చి అని కలదు. ఇది శ్లోకమున మొదటి పాదమునకు అనువాదము. 
ఇచ్చట ఆకృతి సం(గ్రబాంచి అనుమాటకు స్వేనరూపేణర జన్యాం హ్రస్వతాంగతాః అను ఫూర్వళ్లోక 
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భావము ఆధారము. భవనమున ్రవేశించిజనకాత్మ జనుదూదగలన్లు. అని మాత్రమే మూలము, 
కొని దీనికీ వ్యాఖ్యాన (స్రాయవఎగా అనువాదవుఎన ఎల్ల సదన౦బుల 
వేకువతోడరోసిరేపేకనుగొందుగాకల మహేసుతను. అని వివరింపబడినది. ప్రస్తుత పద్యాంతము 
అంచు వినిశ్చితాత్ముడై అనునది. ఇది మూలమున 4 8వ శ్లోకమునకు అనుబంధము. అచట 
ఇతి నిశ్చిత్యహనుమాన్‌ అని ఉన్నది. వృషదంఏక మూ్రః ప్రదోవరాలే హనుమాన్‌ త్యూర్జముత్పల్య్‌ 
దేహం సంక్షివ్య వంటి ప్రయోగములు మునిమోపునప్పషదంశుకతను ప్రమాణముమేను దగ్గించి 
మరుత్తనయుడు అంకా నగరంబున కగసీ అను కందమున అనువదింపబడిను. 51 
వశ్ళోకమునుండి 5 5వ శ్లోకము వరకు గల భావము వచనమున (16 8) వివరింపబడినది, 
రాముని రాయబారితో చదువుల జ్యోతి చెలిమి సల్పుటకు వచ్చెనేవూ యనగ 
చంద్రోదయమైనది. ఈ భావము 57 వళ్గ్లోకమున కలదు. 58వ శ్లోకమున తుట్టతుది 
రెండు పాదములలో దదర్శచం (ద్రం సకపి స్రవీరః పోప్లూయమానం సరసీవ హంసం అను వక్యము 
ఉపమాలంకా రమన్నోజ్ఞము. తటాకమున ఈదు లా డుమరాళమువలె మింటి పొంత గమించు 
సుధాకరుని మారుతి చూచెనని దీని భావము. ఉత్పలమాలవృత్తమున ఈ భావము 
అనువదింపబడినది.- ఇది చంద్రుని ప్రసక్తి అగుటచే ఉత్పలమును (గ్రహించుట ఎంతో 
బొాచిత్యవంతము. 


తృతీయ సగము - లంకానగర వరన 

సుందరకాండమునందలి తృతీయ సర్గము 1? 1 ఒపద్యమునుండి 19 3 వపద్యము 
వరకు అనువదింపబడినది. ఇందు లంకానగరవ్యర్థన కలదు. హనుమంతుడు లంకానగర 
సౌందర్యమునకు అబ్బుర పాటువెంది మీది కార్యమును తలంవెను. 24వ శ్లోకమున 
లంకిణి కపివీరునకు అడ్డము వచ్చి నిలునిలు మెందు బోయెదవురావణీ[గ్ర భటవారదురాసదమైన 
లంక చేరుగా నీకు అలవియే అని పలికినది.ఈ భావవు నళక్యం ఖల్వియుం 
లంకా ప్రవేష్ట్రంవాన రత్యయారక్షీలా రావణ బలైః అభిఉక్త్వాసవుంతత: (2 4) అను 
శ్లోకమునగలదు. అపుడు హనుమంతుడు ఆమెకు ఎదురుగా నిలిచి నీవెవతవు. ఈ 
వురద్వారమున ఏలఉన్నావని పలికెను. కాత్వం విరూపనయనా పురద్వారేన తిష్టసే కిమిర్ధం చాసమాం 
క్రోధాత్‌ నిర్భర్స్యని ధారుజీ అన్నది 181 వ పద్యములో ఈ బెదిరింపులేటికోట వికృతాస్య! 
నీవెవతవో యొకయింతవచింపుము అని అనూదితము ఇందలి విరూపనయనకు విక్సృతాస్య అని 
. అనువాదము క్రోధముతో దేనికొరకు నన్ను బెదిరింతువు అను అర్ధము గల మూలవాక్యమునకు 
ఈ బెదిరింపు లేటికి అని అనువాదము. కాని ఈ పద్యముననే పంతపుగంత లేటికిన్‌ అని 
ఉన్నది. దీనికి మూలము లేదు.2 5వ శ్లోకమున కథయిష్యామితత్‌ తత్త్యం యన్మాం పరిప్పచ్చసి 
అను భావమునకు ఆవలన్‌ వినిపింతు నా విషయమున్‌ అని తెనిగింపు. 3 8 వశ్లోకములో లంక 
హనుమంతుని చఆచిన విషయము తలేనవానర గ్రేష్టం తాడయామాస అను వాక్యమున గలదు. 
దీనికి ఇంక చచ్చితివని తెగ నరవేత సరవ అని తెనిగింపు అంతకముందు 18 3 వపద్యము 
అరచేతి పంద్లు వచ్చినా కరవెదుగాకేమి అని ఉన్నది. ఇది జాతీయమైన తెలుగుపలుకుబడిలో 
సన్నివేశాను గుణముగా స్వతంత్రించి చేసీన ప్రయోగము. హనుమంతుడు లంకిణిని ఎడమ 
చేతి పిడికిటితో పెడతల పోడవగనేలబడి విలవిల తన్నుకొన్నది. ఆ భావము 40,41 
శ్లోకములలో గలదు.44 నుండి 49 వ శ్థోకమువరకు లంక హనువుంతునితో 
.న్రన్నుకాపాడుమని అర్జించుచు పరమేష్టి వరమును బట్టి నీవు నన్ను నిర్జించితివిగాన ఈ 
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అసు రకులమునకు చేటుపట్టుట నిక్కము. విధిమాటకు అన్య ధార్ధం బు లేదు. నీతా నిమిత్తమున 
దశాననుడు మడియును. ఎషను లెల్సనిరాటంకముగా జరుగును అని తెలిపెను. ఈ తృతీయ 
సర్గమున బలిజేపల్లి మూలమునకు (ప్రతి బంధకమగాని పద్దతిలో బాదిత్యమును పోషించుచు 
అటనట కాంత స్వతంత్రతను పాటించెను. 


చతుర్ధసర్గము 


చతుర్ధ సర్గమునందలీ 3 ౦ళ్లోకములు 194 నుండి 2 04 వరకు గల పద్యములలో 
అనువదింపడినది. హనుమంతుడు లంకా నగరమున (వ్రవేశించి ర జమాగ్గములో విడవాడలను 
దర్శించిన వృత్తాంతము 8 వ శ్లోకమువరకు కలదు. ఇది మూలమున మూడు వద్యములలో 
వివరింపబడినది. 9 వ శ్రోకమున రాఘవార్డేచరణ్‌ (క్రీమాన్‌ దదర్శచ ననందవఅనునది 197 
వపద్యమున అనూదితము. రాఘవార్థమై తిరుగుచు అని మూలము దీనిని కొంత విస్తరించి 
ఇంక భూసుతనుగనుంగొవ కా కౌెతూహలమున వెదుశకదొడంగి అని కందమున వివరించెను. 
పదవశ్లోకమునకు 1 9 8 వ పద్యము అనువాదము. శుశ్రావరుచిరంగీతం ్రిస్టాస్వరభూషితం 
అను వాక్యమునకు త్రిస్టానోల్ల నన్మం(ద్ర మధ్యమ తారప్వర గుంభితంబుల అని అనువాదము. 
ఇచట తత్రిస్టానముల పేర్చు తెలుపబడినవి. శుశ్రావ కొంచీ నినదం నూవురాణాంచ నిన్వసం 
అను వాక్యమువరకు గల విషయము (11-13 శ్లో) కనక కాందీ కలాపఘంటికా ఘల ఘలన్‌ 
అను సీసపద్యమ్లున (199) వివరింపబడినది. ఇందలి గీత పద్యమున గల విషయము కవి 
కల్పితము రకరకముల వ్థక్త లను చూచినట్లు 15 నుండి 22 శ్లోకవులవరకు 
తెలుపబడినది. దీనిని బలిజేపల్లి వరొక నీసము మంశియొక వచనములో అనువదించిరి, 
దశాస్యు కోట మొగసాల జొచ్చువరకు గల ఇతి వృత్తముతో చతుర్ధ సగ్గముగియు చున్నది. 


ఉంచమసల్శ్గము: 

పంచమ సర్గము. 205 న వద్యముతో ప్రారంభమ 232 వ పద్యముతో 
ముగియును. 205,206 పద్యములకు పాఠాంతర పద్యములును కలవు. మూలమున 
ఈ సర్గము 27 శ్లోకములలో ఉన్నది. రావణుని అంతఃవురము నందలి ప్రతి గృహము 
పరిశీలించి సీతనుగానక దుఖించుట ఈ సర్గము నందలి కధ్గాంశము. మూలమున గల 8న 
శ్లోకము 210 వ పద్యమున ్రొాఢముగ మత్తేభవృత్తమున నిబంధింపబడినది. రామాభి 
రామేరిత చిత్తదోషః అనునది జగద్రామాభి రాకురిత స్వమనో దుస్సహరోషదోష మనియు ప్రవృద్ధ 
రక్షః పశితాశి దోష అనునది అని వార్య స్వైర హంసా సముద్యమ రశః పిశితాశి దోషము అనియు 
అనువదింపబడినవి. మూ లమున'కంటె అనువ దము సుదీర్ణ సమాన భూయిస్టమై ప్రొడిమను 
సంతరించుకొన్నది. 1 5 వళ్లోకమగు బుద్ది ప్రధానం రుచిరాభిధానాం ..... దదర్శ తస్యాంపురి 
యాతు ధానాం అనునది. వితతమతి (ప్రధానులు వివేక నిధానులు అనంత విధానులు యాతు 
ధానులానత సుమనః ప్రధానులు అను 2 1? వ పద్యమున అంత్యాను ప్రాసమన్మోజ్డమై కూర్చ 
బడినది. మూలమునందును అంత్య(ప్రాసకలదు. కొని యిందు అనువాద కర్తమరి 
కొన్నివిశేషణములను కల్పించి చంవకమాలను మన్నోజ్టముగ తీర్చిదిద్దెను. 22 2 నుండి 2 29 
వరకు గల కందములు, గీతము, ఆటవెలదులల్‌ మూలము.కొంత విస్తరించి వివరింప 
బడినది. 23వ శ్లోకము నత్వేత పీలాం పరమాభిజాతాం అనునది. మూలమునగల నాలుగు 
పాదములు ఒకనీసమున విస్తరించి పర్ణింపబడినది. 231 వ సద్యమునకు 2 2 5వ శ్లోకము 
మూలము. 26,27 శ్లోకములకు2 3 0వ నీనము అనువాదము. ఈ సీస పద్యము లన్నిటిలో 
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విషయము కొంత స్వతంత్రించి విస్తరింపబడినది సహజసిద్రముగా బలిజేపల్టిసాధ్య మైనంత 
వరకు స్వతం(త్ర రచనా కౌశలమును తన (ప్రతి రవనలో ప్రదర్శించట పరిపాటి. ఇట్టి పద్ద 
(ప్రస్తుత పరివర్తనమునందును కొంత పాటింపబడినది. వీరు జాచిత్యము కొరకు అక్క డక్కడ 
కొన్ని చిన్నచిన్న సన్నివేశము లను కల్పుంచినను అవి మూలమునకు 'ఫూర్తిగా భిన్న ములు 
గాక ఎంతో వన్నెను, వాసిని కలిగించు చుండును. వీరి ఉత్తర రాఘవముకూడ కొంత మూల 
విధేయము మరికొంత స్వతంత్ర రవనా కౌశలము నెరపిన నాటక రాజము ప్రన్తుతము నుందర 
కాండమునందును అట్టి స్వతం(త్ర రచనా కౌశలము రిఖా మా(త్రముగా (ప్రదర్శితమైనది. 
22౪వ సధ్యము త ల 

5 4 శ్లోకములు గల ఆరవ సర్గమున హనుమంతుడు, రావణుడు మరియు నితర 
రాక్షసుల గృహములలో నీతాదేవిని వెదకిన సన్నివేశము వివరింపబడినది. 2 30 నుండి 25? 
వరకు గల పద్య గద్యములలో ఇది అనువదింపబడినది. ఇందలి 1 5 వ శ్లోకము లంకాభరణ 
మిత్త్యేవ సోమనిథ మహా కపిః అనునది. 23? వ మత్తేభ విశ్రీడితమున కవి వివరించెను. ఇది 
లంకాభర ణంబహో అని పద్మయవు టెత్తుగడ. ఈఎత్తుగడకు మాత్రమే మూలమున్నది. 
అటుపై నురప్పురంబేపాటి కీవీటికిన్‌ తుదియెందో ఉవి పంక్తి కంధరుని పంధుల్‌ మం త్రులున్‌, 
బుత్రులుండు దివణంబులొరాణి వసములొ అని ఎంతోస తం(త్రించి విస్తరించెను. అటుపై 
ఒక్కొక్కరి గృహము చూచినట్లు రెండునీసములలో వరునగ వర్థింప బడినది. వీమ్మట్టచతు 
రంగ బలములనుగాంచిన సన్నివేశమున్నది. 3 2 వశ్ళోకము రక్తాన్‌ శ్వేతాన్‌ సితాం శ్చాపిహరిం 
శ్చావిమహాజవన్‌ అనునది. హరిదరుణ ధవళరుచి భాస్వ రములు పవమానమాన డవనంబులు 
సంగర రంగభంగములు నగు తురంగముల గముల చూచినట్లు అ భివర్షితము ఈ కందమున 
బలిజేపల్లి తురంగగతిని సూచించెను. కావలి కత్తెలును,. జేదులును,. నడుమం(త్రవు హెగ్గడీం 
(డ్రను పరికించి హనుమంతుడు ముందుకేగెను. అచట కుబేర గృహమునుకూడ చూచినట్లు 
25 5వ పద్యమున వర్ణితము. దీనికి 42వ శ్లోకము మూలము. నూఫురాణాంచఘోషేణ 
కాంచీనాం నిస్వనేనవ అను 4 3 వ శ్లోకము కణకణలాడు మృదంగ కృ్వణన ధణంధణలబలిమి 
అను కందమున అనూదితము బడినది. ఇటు మృదంగధ్వని అనుకరణ కలదు. 


సప్తమ సర్గము 

సష్పమ సర్గము మూలమున పదునేడు శ్ఞోకములలో కలదు. రావణుని భవనము, 
పుష్పక వివూన వర్ణనము ఇందలి. విషయము, ఇట వూలమునగల శ్లోకములు 
అంత్యాను ప్రాసతో కూర్చబడినవి. పంచమసర్గము నందలి ఛందస్సే ఈ సర్గమునందును 
అనుసరింపబడిన ది. గృహాణినానా వసురాతతాని . దేవైస్సురైశ్చాపసుపూజితాని అను 
మూ డవళ్లో కమునానారత్నకద ౦బు లతియత్న ప్రొ ఢ శిల్పా గమస్త్రానంబు ల్‌సు రదైత్య సీవ్యములని 
259 వ పద్యమున అనువదింపబడినది. మూలమున కేవలమ్నునావసు రాజితము లనియే 
యున్నది. అది అనువాదమున_ ప్రౌఢ శిల్పముతో విస్తరింపబడినది. ఈ వినతి అతి 
యత్నమని కొందరు భావించవచ్చును. కాని పద్యపుటెత్తుగడను బట్టి గాంభీర్యమును 
సంతరింపజేయుట3ై బలిజేపల్లి సమాన గతమైన శిల్ప సౌందర్యమును అనుసరించెను. ఆరవ 
శ్లోకము మహితలే స్వర్ల ప్రశ్మీర్ణమ్‌ అనునది. .దీనికి దివినుండు విధవశంబున భువికి దిగబడిన 
సభర్గప్రురమనగ అను కందము అనువ దము, మూలమున మూ డవపాదమున నానాతరూణాం 
కుసుమానక్షీర్థం అని ఉన్నది. దీనిని సుమపరాగ స్రవిశ్శీర్థం బని కవి అనువదించెను. సుమమనగ 


ఎర్ర - 


తరువుల (ప్రసక్తియునందు స్పృశింపబడినట్లే అని అనువాదకుని అభిప్రాయము.?,8&. 
శ్లోకముల భావము 262 ప పద్యమగు సీసమున కొంత విస్తరించి అభివర్థింపబడినది. 
సప్పమసర్గము నందలి తుది శ్లోకము అష్టమసర్గమునందలి మోదటి రెండు శ్లోకముల భావము 
26 8వ పద్యమగు సీసమున అనువదింపబడినది,. పుష్పక విమాన దర్శనమే ఈ 
అష్టమసర్శమున అ భివర్షితము. ఆపుష్ప్టకము తపస్సవూ ధాన పరాక్రమార్దితము. 
మనస్సమాధానవిచార చారిణము. అనేక సంస్ట్రాన విశేష నిర్మితము అను మూలమునందలి 
భావము అనువదింప బడలేదు. చిరతపోనిష్ట నవ్వి రించిన భజించి కాంచె యక్షేశుడా ఫుష్పకమును 
వాని బుజుభు జపరా క్రమమును నిక్హించి వడసె రావణుండు త్రిలోకవిద్రావణుండు అను 
పద్యమునకు నవమసర్గమునందలి 12వ శ్లోకము మూలము, పరేణ తపసాలేటే 
యత్కుబేరపతామవోత్‌ కుబేరయో జసాజిత్వాలేభేతత్‌ రా్షసీశ్వరః అను శ్లోకభావమే 2? 0 
వ పద్యమున పరివర్తింబడినది. అనువాదకర్త అషప్టమసర్గమునందలి కొంత విషయమును 
పరిహరించినట్టు తెలియుచ్నుది. ఇవృటమూ లమునందువలె సర్గ విబజనము కొనరాదు. 


శవమ సళల్లము : మూలమున నవమ సర్గమున 7? 3 శ్లోకములున్నవి, 
అనువాదమున 310 న పద్యమునండి 32 8 వరకే 9వ సగ్గముగా బలిజేపల్లి విభజించెను. 
8 వసర్శవయనకు సంబంధించిన ఇతి వృత్తవు (ప్రత్యేకముగా నిది అని యిందు 
సూచింపబడలేదు. ఈ సందర్భమున బలిజేపల్లి ఏప్రతిననుసరించెనో తెలియకున్నది. 
రావణుని శయ్యా సదన నిర్మాణవాతురిని అందు ఒడలుమరచి నిద్రించు(స్తీల పరిస్థితిని 
లంకేశ్వరునికి పరిచర్యలు చేసి అతనిని నిదురపుచ్చి అవట శయనించిన సురగరుడో రగ 
విధ్యాధర కిన్నర సిద్దసాధ్యతరుణీ పరివారమును హనుమంతుడు చూచి జానకి తప్పతక్కిన 
వనితలు రావణుని బాహుబల సంపదక్సు గుణ సంపదకు ఇష్టపడి వచ్చిన వారే కాని లాతి చెలి 
లేదచ్చట అని భావించెను. అంతేగాక అతడు తన విజయవిఖ్యాతిని చాటుటకై 
యింద ఆలతాంగులను తెచ్పెనే కాని మోహాతిశయము కాదనియు తలవెను.. వెంటనే 
హనుమంతునికి సీతాదేవి స్పురణకు వచ్చి ఆరఘుకులవత్నియు తన కూరిమి పతినెప్పుడు 
చేరి సుఖపడునో అని మిగుల జాలిపడెను. అటుపై ఇంత మహత్వము, ఇంతనసిరి, ఇంతటి 
భోగవిలాసము, యింత విశ్రాంతి గలిగిన రావణుడు ఎంతటి అనార్యకృతిని గౌవించెనో కది! 
ఇంతటితోనైన సీతను రామునికి అర్పణ చేసినచో తానెంతసు ఖించునో ఆరఘు కులేశ్వరుడు 
ఎంతగా సంతనీంచునో అని హనుమంతుడు పరిపరివిధముల తలంచెను. ఈ పై చెప్పిన 
భావములు నవమసర్గమునందలి 68వ శ్లోకమునుండి 73 వ శ్ఞొకము వరకుకలవు, 


దచమ సలము:310 నుండి 328 వ పద్యమువరకుగల విషయము 
దశమసర్గమున 5 4 శ్లోకములలోకలదు ఇటమొదట హనుమంతుడు, రావణుని 
శయనాసనమును చూచినట్లు గలదు. తత్రాదిత్యోకమం ముఖ్యంస్సాటికం రత్నభూషితం 
అవేళ్ళమాణో హనుమాన్‌ దదర్శ శయనాసనమ్‌ అని మొదటి శ్ఞోకము. దీనిని బలిజేపల్లి 
ఆవెంటన్‌ జనిగాంచె.... మహార్డంబైన పర్యంకమున్‌ అని 311 పద్యమున అనువదించెను. 
ఇందు రెండవ శ్లోక భావమును గూడ కవి అను సంధించెను. 3 వళ్ళోకమువరకు గల భావము 
312 నుండి 314 వరకు గల వద్యములలో తెలుపబడినది. 14 వశ్ళోకము నుండి 16వ 
శ్లోకమువరకు గల భావము 315 వన పద్యవుగు ్రగ్ణరావృత్తమున (ప్రొాఢముగా 
పశివర్తింపబడినది. వ(జోల్లిశితపీనాంపౌ అను 16వ శ్లోకమునందలి భావము పవిచకక్ర 


జ పైన్‌... 


స్పారధారావ్రణి తరణ కిణప్రాఢగాఢాంస రేఖల్‌ అని ప్రాఢసమాసమున నిబంధింపబడినది. 
1 5 వ శ్లోకమున విశిప్తారాశసేంద్ర స్వభుజావిందధ్వజోపమౌ అను వాక్యము యొక్క భావము. 
ఇంద్రధ్వజతులిత మహాబాహువులు సాచి అని అనువదింపబడినది. మూలమునకంటె ఈ 
అనువాదము భావపరిపుష్టమై ప్రొథిమతో రావణుని గాంభీర్యమును స్పురింపజేయు పద్దతిలో 
కూర్చబడినది. గంధద్వివ (ప్రసక్తి ఉండుటచే మత్తేభవృత్తమును రచించెను. కాని ఇచ్చట 
గమనము (వ్రధానముకొదు వనాంతాసుప్తగంధ ద్విపమువలె నిద్రించు నక్రంచరేం(ద్రుని గూర్చి 
తెలుపబడినది. కావున ఈ కవి ఇవ్చట'(స్రగ్రరావృత్తమును సంతర్భానుసారముగా 'ప్రయోగించెను. 
నిద్రామత్తలై ఒక్కొక్కరు ఎట్టుపవళించి ఉన్నారో ఈ సర్గమున పరింపబడినది. 44వ 
శ్లోకమున డిండిమం పరిగృవ్యోణ త థ్రైవాసక్త..వత్సం ఉపగుహ్వేవ భామినీ అని ఉన్నది ఈ 
శ్లోక భావమును గుమ్మెట వాద్యపు ముద్దులు గుమ్మయొకతే .. జనుబాలు గుడిపి కొను 
తలీివలెను, అని ఎంతో సుందరముగా అందమైన కందములో పొందుపరచెను. పిమ్మట 
మండోదరిని జూచినీతను కనుగొంటినని (భ్రమించిన సన్నివేశము 52,53 శ్లోకములలో 
గలదు. దీనిని బలిజేపల్లి ఒక సీసవఎన అనువదించెను. తర్మయావాసపీతేతి 
అనుశ్లోకభావమును మునుకులాధీశు దేవిగ వుది (భమించి అని అనువదించెను, 
తర్భయామాసకు మారుగ (భ్రమించి అని అనువాదము. కాని అనువాదకర్త అంతటితో ఆగక 
కనుసెదరికంటి సీతను గంటినని ఉప్పాంగినట్లు వివరించెను. అటుపై గల శ్లోకభావము 
పదిపాదముల ద్వివద ఛంధస్సులో కూర్చబడినది. ప్రస్పుటయామాసచుచుం బపుచ్చమ్‌ 
అనుటకు లాంహగూలంబు కొజుకి అని అనువాదము. కాని ఇచ్చట కపి చేష్టల వర్షన కొంత 
విస్తరింంబడినది. పరికించి శివశివాపాపాన బడితి ధరణిజగాదాయె ధరణీజగాదు అని 
నిర్ణయించుకొనుటలో 9వ సర్గము ముగిసినట్లు అనువదామున కలదు. మూలమును 
బట్టు ఇదిపదన సర్గము ముగింపుఅగును. 


ఏకాదత సర్గము - 11వ సర్గమున 48 శ్లోకములున్నవి. ఇందలి భావము 
329 వపద్యము నుండి అనువదింపబడినది. ఏకాదశ సర్గ 2వ శ్ఞోకమునన రామేణ 
విముక్తాసాన్వపుమర్వత భూనినీ..నపాన ఉపసేవితం అని ఉన్నది. దీనికి 330 ప వద్యము 
అనువాదము. ఆరఘురాము బాసిజనకాత్మజ నిద్రపోవునా సుధావోరములైన దావలచునా 
జలమైనను (ద్రావునా అలంకారము సేయునా అని బలిజేషల్టీ ఉత్పలమా లావృత్తములో ఎంతో 
. సవాజసుందరమైన సరణిలో అప్రయత్నలబ్దమగు నంభాషణ చారిమత' అనువదించిరి, 
హనుమంతుడు పానశాలను చూచిన సందర్చమును బలిజేపల్లి (3 3 3 వపద్యము) తరువోడ 
పద్యమునవివరించిరి. 2 1 వశ్లోకమునుండి 2 4 వరకు గల శ్లోకమునగల భావము సీసమున 
కూర్చబడినది. మనోహహేతుః సర్వేషామింద్రియాణాం ప్రవర్తనే. శుభాశు భస్వవస్ట్రాసు తచ్చమే 
సువ్యవసితమ్‌ అను 42 వ శ్లోకము మనసె నిఖి లేంద్రియ ప్రవర్తనకు మూలము అను 3 40 
వ వద్యముననే గాక కరణము లకెల్లనంతణకరణమ్మె ప్రమాణ మీచటికార్యాచరణములకు నాయంతః 
కరణ విళుద్దియె ప్రమాణగతి చరించునని 342 వ పద్యమునందును అను సరింపబడినది. 


డ్య్వాదతవగ్గము :ఎచ్చటనునీతను గానని హనుమంతు డు ఆమె మరణించెనేమో 
అని అనేక స్టలములు దర్శించి మిగుల చింతిల్లు సన్నివేశము ద్వాదశ సర్గమున 25 
శ్లోకములలో వర్ధింప బడినది. ఇది అనువాదమున 345 నుండి 356 వరకు గల 
పద్యములలో వివరింప బడినది. జాంబవంతుడు, అంగదుడు తక్కిన తరుచరములు నీతను 
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మూచి తవా అని అడిగి నచో వరికి ఏమని సమాధానమొసగుదునని తలచి ఎంతో నిర్వేదములో 
లంకనెల్ర జూనకికొ రకు గాలించెను. ఆ అసురపతి పురమును దబ్బ చూచిన సందర్భమున 
స్రగ్రరావృత్తము ఎబంధిం పబడినది. 1 5 వ శ్లోకమున గల భావము ఈ (స్ర్ర్టరకు మూలము. 
ఇందలి మొదటి రెండు పాద ములు అచ్చతెలుగు పదములతో (ద్రుత ప్రకృతికముల 
బాహుళ్యముతో ఎంతో సుందర ముగా సాగినది. ఇందలి 1 5 వశ్ళోకము అవతీర్యవిమానాచ్చ 
హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః చింతాము పజగామాధ శోకోపహతచేతనః అనునది. అంతక 
ముందు గల రెండు శ్చాకములు భావమనుకూడ అనుసందించి, చంపక మాలావృత్తమును 
రచించెను. ఇందు అవతర్య ఏమానాచ్చ అనుదానికి 3 5? వ పద్యమున విమానతటి నుండి 
కుణంగటీ యావరణమునకు డిగి అని కలదు. 


(తయోదళత సర్గము త్రయోదశ సర్గమున 69 శ్లోకములు అనువాదమున 
357 నుండి 394 వరకుగలపద్యములలో వివరింపబడినవి. మూలమున ఇహసంపాతినా 
సీతారావణస్య నివేశనే ఆఖ్యాతా గృధ్రరాజేననచసాదృశ్యతేనకిమ్‌ అను 5వ శ్లోకమునకు 
అవనిజదశాస్యునింటనున్నట్లు పలికినాడు. సంపాతియను శకునాల అేడునమ్మి వచ్చితి పెను 
సము(ద్రమ్నుదాటి శకున వాక్కులు వట్టి యిచ్చకములేమొ అని అనువాదము ఇందలి తుది 
రెండు పాదములు కవి కల్పితములు గృ(ధ్రరాజేన అనుదానికీ శకునాల తేడు అని అనువాదము. 
ఇద్‌ నాల్వవపాదవుతో అనుబంధవు కలిగి అనువాదవుఎలో వినూత్నతను, 
రామణీయకమును, అర్ధగౌరవమును ఫుణికి ఫుచ్చుకొని రసస్ఫూర్తిగల భావ మహో తృృష్టతను 
వెలార్చినది. మామూలు మాటలలో ఎంతో ఆ్రతను కవి యిచ్చట ప్రదిర్భించినాడు 
రావణస్యోరు వేగేన భుజాభ్యాంటీడితేన.. త్యక్తం జీవితమార్యయా విచేష్తమానాపతితౌ 
సము ద్రే జన కాత్మజా భశఓితాసీతా అను వాక్యముల భావమును సం(ద్రమునంగూలెనో 
రావణోే(గ్రభుడ బంధక్రిష్యయై దుక్కు మాలి మృతింజెందెనొ, రా్షసాంగనలు బల్మిన్‌ బంచి 
భక్షించిరో అని $ 59 వ పద్యమున అనువదించెను. ఈ పద్య ప్రారంభము రమణిన్‌ మ్రుచ్చిలి 
పాణువేళ రఘువీర క్రూర శస్రాహతి భమ వార్ధిన్‌ డిగద్రోచెనో అనునది. మూలశ్గ్లోకముల 
భావము యథా[క్రమముగా ననుస, రింపక పోయినను కొన్ని వాక్వముల నటునిటు మార్చి 
స్వతం(త్రరవనవలె తీర్చిదిద్దుటలో బలిజేపల్లి చూపిన ప్రతిభ అప్రతిమానము. ఇట్టి ప్రతిభ 
వారి రచన యందెల్లెడల సందర్భాను సారముగా కన్పట్టును. 1 3 వశ్ళోకమునకు 361 
వపద్యము అనువాదము. సందర్భశుద్ది ఎెడకుండకొంత ముందు వెనుకలుగా అచ్చటచ్చట 
అనువాదము సాగించెననుట కివినిదర్శనములు. నివేద్యమానే దోష్కుస్యాత్‌ అని వేదనే కథం 
నఖలు కర్తవ్యం విషవుం ్రతిభాతియే అను 18వ శోకము ఎజీంగింతునేని కీడగు 
నెణీగింపకయున్నకీడె ఈ రెండింబన్‌ దతికి దగు కర్ణమే దని అణీము ఠిదల పోయ జొచ్చి అని 
అనువాదము. ఈ కందపద్యములో ఒక్క తత్సమ పదమును కానరాదు. కేవలము అచ్చ 
తెలుగు పదములతో ఎట్టి విషయమునైన ఎంతో స్వేచ్చగాసహ జసుందరముగా ప్రకటించుటకు 
వీలగునని అనేక సందర్భములలో బలజేపళ్లి కవి నిరూపించి యున్నారు. ప్రస్తుతమిది యొక 
దృష్టాంతము, యదిసీత మదృష్ట్వాహం వానరేంద్రపురీమితః గమిష్యామి తతః కోమే పురుషార్లో 
భవిష్యతి అను 2 0 వశ్లోకము జానకి గానక కిష్యి ధా నగరంబునకు బోదునా పొరుషమూ మానమ 
మరియాదామది. వానరవల్ల భున కేమి వార్తలు దెలుషన్‌ అని అనూదితము. ఇందు మానమ 
మరియాదా అను తెలుగు నుడికారపు సొంపు ఈ సన్నివేశమున ఎంతో జొచిత్యకారకమ 
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రసస్ఫ్పోరకముగా నున్నది. 21,22 వ శ్లోకములు 36? వ పద్యమున అనువదింపబడినవి, 
నదృష్టేతిమయాసీతా అనుటకుసీతయెవ్వ లననన్‌ లేదు వృధాశ్రమంబ (3 6 ? ప) అని అనుసరణ 
తీక్ష మింద్రియ తాపనము అగు వాక్యమును విన్నచో రాముడులేడు. అతడు లేనిచో 
లక్మణుడును లేడు. అట్లే భరతుడు, శత్రుఘ్నుడు, కొడుకులు కోడండ్రట్లుగుటకు దురపిల్టు 
కౌసల్య, సుమిత్ర, క్రెకలు ముచ్చిచ్చుచొచ్చి చత్తురు. అనంతరము సుగ్రీవుడు, వాని భార్యరుమ, 
వాలి మృతి కెసగ పడిన తార సు గ్రీవు చావుచూచి సాద బడి నశించును. వీరికంటె మున్నే అంగ 
దుడు మడియును అనుదానికి మూలము 2 4 నుండి 3 1 వశ్లోకమువరకు గలదు. అటుపై 
వానరులు రకరకముల చత్తు రన్నవిషయమును బలి బేపల్లి కవి యిచ్చట 1? ద్విపద పాదము 
అలోతెలిపెను. ఇది 32 నుండి *6 వరకు గల శ్లోకములలో వివరింప బడినది. తాను 
జానకిని గానక కిష్కింధ (ప్రవేశింపననియు చిచ్చుజుకుటో , అంభోనిధిని జోచ్చుటయో 
లేక ప్రాయోపవేశమున ప్రాణము వీడుటో చేయవలెనని తలచెను. కాని అంతలో ప్రాణ 
త్యాగము పురుషార్థమా! ధర్మ సాధనమునకీ తనువేగదా ప్రధానమని నిశ్చయించుకొసను. 
ఈనిశ్సయము 47? వ శ్ఞోకమున వినాశే బహవోదోషా జీవన్‌ ప్రాప్నోతి భద్రకమ్‌ తస్మాత్‌ 
ప్రాణాన్‌ ధరిష్యామిధ్రువో జీవతి సంగమ: అని ఉన్నది. 37 4 వ పద్యములో ఇది అనువదింప 
బడినది. ఒక నిశ్చయమునకు రాకముందు ప్రాణ త్యాగమొనరించుటకై ఎన్నెన్నో విధముల 
భావించెను. అట్టు భావించు సందర్భమున గల కొన్ని శ్లోకములకు అనువాదములేదు. 
'ప్రాణధారణమే భద్ర కారణమగు న్నిర్ధయమునకు వచ్చు సందర్భమున మూలమున లేని 
కొన్ని భావములను ఎంతో ఉదాత్తముగా, మహోజ్వలముగా కవి యూహించి తెలి వెన్నెల 
సోనల దలపించు ప్రశాంత స్రీతిని నెలకొనునట్టు చేయ జూచుట గమన్నార్ణము. 

యశస్విని యగు రామ పచ్నిని గాంచు నంతవరకు మరల మరల ఈ లంకాపురినివెదకె 
దనని హనుమంతుడు భావించనట్టు 5 2 వ శ్లోకమున గలదు. దీనికి 35? వ పద్యము 
అనుసరణ. 56 వ శ్లోకము అగు వసూన్‌ రుద్రాన్‌ తథాదిత్యాన్‌ అశ్వినౌ మరుతో పచనమ 
స్కృత్వా గమిష్యామి రక్షసాం శోక వర్రనం అనుదానిని 3 83 వ పద్యము కందమున వసురు 
ద్రాదిత్య మరుద్విసరములకు నశ్వినులకు విరచించి ప్రణామ సహస్రంబులు నాకున్‌ వసుధాసుధ 
జూవుడని అనువదించెను. తరువాతి రెండు శ్లోకములకు అనువాదములేదు. 59 వ శ్ఞోకము 
స్తుతి ఇది యథాతథముగా (గ్రహింపబడినది. పిమ్మట హనుమంతుడు సమస్త దేవతలకు 
ప్రణామము లర్చించెను. 68 వశ్లోకమున వసుధాసుత ముఖ సౌందర్యమును వర్ణించమచు 
పాండు రదంత శుచి స్మితం పద్మఫలాశలోచనం ప్రసన్నతారాధిపతుల్యవర్చనం అను 
విశాషణములు కలవు. ఈ శ్లోక భావమే 393 వ పద్యమున నిబంధింపబడినది. 68 వ 
శ్లోకములో మొదటి విశేషణము తదున్నసం అనునది. చంపగము వంటి నాసిక ఛందస్సును 
బట్టే స్పురణకు వచ్చునట్లు చంపకమా లావృత్తముననిది ప్రయోగింపబడినది. తెనుగున 
వసుధాసుత నెమ్మగము మొలకయలంతి నవ్వు సమున్నత నాస జాజిపూవులు వరుస దళ 
న్నళినపత్ర విశాల విలోల నేత్రములు లలిత కపోలములు శశికళా నృుదుల ద్యుతి మ త్రసాద 
కందళికలను అందగించునదిగా వర్ణింపబడినది. మూలమున లేని కొన్ని విశషణములిందు 
అధికముగా కూర్ప్చబడినవి. పాండురదంతమని మూలము సన్నజుజి పూలతో దానిని 
అనువాదకర్త ఉపమించెను, కపోలముల ప్రసక్తి మూలమునలేదు. శుచిస్మితం అను విశేషణము 
మొలక.యలంతి నవ్వుగ తెనిగింపబడినది. 
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చతుల్థశత సర్గము :పమ్మట చతుష్రశ సర్గమున గల 52 శ్లోకములు 395 
నుండి 4 2 1 వరకు గల పద్య గద్యములలో ఆంధధ్రీకరింపబడినది. అశోక వనమున వ్రవేశించి 
అందలి శోభను దర్శించి సీతాదేవి పరిస్టితికి మిగుల చింతించుట ఈ సర్గమునందలి 
వృత్తంతము. 15వ శ్లోకము 399 వ పద్యమున 16,17 శ్లోకములు 400 వ పద్యమున 
అనువదింపబడినవి. దీనిలో విహంగ సంఘైః హేనాస్తే స్కంధ మాత్రా శ్రయాద్రిమాః అను 
ప్రయోగము ద్విజకుటుంబాలు తమ గూళ్ళు విడిచిపోయినస్క 0ధ మాత్రావశిష్టముల్‌ 
మ్మారుహములు అని అనువదింపబడినది. 400న పద్యమున గల తుదిపాదము చూడ 
చుట్టంబులేని గేస్తులనమిగిలె అని కవి స్వయముగా కల్పించి తెనిగింపులో ఎంతో స్పూర్తిని 
ప్రకటించెను. 18 వశ్ఞోకమునకు బలిజేవల్రి ఒకటికి రెండు పద్యములను వైసెను. అందొకటి 
పాఠాంతరము. పాఠాంతరమున అచ్చ తెలుగు పదములకు ప్రాముఖ్యము. పై శ్లోకమునకు 
401 వపద్యము అనువాదము. ప్లవగాభీల కరాంధ్రువాల మిహతన్యామర్దితంబె యశోక వనీనాటి 
రతి శ్రమాంగనగతిన్‌ గనట్టి నిశ్నోష పత్ర విశేషాంగి నితాంత దంతనఖ సందష్టాధరోష్ట 
ప్రవాళవికీర్గాలకజాలక భ్రమర మాలోల ధమ్మిల్తమై అను పద్యమున నిపీత శు భదంతోష్టీన ఖ్రర్ధంత్ళో 
విక్షా అను ప్రయోగములు అనూదితములైనఏ. (ప్రస్తుత పద్యము ప్రక్షష్టపదబంధ విల సితమ్టై 
'ప్రాబంధిక పద్దతిలో సాగినది. దీనికి పాఠాంతరము చిందఅణవాజుకురుల్‌ రదక్షతిన్‌ జరిగిన 
కావిమోవినును జెక్కిలినై విర్వపోవు బోటికరణున్‌ అన్నది. ఇందు అశోక వటి వానర 
వరవాలహస్తచరణ (త్రుటిత(ద్రామప(త్రవల్లి అను సమాసము దీర్హలాంగూలమునుకు దాని 
సామ్ర్రమునుకు సూచన. హనుమంతుడు శింశుపా వృక్షమును దర్శించి. దానిపైనెక్కి వనము 
నాలుగు వైవుల కలయ జూచిఅశో కవన సౌందర్యమున కొశ్చర్యపడెను. 36,37 శ్లోకములలో 
ఈ విషయము వర్థింపబడెను.409 వ పద్యమగు మత్త భమునశింశుపావృక్ష వర్ణనము 
ప్రౌఢముగా సాగినది. నీతాదేవినిసందర్శింతునని ఆమెను గూర్చి ఆలోచించును. 46,47 
శ్లోకములలో వనకుష్యతి సాధ్యేహరామచింతాసుకర్మితారాను శోకాభి సంతప్తాసాదేవీ వామలోచనా 
వనవాసు రతా నిత్యం ఏప్యతే వనచారిణీ అని వర్ణింపబడినది. తప్పక రాముని 
దేవేరివనవాసరతయ గుటచే వనమునకురాగలదని భావించెను. అది సంధ్యాసమయము తప్పక 
జానకి వచ్చునని తలవెను. ఈ విషయముసంధ్యాకాలమనాన శ్యామా ధ్రువయేష్యతి జానకీ అన 
49 వశ్లోకమున ఉన్నది. దీనికి సీత సంధ్యాసము పార్షనా విధికి తానరులెంచు అని అనువాదము 
తారాధిసన్ని భాననయైన ఆదేవి జీవించి ఉన్నచో అవశ్యము శీతజసముగల ఈ నది నుద్దేసించి 
వచ్చునని 51 వశ్లోకము యొక్క భావము. 419 వపద్యమున రారాఫుల్‌ సైరించి బ్రతికి 
యుండిన రానే వచ్చు అని అనువాదవుఎ. ఇందు శీత జలవుగల నదీ (ప్రసక్తి 
కానరాదు. మూలమునకు అనువాదమునకు అందందు కొంత భేదము కన్పట్టుచున్నది. 
అచ్చటచ్చట కొన్ని శ్లోకములు ఫునర్తుక్తములని తలచినవి కవి వదలి వేసినట్టు కన్పట్టును. 
స్వతం[త్రరచనవలె కవి స్వయముగా కొన్ని చిన్న చిన్న కల్పనలు ఆటనట కావించి అను 
వాదమున తెలుగు దనమును చాల చక్కగా పోషించెను. 


పంచదత సర్గము: 422 వ వచనము నుండి 45 4 వపద్యము వరకు గల 
అను వాదమునకు పంచదశసర్గము మూలము. ఇందు 54 శ్లోకములున్నవి. పంచదశ సర్గ 
'ప్రారంభమున ఆశోకవాటి వర్ధన కొంత కలదు. అదినందనము వైత్రరధము వోలె ఉన్నదని 
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1 1వ శ్లోక పాదమునకు భావము. హనుమంతుడు సీతము చూచిన వృత్తాంతము 18 వ 
శ్ఞోకమునుండు 39 వ శ్లోకమువరకు గలదు. ఇది అనువాదమున 426 నుండి 36వ 
పద్యము వరకు కలదు. ఆమెను చూచిన అనంతరము ఈమె ఆమె అవునా అని తర్కించుట 
40 వ శ్రోకమునుండి వర్గింపబడినది. 4 1 వ శ్లోకము వైదేహ్యా యాని చాంగీషు తదారామోస్వ 
శీర్ణయత్‌ తాన్యా భరణ జాలాని గాత్ర శోభీన్యలక్షయత్‌ అనునది. ఈ భావము 438 వ 
పద్యమగు. కందమున సీతకే యేరవణంబులు గలవటంచు రఘుపతి నాకున్‌ వివరించె 
నానవాలుగనవి యేవియు నీపెమేన నగపడవు గదా! అని తెనిగింపబడినది. మూలమునందలి 
భావమే అనువాదమున చెప్పబడినను చెప్పిన పద్దతిలో ఎంతో స్వతంత్రత సహజ నుందరత 
చోటుచేనుకున్నవి. పతిని బాసినట్టి సతికలంకృతి నీత విధినిషేధమంచు విడిచె నేమొ అను 
భావము స్వయముగా కవి కల్పించినది. 441 నుండి 454 వరకు గల పద్యములు చాల 
వరకు కవి సయముగా కరుణ రసావిష్టత్తికై కల్పించివ్రాసినట్టు అనిపించును. ఇచట 
మూలమును నిమిత్తమాత్రముగా గొని హనుమంతుడు నీత పాటునకు మిగుల కుందినట్టు 
కవి భావించెను. భావనలో తదనుగుణ రచనా కౌశలము, అందు ముఖ్యముగా ఎంతో 
సుకుమవారములగు తెలుగు పదముల కూర్పులో కవి చూపిన నేర్పు ఎన్నదగినది. 
శోకసమాకులాత్ముడైన హనుమంతుడు సీత యొక్క దురవస్థను చూచి అకటా! దుర్విధి 
నేమనవలె. మా,శ్రీరాముగా రాము పతిక్షా! ఇంతటి పాటు భీలీ ఏమనవలయు. అటు 
ఫుట్టినింట మెట్టినింట ఎంతటి సిరి, ఎంతటి బలగము. ఇంత ఉండియు ఈథీతకు ఇన్ని 
కడగండ్ర పతియు తాను సుఖపరంపరల తేలగల్లిన ప్రాయాన ఇట్టి పాటు దాఫురించెనా. 
చెట్టునకునొకపడిగా వీలిపోయి సీతయిటురాముడటు కృశింపనయ్యెనే. వోరఘుకులేం(ద్ర 
రామచంద్రా అని ఆరాటించెడి సీతరో దనకు ఈ శిలలే నీరైపోవుగదా! నేనేమో అను కొంటిని. 
రఘురాముని మనప్పెంతటి కటికరాయో. ఈరామామ ణిని బాసియు ప్రా ణముతోమనియున్నాడు. 
ఈ పై తెల్సిన భావములన్నియు బలిజేపల్లి స్వయముగా హనుమత్‌ పా(తత్రమూలమున 
పలికించినది ఈ మహాకవి కరుణ రసమునుగాని, కరుణ విప్రలంభమును గాని వర్ణించటలో 
తన్ను తొనే మరచును. అట్టి రసాభినివేశము ప్రతి పాఠకునిలో కలిగింయమనట్టి రథనా పరిణితి 
ఈ తని కావ్యములలో మనకు కవ్పట్టును. అలతి అలతి తెలుగు మాటలలో ఎంతటి కఠినమైన 
_మనస్సునైన కరిగింగల రచనా నైపుణ్యమునీ కవి ప్రదర్శింయట ఆం'ధ్రులపుణ్యము. 


జషేోడచ సర్గము: ౩)? శాకములలో గల షోడశసర్గము మిగుల సంక్షిప్తముగా 455 
వ పద్యము నుండి 464 వ పద్యము వరకు అనువదింపబడినది. తేజస్వి అయిన 
హనుమంతుడు సీతను ఆశ్రయించి బాష్పపర్యాకులేక్షణుడై విలవించెను. దుఃఖార్తమైన సీత 
లవ్మణునకు ఎంత మాన్యయో! కాలమెంత దురతిశ్రమము. జలదాగమగంధాసమయైన ఈ 
దేవిమిగుల చోభింయటలేదు అను భావములు గల శ్లోకములకు తెనిగింపు లేదు. నీత్మకై రాముడు 
ఎన్నోవీర్యకార్యము అను సాధించునట్టు తెలువుచు 7 వశ్ఞోకమునుండి 1 4 వశ్ళోకమువరకు 
పలువురు దుష్టులను దునుమాడిన విషయము అభివర్షితము. ఇది తునియెన్‌ దోర్చల 
పంక్తికంధరసబంధున్‌ దుష్టబంధున్‌అను పద్యమున దిజ్ఞాత్రముగా సూచింపబడినది. 
సీతయొక్కగుణగణములు 1? వ శ్ఞోకమునుండి 2? వ శ్లోకము వరకు వర్ణింపబడినవి. 
రాఘవ అలక్మణులచే రక్షీంపబడు భూదేవి వలె ఓర్పు కలిగిన నీత వికృతపు చూవులు గల 
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రాక్షసులచే ఇపుడు వృక్షమూలమున సంరక్షింప బడుచున్నది. అను భావము 2? వశ్లోకమున 
ప్యర్ధింపబడినది. అనువదమున పై తెలిపిన భావము లేమియు లేవు. బలిజేపల్లి అంతకు ముందు 
రఘురాముని మనసెంత కటికరాయో బెల్టుదుండే పనికిన్‌ అని అనుటచే వెంటనే అంతటి 
పరుషమైన మాట రామునుస్దేశించి పలుకుటయా అని తలచి 455 వ పద్యమున కరుణా 
పరవశ మత్తినై పరుషములాడితిని. రామభద్రుని కంటె కరుణా సముద్రుడు ఆపచ్చరణ్యుడు 
స గలదే ఇన్‌ పూర్వము తలచిన తప్పిదమును ప్రస్తుత పద్యమున సవరించెను. 

సీతారాముల తనువులు రెండు దవ్వులయ్యును. మనములు మిగుల దాపని తెలుఫుచు 45? 
వ షమ (శ్రీరామ హృద్వనజంబు బెౌందని సీత హృదయాబ్దంబందు రామ ్రభుండు 
అధ్యాసీసులై ఉన్నారని తెలిపెను. 460 వ ప మూలమున లేనికాకాసుర ప్రసక్తి 
కల్పింపబడినది. ఏదో ఫపుణ్యసాధనముచే వారిధిదాటి సీతము చూడగంటిని. ఆమె సంతత 
రామ చింతనలో ముక్కున కొన ఊపిరినిల్పుకొని ఉన్నది అని స్వతంత్ర ధోరణిలో రచించెను. 

మూలమునలేని ఇందలి భావములు అప్పటి సన్నివేశమునకు ఎంతో దీఫ్తివి కలిగించినవి. 


అట్తటచ సభ్గముః సప్పదశసర్గము గల 32 శ్లోకములు 465 నుండి4?6 
వరకు గల పద్యములలో అను వదింపబడినది. ఈ సర్గమందు మొదట సీతాదేవి పరిస్టితిని 
తెలిపి పమ్మట ఆమెను చుట్టుముట్టిన వికృతస్వరూపులగు రాక్షసాంగనల వర్ధన చేయ బడినది. 
సర్గాంతమున బలు మగిటిమియును మటిది దివ్య మార్గణ శక్తిని నమ్మి సీతరాముని ఆదృష్ట 
ముచే ఇంతవరకు తెగకున్నదను భావము ను హనుమంతుడు తలచినట్టు తెలుపబడినది. 
ఇది మూలమునకు భిన్నమైన కల్పన. పిమ్మట 18 ద్విపద పాదములలో సీతాదేవి పరిస్టితి 
ఉపమాలంకార యుతముగా వర్ణింపబడినది. 471 నుండి 47 5 వరకు గల పద్యములలో 
వివిధాకృతులు గల రాశ్తనాంగనల వర్ధన కలదు. అటుపై 476 వ పద్యమున కేశ ద్విపద 
పాదములలో ఆరాక్షసకాంతలు ఆమెకడ చేయు నానావిధ చేష్టలు వర్ణింపబడినవి. తుట్టతుది 
రెండు పాదములలో హనుమంతుడు ఇది పరమాశ్చర్య మి దినాదుసుకృత మి దిదైవ సంకల్పిమిది 
కార సిద్దీ అని తెలుపును. మూల మున 30 వ శ్లోకము ప్రహర్షమతులం లేబే మారుతిః 
ప్రేక్యమైధిలీం అనియు 31 వ శ్లోకమున హర్షజానివసో౬ శ్రోణి తాందృష్ట్రా మది రేశ్షణాం 
ముమోచ..... చరాఘవం అనియు కలదు అనగా మారుతి ఆనందముగా మైథిలిని చూచి 
ఆనందముతో కన్నీటిని విడచెను. పిమ్మట రామునుద్దేశించి నమస్క రింవెను. అనిపై శ్లోకముల 
భావము. అనువాదమున మూలమునందలి ఆభిప్రాయము ఈ సర్గాంతమున లేదు. 


అష్టాదశ సర్గము: అన్టైదశ సర్గము మూలమున 32 శ్ఞోకములలో 
కలదు. వీనికి 47? నుండి 4? 9 వరకు గల పద్యములు అనువాదము. ఈ సర్గమునందు 
రావణుడు ఉదయముననేలేచి సీతాదేవి వనస్సులో వెదలగా తన పరివారముతో 
ఆశోకవనమునకు ప్రవేశించినదృశ్ళ్యమును హనుమంతుడు చూచినట్లు అభివర్ణింపబడినది. 
మంగళవాదిత్రములు శ్రోత్రమనోహర శబ్దములతో (ప్రతపదంతుడు, 'మహాభాగుడు అయిన 
రాక్షసేంద్రుడు మేల్య ని వైదేహిని చింతించెనన్న భావము మూడు నాల్లు శ్వొకములలో కలదు. 
రెండవశ్లోకమున షడంగవే దవిదుషాం (క్రతు ప్రవరయా జనాం శుశ్రావ బ్రహ్మఘోషాంసః అని 
ఉన్నది. ఇవట 2,3,4 శ్లోకములబావము 4? 8వ పద్యమున అనువదింపబడినది. దీనికి 
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పాఠాంతరమును కలదు. పాఠాంతరము శార్టూలమున ఉన్నాది. దీనినే సీసపద్యమునను 
బలి జేపల్లి రచించెను. కొక్కొరకో యంచు కోళ్ళు కొప్పుల కెక్కి సాటి మామికుల హెచ్చరికచేసి 
అను భావమునకు మూలములేదు. అట్లే గీత పద్యమనగల విషయమును కవి విస్తరించి 
వ్రాసెను. రావణుడు ఈ ప్రాభాతిక సేవావిధమేల్కాంచిసీతాసతిపై భావంబు తగిలిన వాడయ్యెను. 
కామవికృతిని పర్షింపగల వివేశియుయ్యు తప్పని దైవో పహుతికి చిక్కెనని బలిజేపల్రి రావణుని 
హృదయతత్త్వమును సూ(త్రప్రాయముగా నిట తెలిపెను. ఈ భావము కవి స్వకపోల కల్పితము. 
మనస్సున తదేక ద్యానముతో సీతను చింతింపగా ఆమె వచ్చినట్టు తన చెంతనిల్చినట్టు 
మెల్టమెలన సమ్మతించినట్టు అంతలో పాలయల్భ వహించినట్టు భావించి విరాళితో అళీక 
వ్రతి కాగిలింపబోయి భళ్ళునసెజపై కూలెను. ఇది కవి కల్పితము రావణుని అతి వ్యామో 
మిందు చక్కగా (ప్రద ర్మితవు. అటుపై అతడు తలయూచి అశోకవనమునకు 
పయనమయ్యెను. అతడు అలంకరించు కొన్నవిధము 6 నుండి 9 వరకు గల శ్లోకములందు 
అ భివర్ణితము. అటుపై అతనిని అనేకులు అనుసరించిరి. అప్స్పరోంగనలు, నాగకన్యలు, 
యశృకొమినులు, గరుడ కాంతలు అతనికి పరిచర్యలు చేయగా అశోకవనమునకు నడచెను, 
ఉపవనద్వారపాలకులు ఎదురు కోలిడగా లంకేశ్వరుడు మెల్లమెల్లగా నడచెను. 493 వ 
పద్యము యొక్క అంతము ఆలంకేశువిన్నాణము ఫులులన్‌ మేకల నొక్కతావున జలంబుల్‌ీ 
గ్రోల్ఫు తార్కాణముల్‌ అని లక్ష్మీకాంతకవి తెలిపెను. రాతసులు దేవతలగీతికి తాండవము 
చేసిన సందర్భము పులులు మేకలు కలిసినట్టున్నదని కవి కల్పించుట (ప్రశంస్తార్షము. 
కాంతాపరివృతుడై వచ్చు రాక్షసేశ్వరుని ఆంజనేయుడు చూచి ఆవులమందలో వృషభమువరలె, 
చుక్కలగుంవులో తారా విటుని వలె బహు ఫురం(ధ్రుల మధ్య మెలగు చున్నాడని తలచెను. 
26,27 శ్లోకములలో ఈ విషయము సూచనామా[త్రము ఆవేశ్య మాణస్త తధాదదర్శకపి 
కుంజరాః రీపయౌదవ సంపన్న రావణ్యస్యవరస్ర్రియః అని మూలము. కాని అనువాద కర్త 
కొన్ని ఉపమలతో ఈ భావమును మరికొంత సుందర తరమొనరించెను. 3 1 వ శ్లోకమున 
సోయమేవ పురాసేత పురమధ్యే గృబోత్తమే అని తలచినట్ట్లున్నది. కాని దీనిని లత్మీకాంతకవి 
కొంత విస్తరియఏ వుత్తే భవృత్తవలన ఇతడావై శ్రవసుండు రావణుడహో ఈ 
వీరతీజో బలాకృతివండాంఛుని భంగిదుస్సహము దు'(స్ర్రేభ్యంబిసీ, కామవంచితుడైకాలము తీరూ 
జెనకవచ్చెన్‌ రాము దేవేరినేగతినర్తించుని చూతుగాక తరుశా ఖా షల్హవాంతర్జినై అని వివరించెను. 
ఈ పద్యమున సగము వరకు రావణుని ఆధిక్యము, ఆతని తృణీకారభావముతో అతడు 
కామవంచితుడై కాలము తీరుటుకై నీతా దేవిని చెరపట్టినని నిర్జారించెను. అట్లు విర్ధరించి తాను 
ఆతని పోకడలను చూచుచు ఒకతరుశాఖ యందు దాగిను. అతడుతరుశాఖ యందు దాగిన 
విషయము ప్రే గుహ్యంతరే సక్తః మతిమాన్‌ సంవృతో భవత్‌ అను పాదమున తెలుపబడినది. 

19 వ సర్గమునగల శ్లోకములు 22 అనువాదమున 500 నుండి 509 వరకు 
గల పద్యవులలో అ భివర్షింపబడినవి. రావణుని చూచి దుఃఖము, భయము, 
చింతముప్పిరిగొన్న నీతాదేవియొక్క అవస్థ ఇందు షర్థితమైనది. రూపయౌవనసంపన్నుడు, 
భూషణోత్తమ భూషితుడు, రాక్షసాధిపుడునగు రావణుని అనిందిత, రాజవు(త్రియగు వైదేహి 
చూచినను 112 శ్లోకమునందలి భావమును బలిజేపల్లి 499 వ పద్యము నందే సీత 
గనుంగొనియె గుండెల వియగరక్కసునిన్‌ అను వాక్యమున క్లుప్తముగా తెలిపెను. (ప్రస్తుతము 
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రెండు, మూడు శ్ఞాకముల భావమును మరికొంతవిస్తరించి చంపకమూ లావృత్తము 
రచింపబడినది. ప్రావేపతకు రారోహప్రవారైక దలీయధా ఊరు భ్యాం ఉదరం చాద్య బాహుభ్యాం 
చపయోధరౌ అను శ్లోకముల భావము సుడిగాలి తాకునన్‌ గదలివలె వడకుమన్‌ తన బాహులతో 
సురస్టలిన్‌ బెదులుచునూరు యుగ్మమున బొక్కున బొక్కిలి మాటుచు అని అనువదించెను. 
పయోధరములకు మారు ఉరస్టలి ఉదరమునకు మారు పొక్కిలి ప్రయోగింపబడినవి. ఇక 
తక్కిన పద్యమంతయు కవి కల్పితమే. ఆ పద్య ప్రారంభమున దెదరి భయాకులత్వ పరివేదనతో 
అని ఉన్నది. పద్యాంతమున ఇట్టి భంగపాటొదవియు చావనైతినని హోరున రాల్లర గంగ 
నేడ్చుచు నున్నట్లు ఆబివర్థింపబడినది. నాల్గవ శ్లోకమునుండి 2 2వ శ్లోకమువరకు గల 
భావములకు అనువాదమునకు సంబందమున్నట్లు కానరాదు దదర్శ దీనాంణ దుఃఖార్తామ్‌ 
నావం సన్నామివ్యార్థవే ఈ భావము నడి సంద్రంబున నవి సెడు పడవగతిన్‌ దిక్కుమాలి అని 
505 వ పద్య్వమున అనుసరింపబడినది. బలి జేషల్రీ ఆపద్యమునకు అనుబంధముగ పతి 
సగతుఆ చేయ బడిన నిరాధార స్థితి చెడి చెదిరిన సేన భంగి శిధిలాశయటయ్రై అని ప్రయోగించెను. 
ఇందలి ఉపమానము కవి భావనా సముద్రము నుండి ఉద్భవించిన భావ చంద్రోదయము. 
9 ప్ర శ్లోకమున ధూప్యమానాం (గ్రహణేవరోహిణీం ధూమక్షేతునా అని ఉన్నది. ఇది 502వ 
పద్యమున ధూమకేతు (గ్ర హోద్దూప ధూపమూన రోహిణి తారతైవడి రూఫువూసి అని 
ఆం(ధ్రీకరింపబడినది. ఇచట చెప్పిన ఉపమానము వురియొక్క ఉపవూనమును 
కవిస్యయముగా కల్పించి గ్రీష్మ సమయాతపమున వర్వేణి కరణి మిగుల శుష్క రించి పోయిన 
మేనితోడ సీత యున్నట్టు తెలిపెను. ఇంతేగాక కవి మరికొన్ని ఉపమానములను కల్చించెను. 
అవి మణిమం(త్రంబుల జిక్కిన ఫణీ ఫణితి మైల సోకనణ గారు మఖాగ్నిలీల, భగ్నమై చితికిన 
సంపద అనునవి. 506 వ పద్యమున ఏదేవుడైన నన్ని పుడాదుకొనన్‌ రాడునాదెసనాపతి 
చెవిలో నూనిన రాకున్నె వీని యుసురార్చుట్టకై అని తలచిరి. ఈ పద్యమున జానకి యొక్క 
ఆవేదన, ఆశక్రోశము, అసహాయస్ట్రీతి స్టీతిని 508 పద్యమున బలిజేపల్లి కేవలము 
శ్రీయాపదముల కూర్వుతో వివరింపెను. ఆ పద్య ప్రారంభము తలపుచు తత్తరంపడుచు 
తల్రడమందుచు తలటిల్టుచు కలగుచు కంపమోదుచు కకావిక లందుచు, సమ్మతించుచు 
ననునవి. ప్రలోభుయామాసవధాయరావణః అనునది ప్రస్తుత సర్గమునందలితుది వాక్యము. 
దీనికి మోహదోహలమతి యేడ్వగనిడవ ధార్రమ్మురావణుడు అని అనువాదము. 


ఇతువదవ సర్గము : ఇరువదవ సర్గము నందలి మొదటి శ్లోక భావమును 
బలిజేపల్లి 5 09 వ పద్యమున అనుసరించెను. మూలమున ఇరువదవ నర్గమునందు 36 
శ్లోకములు గలవు. అనువాదకర్త 511 నుండి 533 వరకు గల పద్యములలో ఇరువదవ 
సర్గమునందలి శ్లోకముల భావమును అనుసరించెను. మాందృష్ట్యానాగనాసోరు గూహమానస్తనో 
దరమ్‌ అను భావము ఇంత దాచికొననేలభీతిమై నీ కువోదర సౌందర్యము దృష్టి దాకునని చింతన్‌ 
గాదు గదా అని అనువదించెను. బలిజేపల్లి ఈ సర్గమం౦దును య థాతథపరివర్హనము గాఎంవక 
అందందు అతి ముఖ్యములైన కొన్ని శ్లోకముల భావమును మాత్రమే అనుసరించి తక్కిన 
విషయము నెంతో స్వతంత్ర పద్దతిలో రచించెను. 511 వ పద్యమున గగన సుమమైన 
కెవసంబగును గాన్ని కైవ సంబేరికౌను నీ కౌనుదీవ అణువు కంటె నణీయసంబదియి కేలదావికొనెదు 


జనం ఇ 


అని ఫూర్వపద్యమునకు అనుబంధమగునట్లు స్వతంత్రించి ప్రస్తుత కల్పనము గావించెను. 
నీవు భువన మోహన సౌందర్యమూర్తివి. నాకు ప్రేయసివి. నన్ను వరి (గ్రహించి ఏలి కొనుమన్న 
512 వపద్యము నందలి భావమును బలి జేపల్లి కల్పించినదే. మూలమునందు 1 6 వశ్లోకము 
ధవమైధిలీ భార్యామి మామా(గ్రమహిషేభవ అని ఉన్నది. ఇది పరిగ్రహాంచి ఏలి కొనుము 
హృదీశ్వరీవై అను వాక్యమున సూచననా మాత్రముగ అనూదితము రావణుడు సీతతో నీ 
అనురాగ లబ్లికై ప్రాణమే కుదువబెట్టితి. పరదారాభిగమునంబధర్మమని వాదింతువా నేను 
రాసేశ్వరుడను. మాజాతికి పరాంగనాపహరణాచారము. వరధర్మము, స్వధర్మమందు 
మృతమైనను శ్రేయమే నీ పరమొంగీకృతి లేనిదే బల్మిన్‌నిను వభిచరింపరాదు. మనస్సులు సేక్రని 
పాందు సుఖము చేటేకదా ఇందలి భావములు మూలమున సూత్రప్రాయముగనున్నవి. 
బలిజేపల్లి ఆ భావములను విస్తరించి ఉచితరీతివర్థించెను. 13,14వ శ్లోకము లందు గల 
బావము 5 1 6 వ పద్యమున నలువ తనశిల్పకల్పనా నైపుణ్యంబునెల్ల నీ యందె వెచ్చించెనేమొ. 
వుజణల నిన్న బోలిన యన్నులమిన్ననొకతెనేని స్పృజీయింపగా నేరడింతదనుక అని 
అనువదించెను. త్వాంకత్వోపహతో మన్యే రూపకర్తాసవిశ్వకృత్‌ అనుశ్లోక భావమునే కవి తనకు 
ఇచ్చ వచ్చిన పద్దతిలొ తేట గీతి యందు తేట తెల్లమొనర్చెను. 1 1వ శ్లోకమున యౌవనము 
పయః ప్రవాహముతో పోల్చ బడిన వాక్యమున్నది. యదతీతం పునర్నైతి శ్రోత శ్రోతసివనామివ 
అనునది ఆవాక్యము. దీనికి 51 9 వ పద్యము తుదిలో వడి చెందవచ్చునే అని అనువాదము 
ఇది ఎంతో సుందరతరము. అన్నువ ప్రాయమేమి సతమూకడ చన్నది. నిన్ననేడు రమ్మనను 
వచ్చునా అను భావమునకిది (ప్రోదృలకము. సకల దేవకాంతలను సీతకు సపర్యలు చేయుటకు 
నియమింతునని తెలిపిన విషయము నీసమున వర్ధితము. విజిత్యపృథిమీ సర్వాం నానానగరవాలి 
నీం జనకాయ ప్రదాస్యామి అను 18 వశ్లోకము నందలి.భావము ఏకచ్చ(త్రముగాగ నీ జనకువే 
నేలింతు పాధోది ఏలాకూలంకషమైన ఈ ప్పధివి ఎలిన్‌ నీకునై అను పద్యమున ఆంధ్రీ 
కరింపబడినది. 1 6 వ శ్లోకము నికిప్త విజయోరామః గత (క్రీర్విజయవన గోచర: వ్రతస్టండిల 
శాయీశ శంకే జీవితవానవా అనునది. 17 వ శ్లోకము, 34వశ్లోకము నందును రాముని 
(ప్రసక్తి ఉన్నది. 1 7 వశ్లోకమున రావణుడు తన ఆధిక్యమును తెలువుచున్నచక్క ని ఉపమానము 
పురో బలాక్రైరసితైః మే ఘైః జ్యోత్న్నారివావృతామ్‌ అను వాక్యమున పేర్కొన బడినది. క కొంగల 
సంచారముగ నలమ బ్బులపే క్రమ్మ బడిన వెన్నెలను బోలె నాయధీనత యందున్న నిన్నురాముడు 
చూడనైనను జాలడు అని ఈ శ్లోకము యొక్క భావము. ఇది అనువాదమునలేదు. 529 
నుండి 5 31 వరకు రాముని ప్రసక్తి ఉన్నది. ఈ మూడు పద్యములు కవిసందర్భానుసారముగ 
ఎంతో బొచిత్యముతో కూర్చినది. ఎక్కడి రాముడు రాజ్యము డక్కగొనన్‌ లేక దీనతన్‌ కానలలో 
చిక్కువడి కాయగసు రల కక్కుర్తి తో బ్రతుకుచున్నాడు. అట్టి పేద్ద వగపేల నన్ను నాప్రాభవమును 
నా ప్రతాపమును జూడుము. ఆబ్రసెచెడిన పెనిమిటి కొర్మకై ఏమి సుఖమని పెనగెదవు. తమ్ముడు, 
తాను కానలలో జీవములు బాసి ఉండును. అధవా మనియున్న ఈ సము (ద్రము తరింపనోపరు. 
ఓకవేళ ఓపినను నన్ను గెల్వనోపరు. ఇక అడియాసలేల అని తెలిపెను. ఇది పూర్తిగా మూలము 
న లేనిది. 35 వ శ్లోకము పిబవిహోర రమస్య భుంక్వభోగాన్‌ అనునది. దీనికి ఇంపుమెయిన్‌ 
భుజింపు యధేచ్చ....... నా స్వాదించును అను పద్యము అనువాదము. 53 3 వ పద్యమునకు 
36 వ శ్లోకమున తుది వాక్యము విహర మయాసహభీరుకాననాని అనునది. రమింతము 
రమ్ముప్రూలదోటకున్‌ అని ఏత ద్వాక్యమునకు అనువాదము. 


- 04 - 


ఇరువది ఒకటవ సర్గము : అనంతరము 321వ సర్గ్మమునందు గల 31 
శ్లోకముల భావము 534 నుండి 560 వరకు గల పద్యములలో అనుసరింపబడినది. 
సీతను రావణుడు ఆడిన మాటలకు మిగులశోకించి జానకి ఒసగిన సమాధానమే ఈ సర్గము 
నందలి ఇతి వృత్తము. మూడవ శ్లోకమున తృణమంతరత: కృత్యా ప్రత్యువాప శుచి స్మితా 
అని ఉన్నది. ఇందలి శుచిస్మతా అను (ప్రయోగమునకు 5 3) 4 వవనము యొక్క అంతమున 
వెడవెడనిదరహాసంబును దోడు కొన అనునది అనువాదము. 535 వ పద్యముతుదిలో 
అంత రంబున తృణభఖండవలాని పెడవోచఎన జానకి వానికిట్టనన్‌ అనునది. 
తృణమంతరతఃకృత్యా అనుదానికి అనువాదము. ఇట్టు ఒక పాదమున గల (ప్రయోగములే 
విడివిడిగ అచ్చటచ్చట అను సంధానపఫ్రూర్వకముగా అనూదితము లైనవి. కులం సం(ప్రాపయా 
పుణ్యం కులే మహతి జాతయా దీనికి పుట్టితి సత్కులమున చేపట్టితిపురుషోత్తమున్‌ అను నది 
అనువాదము. ఆత్మానముపమాం కృత్యా స్వేఘదారేఘరమ్యతాం అను శ్లోకభావము. నీకాంతల్‌ 
నినుగాక అన్యపురుషున్‌ వీక్షింనేరాని యట్లా కాంఓతువె అని అనుసరింపబడినది. 540,541 
పద్యములలో సీత మిగుల కోపించి ఇంద్రియ చాపల్యముతో పరనారీలోలుడైన దుర్నయుడు 
బలవన్మరణము కాక తప్పదు. ఓరీ! తులువా! ధర్మజ్ఞులు సీక్సు బుద్దులు తెలుపలేదా లేక నిన్ను 
కతఘ్నుడుని వర్షించిరా? దుష్టుల నీడ శష్ట్ర జన బంధులు నిల్తురా ? కొల్తురా అని తీవ్రముగా 
మందలించినది, 11,12 శ్లోకముల భావము 542 వ పద్యములో (ప్రకటితము 
అకృతాత్ముండగు భూమి పాలకుని యత్యాచారమే వాని కొంపకువేటై..... తద్రాజ్యమంతకును 
చేటగును. దివ్యరత్న కదంబాంకకు నీదు అంకకు నీ యొకని చేతనే చేటగునని సీత తెల్పెను. 
వాక్యములు మూల భావమును మెరుగులు దిద్దుచున్నది. "*వాని కొంపకు చేటై అన్న ప్రయోగము 
తెలుగు పలుకు బడిలో ఎంత తీవ్రమైన మాటనైనను మనస్సునకు బాకు వలె తాకునట్టు 
ప్రకటింపవచ్చునని తెల్పుచున్నది. 18 వ శ్లోకమున సాధురావణ రామేణ మాంసమానయ 
దుఃఖితామ్‌ వనే వసతయా సార్ధమ్‌ కరేణ్వేవగ జాధిషమ్‌ అని కలదు. దీనిని చక్కని ఆటవెలది 
పద్యములో ఆడవినొంటి జిక్కి యల్లాడు నేనుంగు పడ తినని పయూథపతిని జేర్చుపగిది 
నన్ను నాదు పతి కప్పగింపుమీ తెణవునీకు బ్రతుకు దెరువు వినుము అని బలిజేపల్లి అనువదించిరి. 
ఇందలి తుదిపాదము రావణునికి హెచ్చరికగా కవి కల్పించిన హితోపదేశము. ఇచ్చట గజుధిపం 
అనుదానికి యూధపతి అని ఆం(ధ్రీకరణము. రాముని శరణుజొచ్చుమని తెలువుచు 19 
నుండి 27 వరకు గల శ్లోకముల భావము, బలిజేపల్లి 550 వరకు గల పద్యములలో 
వివరించెను. పిమ్మట రామలక్ష్మణుల భుజబలము 556 నుండి 558 వరకు గల 
పద్యములలో (ప్రకటితమైనది. ఈ పద్య్వములకు మూలము సూచన ప్రాయము తెక్కలివై 
తెరచినయిలు కుక్కవలెన్‌ జొచ్చి నాచి కొన్నను నీకున్‌ దుక్కుదునే అనునది కవి కల్పితము. 
ఇట రావణుని కుక్కతో పోల్చి నిందించుట గమన్నా్లము. 31 వ శ్లోకమున శక్యం సందర్శనే 
స్టాతుంశునా శార్జూలమోరివ అనుదానికి వేపిపులులదుట ఉండజాలనట్టు రామ లత్మణులను 
బొడగాంచినీవుండ జాలవని హెచ్చరించినది. 555 వ పద్యమున ఫులిగాలి వాలు పడగ 
మెలంగునే శునక మొకనిమీషము అని కలదు. శార్జూలమో: అని మూలమున రామలక్ష్మణుల 
ప్రసక్తి ఉండగా ఇచ్చట ఫులి అని'ఏకవచనమున మా(త్రమే రామపరముగా (ప్రయుక్తమైనది. 
28 వ శ్లోకమున అనురేభ్యః శ్రియం దీస్తాంవిష్ణు: త్రిభిరివక్రమైః అనుపాదముకలదు. దీనిని 
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5 59 వపద్యమగు ఉత్పలమాలావృత్తమున తొలి త్రివిక్రమ స్పురణతో బలిదానవు నుక్కడంచి 
యా బళ్లిదు చేత జిక్కిన దివస్పతి శాజ్యరమన్‌ రమౌంగవా.వళ్ర భుడాదటన్‌ గొనిన భంగి అని 
అనువదింపబడినది. 3 4 వశ్లోకమునందలి భావము 5 60 వ పద్యమగు శార్టూలమునందు 
అనువదింపబడినది. * కాలహతమైన ్రొత్తమాకు పడుగు నుండి తప్పించకొన జాలనట్లు 
నీవు పై లోకములకు పోయినను, .పాతాళములకు పోయినను తప్పించుకొన జూలనట్టు దశరథ 
పుత్రుడైన రాముని బారినుండి తప్పించుకొసజాలవు అని 3 4 వ శ్లోకము యొక్క భావము. 
ఆ శ్ఞోకమిది గిరింకుటేరస్యగతో: ధవాలయం సభాంగతేవా వరుణస్య ర్నాజ్లః అసంశయం 
దాశరధేర్విమోవ్యసీ మవోభ్రమః కాలహతే శీరివ దీనికకెలాస ౦బున కేగి శంశరుని వంకన్‌ దాగినన్‌ 
బారి పాతాళంపున్‌ గవిదూరినన్‌ జలధిముధ్యం జొచ్చినన్‌........ దురవన్‌ దహించుగతికిన్‌ 
బూర్గాహుతిన్‌ బేయరే అని అనువాదము. కుబేరుని యొక్క గిరి అనగా కైలాన గిరి. కావుననే 
అనువాదము క్రైలాసంబు నకేగి అని శార్టూలవృత్తపు టెత్తుగడలో ఆరంభమైనది. మహాద్రునుః 
కాలహతో శనేరిన అను వాక్యమునందలి ఆశసీః శబ్దమునకు అమ రమ్మదాఘాతమని ఆం(ధ్రీకరణ 
మవోద్రుమమునకు మూలంబున్‌ దరువున్‌ అని అనువాదము కాలహతః అనుటకు దహించుగతి 
అని భొషాంతరీకరణము. . . 

ఇరువది రెండవ సర్గము :46 శ్లోకములు గల 22వ సర్గము 561 నుండి 
592 వరకు గల పద్య గద్యములలో అనువదింవబడినది.. నీతాదేవి తన్నుమిగుల తెగనాడి 
నందులకు రావణుడు కోపించి గద్దించుచు కొందరు రాత్షసస్త్రీలను ఆమె మనస్సును 
మరల్చుడని నియోగించి మరల అంతః పురమునకు వెడలి పోయిన వృత్తింతము ఈ 
సర్గమువందు ప్రతి పాదితము. 5 62.వ పద్యములో తేటగీతియందు రావణుని ఓరగన్నుల 
కెంపాజుకో రగింవు సె లవియో రనాయారంపు చిలిపిన గవుకలికి తనము, వలపు గరున తనము 
తొడిబడినట్టునుడువబడినది. ఇది వూర్తిగా మూలమునకు భిన్నము. రెండవ శ్లోకములోని 
భావము 56 3; వ .పట్యమున అనువదింపబడినది యథాయథాసాంత్ర్వైతావళ్య (స్త్రీణాం 
త థాతథ్రా యథాయ థా ప్రియంచళ్లా: పరిభూత స్తథ్రాత ఛ్రాఅని మూలము. ఎంతింతగా 
ఓదార్చునో అంతంతగా స్త్రీలకు వళ్యుడు:ఎంతెంతగా ట్రయమును పల్కునో అంతంతగా 
తిరస్కృతుఢు లేక 'పరిభూతుడు. అని ఈ శ్లోకము. యొక్క భావము బతిమాలు కొలంది 
వెలంది పూరుషున్‌ దేలిక బేపేలో గౌనును పదింబదినెంతగ బుజ్జ్ఞగించిన పరాభవించి 
యుడీకించుట పరిపాటి. అని అనువదింపబడినది. తరువాతి శ్లోకమున గల మొదటి రెండు 
పాదములలో అనూదితము 566 వ వద్యమునకు (ద్రవతీ మార్గమా సాధ్య హయానిన 
సుపారధిః అనునది మూలము. 56 4 పద్యమున గల ఇందలి భావము ఒక విధముగ 
అనునరణమనుటకంటెప్వతం (త్ర కల్పన మనుట సమంజసము. ఆ మూడవ శ్లోకమునందలి 
మొత్తము భావము 5.6 61వ వద్యముననే (ప్రకటితము. పెడ త్రోనబజము తురగమువడి నెటిగల 
రౌతు దిగిచి పట్టినగతి నీయెడలగల కామావేశము' నడంచు చున్నది, మధా(గ్రహావేశంబు అని 
ఎంతో సుందర తరములకు. పదబంధములతో కూర్చబడినది. తురగము కామావేశము 
మచ(గ్రహా వేశము. అను మూఢు' తత్సమ: పదములు తప్ప తక్కిన పద్యమంతయు అచ్చ 
తెలుగు పదములతో కూర్చ బడినది. రెండవ పాదము ఎక్కడికక్కడ లాగి పట్టినట్టుగ విడివిడి 
పదవ్మక్టీలతో వడి సురిగిన సరణిలో రవింపబడినది. 56 5 వ పద్యమున కక్కసమున నీవాడిన 
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ఒక్కొక్కపరుసంపు మాటకు ఒక్కొక్క కండన్‌ జెపి ౦చి కాకులకు, శవ భుక్కులకు బలీయెడగ్‌ 
బోవలదే అను భావము సన్నివేశ సముచితముగా కవి కల్పించినది. ఇట్టే కరుణకునైన గొండొక 
పరిమితి గలదె అను న. స్వకపోలకల్పితము. వధ్గార్హపు, అవమాన్నార్ణవు అయిన నిన్ను 
చంపక విడిచి పెట్టుటకు నయెడ నాకు కలిగిన కామమే కారణము. అని 4,5, 6 శోకములలో 
తెలుపబడినది. ఇది5 6? వ పద్యమున కామ మెంతటి వికారంబేని సైరించు వధ్గార్షన్‌ నీయెడన్‌ 
(బ్రేముడిన్‌ వధియింపకకానితినని తెలుపబడినది. 8 వ శ్లోకము ద్వౌమాసా రక్షితవ్య కుయోవధిస్తే 
మయాకృత్తః అను పాదము ఇది మాస ద్వితియంబు నీకు గడువించి అను వద్యపాదమున 
అనూదితము. అనంతరము ఆ పద్యమున బోనకాండ్రు కడికండల్‌్గోసి వండించి సూడిద 
వడ్డింతురు నాకు నీ కరకు గుండెన్‌ భ్రాతరాశార్హమై అను విస్తరణ కవి స్వతంత్రకల్పన అపుడు 
దేవ గంధర్వ కన్యలు సతను కన్నుసన్నలతో (భ్రూ భంగికలలో కరాంతచాలనంబులతో, అధర 
పిస్స్పందనములతో ఓదార్చిరి, ఆ విషయము దేవ గంధర్వ కన్వాస్తా ఓష్టప్రకారైరపర నే తైవ క్రై 
స్తదాపరా సీతా మాస్వాదయా మౌసుః అను మూల ప్రయోగములోకలదు. అట్టు ఊరడింవబడిన 
సీత అతనితో సగర్వముగా కొన్నిమాటలనినది. ఇట 1 4,1 5 శ్లోకముల భావము మరికొంత 
విస్తరింపబడి మత్తీభ వృత్తమున కూర్చ బడినది. 16 వ శ్లోకమునగల యథాదృక్షశ్చమాతంగః 
శశ్చ్చసహితౌవనే అను భావము ఒక కుందేలు మదావళము నెదిరి ఈల్లుటగాదే మూలమున 
ఈ భావమే మరికొంత విశదీకరింపంబడుట3 తదాద్విరదవత్‌ రామః త్వం నీవ శశవత్‌ నీవః 
అని ఉన్నది. 2 2 వ శ్లోకము శూరేణ ధనద భ్రాత్రాబలైః సము దితే నవఅపోహ్యారామన్‌ తస్మాన్చిత్‌ 
దారచౌర్యం వయాకృతం అను శ్లోకభావము 578 వ పద్యములో యశ్షేశ్వరుతమ్ముడని 
అణ పరా క్రముండనని గర్వింతె అని అనూదితము. సీతమాటవిని ఉగ్రుడై రావణు డుచూచి; 
చూపు 24 వ శ్లోకమున గలదు. ఇది 582 లో వచనమున వివరింపబడినది. *. 30వ 
శ్లోకము నందు కోపసంరక్తలోచనః భూ జంగలువ నిశ్వసన్‌ అను ప్రయోగమును ఆధారముగా 
గొని బలిజేపల్లి 5 8 3వ పద్యమగు శార్జూలమున (ప్రౌడ ప్రాబంధిక శయ్యాసౌ భాగ్యముతో 
శార్జూలము వంటి రాశ్షసునిక్రూరత్వమును స్పురణకు దెచ్చుపద్దతిలో రచనసాగించెను. 
కోపసంర్తక్తలోచనః అనుటకు ఘోర క్రోధ విఘార్థన స్పురిత చకు ర్లోళముల్‌వెద్యుతాంగారంబుల్‌ 
గురియన్‌ అని ఆలంకారికమైన శైలితో సమాస భూయస్త్యమగు గాంభీర్యమును కల్లించెను. 
భు జంగమువలె నిశ్వసీంచమ అను భావమునకు హుంకారాకృతిరో జుమన్‌జలదు ద'గ్రవ్యాళ జిహ్వా 
విషస్మేరక్రూరగతిన్‌ అని రౌద్రాకృతి కనుగుణముగా రచనా గాంభీర్యమును ప్రదర్శించెను. 
ఈ పద్యము తదిలో చిరాలున కరాసిన్‌ దూసి అని ఉన్నది. అటుపై శార్చూ లవృత్తమునందు 
నాశయామ్యహమద్యత్వాం సూర్యః సంధ్యారాగముంబో లె బాహాసిన్‌ నిన్నుదెగటార్హు అను 
ప్రయోగమున అనుసరింపబడిన ది. ఇట్లు పటురంహస్పింహ సంరంభణోల్దుసుడై 
రఘురాముదేవి పయికిన్‌ లఅంఘించు లంకేశ్వరుని గాంచి హనుమంతుడు ఓహో శ్రుతి మించి 
రాగమున బడెనని ఉగ్రక్రో ధసంరంభియైై ఇదే దనుజుని చంసెదనని చెట్టునుండి "క్రిందికి 
దిగజూచెను. ఆ సందర్భమున ఆలంకాధీశ్వరుని ఇల్లొాండ్రలో ఒకతె అయిన ధ్యానమాలిని 
ఆతని చెయివట్టి యిది యేమి తెగువ ఇంతవపెట్లే మరులేల నీకు కల్లెను.' కామము లేని 
వెంగలి దాని పొందు కాముకుని ఆయువు కడతేర్చునందురు. ' అని నయ (వ్రీయలాలన 
చాలనోక్తులతో అతనిని చల్లబరచి అంతః పురము వైపునకు మరల్పినది. ఇచ్చట మూలమున" 
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మధ్యలో హనుమంతుని ప్రసక్తి లేదు అంతేగాక 33 నుండి 3? వరకు గల శ్లోకములలో 
ఏవధాకృతులుకల రాశ్షసాంగనల వర్ధన కలదు. దీనిన బలిచేపల్లి వదలివేసెను. ధ్యానమాలిని 
సీతాదేవిని బెదిరింయ దశకంకుని కౌగిలించుకొని నాతో రమింవుము. ఇది కాంతిలేనిది పిరికిది. 
దీనితో రమంచిన నీకేమి సుఖము కలుగును. కామము లేని దానిని కౌమించు వని శరీరమునకు 
మంటలు ఫుట్టును. వలపు గల వనితతో శ్రీడించిన ఆనందము కలుగునని తెలిపి ఆవలికి 
ఈడ్చినది. ధాన్య మాలిని చెప్పిన మాటలు ఇరువది ద్విపద పాదములలో కలవు. 46 వ 
శ్లోకము తుదిలో విహోయ సీతాంమ దనేన మోహితః స్వమేవ వేశ్మ ప్రవివేశరావణ:ః అని ఉన్నది. 
అనువాదము చిరత్నరత్న ప్రభాభాసురమై తరుణార్క సముడ్జ్వలమగు అంతఃపురము 
ప్రవేశించెనని వవనమున తెలుపబడినది. 44 వ శ్లోకములో జ్వలద్భాస్క రసంకాశిం అను 
విశేషణము అతని అంతఃపురమునకు 'ప్రయుక్తము. 
ఇరువది మూడవ సర్గము : అనంతరము 23 వ సర్గమున 19 శ్లోకముల 
ఇతివృత్తము అనువాదమున 593 నుండి 61? వరకు గల పద్య గద్యములలో 
అనువదింపబడినది. **ఈ సర్గమునందు రాక్షస (స్త్రీలు సీతను బెదరించు విషయము 
వర్షితము. అనువాదము ్రారంభమునందు మూడు కందములలో రాక్షస కాంతలు సీత 
చుట్టుచేరి పరుషవచనములతో బెదిరించుచు, కేరుచు, మారుచు లంకేశ్వరుని ప్రియ భర్తగా 
వరింపుమని తెలిపిరి. ఈ మూడు పద్యములను కవి కల్పితమును చెప్పినది. 5 నుండి 8 
వరకు గల శ్లోకములలో గలఈ భావము 596 నుండి 598 వరకు గల గద్య పద్యములలో 
వివరింపబడినది. అటుపై హరిజట అను రాశసి పిల్లి కన్నులు త్రిప్పుచు ఓనీ! ఇంత కావరమా! 
రావణుండనినెవడను కొంటివి. అట్టి మేల్‌ మగని కంటె మగవాడెవడె అని పలికినది. 
9,10,11 శోకములలో గల ఈ భావము 599, 600 పద్యములలో స్వేచ్చగ 
అనూదితము. అటుపై ప్రఘన అను రాక్షసీ మాటలు 602,603 పద్యములలో గలవు. 
12,13 శ్లోకములు దీనికి మూలము. పిమ్మట వికట, దుర్ముఖి అను రాశ్షన (స్త్రీలు రావణుని 
పరాక్రమాది గుణములు ఉగ్గడించిరి 14,15 శ్లోకములలో గల భావము సీసపద్యమున 
ఆ భివర్షితము. దుర్ముఖి రావణుని వై భవమును తెల్పుచు ఎంతవ లయునంతెగాని 
మిగులంగనినుడెండగాయుడె అమ తరువులు కూడ కోరినపుడె క్రొవ్విరితేనె వాన కురియును, 
వాయు భట్టారకుడును ఛేటికాపాణి తలముల జిక్కి చామరాక్సతిని వహించి మెల్లమైెల్దన వీమను 
అనెను. భీతోయస్యసమారుతః నవాతి స్మాయతాపాంగీ అని వాయు ప్రసక్తి మూలమున గలదు. 
'దీనిని అనువ దకర్త విస్తరించి వర్ణించెను. లంకీశుని కామింపుము బిగియించి బ్రతుకలేవిట ష్షణము 
అనునది. 6 08వ పద్యము. ఇది ఈ సర్గాంతమునగల గృవోణ సుస్మితే వాక్యం అన్నధాన 
భవిష్యసి అను వాక్యమునకు అనువాదము. 609 నుండి 6 17 వరకు గల విషయమంతేయు 
దివ్య మంగళ కళాలలితాంగవైన నీవు హీనుడు, రాజ్య(భ్రస్ట్రుడు, దీనుడు, కొ అమాలిన వాడునగు 
మగని విడిచి రసికుడు, ట్రయంవదుడు, రూపసి, త్యాగి, మహాభో గినగు దానవేం(ద్రుని 
(గ్రభంపుమని వివిధ విధముల తెలిపినట్లు వర్ణింపబడినది. 
'_ఆరువది నాల్బన సల్టము :;రువది నాల్లవ సర్గమునగల 47 శ్లోకముల 
భావము 618 నుండి 636 వరకు గల పద్యములలో రాక్షన కాంతలు సీతను బెదిరించిన 
విషయము అభివ్థింప బడినది. ఇట మొదటి 5 శ్రోకములలో రామునికి, రావణునకు గల 
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వృత్యానమును రాక్షస కాంతలు వర్థించినట్లున్నది. 6వ శ్లోకమున సీత రాశనకాలతలాటిన 
మౌటలకు కన్నీరుకార్చుచు పలికిన పలుకులు కలవు. బలిజేపల్లి ప్రూర్వసర్గముననే రామునికి 
రావణునకు గల వ్యత్యాసమును రాక్షన కాంతలు చెప్పినట్టు వివిరించెను. అది కొంత స్వతంత్ర 
రచన. (ప్రస్తుత సర్గము యొక్క ప్రారంభమందలి విషయమునే అది తెలువుచున్నది, ఇవ్చట 
సీత క్రూరుని శాటి పటలముట్టికొన నాక్రందించుచు భ యసముత్కంపాను కంపొక్ళతితో 
కొందలమున కందామరలు అశ్రు ధారలొలుకగా ఇట్లునిన దని మత్తేభ వృత్తముతో 24 చ 
సర్గమును ప్రారంభించెను. నేత్రాభ్యాం అశ్రు ఫపూర్ణాభ్యాం ఇదంవచన మబ్రవీత్‌ అని శివ 
శ్లోకమునందలి తుదిపాదము. సీత రాక్షసకాంతలతో తెల్పిన విషయము ? వ శ్లోకమునురిడి 
12 వ శ్లోకము వరకు గలదు. అనువాదమున మూలమునందలి విషయమే కొంత 
ముందువెనుకలుగ 619 నుండి 621వరకు గల పద్యములలో వివరింపబడినది. 
నమాను[రాక్షసస్య భార్యా భవితుమ్మర్హతి కాయంస్వాదతమాం సర్వాః అను 8 వ శ్లోకమునందిలి 
భావము జౌచిత్యంబగు నేవరింయట మనుష్య (స్త్రీమను ష్యాదుననియు ఏవావైనను జత్తుగా 
కొరున్రై ఇమ్మేని వెచ్చింతునే అని తెలుపబడినది. అటుపై సీసమున నూర్య చంద్రాదులు, 
ప్రసిద్ధమహర్షులు, 'ప్రనీద్ద రాజర్షులు వరి వారి సతీమణులను గూర్చి సీతాదేవి పేర్కొని ఎట్టి 
దశ్వవైన (క్రీరాముడేవిభుండు గరుడు దైవంబు జీవితేశ్వరుండు నాకు అని నిర్జారించినది. 
పిమ్మట 62 1 వ పద్యము అంతకముందు విషయమునే మరికొంత విస్పష్టముగా వించినది. 
ఇట చంపుడు నొంపుడు నరకుడు రంపాలంబెట్టి కణకణన్‌ గ్రోయుడు మఆంఫపులకు వెటని 
విడను నిలింపులువేడిననునే జలింపను సుండీ అని రాముని పై తానునిలిపిన తలంవును 
చలింపనీయనని తెలిపినది. ప్రస్తుత పద్యమున నిలింపులు వేడినను ణే చలింపను సుండీ అని 
తెలుపుట ఆమె దీక్షయందు గల త్తీక్షతను నిరూపించు చున్నది. **ఈ పద్యమున బిందు 
ఫూర్వకమగు పకార పప్రాసయందు రాక్షసకాంతలు తన్ను ప్రాసల వంటి పరుష వాక్కులతో 
పొడిచిపొడ్తిచి నొప్పించిన విధము ధ్వనితము. కజకఆఅ, ఆఅంపాల నజకుడు, ఆంఫులు, 
వెజచిమొదలగు వనిలోని అలఘు రకారము అనగా శకటరేఫమురాత్షలకాంతల కఠిన ప్రవృత్తిని 
నొక్కివక్కాణించుచున్నది. 13 వ శ్లోకమునుండి సీతను రాక్షనకాంతలు అనేక విధముల 
బెదిరించిన విధము కలదు. వారామెను గవిసిన విధము 622 వ పద[మున పటు 
తీవ్రకొపగర్హనలతో అరాళ కరాళ విషాణదంప్రికలతో కనదనల స్పులింగనములో, గదా, పరిఘ 
కుఠారిక హననసము ద్రితతో గవియగ సీత విభీతచిత్త యైనట్టున్నది. ఈ సంఘటనను 
శింశుపావృకమున దాగి హనుమంతుడు చూచుచున్నట్లు అవలీనః సనిర్వాక్యో హన్ముక్లూన్‌ 
శించుపాదృమే సీతాం సంతర్హయంతి స్తారాకసీ రశ్రుణోత్‌కపిః అను 14 వ శ్లోకమున కలదు. 
623 వ పద్యము న పవన సూతి ఒదింగిన శింశువా కృణ్మాలముబేరి చూచుచున్నట్టు 
తెలుపబడినది. 625వ వచనమున౦దును చెట్టుపై నుండి హనువుంతుడు ఈ 
ఆసురకృత్యమునవలోకించు చుండెననికలదు. మరలమరల అసురకాంతలు రావణుని 
వరింపుము. వరించి తరింపుము. అని బెదిరింపులతో మిగుల వనట కలిగించిరి. ఆ 
సందర్భమున ఒక రాకాసి జూనకిని తర్దించుచు నీమగడెన్నడో మడసి యుండును. ఒకవేళమని 
యున్నను నీయుదంతమొక్కింతయు నెరుంగడు ఒక వేళయెఆుగినను లంకకు రాగలుగడు 
అని (ప్రవేశించుట కు వీలుకాని లంక గొప్ప తనమును 627 వ పద్యమున వర్ణించెను. 
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““మూలమున లఅంకానగర (వర్ధన) ప్రసక్తి ఒక వాక్యమునే కలదు. కాని దీనిని బలిజేపల్లి 
శార్దూల విశ్రీడితమున ఎంతో గాంభీర్యముట్టిపడినట్టు వర్ణించెను. వికటఅను రాక్షసి 
తెలిపినమాటలను లత్మీకాంతకవి మరికొంత మార్చి 629 వ పద్యమున వివరించెను, 
అలమ్రు నిపాతేనత్యజ శోకమనర్థంభజ ప్రీతం ప్రహర్షేచత్యజంతి నిత్య దైన్యతాం అను 33 
వశ్ఞోకము 629 వపద్యమున కడచిన దాస్ట తెగబొకాలుచు రే బవలు అశ్రుధారలతో జడియుచు 
దీనతతో కుమిలి చచ్చుటేజన్మఫలనుచే మనుగడకు సు ఖాశయే గదా వికాసము ప్రాయపువన్నె 
ఇచే తిరంబటే అని వివరించెను. ఇందలి తుది వాక్యమునకు (స్త్రీ ణాంయౌవనమ ధ్రువం అను 
వాక్యము (34 శ్ఞోకవు) మూలము. తరువాతి పద్యవమున ఉద్యానానిచరవ్యూణ 
పర్వతోపవనానివ సహరాక్షస రాజేన చరత్వం మదిరేక్షణే స్త్రీ సహస్రాణి తేదేవీ స్తాస్యంతిసుందరీ 
ఉత్పాట్య నతేహృదయమ్‌ భ&ీష్యామిమైథిలి అను మూ లవాక్యముల భావము 6 30 వపద్యమగు 
ఉత్పలవూలలో తెలుపబడినది. ఈ 630 వ పద్యమును కీ॥శే॥వేడవర 
రామ బ్రహ్మశాస్త్రీగారు బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవి గారి రచనను తలపించునట్టు అనువదించిరి. 
తరువాత ఆరుపద్యములతో ప్రథమ భాగము ముగియును. ద్వితీయ భాగము 1003 
పద్యములతో ముగియును. ఇందు శ్రీ కీ1ణే మేడవరం రామ బ్రహ్మ శాస్త్రి గౌరు కావ్య 
పీఠికలో కూడ పేర్కొనిరి. బలిజేపల్లి వంశీయుడైన లక్ష్మీకాంతాఖ్య కవీంద్రుడు (శ్రీ, కాంతాపతి 
పాద సేవితుడగుటపే ఆదికవి వక్‌ (శ్రీధుర్య రమాయణ (శ్రీకి సుందరకాండముత్తమముగా 
జింతించి ఆంధ్రీకరణము ఇరువది నాల్లుసర్గములు న్రానననితెలిపిరి ఈ పద్యాంతమున 
కించిదూనంబుగాన్‌ అని కలదు. ఆ కొంచెము 630 నుండి 636 పద్యములకు 
గలవిషయము. వీరు జంట కవులుగ ్రసీద్దులు కాక పోయినను ఒకరికొకరి కేర్పడిన 
పరిచయము ప్రగాఢమై ఒకరికవిత్వము మరొకరి కవిత్వము కొంత నసంవదించుటచే తాను 
వదిలిన భాగము రామ'బ్రహ్మశాస్త్రీగా రు పూర్తి చేయవలెనని బలి జేవల్లి అభ్యన్టింయటచే ద్వితీయ 
భాగమును కించి దూనముగా తాను వదలిన (ప్రథమ భాగము నందలి శేషమును (శ్రీ, మేడవరం 
రామ(బ్రహ్మ శాస్త్రీ గారు ఫూరించరి. 

(శ్రీ) బలిజేపల్లి లత్మీకాంతంగారికి రమాయణము పై అందును నిత్యపారాయణ 
యోగ్యమగు సుందరకాండముపై గల ఆభిమానము అనువమానము. కరుణ విప్రలంభము, 
ప్రాముఖ్యము గల ఏతత్‌ సుందరకాండము యొక్క ఆంధధ్రీకరణము కూడ వీరి 
అమృతలేఖినివలన నిజముగా అమరత్వమును పుణికి పుచ్చుకొన్నది. సుందర కాండము 
తరువాత ఉత్తరకాండములో కరుణ రసము పరాకాష్ట సందు కొన్నది. కావుననే ఏకో రసః 
కరుణ ఏవ అని ప్రతి పాదింపబడి ఉత్తరే రానముచరితే భవభూతిర్వి శిష్యతే అని ప్రసిద్దికెక్కిన 
భవభూతి ఉత్తర రామ చరిత్రమును ఈ కవి యథితథముగా అనువదింపక అందందు 
కొన్ని మార్పులు చేర్పులతో స్వతం(త్ర నాటకమువలె సంతరించి ఉత్తర రాఘవము అను 
పేరఅనువదించెను. 

ఇక బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవిగారి ఉత్తరరాఘవ నాటకమును తులనాత్మకముగా 
సమీక్షింయమటకు ఉప(క్రమింతును. 
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ఉత్తరామ చర్‌తీ భవభూతిర్విశిష్యతీ అని ప్రసిద్ది కెక్కిన భవభూతి ఏడు అంకముల 
ఉత్తరరామచరి త్ర నాటకమును బలి జేపల్లి లఖ్మీకాంతకవి కొలది మార్పులతో ఎనిమిది అంక ముల 
నాటకముగా అనువదించిరి. ఉత్తరరామచరితమున ప్రథమాంకము నందలి చిత్రపట వృత్తాంతము 
ఉత్తర రాఘవమున ఏవో కొలది మార్పులతో యథామాతృకముగనే పరివర్తింప బడినది. ఉత్తర రామ 
చరి (త్రమున అతి ప్రసిద్దమైన లౌకికానాంహి సాధూ నామర్ధంవా గనువర్తతే, బుషీణాం వునరాద్యానాం 
వావమర్షోనుధావతి అనుశ్లోకమును ఏలనో బలి జేపల్లి తెనిగింపలేదు. మంధరావ్పత్తాంతమునకు ముందున్న 
(ప్రతవ విర్షతై ప్రాన్లోన్మీలనృనోహర కున్హుమ్‌ అను శ్లోకమునకు కూడ అనువాదము లేదు. మూలమున 
మధ్యమాంబా వృత్తాంతమనియున్నది. దీనిని కైకేయి వృత్తాంతమని అందరకు తెలియునటుల 
అనువదింపెను. భగవతి భా గీరథికి నమస్మాగము గావించు రాముడు భగీరథుని వృత్తాంతమున్ముజప్తికి 
తెప్పను. ఈ సందర్భమున తురగవి చుపవ్య గ్ర అను శ్లోకమున్నది. దీనిని సూడ బలిజష్లి అనువదించ్షరరి. 
భరద్వాజా శ్రమమును గూర్చి ముష్పటించనవుడు ఆటకాళిందీ తియయున శ్యామమను మథ్ఞివెట్టున్నట్టు 
మూలమునందున్నది. ఈ మజ్ఞివెట్టు ప్రసక్తిని కూడ బలిజేవల్రి వదలి వేసిరి. ఇట్ల ఏషవింధ్యా టవీ 
ముఖీవిరాధ సంబోధః అను వాక్సమును కూడ బలిజేపల్లి ఆం ధ్రికరింపలేదు. మునిషళ్లెల జీవితము: 
కన్నులకు కట్టినట్టున్నదని రాముడు తలచుసందర్భమున బలిజేపల్లి స్వయముగా నాకనసపద్యమును 
ఆశ్రమ వాతావరణ వవి త్రత అనుభవైక వేద్యమగునట్ట్లు అ బివ్థించిరి. అట్టి వానిలో ప్రథమాంకము 
నందలి 19 వ శ్లోకము న్మరసి సుతను తస్మిన్‌ పర్వపీ లమ్మణేమ అను దానికి ఈ నీ నజిందికుల్ట 
నానావిధ రుచ్చ ఫలాహారంబులు సేకరించి కొని వచ్చి మనల సేవించు చుండెడివాడు అని అనువాదము. 
అటుపై 2 0వ శ్లోకము కిమపి కిమపి మన్దంఅనునది దీనికి లలి లేజెక్కున జెక్కు సేర్చి మెల మెల్లన్‌ 
తాం పూజ్రినపల్కుల నేసే మెవచించు కొంచు అను వద్ధనవ నువాదపు. ఈశ్జోకమున తుదిపాదమున 
అవిదిత గత యా మారాశత్రి శేవవ్యరంసీక్‌ అని ఉన్నది. దానిని బలిజేపల్లి వమనంగల నా రాత్రియే 
గతించి ఆలియం గారాని యామయిలన్‌ అని లాలిత్య మా ధుర్భ మృార్రమము లుట్రిపడునట్లు మనస్సునకు 
హత్తుకొను నుడికారు సాంపుగల బానలో స్వతం త్ర రవన వలె అనువదించెను. అటుపై సీత రామునితో 
మాటాడిన సంభాషణ సీస పద్యమునకవి స్వయముగా కల్పించి అ భివ్థించెను. అరణ్యము నందలి 
సౌఖ్యమును తెలుపుచు నీత దో రలబండిన రేగుబంద్ర బేసంబు రాజధాని యందులభించునా అట్లే 
చేతిమేతల పెంచి మంచిన వనకురంగీ స్నేహవెభవము తపస్విను లా దయుతో డ సారె బెట్టిన మేలి నారదిర 
గోదావరి వులిన హంసాంగనా విలసనములు మరల మరల లభించునా అని అరణ్యమునందు సౌఖ్యముగనే 
కాలము గడిపితిమని రామునికి విన్నవించినది. ఈ కల్పనమంతయు కవి తనకు తానై ఊహించి 
ప్రకటించినదియే. వంచవటి యందు శూర్చణఖ ప్రవేశించినట్లు చి'త్రింపబడిన చిత్రపటమును షూచి 
ఇంతవరకే గదా మమ్ముకలసేయుండు భాగ్యము నాకు అని పీత వద్సించెను. అంతలో అత్మణుడు 
జనస్టాన వృత్తాంతమును తలవినవో తాయియైనను కరుగును. వజ హృదయమైనను భీస్నమగునని 
పఠ్నెను. చిత్రపఃఎ దర్శన మా |గ్రముననే రాముడు మీసల మనో వకల్యము చెంది నిఫ్ట ఎరుగని వాడప్రకావు 
కదా! ఆ వృత్తాంతమట్రదం తెల్పను. ఈ సందర్భమున తత్మాణం ప్రెయజన ఎ ప్రయోగజన్మా. ...హృ 
న్మర్మ వ్రణ ఇవపేదనాంతనోతి అనిమూలమూలగలదు. దీనినే [ప్రియజన విపయోగమునబెర్చిన యిప్పటి 
శోర వహ్ని... పరిపక్వమైన హృదయ (వణమట్లానరించుపేదనన్‌ అని రవంతయైన కొ అంత 
కలుగకుండ రసవంతముగా బలిజేపల్లి ఆం్రీకరణము. శబరి గావించిన అతిధి వూజు తాత్పర్యము 
తలచినప్పుడు ఏతస్మన్మద కల మల్లికాకపక అను శ్లోకమున్నది. ఇచ్చట బలి జేపర్లి ఎలమి రన్నీటిచుక్కలు 
చాలవనియేమొ పానీయమున నర్జ్యపాద్యమొసగి అను సీసపద్యమున స్వతంత్ర భావకల్పనా 
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చాతుర్యముతో అత్యద్భుతముగా ఆమె రూపముమనకన్నుల యెదుట నిలిచినట్లు అ భివ్ణించను. ఈ 
సీస పద్భ్యమునందలి ప్రతి పాదమునందును కవి రవన రసమయమై మెత్తని కమ్మవిరుల పరిమళ మును 
తీరినమంచిప్రూదేన వూ ధుర్భమును ఉపాహర ఫలముల రసస్వారస్యమును వెలువరించి రుహృదయుడైన 
సహృదయుడే సావాత్తురాముని వలెనోరూర ఆరగింపునట్లు కవితా మరంద మును జాలువార్చును. 
మూల్యవంతమును వర్ణించు సందర్భమున సోయథైలః అను శ్లోకము తొవులు మద్ది కొ వ్విరుల తొవుల 
తావలమ్టై అనుఉత్సలమా లావృత్తమున అనువదింప బడినది. ప్రధమాంకము నందలి జీవయన్నివ 
ససాధ్య సశమ స్వేద బిన్దు అన్న 2 7 వశ్గోక భావము వినిశ్చేతుం శక్యో అను 2 8 వశ్లోక భావము 
వవనమునందే అనువదింపబడినది. 2 9 వశ్చోకము మాన్యు జీవ కుసుమస్య వికసనాని... కర్టామ్య 
తాని మనసశ్చరసాయనాని అనునది. దీనిన తెలనగు తేటగీతిలో 

(ప్రణయ మధురంబులైన నీ భాషణములు 

వాడు వారిన జీవన ప్రసములకు 

వికసనమ్ము లిందియ మౌహ విభమములు 

(శమా పేంపంబులు మనోరససాయనములు అని ఎంతో చక్కా మూలమునందలి భామునకు 
లేష్టైనను అర్రభంగము కలుగని పద్దతితా ప్రతిపద రముణీయముగా, భావబంధు ముగా తెనిగింపబడినది. 
ఆ వివాహ సమయాద్దహేమే....రామ బాహురు పధానమేషతీ అను 3 0 వశ్లోకము కల్గనెననమ 
బరాం గనకు గాక విహహమె ఆదిగా... గృహంబునన్‌ గహన సీమలోను చింతపుసేవలన్‌ గొ లివెడి 
రామబాహు విదిగో తలదిండగు జానకీ! అని ఎంతో అలవోకగా సహజమగురీతిలో అతి స్వతంత్ర 
రవన వలె కవి అనువదించెను. మూలము నందలి అర్ధవంతమగు ప్రతి పదము యొక్కబొచిత్యమును 
పరామర్శించి అది అను వాదమున రసస్సూర్హితో అభివ్యక్షమగునట్టు ప్రతిభతో ప్రకటింవగల నేర్పు 
బలిజేపల్లి కవికి వెన్నతో పెట్టిన విద్య అన్న అతిశయోక్తి కానేరదు. ప్రథమాంకము నందు 31వశ్డోకము 
ఇయంగే హేలట్మీ అన్నది దాంపత్ళ ధర్మమునకు వ్యాఖ్యాన ప్రాయమైనది. అనుకూల వతియగు ఇల్లాలి 
వలన కలుగు సౌఖ్యము ఎంత విలువ కట్టలేనిదో ఈ శ్లోకమున అ భివ్థితము. దీనినే బలిజేపల్లి ఈ 
మహిళా లలామము గృహేందిర కన్లవకీమెమూర్తి దివ్యామృత వర్తి స్పర్శనుఖమో! హరిచందన చర్చ మేనిక 
అని వర్ణించెను. ఇందలి శ్లోకాంతమున గల అసహ్యస్తు విరహః అనుదానికి మహా విరహుంబు దక్కగన్‌ 
అని ఆం(ధ్రీకరణము. వెంటనే ప్రతీ వోరి స్రవేశించి దేవ ఉర్మ్టితిః ( దేవవ్పును) అని తెలిపెను. ఇన్చట 
పూర్వ శ్లోకాంతమునందలి ప్రయోగమును ప్రతీవారివాక్యముతో అను సందించినవుడు విరరీత్మారము 
స్పురించును. ఇది భవివ్యత్తులో జరుగనున్న మహాన్మర్రమును సూచించుచున్నది. ఇట్టి విపరీత్శార్హము భావ్నర 
సూచనము ప్రకటించు ఘట్టములనే గండములందురు. సకృతమునకు సంబంధింంనదయ్యు మటేయొక 
అర్ధమును కల్పి ౦వజాలి ఆకస్మికముగా ప్రతీహారి వాకృమున సహజధో రణిలో వ్రకటిశమైనది. బలిజేపల్లి 
ఉపస్ట్రితః అను ప్రయోగమును వచ్పునాడు అని అనువదించను. అట్టువై దుర్మఖుడను శుద్దాంత సంచారి 
వేగన డవు ఆసన్న పరిచాయని పేరు భద్రుడనిఉన్నది. కాని భవభూతి య. రిపా త్రను 
ప్రపేపిట్టైను. జనాపవాదము నెట్టు మనవి చేయుట అని దుర్ముఖుడు నందెహించెను. అదే సందర్భమున 
చిత్ర దర్శనము వలన రాముడు మిసుల కలతపెంది విశద్హమైన ప్రేమను గూర్చి భావించెను. ఈ నందర్భమున 
అద్వైతం సుఖదుఃఖయోః అను శ్లోకము ది. దీనినే బలిజేపల్లి ఏద్వ్వైతము ఫదమౌాదముల దాంపళ్స 
శుభానుభోగమేకదా ఆశింతురెక్టేనియున్‌ అని అనువదింపెను. ఈ శ్హోకమున కాలేనావణాత్యయా! 
అను ప్రయోగమున్నది. దీనికి వదౌ నావరణాత్యయ(ప్రబలమై అని ఆం (ధ్రీకరణము ఇట్టి శరీరనాశన 
పర్భంతమను అర్రమును (గ్రహింపవచ్చును. కాని నిజము నకు ఆవరణమనగా కప్పుతెర అని అర్ధము 
అది తొలగి అద్వైత భావము చే దాంపత్యమపవర్గ తుల్యమగుటయని గ్రహింపవలెను. ఇట్లు 
దాంపత్యమును గూర్చి భావించు షట య ప్రవేశించి దేవరకు జయమగుగాక అం 


పలికెను. అటుువై రాముడు ఏది ఉపలబ్రమో ెప్పమనును. దీనికి మూలము బ్రూహి యదుపలబ్ధం 
అని దీనిని బలిజే్రి నేటివిషేము యి! అని అనువదింపెను. అటుపై రాముడు పొడులు మిమ్ముషేనొళ్ళ 
కొనియాడుచునేయున్నారు. అను దుర్ముఖని మాట విని యిది అర్ధవాదము దోషమున్నచెప్పుము 
అనును. అర్రవాదమన్న ప్రయోగమును బలిజేపల్లి కేల శ్రాఘావాక్ళమని ఆం ధ్రీకరించెను. అనంతరము 
దుర్ముఖుడు కన్నీరు క్రమ్మగా మహారాజ! అవధరింపుడని చెవిలో ఇట్లు ఇట్లు అని తెపిపనటుల 
మూలముమ కలదు. ఇచ్చట బలిజేపల్లి కొంత మార్పు గావించెను. మూలమున భవభూతి ఎంతో 
మెలకువతో బాచిత్యముతో నిందను బయటకు పాక్మఖీయకుండ ప్రేక్షకుల ఊహకు వదిలిసేసి షప్పరాని 
మాటను చెవిలో అన్నట్లు నన్నిపేశమును కల్పించెను. బలిజేపల్లి ఈ సందర్భముననే భవభూతి కంటె 
మరింత బొచిత్యమును పాటించి అదినోట వక్కాణించటకే అసంబద్దమైన మాట అని ఒక పత్రమున 
సర్వమును ద్రానీ ఆకా గితమును అందించును. ఈ సవరణ ఎంతో ఆధునికముగా, నాటకీయముగా , 
రాముని గౌరవ ప్రతిష్టలను ఇనుమడింప జేయున దిగా గూఢ చారి యొక్కసమయన్సూర్తికి అతడు 
ప్రభువునెడ ప్రవర్తింపవలసిన ఎధానమునకు నిదర్శనముగా నున్నది. ఎంత గూడాచారి అయినను 
రాజువెవిలో రంగస్టలమున చెప్పినట్టు వ్రదర్శించట రాజుయొక్కగౌ రవమును కొంత తక్కువ 
పరచినట్టుగును. నోట వక్కాణించుట కువీలుకాని కాగితము నందలి విషయము మహానర్ధమును 
తెలుపగలదని తలచి దానిన చదువ్రకొని రాముడు మూర్చిల్లును. మూలమున తీీవసంపేగోవాక్‌ వజు 
అని ఉన్నధి. పిడుగువంటి మాట అనునది దుర్ముఖుడు చెవిలో చెప్పినప్పుడే తటస్రీంవను. అతడు 
కాగితములో విషయమును తెలువుటచే న్వయముగా చెప్పినట్టుగా దు. కాన య బలి జేప్రి 
అనువదింపలేదు. మూర్చనుండి తేరిన రాముడు ఆ వైపరీత్యమునకు వగచి జూనకీ దేవి పవిత్రతను 
పరిపరివిధముల భావించెను. వడునగా మూడు శ్లోకముల భావము వవమము నందేకలదు. దుర్ముఖునితో 
రహస్యము చెప్పుటకు ముందున్న 3 6 వశ్లోకము త్వయా జగంతిపుణ్యాని అనునది తేటగీతిలో 
పరమ సాధ్వీర్వ సా'మాజ్య పట్టమంది ముజ్జగము లేలు చున్నయో ముద్దరాల అని అనూదితము. ఆ 
శ్లోకము యొక్కభావము అనువాదమున యథాతథముగా పరివర్షింం బడలేదు. పాపి విధిచేత మిధ్యా 
'ప్రవాదమంది అనదదై దిక్కు మాలి అల్లాడ వలసె అని తుది రెండు పాదములలో మూ లముయొక, 
భావము చెడకుండ న్వతంత్ర రవనా కౌశలము కొ రవడకుండ సన్నివేశ ప్రాముఖ్యము తేటతల్లము 
చేయబడినది. అనంతరము దుర్ముఖుని చెవిలో రాముడు తన రహస్య సందేశమును వెల్లడించెను. 
ఈసందర్భ మునకూడ బలి జేపల్లి దుర్ముఖుడు కాగితమును న్రాసియిచ్చినబ్ర రాముడును కా గితముపై 
నేమియో వ్రాసి క్రొత్తరాజు నీకీ యాజ్హా పత్రమును పంపినాడని లక్మణునికమ్ము అని తెలిపెను. ఇన్చట 
క్రొత్సరాజు అనుటకు మాలము నూతనోరాజా అనునది. ఆ ప్రయోగమున వక్టోక్టిచో టు చేసికొన్నది. 
దుర్ముకుడు జూనకీ విషయమున ఎంత నిర్జాక్ట్యిముగా పరిణమించినదో అని పరితపించి మిగుల 
సుద్ధీరముగా యోచించును. ఇందు బలిజేవల్రికొంతమూలముక్న్న భిన్నముగా విస్తరించి జూనకి రామునికి 
గావించిన సేవలను స్మరణకు దెచ్చుకొను సు అభివ్య్ధించెను. పని కత్తెలందరున్నను పెట 
వెరగునందు డిచి పాదుకలీవె తొడిగినావు అను సీస పద్యమును బలి జేపల్లి స్వయముగా కల్పించెను. 
3 8 వశ్లోకమునుండి 42 వ శ్లోకము వరకు గల విషయమంతయు రాముని మాననీక వేదనకు 
సంబంధించినది. ప్రియగృహిణి అయిన గృహలక్మిని స్టేమంపుటిల్లాలిని నాదు గృహేందిరను ప్రసవ 
వేళా లోలయాౌ నిండు చూలాలిని దయమాలి నేడు బలిగా కీరాత వ్రాత మధ్యమునకు 
అరి;ంచుచుంటినిగదా అనివిలవిల రోముడు వాపోయెను. ఇచ్చట మూ లమున సీతాయాఃపాదౌశిరసి 
కృత్వాదేవిఅయం పశ్చిమణే రామస్య శిరసాపాదపంకజ స్పర్శః అని సీత యందు రామునికి గల 
ఫూజ్యు భావమును తెలుఫువ క్యము గలదు. దీనికి అనువాదము లేదు జానకీ లగ్నమైన మనస్సును 
మరియొక్తవైపు మరలించి ఆతని ధీరో న నిరూపించుట్టకై నేపద్భమున అబహ్మణ్యము 


అ,బహ్మణ్యము అని గగ్గోలు వినిపించెను. లవణాసురుని బారి నుండి తపోధనులను కాపాడదలచి 
రాముడు కోపముతో దురాత్ముడైన కుంభీనన ఫు త్రునినంహరించు టకై శత్రుఘ్నుని పంపుచున్నానని 
నిష్మమింెసు. ని ష్మమించటకు ముందును తనదేవేరి సీతను తలచి దేవీ! ఏమి కానున్నావో ! నిస్నెవరకు 
అప్పగింతునొ. భగవతీ! భూదేవి! నీవే నీ కాన్సును రక్షించుక'మ్ము అని పల్మెను. అటుపై సీత కలలో 
ఆర్ఫ వుత్రవిగ్రూమును దర్శించి దిననలేవి ఆర్భవుత్రుడు తన్నువీడిపోయెనా అని అటునిటు చూచును. 
అటుచూచి చేతనైనచో కోవింపెదను ఎవర్మడ! అని అనెను. ఈ కోపించెదను అనుదానికి భవతు 
అస్కైకోపిష్యామి అని మూలము. వెంటనే దుర్ముఖుడు (ప్రవేశించి కుమార లశ్మణులు రథము సీద్దము 
చేసిన విషయమును నివేదించెను. “ నీత లేచి పరిక్రమించి ఇయం ఆరోహామి స్పురతిమే గర్భ భారః 
తతః శ్హుః గచ్చావః అని పల్మును. ఉత్పరభా ర ప్రసక్తిని కాని, మెల్లగా పోవుదము అని కాని తెలుపలేదు. 
అట్టు సతవలుకుట అసేనౌచిత్యమని బలిజేపల్లి భావనను తుట్టతుదిగా సీత నమోరఘు కుల దేవతాభ్యః 
అని పల్కుటతో ప్రధమాంకము ముగియును. బలిజేషళ్రీ వారు రఘఘుకులదేవతలకు నమస్మాగములు అని 
తెలిపి అంతటితో ఆగక ప్రధమాంకాంతమునతపో ధనులకు అభివందనములు అని తెలిపెను. ఈ 
వాక్యము అనంతరము జరుగనున్న కధాంశము నకు అను సంధానము, భావ్యార్ధ మిందు సూచ్యము 
“ఇల్ల ప్రథమాంకము నందలి వృత్తాంతము అక్కడక్కడ కొలది మార్పులతో ఉత్తర రాఘవమను పేర 
స్వతంత్రించి అనువదింపబడినది చత్రదర్శనము అను ఈ అంకమున చిత్రకారుడు అర్జునుడనియు 
న్నను బలిజేషల్లి పకటింపకచిశ్రకాథుడు అనివూ గ్రమే ఆంధ్రీకరించిరి. ఈ స్రవాదము యావీవితమైనది. 
అని రాముడు అనినవెంటనే ఒక శ్లోకమున్నది. అది ప్రక్షిష్రమో ఏమో బలిజేపల్లి దాని తెనిగింవవీదు. 
చిత్రపట మును చూచుటకు ఉపక్రమించిన వీత చక్కామాచి (నిర్వ ర్హించ)ి ఆకనమున శ్రిక్కిగిసినట్లు 
నిలువంబడి ఆర్యపు త్రుని స్తుతించుచున్నట్టున్నారని బలి జేపల్లి తెనిగింపెను. దగ్గరదగ్గరగా నిలువ 
బడీపైనుండి ఆర్ఫపు త్రుని స్తుతించచున్నవిడు ఎవరని జయంతిరామయ్యగారి తెనిగింపు. జృంభకాన్ర 
ప్రనక్టిసందర్భమున ఇది పూర్వము భృశాశ్వుడు కౌశికునికి ఉహ శించినట్టి అను పశషణమును మంధర్వు 
త్తాంతమునకు ముందున్న శ్లోకమును, భగీరధుని ప్రసక్తి గల శ్లోకమును బలి జేపల్లి తెని గింపలేదు. 
నిషాదపతినా అను (ప్రయోగమును జయంతి రామయ్య గుహునితో అని అనువదింపగా బలి దేపల్రి 
పల్లెమన్నీనితోడ అని తెనిగించిరి. చిత్ర్రటమున జటాయువును గూర్చి బలిజేపల్లి పేర్శొనలేదు. 
" లక్మణుడు జనస్ట్రాన పశ్చిమ మున కబంధరూపుడా క్రమించుకొన్న కుం జవంతమున్న దండకారణ్య 
భాగమిదియని చూపును. ఇది ఉత్తర రాఘవమునలేదు. చిత్రపటమును చూచినవెంటనే నీత తాను 
భాగీరధియందు అవగాహనము చేయవలెనను కోరెను తెలువును. అవుడు రాముడు రథమును నిద్దము 
చేయింపు మని లత్మణునితో పల్మును. వెంటనే నీత ఆర్భవు త్రీ మీరుకూడ రావలయునని తెలిపెను. 
దానికి రాముడు అతికఠిన హృదయురాల! ఆమాట నీవనవలయునా! అని పల్కుగా నీత అట్లిన నాకు 
మిక్షిలీ సంతోషమని మృక్కాణించెను. ఈ సంభాషణము, సన్నివేశము ఉత్తర రాఘవమునలేదు. 
" దుర్ముఖుడు రామునికి కాగితమును ఇచ్చినట్టు బలి జేపల్లి కావించిన మార్పు ఎంతో బావిత్యముగా 
రాజు గారి మర్యాదను కాపాడునదిగా అధునాతన వర్రతిలో నాటకీయతను వుణికి వుచ్చుకున్నది. అందును 
ముఖ్యముగా చెప్పరాని మాటలను చెవిలో అనుటయు అంత సమంజసముకాదు కాన కాగితములో 
వనీ ఇచ్చుట చకృథి నముయన్సూర్తిని తెలువ్రువున్నది. ఇట్లే దుర్ముఖనికి రాముడు తెలిపిన విషయముకూడ 
కాగితమున న్రానీయిచ్చినట్టు బలి జేవళ్రి మార్చిరి నిందను వె ర్రికుక్కవిషమువో లెనంతట వ్యాపింపెనను 
చక్కని ఉపమానమును బలి జేపల్లి తెనిగింపలేదు. ఇటీ యంకమున బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవి అందందు 
కాన్ని శ్లోకములను చిన్నచిన్న సన్నివేశములను వదలి చేసినను కొన్నిచో ట్ల స్వతం త్రించి విస్తరించి 
బాచిత్యమును పోషించుచు రన వద్రవనా రామణీయకమును స్రదర్శించిరి. 
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ఉత్తరరామ చరిత నాటకమున ద్వితీయాంక స్రారంభమునందలి శుద్ద విష్యం భము ఉత్తర 
రాఘమమున తృతీయాంక ప్రారంభమున ప్రవశవెట్ట బడెను. బాటసారి పేషమునతావసే స్రవేశించును. 
తావనీ వనదేవతలు, ఆ శ్రేయ వనదేవతలు, వానంతి పాత్రల నంభాషణ రూపమున ఈ శుద్ద విమ్మంభము 
ఉత్తరరామ చరితము నందు వలెనే ఉత్తర రాఘవమునందును యధాతధముగా వరివర్తింపబడినది. 
యథేవృంభోగ్యం అను శ్లోకభామము ఘనపుణ్యయిన గాక సాధు జన సాంగక్యంబు చేకూరదు. అను 
పద్య్భమున అ భివ్షితము. అటువై ప్రియ (పాయావృత్తిః.... సాధూనాం అనువది విశుద్ధం విడయతే 
అను శ్లోక భావమంతయి నినర్ల పవి త్రమగు నిట్టి సాధు సౌశీల్యము నర్వదా వర్ధిల్లుగాక అను తాపనీ 
వాక్యమున వవన రూపమున నిబంధింపబడినది. ఆ శ్రీయినో ట అన్మిన్నగస్త్య [పముఖాః 'ప్రదో అని 
పలికించిన శ్లోక భావము కూడ బలిజేపల్లి ఈ (ప్రదేశమున అగస్త్య ప్రముఖులు ఉద్దీధపేత్తలు 
పలువురున్నారు. అను వవనముననే అనువదించిరి. ఇట్లే కుశలవుల వృత్తాంతమును తెలువుచు వాల్మీకి 
వారిక్‌"సగిన శిక్షణ అట్టి వారి సహాద్యయన యోగ్యత వితరతి కురుః ప్రాబ్టేవిద్యాం యధైవ 
తధాజడే.... ప్రభవతి శుతిః బింబ గ్రాహేమ ణిః నమృదాంచయః అను శ్లోకమును [పాజ్ఞునకు నెట్లొ 
జడునకు కూడనబ్లైగురుడు విద్య 'సేర్పును. (ప్రతి బింమును జాతి రక్నమువు గ్రహింపగల్లు నామళ్టి 
ముద్ద అని బలి జేపల్లి వారు వవనమునందే తెనిగించిరి. మానిషాద (పతిష్టాంత్వం అను శ్లోకమును 
గీర్వాణభాష యందే ఉండుట సమంజసమని భావించిరి. ఆ త్రీయి వనదేవత పంచవటి మిదుగా 
గో దావరీ తీరమును బట్టి పొమ్మని తెలిపినది. అపుడు ఆ శ్రీయికన్నీటిలో అపితత్‌ తపోవనం అవి 
ఏషా పంచవటీ అపి సరిదియం గో దావరీ అవిజనస్టాన వనదేవతా వాసంతీత్వం అని అనును. దీనిని 
బలిజేపల్లి ఆతపోవనమా యిది! ఇది గోదావరి నదియా అనునది అనువదింపరేదు. అవుడు ఆ శ్రేయ 
జానకిని వత్సా! జానకీ! అని వీలుచును. ఇట ఏషతీ వల్లభ బంధువర్గః అను శ్లోకమునుఇవ్చట నీ 
ఆప్తబంధు వర్గమును చూడగనే నీవు నామశేష్ట్రాపోయినను కన్నుల గట్టినట్లున్నావు. అని బలి జేపళ్లీ 
వారు వవనములో అనువదించిరి. మూలమున గల (ప్రత్యక దృళ్యామివ నామశేషాం అను ప్రయోగము 
చక్కా తెనుగున తెనిగంపబడినది. నామశేష అన్న వదమునువిని వానంతి సీతాదేవికి ఏమి అత్యాహితమో 
అని ప్రశ్నించినది. దానికి ఆ(త్రీయకేవల మత్యా హితం సాపవాదంచ ( క్మేర్ధఏవమిన) అని తెలుపును, 
దీనిని అత్యాహితమే కా దమ్మ అపవాదము (చెవిలో) ఇదికథ అని అనువదించిరి. ఏవమివ అన్నదాని! 
ఇదికథ అనునది బలిజేపల్లి వారి న్వతం 'త్రతను వెల్తడీంచుచున్నది. అశ్వమేధ యాగము చేయనెంచిన 
(శ్రీరాముడు మరల పెండ్లి చేసికొనెనా యాగవీది యందు మతి సహధర్మ చారిణియో అని వానంతి 
స్నింగా బంగారు సీతా ప్రతివ యట అని ఆ శ్రేయ నవా ధానమిడును. అవుడు వానంతి అ్బో 
తెలిపిన నమా ధానము వజ్రా దవీ కఠేరాణివ్పుడూని కుసుకో దవీ లోకొత్త రాణాం చేతాంనీ 
కోను విజ్ఞాతుష్పుర్ణతి అను చకని శ్లోకమున ప్రకటిత మైనది. ఆ శ్లోకమును బలిజేపల్లీవారు ఎవరికెరుక 
మవోత్ములవిత్తములు. కులిశాయుధము కంచె ఘోరములు. సునుమములకంటె కమలములు అని 
వననమునందే అనువదించిరి ఆ శరీరూణి రామ భద్రునితో శంబూకుడను ఒకవృషలుడు (శా ద్రుడు) 
తపమా చరించు చున్నాడు. వానిని దండించి బ్రాహ్మణ బాలుని బ్రతికీంపుమని తెలిపిన విషయము 
మూలమునశ్లోకము, దీనిని బలిజేపల్లి వనమునందే అనువచించెను. శద్ద విష్యం భముయొక్కతుదిలో 
వాసంతి కకోరభూత దిమ తధాహీ అని ఆలీవీ అటుపై కండూల దివవగండవిండకషణోత్క మేన 
సంపొతిభః అను శ్లోకమున ఎంద తీవ్రతమ ప్రకృతిలోని భిన్న భిన్న సంఘటనలతో అభి వర్ధించెను, 
ఈ శ్లోకమును బలి జేపల్లి వదలి వేసిరి ఎండ చాలయెకివది అని మా శ్రమే తెలిపిరి. 
ఉత్తర రామ చరితమునందతి ద్వితీయా ంక శ ద్దవిష్కంభము వదన రాముడు కృపా ణపాణిలై 
న. శంబూకుని కడకువిస్పేయును. అతనిని నీవు ఎవ్వడవు. ఇట్టి 


అడుగగా అతడు వృషలుడను శంబుకుడను. యదార్ధము గాపగ అంతపాపినా. అత్షయ కాయసిద్ది 
బడయుట్టుకె అవరత్స్య బో ధకుడ్డవెన నీవందు దేక్షమించి తపంబొనర్బ్చుచుంటినని తెలిపెను. తనవలను 
తియే అ్షయ సౌఖ్య మొసగునని శంబుకుని వలన విని అయినచో నాకారవాలమువే నీకట్టి సౌఖ్యమే 
లభిందునా కళోరము రాజధర్మమని తెలుపును. ఇంత వరకు గల నంవాదమంతయు బలిజేపల్లి 
సొంతముగా కల్పించెను. అనంతరము రేహస్త దక్షిణ అను దితీయాంకప్రారంభము నందలి శ్లోకము 
మను మార్గంబిదియోసి దక్షిణ కరంబా! అను మళ్సేభవి శ్రీడితమున అనువదింవెను. శంబుకుడు 
దివ్యవురుషుడై (శ్రీరాముని దత్తాభయేత్వయి యమాదపిదండధాదే అను శ్లోక మున ప్రస్తుతించును. 
ఈ శ్లోకమునకు యముని దృణీకరించి యభయంబిడు దండ ధరుండ వీవు. అనునది అనువాదము. 
ఇందలి శ్లోకాంతమున నత్సంగ జాని నిధనానసీతారయంత్రి అనునది, దీనిని బలి దేల్లి తారకంబు 
లఆదాయిన సాధులపేతి చావులన్‌ అని ప్రతిపదయణీయముగా ఎంతో అర్రవంతముగా అనువదించలిరి 
అటుపై రాముడు నీమ (గ్రతపన్సునకు ఫలమను భ వింప్టుమనెను. ఇట వైరాజములను లోకముల ప్రసక్తిని 
పైరాడానామతీలోకాః క్రిజసాః సన్తుతే (ధ్రువాః అను శ్లోకాంతమునపేర్కొసను. ఇందులోని ఒకష్రదము 
కూడ పొల్పువోకుండ తేటగీతిలో తెజసములై వెలుంగు వైరా జనామ. 
భువనముల నీకు భోగ్యంబులనును (ధ్రువము అని ఎంతో చకా అనువదించెను. అటుపై 

శంబుకుడు తన తపస్సాఫల్యము వలననే రాముడు దండకాటవికి అయో ధ్యను దాటి వచ్చెనని. తెలువు 
సందర్భము కూడ ప్రసన్న గంభీర ధోరణిలో అనూదితమైనది. రాముడు దండకారణ్య భాగములను 
స్నిగ్యామాకచిదష ఫీషణ భోగరూకూః అను శ్లోకమున అ భివర్ధించెను. దీనినే బలి జేపల్లి లలిత 

మల తెనిగించెను. పరిచిత భువః అను మూలమునకు పరిచితంబులని ఆం (ధ్రీకరణము. ఇట్టి 
మాలమునందలి ప్రతిపదము యొక్కబొచిత్యమును (గ్రహించి న్వతం త్రరయనవలె బలి జేషల్లీ అనువదించిరి. 
శణబుకుని నిద్దిషేత్రమగు జనస్థానమును దండకారణ్యమును దిపతీయాంకమునందలి, 6,? శ్లోకములలో 
భవభూతి ఆఛభివర్షింపెను. ఇందలి 6 వశ్లోక భావమును, 7 వ శ్లోకమును వరుసగా మూడు తేటగీతి 
పద్యములలో ఆంధ్రీకరించిరి. జనస్టానమునందు తానను భవించిన అను భమములన్ముజ్ణపికి తెచ్చుకొని 
తనతోకూడ అడపులకు వత్తునని వెప్పేన జూనకీ దేవి మాటలను తలచుకొని రాముడు శంబుకునితో 
తెలిసిన విషయము ఉత్స లవా లావ్పళ్తమున . తేటగీతి పద్భమున అ భిమ్లింవబడినది. విమ్మట శంబుకుడు 
ప్రశాంతగంభీయులగు మధ్యమారళ్యములను 1 2 శ్లోకములలో అభివర్థించెను. ఈ శ్లోకములను 
బలిజేపల్లి బలుప శకుంతముల్‌ పరచి (వాలిన వ్రాలెడు ప్రబపూల తావులు అను చంపకమాలావృ 
త్తమున. గుహల సంబూకృతమొనర్చు గున్నఎలుస టిలుగులును అన్న గీత పద్భమున ఆం గ్రీకరించిరి. 
అంబూక్సత అన్న ప్రయోగమును అంబూక్సతమొనర్భ అని మూ లమసందలి వదమునే శ్రియా పదముగా 
హించిఆం'ధ్రీకరించెను: శంబుకుడు ని ష్మమింపచు యొవక్చురాణ (బహ్మవాదిను అగస్త్యం బుషిం 
అభివాద్య శాశ్వతం పదు(ప్రవిశామ అని తెలువును. దీనిని బలి జేషల్లి వురాణ బ్రహ్మనాది యసునగ్త్య 
భవానున వెలన్ష గెకొని శాశ్వత స్టానమునకు పోయెదను. అని అనువదించెను. మూలమున బుషి అని 
ఉండగా ఇచ్చట భగవానుని అవి బుషి శబ్దమును భగవత్పరముగా అన్వయించెను. అటుపైరాముడు 
1 3 వళశ్లోకము నుండి 19 వశ్లోకము వరకు తన వూర్వామ భవములను స్పృతికి ధెచ్చుకొని అందందు 
కొన్ని ప్రదేశములు కొంత మారినవవియు ఎంత తప్పించుకొని పోవుదమను పంతవటిీ స్నేహము 
తన్ను బలవంతముగా: ఆవ్రుచున్నదని గోదావరీ తీర విశేషములను అ భివరించెను.. మరల తుట్టకుది” 
శంబుకుడు ! దేవాో[యిటు ఇటు అని తెలుపగా రాముడు భగవతీ! పంచవటీ! షమింపుము. 
గురుజనాదేశము అతీక్టమింపరావిది ఒక్కకణ కాలమీ రామునకు సె లవిమ్నని పంచవటి నుండి 
నిష్షమంచును. అంతటితో ఉత్తర రాఘవమున తృతీయాంకము ముగియును కాని మూలమున 
శంబుకుడు శుట్టతుదిగ సుంజర్‌ ముంజ కుటీర కౌశిక భుకూ ఏకేతే పహరీషు గద్గదనదన్‌ గోదావరీ 
నారమౌః అని తెల్పిన రెండు శ్లోకములను క. వదింపలేదు. 


ఉత్తర రామచరిత నాటకమున తృతీయాంకమునకు ఫ్రూర్వము తమన, మురళ సంభాషణ 
రూపమున ఉన్న శుద్ద విష్యంభము ఉత్తర రాఘవ చతుర్దాంక ప్రారంభమున లోపాముద్ర మురళవాద 
రూపమున కొలది మార్పులతో ప్రపేశపెట్టబడినది. బలిజేపల్లి కవి ఏలనో తమసానదీ దేవతా పా త్రను 
గ్రహింవక నత్యావ్నాయముగా లోపాము ద్రపా శ్రను గ్రహించిరి. మూ లమున లోపాము ద్ర రంగ్టలమున 
కన్సట్టుకున్నను త త్రసక్తి మాత్రము కలదు. (ప్రసక్తి మా త్రమైన ఈ పాత్రకు కొంత ప్రాముఖ్యము 
కల్లింట్టకై తమసాపా త్రను పూర్తిగా వ్యించిరి. '* ఉత్తర రాఘవమున ఎచ్చట గాని తమసా స్రనక్తియే 
కానరాదు. ఏల ఆపాత్రను బలిజేవళ్రివారు తొలగించిరో తెలియకున్నది. తమనకు బదులు లోపాము(డ్ర 
పాత్రను ప్రవేశపెట్టుటచే సంవాద క్రమమున అంక ప్రారంభములో కొద్ది మార్పులు ఆయా పాత్రల 
కార్భనిర్భహణను బట్ట ర్థడోది శుద్ద విష్మ్ణళభము యొక్కళుదిలో తమసా పా త్రముఖమున పరిపాండు 
దుర్బల కపోల సుందరమ్‌ దధతీ విలోల కురీకమూననమ్‌ కరుణస్య మూర్తి రధవా శరీరనో విహస్య 
వ్యధేవ వనమేతి జానకీ అని తెలుప బడిన శ్లోకము ఉత్తర రాఘవమున లోపాను ద్ర వలన 

పాలి నవసినచెక్కిళ్ళు (ప్రేలు కురులు 

చిన్నమోమునకొక వింత మ్నెకూర్చ 

కరుణ మూర్తియోమేకొన్న విరహదశయొ 

మనగ వసిోగుదెంచె న్లుదిగొసీత - అని తేటగీరిలో తెలుపబడినది. ఇటతుల్టు తుది” 
ము రళతెలిసిన విషయము ఆం ధ్రీకృతము కాలేదు. అనంతయు నీత ప్రవేశించటలో ఉత్తర రాఘమున 
చతుర్జాంకము ప్రారంభమగును. ఉత్తర రామచరిత తృతీయా ౦కమున తమసాపాొత్ర స్థానమున మురళా 
పాత్ర ప్రపాపెట్టబడినది. (శ్రీరాముడు జానకీ కర స్పర్శే ఆనంద పారవశ్ళమును పొందును. అవుడు 
సీత ఆర్భపుత్రులు నన్ను గుర్తించేమూయని మూ లమున చెలికత్త తమసపా త్ర స్థానమున ప్రపేచెట్టుబడిన 
మురళవాల్మీకి వర ప్రభావమున వన దేవతలకు కూడ నీవు ఆగపడవు. జడియకు మని తెలిపెను. 
మూలమున భాగీరథీ ప్రసాదాత్‌ వనదేవతా నామపి అద్భశ్యాసి అని ఉన్నది., భాగీరథీ ప్రసాదమున 
కుమారుగవాల్మీకి వవపభామమని ఉత్తర రాఘమమున పేర్శొవబడినది. ఈ విషయమే ఉత్సర రాఘమమున 
మీ ఒకటి రెండు నన్నివేశములలో ప్రసకి తేబడినది. సీత, నా హృదయ మీతడు, ఇతని హృ 
దయమును నేనును ఎరుగుదును. నాకొరై ఆక్రోశింపు అతుని చూచి నప్పుడు నాహృదయావన్థ్ర ఎబ్బుస్నదొ 
అని పల్మును. అట్టువ మూలమున తమన జానామి మ్ఫీవానామి అని, అమ హృదయావ్ట్టను తటస్థం 
నైరాశ్యాత అను శ్లోకమున వివరింపను. ఇది అనువాదమున కానరాదు. రాముడు జనస్టానమును 
గాంచి హృదయ మర్మములు గోయు చున్నవి వ్రూర్వకధా ప్రసంగములు అని వృ్యథనాందును. అపుడు 
సీత, వనదేవతలు కూడనన్ను చూడ జాలకున్నారు. అని తెలుపును. అవుడు మూ లమున తమస వ్సే 
సర్వుదేవకాభ్యః[పకృష్టం ఐశ్వర్యం భగవత్యామందాకిన్యా; తత్కి మితి ఆశుకసే అను పలుకును. దీనినే 
బలిజేపల్లి మురళా పొ త్రముఖమున మరిసాధారణమా! వాల్మీకి వర ప్రభావమనిపరికింపను. ఇష్ట 
దేవతల ప్రసక్తి కాని, మందాకిని ప్రసక్తి కాని లేదు. సీత వాసంతితో నీవే అర్యపు(తుని మరింత 
తోభింపసేయుచున్నానవు. అని పల్మివ అనంతరము మూలమున తమస ప్రణయ యేవం వ్యాహరతి 
శోకశ్చ అని పల్మును. ఈ వాక్యము మురళపాత్ర ముఖమున బరి జేష్లి వారు పరికించి ఉండవనినది. 
కాని దీనిని వారు అనువదింపలేదు. రాముడు తన జీవ యాత్రఎటు చూచినను కష్టభూ యిషప్రమై పోయెనే 
అని మిగుల వ్యధనొందును. ఆ సందర్భమున దళతి హృదయంగా ధోద్వేగాత్‌ ద్విధాతునభిద్యతే 
అను శ్లోకమున తల దుర్చర దుస్సహక్షేశమును తెలుపును. ఈ శ్లోకమునే బలిజేపల్లి వారు వీలున్‌ 
గుండియ శోక తీవ్రత ద్విథా భిన్నంబు గొదింతకున్‌ అని కరుణ రసా ర్రముగా తెనిగించిరి. అటుపై 
రాముడు పౌర జనులను సంబో ధించుచు తన అవ్టను వెల్లడించి క్షమింపుండయ్య. నేదీనుడ నని 
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విలపించును. అవుడు తమన తనలో అతి గంభీరు అపూరణం శోకసాగరస్య అని ఈలమును. దీనినే 
మురూ పా త్రము ఖమున ఈ శోకసాగగము అతిస గుభీరమని బలి జేషల్రీవారు తెలిపిరి. ఆ సందర్భమున 
వాసంతిక రామునితో ధైర్యమవలం బింపుడని తెలుపును. అంతరాముడు వాసంతీ! ఇంకను 
ధ్రెర్భమనుచున్నాప్రేమి అని అనును. ఈ సందర్భమున మూలమున దేహ్యశూన్యస్య జగత ద్వాదశ 
పరివత్సరః నష్టం సీతేతి నామాపి నచరామోన బీవతి అని కలదు. దీనిని - 

జానకీ శూన్యమైన ఈ జగతి యందు 


రాముడు నశించె ననుమాట రాకపోయె - అని తేటగీతి పద్యములో ఎంతో తేటతెల్వముగ” 
తెలుగు నుడికారు సాంవు గు బాళించు నటుల సర్వన్వతం త్ర రవనవలె హృదయము ద్రవీభూతమగు 
పద్దతిలో అనువదించెను. సీతవాసంతిని గురించి ఈ వాసంతి దుఃఖోద్దీపకము లనే 
వినో దోపాయము లని(భ్రమించుచున్న దని పలుకగా, వాసంతి రామునితో కనుగొమ్మీపాదరింటనే 
చెలియరాకన్‌ పేనియున్నావు. మానినీ గోదావరి రేవు నందిసుకతిన్నెన్‌ చూచువేడ్కజ్ఞు] చను దెంచ నీవ 
పాలయల్మన్‌ గొంటివిగదా అని తెలువును. దీనికి అస్మిస్నేవలతాగ్యహే అన్న శ్లోకము మూలము. 
ఆర్యపుత్రుడు హాహాదేవీ స్ఫుటతి హృదయం ధ్వంసతీ దేహబంధః శూన్యంమనస్యేజగత్‌ అని తన 
దౌర్భాగ్యమునకు దురపిల్లి మూర్చిల్లును. ఇటపేర్శొన్న పై శ్లోకమునకు హా! దేవీ హృదయంబు 
ధిన్నమగువవ్మాదేహబంధుబులన్‌లేదమ్యెన్‌ జగము అనునది అనువాదము. మూర్చిల్లిన రామ భద్రునికి 
సీతాకర స్పర్శయే సంజీవనో పాయమని మురళతెల్పగా సీత, రాముని నానటస్పశింపెను. అంత 
రామభ(ద్రునకు మరల స్రాణములు చేరుకున్నవి. వాసంతికతో రాముడు స్రలాపముల కావ్ట. నిజముగా 
సీతదొరికినదని పలుకును. నీత ఆర్భవు త్రనంస్పర్శము నుండి విడిపించుకొని ఆవలకేసను. పరిళ్స జించిన 
మగనిపై యింత అనురాగమేమి అని మురళ పలుకగా జానకి సిగ్గిత్తెను. విడిపింటు కొని ఆవలికేగిన 
సీతను దలచి ఓసీ! నిర్భయురాలా! అని అనెను. సీత నిజముగా సేను నిర్ణయురాలనే అని నాథుని 
అవస్టకు మిగుల వృధనొందినది. రాముడు కవీంద్రనఖ్యము హనువద్వి భీషుణుల సాన్నిపాత్యము సౌమి త్రి 
బాణ సంచయము అన్నియు వ్యర్థమయ్యెగదా! ఎట్టి దుగమము అయిన చోటు జూనకీ యున్నదో 
ప్రాణములు కోసి యిడు నంత బలగముండి కూడ జానకి అవ్టను తప్పీంపట్టైతిని గదా అని విలపించును. 
ఈసందర్భ మున బలి జేళ్టి మూలమునందలి భామమును విస్తరించిరి. మూ లమున తృతీయాంకాంతమున 
గల వకోరసః కరుణేఏ నిమిత్తవేధాత్‌ ఖిన్నః అను శ్లోకము, అచ్రే తమసావాసంతులిరువ్రరు సీతారాముల 
నుద్దేశించి వలికిన ఆవని రమర సింధు స్యార్ధమస్మద్విధా వః అను శ్లోకమును ఆం ద్రీకరింప బడలేదు. 
ఛాయానామ తృతీయాంకము ఉత్తర రాఘవమున చుతుర్జాంతకముగ ఇట్టు వ రివర్తితమైనది. ఒక తమసా 
పాత్ర స్థానమున మురళాపా శ్రును కల్పించుట తప్ప ఫ్రశ్యేకించి యితివృత్తమునందు ఎకువ మార్పులను 
కవి ఈ అంకమున కూర్చలేదు. తృతీయాంకమున విష్క్మంభమందు మా త్రము తమసాపా త్ర స్థానమున 
లోపాముద్ర పాత్రను కల్పించెను. తమ పాత్రను పూర్తిగా పరిత్యజించుటలో బలిజేపల్లి వారి 
అభిప్రాయమును యి దమిళ్టమని న్మిరయించటకు వీలులేకున్నది. 

ఉత్తర రాఘవము పంచమాంకము ప్రారంభము నలదలి విమ్మంభము బలి జేపల్లి స్వయముగా 
కల్పించినది. ఇది పూర్తిగా ఉత్తర రామ చరిత నాటకమునకు భిన్నమైనది. గాలవుడు, కుశలవులు ఈ 
విష్కంభకమున. తాము వాల్మీకి మహర్షి కడ చదివిన రామాయణ మును గూర్చి ముఖ్యముగా 
యుద్దకాండమునందలి శ్లోకములను గూర్చిజపికి తె్పుకొందురు. గాలవ్రడు ఈ నందర్భమునఎప్పుడు. 
యుద్ధకాండము ప్రారం భిలచిచిమో నా టినుండీ తనకు కంటికి ని దురేలేదని కన్నుమూయుటేతడవ్రగా 
లంకోని దిక్కుమాలిన రక్కఫి ముండకొడ్డుక్సు లందరు వికృత్తాకా రయులతో కన్ప ట్హ్రచున్నారని తెలిపెను. 
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యుద్ద కాండ పారాయణ ఫలితముగా తన్ను బ్రహ్మరాకుపిశా నములు పట్రి పీడించునేమో అని అదరి 
పోవుటున్నట్టు తెలిపెను. అపుడు లవుడు సుగ్రీవాది వానర ఫుంగవ్చులు వీకు కనిించుట రేదా! అని 
అడుసును. దానికి గాలవుడు నిదురలో దర్శనము కంచెమృత్యు దర్శనమే మేలని అందురని తెలిపెను. 
అటు కుశుడు రామలక్ష్మణులు క్పుంచుచున్నారా అని అడిగెను. పాపము వారవవరు నాజోలికి రాలేదని 
సమాధానము చెవ్చెను. వారు ని దగ్భయ రాకున్నవో న్నీవైన వారిద్గరకు పోరాదా అనిరి. ఎక్కడ అయోధ్య, 
దగ్గర దాపా అని వలికను. అంతకుశుడు ఎకృతాకారులు తప్ప అన్యులను చూడనని దీక్షపట్టితివా మీ 
నేనువారిని చూడలేదు. వారేనన్న చూచుచున్నారు. అనిగా లవ్రడు నమాధానమొనగెను. అటువై లప్టడు 
ఇది అంతయు నీపిరికి తనము అనును. కుశుడు యుద్దకాండమునందలి వర్ధన ఉత్తరకాండమున 
కుశలవులరణో త్సాహమునకు దోహదకారి అయినటులుగా భావిప్రయో జనము నుద్రేశించి ఇవ్చట 
యుద్దకాండ ప్రసక్షిని బలి జేపల్లివారు కల్పించిరి. వాల్మీకి భగవూనుల ప్రసక్టియు ఇందు కలదు. గాలవ్రడు 
విష్మంభకము యొక్కఅంతమున మన ఆ జ్రమమునకు ఎవరో పెద్ద పెద్ద గడ్డాల వారు వచ్చిరి. వారెవరో 
విచారింతము రండనును. గురువాదేశించిన విధముగా కుశుడు భరతా శ్రమమునకు పోవును. ఉత్సరరామ 
చరితనాటక చతుర్జాంక ప్రారంభమున సౌధాతకి దా భాం) ండాయనుల మధ్య జరిగిన సంభాషణము 
మిశ్రుస్మంభక రూవమున ప్రపేవెట్టబడినది. ఇందు వాలీశ్ర్యా శ్రుమునకు పలువ్రరు అతిథులు విస్టేనినట్టు 
వారిలో బువ్యశ్చంగా శ్రమమునుండి అరుంధతీ వుర్టిత్తుడై ోరథ మహారాజు భార్భలను వెంటబెట్టుకొని 
వసిష్టుడు వచ్చినట్సు తెలుపబడినది. సమాంసో మధుపర్కః అను శాస్త్రముననుసరించి 
శ్రో త్రియాభ్యాగతులకు గృహస్టులు తఅపిపెయ్యను గాని, యెద్దును గాని వండి పెట్టుదురు. అని 
దాండాయనుడనగా సౌధాతకి, వనీష్టుడు వచ్చుటచే తపి పెయ్యను చంపిరి. రాజర్షి జనకుడు రాగా 
ఆయనకకు మదుపర్శమిచ్చి తజఏీ వెయ్యను విడివిపెట్టనని తలిఏను. దాండాయనుడు. జనకుడు మాంన 
భక్షణము విసర్జించటకు కారణమును కూడ చెప్పెను. సీతాదేవికి సంభవించిన ఆపత్తునువిని వాన 
ప్రస్తా శ్రమము ఫూని జనకుడు చం(ద్రద్వీషమున తపము చేయుచున్నాడు. స్రస్తుతము ప్రియమి శ్రుడ్రైన 
వాల్సీకి మహర్షిని చూచుట్టుకె విస్పేసెనని తెలిపెను, అవుడు సౌధాతకి వియ్యవు రాం డ్రనమౌపేమయ్యినట్లు 
లేదా అని అడుగును. మరల జనకుని ప్రసక్తిని సౌధాతకి కల్పించుకొని అతడిక్కడ అని అడిగిను. 
ఆయన వశిష్టుని, వాల్మీకిని సేవించి లో లోపల నీతా వియోగదుఃఖమునకు తపించుచు కడుపులో నిప్పు 
ుప్పమన్న చెట్టు వలె ఒకపెట్టు క్రింద కూర్చుని ఉన్నాడని తెలువ్రను. ముఖ్యముగా ఈ మి గ్రవిష్మంభకమున 
జనక వశిష్ణులు వాల్మీక్యా శ్రమమునకు విచ్చేసిన ఉదంతము కలదు జనకుడు చెట్టు క్రింద కూర్చొని 
ఉన్నాడని తెలిపిన అనంతరము జనకుని పాత్ర స్రపేకుట్టబడినది. జనకుడు వాల్మీక్యా గ్రమమునకు వచ్చినట్టు 
వర్తివ్య మాణకధాంశములలో ఆ పాత్రకు ప్రామఖ్యమున్నట్టు నూచించచుటయే లేదు. కాని బలీ జేప్టి 
గాలవుని మాటలలో చకృని చికి మృదుతర హాస్యమును చొప్పించి తుట్ట తుదిగా మన ఆ జ్రమమున 
కెవరో వెద్దపెద్ద గడ్డాల వారు చాలా మంది వచ్చినారు అని తెలిపెను. వసిష్టాది మహర్డులు, జనక మహారాజు 
మొదలయినవాడు వన్చిరని మనము దీనిని బట్రగ్రూయ వలసి ఉన్నది. గాలవ్రన మాటలలో గల సూచన 
దాండాయన సౌధాతకుల నంభాషణము నందు చివమ ని రూవించబడిన సారాంశమొక్కటియే. అయినవో 
బలిజేపల్లివారు యుద్దకాండ ప్రసక్తిని, వాల్మీకి మహర్షి వైభవమును, ఆదికవి అయిన ఆ మహర్షి యొక, 
రాపాయణరవనా రామణీయకమును. అద్వితీయమైన ఆ కి న్నష్హ బ్రహ్మస్న్టినీమి లన్న వరమ్శార్టమును 
రావాయణము నందలి విషయమును కశలన్రల. స్రతృఇాను భమున ప్రకటితప్రైన విధమును సూచించిరి. 
1 బ్రహ్మ స్నషిక్రి కలిస్నష్టికి గల భేధ సాధృశ్చ్వములను నమయ నముచితముగ ఈ దృశ్ళ్యమున సన్నివే॥ 
బంధురముగా కల్పించి కావ్య పరమ్శార్థమును కధా సూ త్రమునందు అతికించిన ఎధానము. ఆ ప్రతి 
మానము. కవిత్వతత్వమును మళ్శముగా (గ్రహించిన రసహృదయుడు కావుననే లఖ్మీకాంతకవి ఇట్ట 
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సన్నివేమును ఈ దృశ్చకావ్య మధ్యమున ప్రపేాశపెట్టెను. ఉత్తర రామ చరితము నందలి విష్కంభకము 
కంటి బలి జేషల్లి వారు కల్పించిన ఈ విష్కంభకము ఎంతో జాచిత్యవంతముగా, వూర్వావర సందర్భ 
సంధాయకముగా, రస రామణీయకముగా ప్రతి భాదురంధరయు గా నొప్పారినది. ఉత్తర రామ చరితనాటక 
చతుర్జాంక ప్రారంభమున జనకుడు ప్రవేశించి నీతను గూర్చి పరిపరి విధముల తలచును. అంతలో 
కంచుకి ఘృ్నన్టీదారి చూపగా అరుంధతీ కౌసల్యలు విస్పీయుదురు. జనకుడు అరుంధతిని సమీపించి 
అభివాదమొనర్చెను. అవుడు జనకుడు జానకి తలచుకొని నా కూతును పరిశో ధించటకు అగ్నిఎవడని 
కోపించును. అరుంధతియు ఆతని మాటలను సమర్దించును. జనకుడు దశరథుని ప్రియ వత్నిని ఎంతో 
కాలమునకు చూచియు శత్రువ్రవలె భావించి తిని అని పశ్చాత్తాప పడెను. కాసల్యయు, జానకిని తలచుకొని 
మిక్షిలీ దుఃఖీంచునది. తుల్టతుదకు అరుంధతి, కాసల్యను ఊరడించి అవ్సుడప్పుడు బొవ్పవి శ్రామము 
కర్గవ్యమే మీకుల గురువు చెప్పినట్టు చివరకుశ భము కలుగునని పల్మివది. ఇచ్చట ప్రత్యాశ అరుంధతీ 
వాక్యమున సూచిళమైనది. ఉత్తరరామచరితము నందు చతుర్దాంకమున గల ఈ విషయమంతయు 
ఉత్తర రాఘమమున అనూదితము కాలేదు. 

తెరవాటున కలకలము విని జనకుడు ఇది శిష్ట నధ్యయనము కాబోలు. కావునే వటువులు 
యధేవ్ఫగా నాడుకొనుషున్నారు అను ఈసంఘటనమునుండి అనువాదము సాగినధి. కౌనల్య, వటువుల 
మధ్యనున్న బాలుని చూచి మితనిలో రామచంద్రుని పసితనవు లీలలు కలవని తలుచును. అపుడు 
అరంధతి తనలో ఇదంనాదు తద్బాగిరథీ నివేదిత కర్ణావృుతం అనును. దీనిని బలిజేషల్లి యిదియేగదా 
వాల్మీకి చెప్పిన రహన్య కర్ణామృతం అని అనువదించెను, ఒండు రెండు చోట్టు ఈ ప్రసక్తి వచ్చినపుడు 
భాగీరధికి బదులుగా వాల్మీకిచెప్పినట్లే ప్రకటింప బడినది. ఇనకుడు అహోఎవ్వడి బాలకుడని వర్ధింయ 
సందర్భమున కువలమదల స్నిగ్ధ శ్యామ శ్నిఖడకమండనో అను శ్లోకమున్నది. దీనికి కలువ రేకుల 
కాంతి జిలుగునున్న దనంప్రమెరుగు చామన ఛాయ మేను వాడు అను నీన పద్యమున అనువాదము. ఈ+ 
పద్యమున బలి జేపల్టిమూల శ్లోక భావమును ఆధారముగా (గ్రహించి ఎంతో విస్తరించి వ్థించెను. అచ్చ 
తెలుగు పదముల అల్రీక జిగిబిగిలో లక్ష్మీకాంతకవి నెరపిన అందచందములు గమన్నార్గములు. చలువ 
మొల జాబిలివోలి, వున్నం వుసిరినించుచున్నవాడు. పిల్ల సీగతోడ ముద్దాడు చిన్నారి మౌమువాడు 
వంటి ప్రయోగములలో అచ్చ తెలుగు నుడికారపు సాంపు వటు( బాల) సౌందర్య వర్ణమున ప్రతి 
ఫలించినది. ఇనంతరము కంచుకి ఈ బాలకుడు శత్రియ బ్రహ్మచారి అని నమ్మకమనును. అపుడు 
జనకుడు సందేహమెందుకని ఆ బాలకుని మరల అభివర్ధించెను, చూడా చుంబిత కంకప త్రమభిత 
స్తూణీద్వయంప్పష్టతః అను శ్లోకమున ఆ బాలుని అభివ్షర్ధణమున్నది. ఈ సందర్భమున కూడ బలిజేష్ట్లి 
వీవు నందిరు వంక వెలయు (గ్రొమ్ముడి దాకు కంక వ త్ర కదంబకముల దొనలు అను సీస పద్యమును 
రచించెను. ఇట తేటగీతికి మూలము లేదు. దీనిని కవి స్వయముగా విస్తరించెను. ధీరలలిత ప్రసన్న 
గుభీరపైనఅల్లచూ పొక్క టేచాలదాఇతుడు వతియ బ్రహ్మచారి నిక్కవనితలబుప అని మాలభిన్నవస 
వివరణ మూలమున గలప్రై శ్లోకమునకు పదవ భగవత్య రుంథతికి ము స్ర్రాశసే కుత స్త్వ? యమితి అని 
దనకుడు అనగా అరుంధతి వయమడద్షైవాగతాః అని సమాధానమిడును. అటువై కంచుకితో జనకుడు 
అతీమౌతుకుపే మ్హాపే అని తెలుపును. బలి జల్లి ఈ నందర్భమున అరుంధతిని నంబో ధించిన విషయము 
అనువదింపెను. ఇట కొంత కౌనల్యా జనకుల సంభాషణను బలిజేపల్లి వారు పరిత్యజించిరి. లవుడు 
ప్రవేశింపగనే అరుం ధతీ జనకులు అతనిని దీవింతురు. ఈ దీవెన గీర్వాణభాషయందే ఉండుట 
సముచితమని మూలమున నున్నట్రే కల్యా ణిన్‌. ఆయుష్మాన్‌ భూయాః అని ప్రయోగించెను. అరుంధతీ 
కౌనల్ఫలు లవ్రని తనయొడిలోనికి పర్చుకు అతని ముగమును చూచి వయానందమొందిరి. కానల్ఫలన్రని 
చుబుకమునెత్తి చూచి జనకునితో రా జర్లీ! కనివెట్టుతివా! నీని ముద్దు మోము నందు కోడలి మోము 
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చందురుని జాడలు చూపట్టుట లేదా! అనెను. జనకుడును పశ్యామి సఖీ! పశ్యామి వాచుటన్నాసు 
నఖీ చూచుచున్నాను) అని తెలిపెను. అనంతరము జనకుడు ఆ బాలుని యందు జానకీ రాఘప్రుల 
పోలికలను గమనించును. ఇట వతృ్సాయా శృరఘూద్వహస్య...... సంపూర్ణ (ప్రతి వింబపేవ నఖ 
సైవాకృతి స్పాద్యుతి సావాణీ వినమయస్స ఏవసహజః అని జానకీ రాముల లీలలు అతనిలో అచ్చు 
(గ్రుద్రినట్టున్నవ్వన అభివ్మ్ధించెను. దీనినే బలిజీవల్టి - 

ప్రతిభావంబు సమ (గ్రముట్టివడు ఠేవన్‌ జానకీ రాఘవుల్‌ ప్రతిబించించిరావీని లోపల 
సురూవ శ్రీలవేవాకదీ గతి తేజో వినయంబు లాయవె నిసర్గ ప్రా భవంభౌ నదే అని మూలము నందలి 
భావము కొరవకుండ ప్రతి పదౌచిత్స స్ఫూర్తిని గుర్తించ మూలమునందలి శార్లూ లమును మత్తేభము? 
అనువదించిరి. కాసల్యమని ని వెవరి వాడవు తెల్పమని అడుగునపుడు తెరలోపల నైనికుల నుద్దేశించి 
ఎవ్వరినో ఆశ్రమోపాంత ప్రదేశములను ఆ క్రమింవకూడదని కుమార చంద్రకేతువు ఆదేశించను.. 
పిమ్మట ఆరుంధతీ జనకులిరువరు యాగాశ్వరూ ప్రసంగమువేనమీపించు చం (ద్రకేతువ్పును చేతగలము. 
అపహ*! ఇదేనుదినము. అని అందురు. దీనిని అరుంధతి మా శ్రమే అన్నట్టు బలిజేషల్లి వారు పేర్కొధిరి. 
జనకుడును లవునివలన కుశ లవుల వృత్తాంతమును వాల్మీకి రచిత కథా భాగమున వారికి కల స్థానమును 
వినినంతో షింషును. కాని అంతలో మిధ్యాపవాదమునకు గురిల్లై సీతా వహాదేవిని అడవిలో లక్ష్మణుడు 
ఏకాకిగా విడిచివెట్టెనని లవుని వలన విని జనకుడు సీతా ఏమై పోతివి అని విలపించును. ఇటనూను 
త్వయా పరిభవంచ నవంచ ఘోరం అను శ్లోకమున షాప్‌ని అనిమత్తంబగు సతదపనల పాం 
సాయముంజేయనా యను వారవ్వరులేక అను పద్వమున లక్ష్మీకాంతకవి వివరించెను. జనకుడు నీతకు 
కలిగిన అపనందకు మిల కోవించెను. అపుడు కౌసల్య రక్షింపుము. కుపత్తుడైన మానవంతుడు 
నింతకంటె ప్రాయన్చిత్తమురేదు. రాముడు నీకు వు(త్రవిషయము కృవణులైన ప్రజలను పాఠింపదగిస 
వారనితెలిపెను. వెంటనే జనకుడు శాంతంవా రఘునుదనే తదుభుపంతక్సు'త భాండంహిషే భూయిప్ణ 
ద్విజడ బాలవర్ధ వికల (సైణ శ్చపైరో జనః అని పయ్ముసు. కాని ఈ శ్లోక భావమును కూడ బలి జేషల్లి 
అరుందతి చెప్పిన విషయము నందే అన్వయించుచు అదరణీయ ద్విజ బాలవ్యద్ధ విల (స్రైణంబికన్‌ 
సైపనౌ అను వాక్యమున పేరొొనైనను. ఇంతలో వటువులు అశ్వ స్వరూపమును గూర్చివింట మని 
హ్సొత్‌ వుచ్చంవటతి వివులం అను శ్లోకమున వివరించిరి. బలిజేపల్లి దీనిన ఓకరికి సలువురు వటుప్రలు 
మాటాడినట్టు విడి విడి సంభాషణలలో అనువదించిరి. ఇటుపైవారు లవుని లాగికొని పోవజూచిరి. 
ఇచ్చుట అరుంధతీ జనకులు పూరయతు కౌతుఠం వత్సఃఅని అన్నట్టు కలదు. దీనికి ఉత్తర 
రాఘవమమున అనువాదములేదు. అనంతరము కంచుకి ఫఘృ( గృ)ష్టి ప్రవేశించి వాల్మీకి భగవానులు తక్మిన 
విషయము తగునమయవలన మీకే తెలిటునట్లు నె లన ఇచ్చినట్టు తెలిపెను. పిమ్మట జనకుడు అరుంధతి, 
కౌనల్యలు వాల్మీకి దర్శించట్టకవెడలిరి. వయివ్రలు, లవ్రడు మా గ్రమే అశ్చమను సూర్చి చర్చింపకొనిరి 
అంత లవ్రడు ఆత్మను రగిలించుచున్నవి. ఈ అక్షదములు అనును. ఇంతలో ఒకపురువుడు క్రో ధదర్హ 
ములతో వ్రపేశించి ఏమీ అల్లరి. వెంటనే మారాజవుత్రుడు ఇటకు తిరిగి రాకమునుపే పారిపొండని 
తెలుపును. తుట్టతుదిగా లవుడు నవ్వుచు ఏమీ! విచ్చుకత్తెల రుడిపింతురా ! అని ధనుస్సను 
అరోపించుచు జ్యాహ్యయా వలయ తోత్కట కోటిదంఫ్ట్రా అను శ్చొకమున తన రాజసిక రీవిని 
ప్రదర్శించను. ఈ తుది శ్లోకమును బలి జేషల్లి వారు అనువదింపలేదు. ఇంతటితో మూలమున కౌనల్యా 
జనక యోగమను చతుర్జాంకము ముగియును. ఉత్తర రాఘవమున నిది పంచమాంకము. 

ఉత్తర రామ చరితము నందలి కుమార విక్రమమమను పేరు గల పంచమాంకము ఉత్తర 
రాఘవమున కూర్చ బడినది. సువంత్ర చష్టేతుల నంభాషణతో ఈ అంకము ప్రారంభమైనది. చష్టకేతువు 
సుమం(త్రునితో ఆ బాలుడెవడో చూడుమని తెలుపుసందర్భమున కిరితి కలిత కించిత్‌ కోప 
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రజ్యన్ముఖ శ్రీ? ముని జన శిశురేక స్పర్వత స్పైన్ళకాయే అను రెండు శైోకములున్నవి. ఇందు మొదటే 
శ్ఞోకమునకు కించితో ఫ్రముతో ముఖాంబుడ రుచుల్‌కెంపార అను పద్యము అనువాదము. రెండవ 
శ్లోక భావము వచనము నందే అనువదింపబడినది. సుమంత్రుడు అతనిని చూచి ధృత ధనుషం 
రఘునుదను స్మరామి ( ధనువుదాల్చిన రఘు నందనుని స్మరింతు) అని సమాధానమొసగను. అవుడు 
చన్టకేతువ్ర ఒకని నుర్లేశించి వలువురు ఇంతగా పెను చుండుట తనకు నిగ్గుచున్నచున్న దను నందర్భమున 
అయం హి శిశురేఖః సమర భార భూరిస్స్ఫురిత్‌ అను శ్యకమున పైన సర్దనము కలదు. ఏలనొ దీనిని 
బలిజేపల్లి అనువదింపలేదు. మరల వెంటనే చన్షకేతువు ఆగుంజత్‌ గిరికుంజత్‌ కుంజరఘటై అను 
శ్లోకముననుగ్గు నూచమగు సైన్యమును గూర్చి వివరించును. దీనిని బలిజేపల్లి భీరీ భాంకృత ఘూర్ధమాన 
నిజమౌర్వీ టాంకృతింటేసి అను శార్టూల వృత్తమున ఆం ధ్రీకరించిరి, చస్రకేతువు లవుని ప్రశంసించు 
సందర్భమున ఖోః భోః లవ! మహాబాహో ...... తేజస్తే జసీ శామ్యతు అనిపొగడెను. దీనిని 
బలిజేపల్టి జొరా! ఓ లవ! వీరా(గణీవి గదోయి.... తేజము శమించు గౌవుత ! తేజమందె అని 
అత్షరాశరము అనువదించెను. అనంతరము సుమంత్రుడు కుమారీ చూడుము! అతడు మనపైకి 
పాగరు సింగపుపీల్లవలె వచ్చుచున్నాడు. అని తెలుపును. దీనికి మూలము వ్యపవర్తత ఏష 
- బౌలవీరః..... దృప్త సింహశాబః అను శ్లోకము. ఇట బలిజేపల్లి దీనిని వచనమునందే 
అనువదించిరి. లవుడు సేనపై మరలగా చన్టకేతువు సుమం 'త్రునితో ఈ ఏర కిశో రుని విజ్బంభము 
చూడుమని తెలుపు సందర్భమున దల్చీణ కేతుక వతామయి బద్ధలక్ష్యః అను శ్లోకము కలదు. దీనికి 
అనువాదము లేదు. కుమారులిరువురు నన్నేహానురాగములతో ఆహో! ప్రియదర్భనుడీ కుమారుడని 
చన్టోతువు నుర్లేశించి తలంతురు. ఈ నందర్భమున యదృచ్చాఎంవాద కిము కిముగుణానా మతిశయః 
పురుణోవా జన్మాన్సర నివిడబద్దపరిచమః నిజవాసమ్బన్ధు కిమువిధివాత్కోప్యవిదితో మై తస్మిన్‌ 
దృస్టే హృదయమవధానం రచయితి అను చకని శ్లోకమున్నది. దీనిని బలిజేపల్లి సబంధురముగా 
మళత్తేభవృత్తమున ఇట్లును వదించిరి, 

కనుగొన్నంతనసే వీనియందు మదిలగ్నంబయ్యె నద్వైత భా 

వన యౌదృచ్చికమో, గుణాతిశమ సౌభాగ్యంబో, జన్మాంతరు 

బునణేకూరు, నిరూఢమై తగుచిరుపున్‌మైత్రియో, యొక్కడొ 

క్కని సంబంధము దైవతం[త్రము నెరుంగన్‌ రాని భాంధవ్యమో 
అనువాదమున మూ లమునందలి వదపదము య థాతథముగా వరివర్తిం బడకున్నము మూ లమునందలి 
భామమే యిందు రసోద్రీపముగా స్వతం త్రతాదీప్తితో ప్రకటితమైనది. నుమం త్రుడును ఒకరిపై నొకరికి 
రసమయమగు న్రీతి. అకారణముగా జనియించి హృదయ మర్మము లను వెనవేయునన్న భావమును 
" పేర్ళొనెను. ఇట్టి న్రీతిని అనుభవజ్ఞులు తారా మై త్రము, చతూ రాగమని వ్యవహరింతుననెను. ఇట 
అహేతుః పకపాతౌ యస్తస్యనాన్తీఅను శో కమున్నది. హేతువే లు ఈ వకశపాతమునకు అను గీతపద్యము 
దీనికనువరణ ఇటకువూరు లిరున్రరు ఒండొరులను గూర్చి తలచిన భావములు 1 8, 19 శ్లోకములలో 
- అభివ్య్ణితములు 1 8 వశ్లోకము గీతమున, 19 వ శ్లోకము వచనమున అనూ దితము. సుమంత్రుడు 
లవుడు నిర్వర్థించి చూచి కన్నీళ్ళతో తనలో హృదయమా! ఏలనీకీ అడియాస అను తలము సందర్భ 
మున దితో హృదమ్‌ లతాయాం పూర్వ లూనాయాం ప్రసమ్యోద్దవ 
కుతః అను శ్లోకమున్నది. దీస్‌కి బలిజేపల్లి వారు ఎంతో తేటతెల్వముగా తేటగీతిలో సమయముగా 
తెనిగించిరి అది యిది 

అక్కట! మునోరఘుబుల కాదిమూల 

మేదొ దైము దాని మన్నే హరించె 
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(దింపి మునుయే పాఅైచిన తీవకింక 

కోత్త విరిమొగ్గమీమి చేకూరు టేమి! - రాముని మనో రధభీజమునే దైమము హరింవెను. 
అనగా నీత దర్విధేచే రామునికి ఎప్పుడో దూరమైన దని సుమంత్రుని ఆవేదన తీగయేతెగి పోగా ఇక 
మొగ్గ యెట్లు పుట్టునన్న మృదు లలిత మనోహర భావమును హృదయనృర్శగా అచ్చ తెనుగు వద 
జాలమున బలిజేపల్లి వివరించిన విధము మూ లమునకే సాగనులు దిద్దినది. మున్నే 'ప్రెంపబడిన తీ? 
అను భావమునకు లతాయాం వూర్వలూనా యాం అని మూలము. దీనికి తెంచి మునుపారవైచిన 
తీవ అని తెనిగింపు. పారవైవిన అనుటకు మూలము లేదు. కవి ప్రయోగించిన ఈ శ్రియావదమువలన 
మూలభావమునకు మెరుగులు దిద్ద బడుటయేకాక మనస్సు నెంత అది భాదించు చున్నదో 
రసోద్వేలముగా ప్రకటిత మైనది. ఇట్లే ప్రసవన్య ఉధ్భవః అన్న ప్రయోగము చు విరిమొగ్గ అని అచ్చ 
తెలుగు పదబంధ ములో తెనిగింప బడినది. ఈ పదబంధము నందలి ద్విత్వాశయులు, అందలి 
రకారములు మానసికమైన తాపమును నొక్కీవక్కాణించు సుమం(త్రుని మనస్సితిని 
వృంజింపపేయుచున్నవి. సుమం క్రుడు చన్టకే! తునితో నీవ దర్మాచారయు నతి క్రమింవలేదు. ఇదియే 
ననాతన సాం గ్రామిక ధర్మము అని తెలువును. ఇట మూలమున శ్లోకముండగా బలి జేవల్లి వవనము 
నందీ అనువదించిరి. వెంటనే చన్టకేళువ అ(పప్రతిరూపం వవను ఆర్భస్య అనును. దీనికనుబంధముగా 
ఇతిహాసం పురాణంచ ధర్మ (ప్రవచనానిచ అను శ్లోకమును గలదు, బలజేపల్లి చన్టకేతువు యొక, 
సంభాషణమును ఫ్రూర్తిగా విడిచివెట్టిరి. ఇట మరికొంత సంవాద క్రమమును ( అనగా నుమం(త్ర చష్ట 
కేతువుల శ్లోక రూప సంభాషణ) పరివర్తింపక వదలి పెట్టబడినది. చన్షకేళువ్రు రథమును దిగి నుమం్రు 
నుద్దేశించి నమన్మరించును. అటుపై సుమంత్రుడు 2 7,2 8 శ్లోకములలో తెలిపిన విషయమునకు 
అనువాదము లేదు. అజీతం పుణ్యమూర్హ్వు దేవ స్తా ఏంసవితాధినోతు అనునవి ఆ రెండు శ్లోకములు. 
లవుడు సుమం త్రునితో ఆర్యా! ఆరాజర్షి సజ్జనుండని (ప్రసిద్ధ అని తెలిపిన అనంతరము మూలమున 
మపమపినఖలు పేమ[ప్రాయాః క్రకు ప్రతిఘాతినః అను శ్లోకమున్నది. దీనికి సత్రాలంబడ గొట్టుపాటి 
అసదాచారమ్ము సైరింప అను శార్జూల వి శ్రీడితవృత్తము అనువాదము. చన్చకేతువు చిరునవ్వుతో కింను 
భవక తాత (ప్రతాపోత్కర్జీపి అమర్హు అనిలవును ద్రేశించి పలుకును, తండ్రి గారి ప్రతాపోత్మర్షమున 
గూడ నీకసహనమా అని అనువాదము. తాత అనగా తండ్రి అని అర్థము కాని సందర్భమును బట్టి 
పెద తండ్రి అని ఇటు (గ్రహింపవలను,. జయంతి రామయ్యగారు మాపెద నాయనంగారి అని 
అనువదించిరి. చద్టకేతువు లవ్రనితో మాటకు మౌ టపెంచుకొని అధిక ప్రసంగముందుకను సందర్భమున 
తోప్యేషసంప్రతినమ పురుషావచతారో! అను శ్లోకమున్నది. దీనిన బలిజేపల్లి వారు జొతీయమగు 
పలుకు బడితో రసోద్దీపకముగా మప్తభవృత్తమున నిట్లు వర్థించిరి. 

ఇకసేమీతండు (కొత్తగా వెలసినా డేవీరు య్మేదినిన్‌ 

భగవంతుండగు జామదగ్శ్య తలలో నుదూ అిపోగల్లువా 

డగు సేకా - అని తెనిగించను. తలలోనందూరి పోగల్లవాడు అను తెలుగు పలుకుబడి 
వలన భావప్రకటనలో వీర రసన్ఫూర్తిగల ఊపు సౌందర్యో త్చాదకమసు స్రావు ఒకటిగా జత కూడినవి, 
నిర్హక్యము గా ఎదుట వాని నెదిరించెడి హస్య ధోరణియు ఈజాతీయ నగు పలుకుబడియందు 
వ్రస్పుటముగా అభివ్యక్షమయినది. అటుపైలవుడు ఆ రఘుపతి చత రితము మహిమ మాకరు కయే 
అని తెలుపును. ఈ నం దర్భమున వృద్దాస్తేన విచా రకీయ చరితా స్తిష్టంతు కింవర్హ్యతే అను శ్ఞోకమన్నది. 
దీనిని ఎంతో సహజముగా అలతి అలతి వాక్యము లలోల లిత మధుర పదజాలముతో ఉళ్సలమా లావ 
త్హమున బలిజేపల్లి అనువదించిరి. ఆన్ఫపులంతయైనను మహాత్ములు పెద్దలు గాన వారోమేననరాదు 
అను ఉత్పలమాలయే పైశ్లోకమునకుఅనుసరణ. అటుపై పంచమా 0౦కాంతమున చన్టకేతువు తండ్రి 
గారిని అధిక్షే పించుచున్నావుగదా అని లవ మాటాడును. ఇట లవుని మూలమున 


తాతాపవాద భిన్నమర్యాద అని సంబోధింవబడి ఉన్నది అది అనువాదమున లేదు. పివ్మట లవ్రడుచష్టో 
తువ్రను మయ్యేవభు కుటీధర సంవృతః అను అనును. ఓయీ! నా మీదనే ఈ కమ బొమ్మలు ముడివెట్టు 
అని జయంతి రామయ్య గారి అనువాదము. ఇది ఉత్తరరాఘవమమునలేదు. అంకాం తము సుమంత్రుడు 
స్ఫురిత మనయోజోపేన అని పలికిన ఏ దప చూడా మండల బంధను తరళయాత్యకూత జోపేపధు; 
అను శ్లోకమున కో వించినప్ప టి ఆకృతిని కూడ అభివర్ధించి నట్లున్నది ఉత్సరరాఘవమున నిదిలేదు 
అందరు నిష్రమింవబోవుటకు ముందు కుమారులు తదితో వమర్ధక్షమాంభూమింఅవరామ। అని 
అందురు. ఈ వాక్ళమునకు తగిన చోటుకు పోదుము రమ్ము లవుడు చన్టకేతువుతో అని ఇరువురును 
దర్పముతో నిష్రమించి నట్లున్నది. అటువై నుమంత్రుడు రథముతో వెంటపోవ్రననియు ఉత్సరరాఘవ 
ఎస్టాంకమునసూచింవ బడినది. అంశేకాని నువుంళుడు వరి కోపమును అభిమ్లించుటను బలిజేేల్రాడ 
ఎందువల ననో వదిలివేసిరి. బలిజేవల్టివారు ప్రత్యాంకమునందును అంతమునగల కొంత విషయమును 
అనువదింపక వదలిపెట్టు చున్నట్టు తెలియుచున్నది. ఇట్లు ఉత్తరరాఘవ షస్టాంక మునందలిఇతి వృ 
త్హము అక్కడక్కడ కొంత ప్రశిప్తము అగుట తప్పచాలవరకు మూలవి ధేయముగనే సాగినది. 
భవభూతిక ఉత్సరరామచరితనాటక షస్టాంక ప్రారంభమునందు విద్వాధరీ విధ్యాధరసంవాద 
రూప బు శ్రపమ్మంభకమున్నది. వారిసంభాషణమున యు ద్రవర్థన కలదు. ఇది ప్రదర్శింప బడని 
విషయమగుటచే ఆకసమున విద్యాధరీ విద్యాధరులు చూచి అ భివర్థించినట్లున్నది,. వారి వ్యర్ధనమును 
సూచనా మామే. ఇది అంత రవంళమైన విషయముగా దని బలి జేపళ్రి వూర్తిగా వదలిపేసెను, విధ్వాధరీ 
విధ్యాధరులు ని ష్మమింవబోవ్ర సందర్భమున రాముడు వువ్పకము నుండి దిగివప్పుచున్నట్లు తెలువుదురు. 
ఆటనుండి రామ, లవ, చెన్టకేతు, కుశ లవుల సంభాషణము షష్టాంకము నందలి యితి వృత్తము. 
బలిజేషళ్టివారు రాముడు వుష్పకము నుండి దిగివ్చిన సన్నివేము నుండియే మూ లమును అనునరింపెను. 
కాని వారీ సందర్భమున విధ్యాధరీ విద్యాధర పా త్రలకు బదులుగా సప్టమాంకమునందు ఆకాశమ్ము; 
అని శాడ్డూల వృత్తము నందు యుద్దమును గూర్చి యిట్లు అభిన్ట్థించిరి. ఓహో! వీరకిశోరులారీ భుమా 
త్యుగ్రంబు డీలీమారణోత్సాహంబుల్‌ విరమింప అను వద్యమున లవ్రనకు, చ న్రకేతువునకు జరిగిన 
యుద్రము తద్బీకరత్యము సూ త్రప్రాయముగా అ భివ్షింపబడినది. ఆ పద్యమునకు ఎంటనే అహో 
ఏమీయామేఘ నిర్జాషము అనును. పిమ్మట సుమంత్రుడు లన్రని, తన్హ కేతువు నుర్రశించి శంబుకవద్యా 
మేగిన రఘునా ధుడీ మార్గమున వష్పుచున్నట్టున్నాడు అని తెలిపెను. సుమం క్రుని వాక్సము వలన ఇటులవ 
చష్టోతుల యుగ్రమేకాక అటు (శ్రీరామ చంద్రుడు కావించిన శంబుకవధ వృత్తాంతమును నూచిళమైనది. 
యుద్దము, వధఅను రెండును నాటకమున సూచింపదగినవి. కాఫ్టన ఉత్తర రామ చరితమున విద్వాధరుడు 
నిష్క్ర మింవబోవ్ర నందర్భమున తెలిపిన అంశమే ఉత్సరరాఘమమున సుమం త్రుని మూ లమున సూచింవ 
బడినది. అనంతరము మూ లవిధేయము గనీ ఉత్తరరాఘవమున ఇతి వృత్తము అనువ దింప బడినది. 
' రాముడు ఫుష్పకము నుండి దిగి చన్రకేతువును గ్రుచ్చికౌ గివించి దివ్యా స్టధర దేహునకు కుశలమే గదా! 
అనును. కుశలం అతృద్భుతశ్రియన్యవ్రియ దర్శన లా భాభ్యుద యేన అని చష్టోతువ్ర నమా ధానముసగును. 
ఉత్తరరాఘవమున ఈ సందర్భమునందు ఈ లన్రని చెలికాయుచే అని ఆద్రియదర్శనుడు అత్యద్భుత 
క్రియుడివరో విస్పష్టముచేసెను. లవుడు (శ్రీరాముని చూచితనలోఈమహాను భావుడు నన్నుకూడ 
కౌగిలించుకొన్న బాగుండును. అని తలచును. ఈ భావము మూలమునలేదు. ఇది కవిస్యయముగా 
కల్పించినది. ఈ కల్పన ఈ సం దర్భమున రసస్పో రకముగా, బాచిత్యవంతముగా, నహజ గాంభిర్భముగా, 
మధురమరందముగా, ఉత్మంఠావహముగా ఉన్నది... లవుని గాంచిన రాముడును ఈతడోకృమారుగ 


గావించుచున్నాడు. ఈ స్నేహమునకునిమిత్తమేమి అని తలపును. ఈ ప్రేమ బహిరుఫాధులపేత యేర్చడును. 
కలువపెలికానిగని చన్షశిలకరిగినట్టు, ప్రొద్దు పాడువనే తమ్మి మొవిచ్చునట్టు న్నది కదా! అని తలచును. 
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దీనికి మూలమున గల శ్లోకములో నఖలు బహిరుపాధీన్‌ ప్రతయః ద్రవతిచ హిమరశ్మాచ న్టకాంతః 
పతంగస్యోదయేపుండ రీకం అను ప్రయోగములున్నవి. లవుడు నమస్మరింపగనే రాముడు ప్రేమతో 
కౌగిలించి చలువ వెన్నెలతో గంధమలదునట్టు అతని మైతాకు తనకు ఆమో దమయ్యె నని తెలిపెను. 
మూలమున ఈ న్పర్శసుఖమును గూర్చి నందయతి చం[దచందన నిష్యంద జడస్తవ స్పర్భః అని కలదు 
ఈ ప్రయోగమునకు చం ద్రునివలను. చందనమువలెను. చర్లగా నున్నదని భావమ. బలిజేపల్టి మరికొంత 
వినూత్నముగా దీనిని తెలిపెను. చలువవెన్నెల, గంధము ముందు వ్రయోగింవ బడినను వెన్నెలతో 
గంధ మలదునట్లు షెప్పుట ఎంతో క్రాత్తదనము రామునితో చద్చకేతువు వినలవుడు ఇంచుక వి 
మించినాడని తెలుపగా కా త్రమున కిది అలంకారమే గదా అని సేజస్తేజస్వీ అను శ్లోకమున నమ్రించెను. 
దీనిని బలిజేపల్లి తీజన్ళాలి సహింపడెన్నడుపరోత్హే జంబదేవీనిక్షిన్న్‌నెజంబె అవి అనువదించెను. లనుడు, 
రామునితో మేము ఇరువ్రరయు అన్న దమ్ములము. కవలము అని అన్నవుడు రాముడు అటబ్రెన రెండమాడు 
ఎవ్వడని ప్రన్నించును. ఇంతలో నేపద్యమున భాండాయన! భాండాయన! అను సంభో ధనముతో 
ఆయువ్మతః కిల లవన్యనరేం ద్రనస్యః అను శ్లోకము కూర బడినది. దీనిని భూమీపాలురసైన్య కోటికిని 
తమ్ముంగుల్దికున్‌....... అని నిజంబే చెప్పుము అని ఆంధ్రీకరింపబడినది. కుశపా త్ర ప్రవేశము 
సూచింయటకు ముందు తెరలో తెలుపబడిన విషయము భాండాయన సంభో ధనాత్మకముగా సాగినది. 
జిరిగిన జరుగనున్న కథాంగములను సూచింపుట్టక చతుర్దాంక ప్రారంభమునందే భాండాయన, సౌధాశకి 
పాత్రలు ప్రవేశపెట్టబడినది. ఉత్తరరాఘవమున ఆపా(త్రల (ప్రసక్తి ఆ సందర్భమున ఫూర్తిగా 
వదలిపెట్టబడినది. ఈ సందర్భమున యథాతథ మగు అనువాదము గావించుచు భాండాయన న్రనకిని 
కూడ అట్లేన్వీకరంపెసు. ఈ పా త్రవలన ప్రత్యేక ప్రయో జనము కథా ద్నష్షితో చూచినపుడు లేకున్నను, 
జరుగనున్న వృత్తాంతమును నేపద్యమున తెలుపుటకు సాధనగా నాటక లక్షణములను బట్టి ప్రవేశ 
పెట్టుబడినదనిమనము (గ్రహింపవలెను. కుశుడు అద్భుత హర్ష ధెర్యములతో ధనువునా స్పాలించుచు 
ప్రవేశించెను. అతనిని రాముడు చూచి ఈ శత్రియ బాలకుని పౌడుషాతిరేకము ఏమి. అని ఆశ్చర్భవడిను. 
ఈ సందర్భమున దృష్టి స్ప్రృణీకృత జగత్రయ సత్త్వసారా .... వీరోరసః కిమయ మేత్యు దర్పీవ అను 
శ్లోకమున కుశుని బాలవీరత్వము అభివళ్షితము. బలిజేపల్లి ఈ శ్లోక భావమునే కణకు మెజుంగు 
చూపు(త్రిజగయిల సక్త్వబలంబులన్‌తృణీకరూ మొనర్ద... దురదుర వ్చొడిన్‌ ధనువుతో నడువీయొళేక 
దర్భమో అని ఆంధధ్రీకరించెను. వీర రనమా అన్నదానిని తనువ్రతో నడమ వీరముగా పేర్యొఫెను. రాముడు 
కువని కౌగిలించు కొని తనలో భావించిన వాత్సల్యము అంగాదంగా క్రుత ఇవ నిజోదహజః స్నేహ 
సారఅను శ్లోకమున అభివ్థితము దీనిని అంతర్నాడికలం దొరుగునిజేహస్నేహ సారంబొ అను 
పద్యమున అర్రవంతముగా ఆంధధ్రీకరింవెను. కుశ లపల జన్మవృత్తాంతములో ఏదో రహస్య ముండీ 
తీరునని రాముడు తనలో భావించిన నందర్భమున భవభూతి వరునగా ఒకటికి నాలుగు శ్చొకములను 
రచించిరి. ఇందలి మొదటి రెండు శ్లోకముల భావము వచనము వందే బలిజేపల్లి అనువదించిరి. 
కరోరపారావకకుకేచితు అసిజనసుతాయా స్తచ్చ తచ్చారోపం అను రెండు శ్లోకముల భావమును 
తరుణ కపోత కుఢచ్భాయతో రాయుమెటు గారు నిద్ధపుమేని బాయ అను నీన పద్యమున పేరొ ఫైను. 
సీస పద్యమునందలి నాలుగు పాదములతో 18 వ శోకము కొంత విస్తరింపబడినది. 
ప్రసన్నసింహస్తీమితం చవీషికం ద్వనిశ్చమొంగల్య మృదుగమాంసలః అను రెండు పాదములు ధీర 
ప్రశాంత గంభీర నిశ్చల మైన కొదమ సింగంపు మేలు దుటు చూపవు కణకణ లాడు మంగళమృ 
దంగద్వనిందలపించు కంబు కంఠ న్వరంబు అని కొంత వివరణాత్మముగా వివరింపబడినది. 
మూలమేనకంటెఇందలి భాము ఎంతో తేటతెల్లముగా కన్నులకు గట్టినట్లు తేటగీతి పద్య, ములో 
తెలుప బడినది. సూథ్య్రమముగ మరిమరి చూచుకొలది జానకీ లీలలెన్నియో గొననగుచు కనులలో 
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నాడు చున్నదా కలికిషౌము అని అనువాదము. మూ లమున తావరాకులస్టసక్టి యోలాడు గోచరీభూతం 
అథటోః అనగా కన్నులకు గోచరమని అర్ధము. కాని కనులలో ఆడు చున్నది అను తెనిగించుట 
భావజన్యనిత్యపైతన్య స్ఫూర్తి విలసనమునకు నిదర్శనము ఆడుచున్నది. అన్న ఆ శ్రియావదమున నిత్యము 
కనులఎదుట కదలుచు మెదలుచున్న దన్న భామము ద్వనితము. నైఫపుణోన్యేయం అని మూలమున 
ప్రయోగము. దీనికి నేర్పుతో కనుప్వ్టై వలెనన్న నూక్మతర దృక్పథము అవసరము. సక్మాతి నూత్మముగా 
ఒక్కనూరు చూచినంతనే ఒక వస్తువ్రయొక్క తత్త్వము పరిప్తూర్థముగా గోచయుగాదు. మాటిమాటికి 
చూడవలెనన్న ఆసక్షి మ ణీయ వస్తు విషయముననే నిశ్చలముగా నిలుచును. క్షణక్షణము దేని యందు 
క్రొత్త దనము కన్పట్టునో అంద వరిఫ్టూర్ధసౌందర్భము. నిత్య నిరంతరము తొణికి సలాడు చుండును. 
జానకీ దేవి యొక్కసౌందర్భచ్చాయలు కుశలన్రలలో రామునికి కన్పట్టిని. జానకీ లీలలన్నియో గాననుచు 
అని బలి జేపల్లీ పేర్శానుట హ్రంస్టా్ణము ఇచ్చట లీలలన్న పదమునకు కేవలము ఆమె యందు కాననగు 
పాలకువలే గాక అంతర్‌ జగత్తునుండి అ భివ్యక్ట మగు మెలకువలు కూడ సూచనములు. లీల యనగా 
విలాసమని సామావార్థము కాని ఇట జానకికి సంబంధించిన ప్రతి విషయము ఈ లీలలన్నపదమున 
నిరూఢము. కుశలవులీరువురు బాల చరి త్రయొక్కఅంత్యమాధ్యాయములోని రెండు శ్లోకములను 
వఠింతురు. 
'ప్రియాతు సీతా రామస్యదారా పితృకృతా ఇతి 
గుణా [దూప గుణాచ్చాపి పీతిర్భూయోవ్యవర్ధత - ఇది కుశుడు పఠించినది. తధెవ 
రామ న్పీతాయాః ప్రాణేభ్యోః ప్రియోభవత్‌ 
హృదయస్త్యేవ జానాతి బ్రీతియోగం వర్పుర్‌ ఇది లం్రడు (శ్రీరాముడు కోరూ పఠించినది. 
ఈ శ్లోకములు య థాతథముగనే న్వీకరింపబడినది. కాని వాని అర్ధమును పాఠకులు గ్రహించు నిమిత్తమై 
అథస్సూచికలో వాని తనిగింపు తేటగీతి పద్భములలో కని తెలిపెను. రాముడు పాడు [పాణయిలేటికో 
పొసిపోక ప్రాకులాడుచునున్నవి పాపి బొంది అని దుర్చరవియోగ భాయు అను భవించునందర్భమున 
కుశుడు మరియొక శ్లోకమును చదివెదనని చిత్రకూట విహార వేళ రఘునాథుడు నీతా దేవిని గూర్చి 
పలికిన త్వద్థమివ విన్యస్త శలాపట్లోయమ(గ్రఈ అను శ్లోకమును చదున్రను. అపుడు రాముడు వనివాండ్రు 
చాలబేలలు, విశేషించి అరణ్య సంచారులు అని అనును, ఇట శ్రమౌంబు శిశిరీ భవత్‌ ప్రస్త మంద 
మందాకినీ అను 3 0 వశ్లోకమునకు చిరం ధ్యాత్యాధ్యాత్వా అను ౩ 1 వశ్లోకమునకు అను వాదము 
లేదు. సేవధ్యము నందలి 3 2 వశ్చకభావమమువటువుల మూ లమున వవనమున స్రకటితమైనది. సిమ్మట 
రాముడు అరుంధతీ వశ్టులను, తల్టులను, మావగారనేమెగమున చూతును. నేసెంత మందభాగ్యు డను, 
_ అని అనేక విధముల పరితవీంచును, బలిజేషళ్టి వారు ఇచ్చట కొంత స్వతంత్రించి రచించిరి. నేపధ్య 
శ్లోకము వదలిహ్మ్టొబడినది. తట్ట తుదిగారాముడు హోకాత। జనకా! వావాళర అని సంబో ధించును, 
జనకానాం రఘఘూణొం చయక్కృత్స ౦ గో(త్రమంగళం అస్మిన్‌ నకరుజే పాపే వృధామ కరుణామలు 
అని నలు. దీనిని బలి జేవళ్లి హోజనకా! హాతల్లులారా! జనక రమువంశముల రెంటికినే సాధ్వీతిలకంబు 
సమస్త కల్యాణముల కాస్పదమో అట్టి పావని యెడపైతము దయ మాలిన కఠినాత్ముడను నాయందు 
మీరు కరుణ చఛూపవలదు! అని తెనిగింపు షష్టాంకాంతమున కుశలవులు ఇతఇతస్తాతః అని 
అందురు, దీనికి అమనాదము లేదు. కాని దీనికి ముందు బలి జేపల్లి స్వయముగా ఒక వాక్యమును 
కల్పించెను. ఇది రాముడు వ్రకామముగా కుమా రులనుద్లేశించి అన్నమాట. మనమే త్వరగటోయి వారిని 
సంభావింతము లెండు అనునది. ఇట ఈవాక్యము ఎంతో బాచిత్యముగా ఉన్నది. ఎవరి దారి నారు 
పోక పెద్దలకడకు మున మంధరము పోవుదము రమ్మని ఆహ్వానించు రాముని వినయగా రవ సంపత్తిని 
పూజ్య వూబా దార్మికత్వమును వెల్లడించుచున్నది. ఇట్లు కుమూర (ప్రభ్యభిజ్ఞానమను వష్టాంకము 
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ముగిసెనది. ఉత్తర రాఘవమున నిది సప్ట్రమాంకము. 

ఉత్తరరామచరితము నందలి సప్తమాంకము ఉత్తరరాఘవమున అష్టమాంకముగా 
కూర్చబడినది. ఈ అంకవఎ యొక్క ఆరంభమున లత్మణుడు ప్రవేశించి వాల్మీకి 
అప్ప్సర।స్ర్రీలచేనా డించునా టకమును భాగీరథీతీయున చూచుటకు ఆర్యుడగు (శ్రీరామభద్రుడును 
దయచేయచున్నాడని తెలియవేయును వేమ్మట రాముడు ప్రవేశించును. సమ్మేళనమను ఈ అంకమున 
ప్రదర్శితమగు అంతర్మాటకము కరుణాద్భుత రనసబంధురము. తెరలో పాత్ర ప్రసవవేదనతో అల్లాడు 
నన్న ఈ గంగకే అప్పగింపనంచిత్రిరా! అని మొరవెట్టుకానును. దీనిని నూ త్రధారుడుచ్పొ నిష్షమింవగే 
రాముడు జానకీ! సాహసింవకుము. లక్ష్మణా! రక్షించుము అని అరమను, లళ్మణుడు ఇది నాటకము. 
ఈ ప్రబంధ్యార్టమును తిలకింవుడనును. పృధ్వీ భాగీరథులు నీతకడకు విష్టేయుదురు. లత్మణుడును 
ఆర్భప్పధ్వీ భాగీరథులవే అను (గగ్రహింపబడినదని కొంత ఊరటనొందును. పృధ్వీ భాగీరథితో 
రామభ(ద్రునకు సీళపైగల గాఢానురాగము నేను మా త్రమెరుగనా అని వలుకును. ఈ సందర్భమున 
దహ్యమాసేన మనసాదైవాత్‌ వత్సంవిహాయసపి.. ప్రజా పుత్యైశ్చజీవతి అను శ్లోకమున్నది. దీనినే 
బలి జేపల్లి విధివతంబున ప్రియురాలు విడదియతడు- బ్రతికియున్నాడు, (పజలసౌభాగ్యమును అని 
అనువదించెను. వెంటనే రాముడు సకరుణాహిగురవః గర్భరూపేఘ అని అనును. దీనిని 
పిల్లలయందు పెద్దలకిపుడు దదుమే ఉండును గదా! అని జయంతి రామయ్య గారు అనువదించిరి, 
ఉత్తర రాఘవమున దీనికి అనువాదమేలేదు. బృంభకా స్టమల ప్టసక్టివరల నిట కల్పింంబడినది. అంతరిశ 
మంతయు ప్రజ్జ్యలించు బృంభకాస్త్రములు నీతాదేవికి ప్రణమిల్లినట్టు తెరలో తెలుపబడినది. అవుడు 
సీత దిష్ట్రా అ(స్త్రదేవతాః స్పురంతి అనును. దీనిని బలిజేపల్లి ఆహా! అనందముఅస్త్ర దేవతలు 
ప్రస్తుతించుచున్నారు. అని అనువదించెను. పృధ్వీభాగీరథులు సీతతో ఈ పుత్ర కులిపుడు 
రామభద్రుడంతటి వ్లారరి. అని తెలిపిరి. అవుడు ఎత వీతయోః శ్మృతియో చితంకర్మ కరిష్యతి అని 
పల్మును. వీరికి ఇ త్రసంస్మార మోనర్చు వారెవరని దీని అర్హము ఈ వాక్స్షమునకు ముందు సీతదికు, 
లేని దాన్టతిని గదా అని అనును. ఇది బలిజేషల్లివారు స్వయముగా కల్పించిన వాక్యము పృథ్వీదేవి తన 
ఫుత్రికతో రసాతలమును పవి (త్రీకరింపుమని అనును, అపుడు సీతనన్ను నీలో చేర్చుకొని 
లయమొందింపుము. ఇటువంటి జీవలో క పరివర్షనమింక నేను అను భవింప జాలనని తెలిపనది. 
అవుడు వృధ్వీ దేవత స్తనత్యాగం . వత్‌వు త్రయో రపేక్షసా )పరేణతు తేయథారోచతే తథాకరివ్యనీ అనినట్టు 
పాలు విడుచువరకు నీకొడుకులను పెంపుము. పిమ్మటనీ యిష్ట ప్రకారము చేసెదనని జయంతి 
రామయ్యగారి అనువాదము. బలిజేపల్లి వారు బిడ్డా! పాలు విడుచు వరకు నీవు నాకడుపుననుండి 
చిద్ణల కాపాడు కొను చుండుము. పిదప వాల్మీకి నియోగమెట్లో అట్టు గావింతువు గాని రమ్ము అనివై 
భావమునే కొంత మార్చిరచించిరి. వాల్మీకి నియో గమన్నది కవికల్పన. అటుపై ఏసంనామ అను 
భాగీరధి పల్మును. దీనికి ఈ మాట బాగున్నది. వాల్మీకి ఆనతియు నిబ్లేగదా అని బలిజేపల్లి వారు 
వివరించిరి. ఇవ్పట గల వాల్మీకి ప్రసక్తియు లక్ష్మీకాంత కవి కల్పనమే అరుంధతి నీతతో 'ప్రజయహితమైన 
నీకరస్పర్శ చేత రమ్ము,బతి కింపు పేగమారామభదు అని పల్మెను. దీనికి మూలము ఏహి జీవయ 
మేలత్సం వ్రియస్పర్భయవపాణిగా అనునది. నష్టమాంకము యొక్కచివరలో జగత్చతీ రామభధనియో 
జయయథధాధర్మం (ప్రియాంత్వంధర్మచారిణీం హిరణ్మయ్యాం (ప్రతి కఠపీ అను శ్లోకము అరుంధతి 
చెప్పినట్లుండగా వాల్మీకి చేనట్టు బలిజేపల్టి వారు మార్చిరి. అటువై నీత తనలో ' జానాతి ఆర్భవు త్ర 
సీతాదుఃఖ ప్రమార్జ్చు౦' అని తలచును. ' ఆర్భపుత్రుడు నీత దుఃఖమును మాన్స దలంపెడునా” అని 
దీని భామము. ఏలనో ఈ వాక్యమును బలి జేపల్లివారు వదలిపెట్టిరి. నాటకాంతమున భరతవాకృమునకు 
ముందు వాల్మీకి పాత్ర ప్రాముఖ్యము స్రకటితమ్టైనది. వాల్మీకి ' కిమితిభూయః ప్రియ ఉపహరామి 
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అని అడుగును. దీనికి' రామభద్రునకు మిక్కిలి వ్రియమైన దేదియో కావించెదను” అని అర్ధము. ఉత్తర 
రామ చరితమునందలి సప్పమాంక మును బలిజేపల్టివారు ఉత్తర రాఘవము ఎనిమిదవ అంకముగ 
స్వల్పములైన మార్పులతో మూ లమువనుసరించి అనువదించిరి, నా టకమును యథాతథముగా 
అనువదించుట అనగా శ్లోకమునకు వద్యము, వవమమునకు వవనము అను పద్దతిని పలువురు పాటించిరి. 
బలి జేవల్లీ ఉత్తర రాఘవముపేర కొలడి మార్చ్సులతో తెనిగించుచుంటినని ప్రస్తావన యందే పేర్కొనిరి. 
రాఘవమున్నను, రామ చరితమన్నను ఒక్కటేకాని తాను కొలది మార్పు లుచేసెదనని ప్రారంభముననే 
తెలుప్రటపే నాటక నావదేయమునందును అట్టికొద్ది మార్పును ప్రకటించిరి. ఇది వీరి బూవిత్యన్పూర్తిని 
సమయ నముచితర సమయకావ్ఫ నిర్మాణ చాతుర్భమును ప్రకటించుమున్నది. మూ అమునకు వన్నెపె్టి 
స్వారసు ముతో రనసిద్దిని ప్రరిష్టంచుటయే వీరి రవనా లత్యము. అందులకు వీరి ప్రతి గ్రంథమునొక 
ప్రత్యత్య పాఠ్యము. . 

సర్వస్వతం త్ర పద్దతిలో సాగిన ఉత్తర రాఘవమునందలి కల్పనలు అందలి బాచిత్యము 
ప్రశంస్టాయు. బలిజేవల్లీ పద్భరరన అనన్ఫ సొామాన్ఫము. ఎందతో ఉత్తర రామచరి 'త్రముననువదించిరి. 
ఇది వలుచోట్లు ప్రదర్శింవబడి దేశకుల ఆదరాభిమానముల చూ ఆగొన్నది. చర్హ గణవతి శాస్త్రిగారి 
ఉత్తర రామ ప్రణయ చరిత్ర (సీతారామ వ్రణయ చరి క్ర) ప్రారంభమున “నీతారామ చరి త్రము- 
అనువాదములతీరులు” అనుశీర్షికయందు వెంకటరామ కృన్ణులు, జయంతి, మల్లాది, రాయస్రోలు 
మొదలగు వారి పద్యములను మచ్చునకు కొన్ని తెలిపిరి, అందు బలిజేవల్లివారి- “1. లలిలే జక్కులచేర్చి 
2. మునుమాయామృగకైతవంబున 3. ఈయహిళా లలామము గృహీందిర 4, ఏదద్వైతము భేదమో 
దముల 5. మను వూర్గంచిది యోనీదక్షీణ కరంబా 6. నలలితచందో ద్రువకిసాల ?. అనుకూలింపక 
పోయెదేపో అను వద్యములనుదాహరించిరి. నర్వ న్వతంత్రసరణిలో సాగిన బలిజేపల్లి ఉత్తరరాఘవ 
మునందలి కల్పనలు- అందలి బొచిత్యమును నీంహావలోకన ప్రాయముగా నిట వివరించుచున్నాను. 


యుఖ్య న్వత్‌ంజడత్‌ కల్పనలు-రనాందితి: - 

ఉతర రామచరి త్ర ద్వితీయా ంకమునందలి శుద్ర విష్మంభము ఉత్త ర రాఘవమమున తృతీయాంక 
ప్రారంభమున చేర్చబడినది. తృతీయాంకము చివర వాసంతిక గో దావరిని వర్థించును. బలిజేపల్లి 
గారీ శ్లోకమును వదలివేసిరి. బలి జే్రివాడుత్త ర రామచరితములోని అనేకశ్లోకములను వవన రూపముననే 
అనువదించిరి. వూర్తిగా ద్వితీయాంకము కవి స్వకపోల కల్పితము. లక్మణుడు నీతను అరణ్యమున 
విడదు ఈ ఘట్టుముత్తర రామచరిత నాటకమున కేవలము నూచితము, కాని దీనిని న్వతం త్రించికంకంటి 
పాపరాజు పద్యములకంటే మిగుల లలితముగా ఉండునట్లు బలి జేపల్లీ ఒక ప్రత్యకమైన అంకముగా 
తీర్చిదిద్దిరి. ఇందు రామ పవిత్ర గుణములు వివిధ వృత్తములలో సీసములలో వ(జ్రమువంటి హృ 
దయములు నైతము ద్రవించు వద్దతిలో వర్థింపబడినవి. స్వేచ్చగా తనకు తాను కల్పించుకొని వ్రాసిన 
అంకమగుటవే ఈద్వితీయాంకము అద్వితీయ రవనా సౌందర్భముతో అ ప్రయళ్న న్బూర్తితో ఎంతో 
రసభరితముగా జొచిత్యవంతముగా, భావ మహో త్మష్టముగా సాగినది. ఈ అంకము సంవాదాత్మక 
గద్యపద్యసమ్మి డ్రితకరుణరస ప్రప్ఫూర్ధమహా ప్రబంధమనదగియున్నది. ఇందు “ఏకో రననజరుణ ఏవ 
అన్న భవభూతి వాక్ళసారము ప్రత్యశ్షయున ప్రత్యక్షము. ద్వితియాంకమున శుద్ద వివ్యంభము తరువాత 
శ్రీరాముడు ఖద్గధారియై ప్రవేశించును. ఇందు శంబూకుడు దివ్య ఫురుషుడై ప్రవేశించి శ్రీరామునికి 
జయము పలుకును. అనంతరమిరువురు సంభాషింతురు. ఈ ఘట్టమున శుద్దవిష్మం భమైన వంటనే 
శ్రీరామ శంబూకనంవా దముకొంత తాత్తికధోరణిలో సాగినది. మూల భిన్నమైన ఈ కల్పన కావృ్యమునకు 
మరికొంత ప్రజ్తుకలిగించినది. అవరతత్త్యబో ధక్షుడైన జగత్చతిగా శ్రీరాముని భావించిన శంబూకుడు 
తానక్షయ కాయసిద్ది పడయగా దపియించుచున్నానని గ్రీరముని కరవాలము వలననే తనకు అత్తయ 
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సౌఖ్యము లభించుచునని ముందుగనే తెలిపిన విషయమును బట్టి శంభోకుని వధను గూర్చిన 
అపోహతొలగిపోవుటకు వీలు కలుగుచున్నది. లేనివీ ధర్మస్వరూపుడైన రాముడింతటి అధర్మ 
కార్యమునక్‌" డిగట్టుట యమి న్యాయమని పలువురు విమర్శింంయుందురు. శంబూకుడు తాను 
యుగధర్మ మెటిగినవాడ్డు యెటిగి రామనివలనష్పుతిగో రియ తపముషేసితినని స్యయముగా తెలువును. 
శ్రీరామ చరణపంకజ రేణువ్ర పాతకమూడ్చుటయేగా దు అపేతన్పుం జ ట్రాతినినాతినిపసిననియు, తనయ 
ఎద్యా తనువ్రాద్పి యష్షరమహత్తర కాయమొస గుననియు శంబూకుడు రాముని మహత్వమెటిగియే 
అంతగా నర్టించి తాను దండ్యుడు కాన దండించి మనుమార్గ ప్రతివ్యాపకుడను కమ్మని విధి నిర్వహణను 
పదేపద్నేజప్తికి తెమ్బను. 'మనుమార్గంబిది' అను పద్వమున ఆ ప్రయోగమునే “విప్ర సంతానమున్‌ 
మనుమార్గంబిది అని ప్రస్తుత గ్రీరామ కర్ణవమునందును సంధించినట్టు అకరయమతృతితో అక్షయమైన 
తత్వమును ప్రస్పుటికరింయట ఎంతో అర్హమహితముగా ఉన్నది. ముఖ్యముగా ఈనన్నివేశమును కవి 
స్వయముగా కల్పించి ఎంతో బొచిత్యమును పాటించను. అటుపై మూలవిదేయముగా అనువాదము 
సాగినది. ద్వితీయాంకమున శంబూకుడు వర్ణించిన వర్ధన ఉత్త ర రాఘవ తృతీయాంకాంతమున 
అనూదితము కాలేదు. ఉత్తరరాఘవము నందలి ద్వితీయాంకమునందలి విషయము ఫూర్తిగా 
బలి జేపల్లివారు స్వయముగా కల్పించినదే. సీతా నివనము అనగా లతక్మణుడు నీతను భాగీరథీ తీయున 
ఎడిఎవచ్చు సంఘటన సర్వ ప్రజలను ఆకర్షించు కరుణ రసమయ సన్నివేశము. ఉత్తర రామాయమున 
కంకంటి పాపరాజు ఈ సన్నివేశమును ఎంతో కరు ణరసాత్మకముగా చి త్రించియున్నారు. జైమిని భా! 
తము వంటి గ్రంథములలో కూడ నీతావరిత్యాగఘట్టమునకు ఎంతో ప్రాముఖ్యమియ బడియున్నది. 
ఉత్తర రామాయణములోని నీతా పరిత్యాగఘళ్నమే రాముని ధర్మ దృష్టిని వెల్లడించుచు నీతా సౌశీల్యమును 
నిర్జారించుచున్నది. 'సీతాయాఃవరితం మహత్‌" అన్న వాక్సమునకు ఈ ఉత్తర కథయే నర్వవిధముల 
సాషభూతము. ఇదిసర్వ సామాన్య ప్రజనాకర్షింయ మహోదాత్తపచిత్రచారి త్రము సామాన్స ప్రజకతి 
సన్నిహితమై హృదయమును మధించు ఈసన్నివేశము ప్రత్యీకముగా ఒక అంకమున ప్రయుక్తమైనచో 
కావ్యగౌ రవమినుమ డింపగలదని బలిజేపల్లి వారు భావించుయుందురు. కంకంటి పాపరా జుత్తర 
రామాయణమున ఎంతో రసవంతముగా సామాన్య ప్రజలను సైతము కంటతడి పెట్టునట్టు రచించిన 
యితివృత్తమునే ఉత్తర రాఘవమున ద్వితీయాంకమున ఏరు మలచిరి. ఇందలి స్రతి పద్యమునందలి 
పదపదములలో, సంభాషణలోని ప్రతి వవనములో రచన లలితలలితముగా మధురమరంద సదృ 
శముగా, మృదుపేశలమనోజ్జముగా లాలిత్యము మాధుర్భము, మార్ధము మువ్పిరిగొన్న రీతిలో కరుణ 
రసము పరాకాష్టనందినది. ఇట్లు ద్వితీయాంక వృత్తాంతముత్తర రామచరి త్రము నందలి యితివృ 
త్తృముతో భేదించి ఒక అంకము అధికమైనది. కావ్రననే ఉత్సర రాఘమము ఎనిమి దంకముల నాటకమైనది. 

ఉత్తరరామ చరిత్రమునందలి తృతీయాంక ప్రారంభమునందలి తమసా మురళా 
సంవాదరూపశుద్ద విష్కంభము ఉత్తర రాఘవ చతుర్దాంకము మొదట ్రవేశపెట్టబడినది. కాని యిది 
ఉత్తరరాఘమమున కొలది మార్పులతో కూర్చబడినది. మూలమున మురళనులో పోము ద్ర గోదావరికి 
పిలుచుకొని ర్ముని చెప్పినట్టున్నది. ఉత్తర రాఘమమున అట్టుగాక వృత్త వర్తిష్యమా ణ కథాంశములు 
లోపాముద్ర మురళల సంభాషణమున సాగినట్లు మార్చబడినవి. తమసా పొదత్రకిచ్చుట 
అవకాశము లేకపోవుటచే మూ లమునందలి సంవాద క్రమము కొంతమారినది. మూలమున కొంత 
విస్తరింపబ డిన సంవాదమిచ్చట కొంత సంషన్తీకరింద బడినది. 

ఉత్తర రామచరితమునందలి తృతీయాంకమంతయు ఉత్తర రాఘవమున చతుర్హాంకమునందు 
అసువదింపబడినది. ఈ అంకమున బలిజేపల్లి తముగు నంభాషణలను కొన్నింటిని మరళపా త్రమఖసున 
మతి కొంత వాల్మీకి ముఖమున స్రకటింబరి. 
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ఉత్హరరామచరి త్రమున చతుర్జాంక ప్రారం భమునగలదాండాయన సౌధాతకీ సంభాషణము, 
అరుంధతీ కౌనల్యా కంపకులతో సాగిన కొంత సంభాషణమును బలి జేవళ్లి ఉత్తర రాఘవమునవదలిపేసరి. 
పంచమాంక స్రారంభమునకవి య. కల్పించిన గాలష కుశలప్రల నంభాషణ ఎంతో రువళ్తరముగా 
ఉన్నది. కుశలవ్రలువటువ్రలత కలిసి రామున గూర్చి గానమొనరించుచు స్రవేశించుటతో విష్మ్ణంభము 
ప్రారంభమగును. యుద్దకాండమునందలి శ్లోకములు జ్ఞాపకమున్నవాయని లవుడు ్రశ్నింపగా 
గాలవ్రడొాసగిన నమా ధానము హాస్యరస భరితము. కుశలవులు గాలన్టునివలెపితీకి వారు కారని, యుద్ర 
విద్యా నిప్రుణ్యులమహోత్సాహముతో ముందుముందు రణకళా కౌశలమును ప్రదర్శింపనున్నారనుటక: 
సూషనగా ఈ నన్నివీశము కల్చింపబడినది. ఈ సందర్బ్చమున రావణుని ఇరువది చేతులు, వది తలలను 
గూర్చి ప్రసక్తికి తెచ్చి బ్రహ్మ సృష్టిలో చిత్ర విచిత్రములున్నట్లే కవి బ్రహ్మ సృష్టిలో నింతకు మించిన 
విచి త్రములుండునని కవిన్నట్టికి బ్రహ్మస్న్టికి గల భేద సాదృశ్ళములను కుశలవ్రల నంభాషణ రూపమున 
బలిజేపల్లి వివరించి కథా సందర్భములో సమన్వయించిన విధము అతనిపేరులో కవి బిరుదమున 
సంఘటితమై స్మార్హకృమును కూర్చిన నరణిని ధ్వనింవజేయుచున్నది. 
ఇక ఉత్తరరాఘవమునందలి పంచమాంక 'ప్రారంభమున విష్మంభము పూర్తిగా ఉత్తర 
రామచరి(త్రము ( 4వ అంకము) తో భేదించుచున్నది. ఇచ్చట బలి జేషల్లి స్వయముగా కల్పించిన 
నన్నివేశశల్పనము సమయ నముచిత ప్రతిభానైపుణ్యముతో నవనవోన్నేష ప్రజ్ఞావిలసితమై, రసమయ 
రచనారామణీయకమును ప్రతిష్టించినవి. విష్కభానంతరము గలయుత్తర రామచరి త్రము నందలి 
సన్నివేశమును బలిజేపల్లి కొంతవరకు విడిచ్చివెచిరి. ఇందు జనకుని సంభాషణ మధికముగా ఉన్నది. 
అరుంధతి, కంచుక్తి కౌనల్య సంభాషించుచుండగా జనకుడు అరుంధతిని సమీపించి అభివాదనలు 
తెలువును. పిమ్మట కంచుకి గృష్లితో రాజుగారి తల్లికి కుశలమా అని అడుగును. ఆ వక్టోక్తిని విని గృ 
ప్రీ తనలో ఇది నివురమైన ఎత్తిపాడువుమాట అని తలమను. పిదన అగ్ని శుద్దియందు విశ్వాసములేని 
అల్పులగు పౌరుల భీభత్స ప్రవాదమునకు రామభద్రుడు నీతను విడివెనని తెలుపును. అందుకు 
జనకుడు కోపించి నా కూతురును పరిశో ధించుటకు ఆ అగ్ని ఎవడు? రాముడే అవమానమును 
గావించెనను కొనుచుండగా పైగా జన పరివాదమెంత దుస్సహ పరాభవముగా పరిణమించెదనని 
అరుంధతియు నీత విషయమున అన్ని అనుట అల్ప భాషణమని నీతా సౌశీల్యమునుూడించును. అవుడు 
కౌసల్య దుఃఖము హృదయమును ననూలముగా పెల్లగించుచున్నవదన మూర్చిల్లును. మూర్చనుండి 
తేతీన కౌసల్య అమ్మాజానకీ | ఎక్కడున్నావు. వీడ్డా! నిర్భాగ్యురాలనైన నా,పాణములు 
వజకఠినములేమో అని చింతించును. అరుంధతి అప్పుడామెనూ ఆడించుచు చివరకు శు భము 
కలుసనను కులగురు వాక్సమును స్పృతికి దెచ్చి ప్రత్యాజలిగింయును. శచై తెల్పిన సన్నివేశమును బలిజేపక్టి 
తెనిగింపలేదు. ఇది అంత ప్రాధాన్యము కాదనివారు తలచి ఉందురు. తెరచాటున కలక లము 
బయలుదేరుగనే జనకాదులు (కంచుకి అరుంధతి, కౌసల్యలు) ఆ కలకలమునగు గల కారణను 
తలతురు. ఇటనుండి చతుర్దాంకమునందు ఆం(ధ్రీకరింపబడినది. దీనికి ఫ్రూర్వమున్న సన్నిపేయు 
అంత రసవంతము కాదనియు, అది వర్హించంనంతమా త్రమున స్రాధానకధా వరిపోషణకు ప్రతిబంధకము 
కలుగదని బలిజేపల్లి భావించిరి. జనకులు మొదట కౌాసల్యాదుల విషయమున శత్రు భావము వహించ 
అంతలో త్వరపడి పొరబడి తినని పశ్చాత్తాస్తడగుట, సీత అన్ని కంటే పవి(త్రురాలని అరుందతి 
జనకులు తలచుట ఇందలి ఇతివృత్తము. ఇట్టు బలి జేపల్లీ ఇతివృత్తములో నచ్చటచ్చట ఎంతొ 
బాచిత్యవంతముగా కల్ఫనలనేకములు గావించిరి. ఇక ధార్మి కన్వతం త్ర గ్రంథములు అందు బుద్దిమలి 
విలాసము నాటకము గూర్చి మొదట సవిమర్శక వరిశీలన గావించుట కుప క్రమింతును. 
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బుద్ది మతి ఐలాసము - సవిమర్శక పరిశీలన 


శైవ వొిజ్బ్కయములో చిటుతొండనంబికధకు ఎంతో ప్రాముఖ్యమున్నది. ఈ కథ 
తమిళమున పెరియ పురాణములో, పాల్కురికి సోమన బసవపురాణములో, ,శ్రీనాధుని 
హరవిలానములో అ భివర్షింపబడిన ది. వివిధభాషలలోగల ఈ కథలోని ముఖ్య సన్నివేశ 
ములలో అంతగా మార్చులేకున్నను, వన్తువిన్సతిలో ఒక్కొక్క రాక్కొక్క సన్నివేశమునకువారి 
వారి యభిరుచులను బట్ట ప్రాముఖ్యమొస గిరను ట యధార్టము. బసవపఫురాణములో ఈకథ 
చతుర్దాశ్వాసమున మావయ్య బసవన్నకు శంకరదాసి, జగదేకమల్టుడు నిమ్మవ్వ కథలు చెప్పిన 
యనంతరము (సిరియాలుని కథ వివరించు సందర్భములో) కొవ్య మ ధ్యమున వచ్చును. 
సర్వేశ్వరుడు ' సిరియాలు భక్తిలో తరమగ దలచి కృతక తపో ధనాకృతితోనవచ్చి నర మాంస 
మడుగగా సర్వలక్షణగు ణసంపూర్ణు డొక్కవరపు(త్రుడున్నాడు గదా. ఇంక బొరుగింటికి 
బోవలసీన పనిలేదని చెప్పి తప్పక వ్రతమును చెల్లింతుననును. అంత సిరియాళుడు ఇంటికి 
వచ్చితన భార్య సంగళవ్వతో జరిగిన విషయమును తెల్పును. ఆమెయు చదిఎడు ఫుత్ర 
మంగళంబలర * గ్రమ్మన తోడి తెచ్చిమన యింట నేడు పండువుదినమని తెల్పి వధ్య శృంగా 
రము చేసి ముక్తి విల్‌లుడైన సిరాలుని చంపి నానా (ప్రకారములగు శాకములు చేసి తాపసికి 
వడ్డించును. అపుడా తాపసీ శిరోమాంసములే నందుకు * తలసూచి యైనను తనయుని మీది 
వలపు దక్కింపవచ్చునని తలదాచుకొంటిరా అని అడుగును. “కేశదుష్టపరీత శాకముప హత 
మనబడునో అని వెజచి పుచ్చితిమి, అంతే ఇప్పుడే చందనంగ పాకము చేసినదని చెప్పును. అంత 
అతిధి పంక్షికడకూర్సొని తన నారా అని గదా! అందురు! గతిహీనురిండ్ర సంయములు 
కుడుతురా! వెంటనే పిలువుడు. ' తల్లి పిల్చిన రానితనయులుందురా! ఎలుగెత్తి మేమువినగా 
పిలువుడనును. ఇట సంగళవ్వ కొడుకునుపిలిచిన సన్నివేశము కొంత విస్తరింపబడినది. 
తుదకుసిరిమాళునికి పరమీశ్వరుడు ప్రత్యక్షమై సిరియాళుని, అతని పరివారమును 
కైలాసమునకు గొనిపోయెను. సిరియాలుడు ప్రమద గణములలో నొక్కడై అహంకరించి 
నె అబ భక్తుడు గలడు అని పలుకగా శివుడు నవ్వ చిజుళాండా! ఇటు రమ్మని చేయిపట్టుకొని 
భూలోకమునకు గొనివచ్చి నిన్నుమించిన భక్తులున్నారు చూడుమని నిమ్మవ్వ గోవులగాచి 
అలసి వచ్చిన కుమారుడు ఆకలితో బూరె తినగా అవి పరమశివుని ఓగిరము లగు టచే 
తినినందుకు కొపించి ఛీ! కుక్కా! శివద్రోహీ! అని వానిని చంపి ఎవరికి తెలియకుండగాది 
లోపలైచి పైన కసువు కప్పిన విషయమును ప్రత్యక్షముగా చూపెను. అటుపై నరసింగ 
నయనారు, కొట్టురువు చోడుడు, హలాయుధుల వృత్తింతమును ప్రత్యక్షముగా చూపి 
అహంకారమును తొలగించెను. జంగమరూపధారి అగు శివుడు హలాయుధునికి సిరియాలు 
మహిమ చెప్పుసందర్భమున ఇరువది యొక్క దినము కంచిలో వాన గుర్పించి, ఎచ్చచా 
తాపసులను లేకుండ బేయుటయెగాక తానే వనికి అతిధిగా పోయి కువూరుని మాంసమును 
వడ్డింప్రుమని అడుగగా అతడు సరియని సమ్మతించి అతిథి సంతర్ప ణము గావించిన విధమును 
వివరించెను. ఇట్లు సీరియాలుని ( చిజుతొండని) కథ మరికొన్ని కథ లతో అనుబంధముగా 
బసవపురాణమున చిత్రింపబడిన ది. 

ఈ కథనే (శ్రీనాధుడు హరవిలాసారంభమున మొదటి రెండాశ్వాసములలో 
వివరించెను. ఇందు ఫూర్వ జన్మవృత్తింతముతో కథ ప్రారంభమగును. ద్వితీయాశ్వాసమున 
శివుడు చిలుతొండనంబిని పరీక్షించిన విధము చాలా విపులముగా వివిధ సన్నవేశములతో 
వివరింపబడినది. చెరకురసంబు నీప్పితవస్తువులును న ఆీలేక యందిచ్చి కజకంఠుకొలువ 
అని మాత్రమే బసవఫురాణము. శ్రీనాధుడు దీనిని వివరించుట కొన్ని కథాసందర్భము లను 
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అతిమనోహరముగా కల్పించెను. తాను హరవిలాసమును_కంపిలో గల అవచిదేవయతిప్కయ 
శెట్టికి అంకితమొసగుటచే కధా ప్రారంభమున అట్టి గుణగణములు కలిగిన పాత్రనుచి(త్రింది, 
చఆుతొండనంబికి, అవచి దేవయ శెట్టికి అభేదమును సూచించెను. వన పడిన వృత్తంత 
మును తూమెడు చెఆుకు రసమును పరమశివుడు (గ్రహించిన వృత్తాంతమును తిరువెంగనంచీ 
పతి సేవ పరాయణతను, సిరియాలుని సుగుణసంపదను, చందనిక సేవధర్మ పరాయతణను 
ఇట్టే (ప్రతి పాత్రకు గల ప్రాముఖ్యమును, విభిన్న సన్నివేశములలో పరమ గంభీరముగా 
భక్తి భావస్పోరకముగా (శ్రీనాథుడు అబివర్థించెను. ప్రతి పాత్రకు ఒక ప్రత్యేకత కలదని 
నిరూపిందునిమిత్తష్రై కొన్ని కొన్ని సన్నివేశములు బసవపురాణముకన్న భిన్నముగా 
కూర్చుబడినది. సిరియాలుని పరీళ్షించు నిమిత్తమైగురువృు కడ అక్షరాభ్యాస 
మొన రించునతనికడకేగి జటాధారి జంగమ (ప్రమథుడైన శివుడు కపట మాయామహానాటక 
ప్రపంచ సూత్రధారుడ్రై నీతం'డ్రి నిన్ను చంపుటకు నిశ్చయించినాడు. వాడు దానవుడు గాక 
నీకు తండ్రియగునా "జీవన్‌ భద్రాణి పశ్ళతు అని గదా క్రుతి. నీ వెందైనను పోయి ఈ 
మృతిబారినుండి తప్పించుకొనుమని ఉపదేశమొనర్చును. అందుకా బాలుడు శివి, దధీచి, 
మేఘవాహనాది ప్రసిద్దులైన పలువురు దాతలను పేర్కొని ' పరోపకారార్థమి దం శరీరమని వినవా 
'"అద్రువంబైన మలభాండదేహమును విడచి, కల్పాంతర (ధ్రువమైన శీర్తికాయమును గొనుటు 
శ్రేయస్కరమని వచించును. ఇట్లీ తిరువెంగనాంబిని కూడ కపటపు జంగమ దేవిగా విచ్చేసిన 
పార్వతి వరీక్షించిన ఘట్టము చక్కగా వర్ణింపబడినది. అమ్మా! నీ మగడు వెట్టివాడు. 
అతడు మగవాడా! (మానా! నీకుమారుని చంపనిశ్చయించుకొన్నాడు. జోగులు కవటో 
పాయ(్రాగల్బముతో నిధాన నవసీద్దులకై ఎన్నెన్నో కోరరాని కొర్కెలు కొరెదరు. అట్లని 
అన్నెము ఫున్నెమెయుగని చిన్ని శిశువులను చంపుకొనుటయా? అని ఎన్నెన్నో విధముల 
మనసు వితుచు మాటలు పలికినది. కాని ఫలితము శూన్యమైనది. ఇట్లే సిరియాలుని 
చంపుటకు ముందు తల్లీదం(డ్రులు వానికి బ్రతుకుపైనాసగలదేమో అని పరిపరి విధముల 
(ప్రశ్నించిన ఘట్టము అందుకాబాలుడు సమాధానమొసగిన విధము చాలమనో హరముగా 
సన్నివేశ బంధురముగా కూర్ప్చబడినది. బసవపఫురాణమున చితుతాండని పేరు కైలాసమునకు 
చేరిన అనంతరము గాని ప్రస్తావనకురాలేదు. కధా ప్రారంభములో అతని పేరు సిరియాలుడు. 
అతడే తుదిలో చిుతొండడని స్పష్టమగును. తిరువెంగనాంగ అను పేరు కధాంతమున 
వచ్చును. ప్రారంభమున అమె పేరు సంగళవ్వ అని పేర్కొనబడినది. వీరి కుమారుని 
పేరు సిరాలుడని మాత్రమే కలదు. హరవిలాసమున సిరియాలుడు, తిరువెంగనాంబి, 
చిఅతొండనంబి కుమారుడుగా పేర్కొన బడెను. 

'' ఇటీ కథ చిత్ర విచిత్రములైన సన్నివేశము లతో, పాత్రచిత్రణప్రాము ఖ్యముతో 
(శ్రీనాథుని చేతిలో అపురూపమైన కావ్యముగా మలచబడినది. ఈ కథ జానపదగేయ 
ములందును (ప్రాముఖ్యము వహించినది. ఇట్టి ఫండితపామర జన రంజకమ్రైన కథను 
దృశ్యవుగా రచించినచో అంద అను ఆకర్షింపగలదని బుద్దివుతీ విలాసవునుపేర 
కీ.శే. బలిజేపల్లి లశ్మీకాంతము చేపట్టిరి. 

(శ్రవ్యమునకు వలెగాక దృశ్శమున నాటకీయతకు, సంభాషణా చారిమకు, వివిధపాత్ర 
లకల్పనమునకు. అనేక సన్నివేశములకు చక్కని ప్రాముఖ్య మీయవలెను. లేనిచో ఆ 
ఇతివృత్తము రక్తికట్టు నేరదు. కావుననే బలిజేపల్లి గారీ నాటకమున అంతకముందు శ్రవ్య 
కావ్యములలో లేని నారద పాత్రమును కావ్యారంభముననే ప్రవేశపెట్టెను. బలిజేపల్లి తన 
నాటకములో సిరియాలుని భార్యపేరు బుద్దిమతి అనియు, వారి కుమారుడు మతి మంతుడ 
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నియు మార్చెను. ప్రధన సన్నివేశమునకు ప్రతి బంధకము కలుగకుండ అఆంకముల ఈ 
నాటకములోసిరియాలుడు, బుద్దివుతి, మతిమంతుడను ముఖ్య భూమికలకు గల 
'ప్రాతినిధ్యము, ఆయాపాత్రల ధార్మికదృకృ్పధము, సన్నివేశబంధురముగా, (క్రమ పద్దితిలో 
ప్రతిపాదింపబడినది. హరవిలాసకథనే బలిజేపల్లి ప్రధానముగా (గ్రహించినను చిజుతాండ 
నంబి అనగా సిరియాలుని పూర్వ జన్మవృత్తాంతము, తూమెడు చెఆకురసమును శివుడ 
డుగగా చిుతాండడొసంగిన ప్రసక్తి, కంచిలో ముయ్యేడు దినముల కుండపోతవాన వంటి 
సన్నివేశములను ఫూర్తిగా వదలి వేసెను. అసలు బసవపురాణమునందు కూడ అకాల పర్షైాగమన 
ప్రసక్తి కానరాదు. చెజకురసమును గూర్చిన ప్రసక్తి కేవలమొక వాక్యమునందు మాత్రమే 
సూచింపబడినది. తక్కిన కథ కూడ అతి క్టుప్తముగా తెలుపబడినది. పరమశివుడు 
సంగళవ్యతో ఫంక్తి భో జనమునకు కుమారుని పిలువ వలసినదని నఫుడామె కుమారుని ఏలిచిన 
సన్నిపేశమే మొత్తముకథలో అధిక భాగ మా(క్రమంచినది. అసలు కథ కంటి ఈ సన్నివేశమే 
బసవ ఫురాణమున (ప్రముఖ స్థానము వహించినది. 

బలిజేపల్లి బుద్దిమ తీవిలాసము అని పేరు మార్చి ఆ పాత్రకు అధిక ప్రాముఖ్య మీయ 
దలచినట్టు స్పష్టమగును. మొదటి రెండంకములలో నారద పాత్రకు ప్రాముఖ్యము కల్పింప 
బడినది. భూలోకములో ఎక్కడైన నిష్కల్మష వీర వ (వ్రతాభిమాని, సత్య సంధుడగు 
రాజశ్రేష్టుడు పత్యను సరణవ్రత వీరపతివ్రత కలదేమో అని లోకమాత నాకాజ్ఞాపించగా వెదకి 
చూచుటకై చోళదెశమును ప్రవేశించునట్లు తెలిసి పిమ్మట సిరియాలుడు మంత్రి సుకలునితో 
మాటాడు సందర్భమున కొలువు కూటమునకేగును. ఆఫుడు భద్రుడు రాజుతో హస్తమున 
ఏీణెబూని మవోత్ముడొకడు వచ్చుచున్నాడిదే యిటు సచ్చరిత్ర! అని తెలుపును. పిమ్మట 
నారదుడు సిరియాలుని కడకు వచ్చి ఫుత్రవంతుడవుక మ్మని ఆశ్రీర్యదించును. సుకలుని 
ధీమంతుడవు కమ్మనిదీవించి మణి పీఠమున విశ్రమించి నికును నీ ప్రజలకునుసేమమా? 
అని ప్రశ్నించును. అనంతరము నీవు ధర్మ గుణాంచితుడవై దేశంబుపాలించు చుంటివని 
విని మేమెంతయు సంతసిల్రి నారము. కావుననే చూడ వచ్చితిమని తన రాకకు గల కారణమును 
తెలుఫవును. అంత సిరియాలుడు అంశుమంతుని చేత తమంబడగినట్లు తాపసోత్తమ దర్శనము 
చేత నాపాపపయమెల్ల అఢగెనని పలికి బుద్దిమతి బంగారపు భృంగారువుతో విమల సలిలము 
కొని వచ్చినమస్క రింపగా మరల నారదుడు వంశపవిత్రుని ఫుత్రునింగనుమని దీవించును. 
అంత సిరియాలుడు బుద్దిమతి జలములు పోయుముండగా నారదున పాదములు కడిగి 
ఆదజలమును శిరస్సుపై చల్టుకొనును. ఇట నారదుని గన్న సరస్వతివాత్సల్యము (బామిను 
కుంబల్లవన పాణి తొట్తనిడి కూర్మిన జోలలం బాడియూచిన చిన్నారి కుమూరు అను ప్రయోగ 
మున చక్కగా వక్కాణింపబడినది. అంతేగాక అట్టి మీ (శ్రీపాదతోయంబు లేనును పంగల్లితి 
మొశిరంబున గృపాళూ! భాగ్యమిట్హొప్పునే అనఘా! మామక ఫూర్వజన్మకృత పుణ్యంబెంత 
వర్దిల్లె అని ప్రశంసించును. నారదుడు నీ వీరైవవ్రతము నిర్విఘ్నముగాకొనసాగుమన్నది 
గదా అని సిరియాలుని భక్తికి సంతసించి బుద్దిమతితో నీ విల్లాండ్రలో కల్ల పరమపుణ్యవని 
కొని యాడును. అప్పుడామె అవుగాము లెజయిగని నేను మీ మట్టిపాగడ్తలకు దగనని తనవినయ 
సౌశీల్యములను 'ప్రకటించును. వెంటనే నారదుడు నీ వినయాది గుణములు నీ సతీత్వమును 
వన్నెదెచ్చుచున్నవి. మీవీర్లవ వ్రతము సెద్దించి శీఘ్రకాలములోనే మీరు ఫుత్రవంతు లగుదురు. 
ఇది పరమేశ్వరనియమమే అని తెలుపును. అటుపై శివభక్తి ప్రాధాన్యము సీస పద్యమున వివరింప 
బడినది. రాజునకు బుద్దిమతికి వ్రతమును నిర్వఘ్నముగా నెరవేర్చుచుండునట్లు ప్రబో ధము 
గావింపబడినది. బుద్దిమతి సహాయమున నీ కీర్తి దిగంత విశ్రాంతమై వెలయుచుండుననియు, 
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ఫుత్త వంతుడవై సుఖముగా నుండవలయుననియు బుద్దిమతికి గల 'ప్రాధాన్యమునకు తోడుగా 
సత్పుత్ర ప్రాప్తికి గల ప్రసక్తిని మాటిమాటికి నారదుడు 'ప్రధమాంకమున తెలిపెను. రాజ్యాంగ 
సంబంధనీతులను భో దించి ధన్యునిజేయు మని సిరియాలుడు స్రార్తింపగా ధర్మ 'ఫ్రభుండవైన 

'వెరుంగని రాజ్యాంగ నీతులేమున్నపి. అయినను అడిగినందుకుగాను కొన్ని నీతులను 
పదేశింతుననెను. ఇచ్చట సీస పద్యమున తెలిపిన నీతులు కవి కల్పితము కన్నబిడ్డల వలి 
ప్రజల గాపాడుచు మిత్రత బాయుకుండుట. ధనకోశమును నింపదలచి (ప్రజలపై లేని 
పన్నులను గల్పించుట, ఆదాయమునుబట్టి వ్యయము చేయుచు భోగములందు విజ్ఞవీగ 
కుండుట, కన్నెలనమ్ముచెనటుల వెదకి శిక్షీంచులు, రాజ్య భారమెల్ల మంత్రి వర్గముపై 
నుంబి సోమరి తనమున నిద్రించుట, మొగమిచ్చకపు మోసగాం(డ్ర తెలిసికొని వర్తిల్హుట 
మొదలగు ముఖ్యములైన నీతులు భోదించెను. ప్రథమాంకాంతమున మరల బుద్దిమతి 
నుద్దేశించి నీవు కొలది కాలమునే ఫు(త్తవతి వగుదువు. సుఫుతత్రా ప్రాప్తిరస్తు అని దీవించును. 
ఇంతేకాక మాటిమాటికి సిరియాలుని ధర్మద్నష్టి కూడ ప్రశంసింపబడినది. ధరణీ పాలక 
సి తనూజుడు మహాధర్మాత్ముడై, వేదశాస్త్ర రహస్యార్థ సుధారసార్ష హృదయాంచ 
శీరకుపారుడై చివతరాయుష్మంతుడై వర్తిల్లనని దీవించెను. బుద్ది మతి నారదుని మాటలు 
విని త్రికాల వేదియైన అతని మాటలకు అన్యధాత్వము జరుగదని తన పతి దేవుని మాటకు 
('పమాణికరించుటతో ప్రథమాంకము ముగియును. 


ద్వితియాంకము : 


ద్వితియాంకారంభములో సిరియాలునికి పుత్రుడు కఠిగెనన్న విషయము 
పాపంభాట్టు, నీలకంఠసోమయా జులు, వెంకావధానుల సంభాషణ మూలమున ఎష్క౦ఇ 
“'మునందు సూచ్చింపబడినది. పిమ్మట నారదుడు కైలాసమునకు పోయి పార్వతితో 
సంభాషించుచు మాటల సందర్భమున బుద్దిమతీ పాతివ్రత్యమును (ప్రస్తావనకు దెచ్చును. 
మొదట సిరియాలుని ధర్మగుణమును (ప్రశంసించుచు నతడు శైశవమున తన పాఠశాలలో 
లదల వర్ణ (క్రమమును చదువుచు అందు లేదు అనెడు మాటను పలుకలేదని ఎంతో 
చమత్కారముగా బలిజేపల్లి పేర్కొనిరి. సర్వసద్గుణ వ్రాత సమేత భర్శపద భక్తి నిరూఢ 
మనోంబు జుతయ్రైన బుద్దిమతీ రూపగుణ సౌంద ర్యములను కొంత విస్తరించి వర్ణించెను. 
నాటకము పేరు బుద్దిమతీవిలాస మగుటచే ఆపాత్రకు ప్రాముఖ్యము కల్పింపబడినది. లక్షీ 
సరస్వతీ గంగా పార్వతీ సతులకన్న బుద్దిమతీ మిన్నయను విషయమును కూడ బలిజేపల్లి 
చక్కనిసీసములో వ్యంగ్య విలసితమైన అధిక్షేపణ పద్దతిలో వర్ణించిన తీరు 'ప్రశంస్తార్హము. 
ఒకరు పారుగిండ్ల పెత్తనాల్హరుపుచు ధవుని వక్షము నెక్కగా, నింకొకరు గయ్యాళియై 
నాధుకంఠము నొత్తుచు వదరు చున్నదనియు, మరియొకరు మగడుండగా మారుమగని 
చేపట్టి బిడ్డలగన్నపతివ్రతా శిరోమణి యనియు నిక పార్వతి మగని దేహములోన సగము] 
కొనినదనియు నాక్షేపించెను. అపుడు పార్వతి ఇతడెప్పుడును గలహ(ప్రియుడు గదా 
మమ్ముబాగుగా అధిశేపించు చున్నాడని తనలో తలచినధి. ఇంతలో పరమేశ్వరుడు జోక్యము 
కలఠిగించుకొని నేడు కలహపేక్ష చేతనే నారదుడిటకు వచ్చిఉండునని తెలుపును. అంత 
నారదుడు సజ్జన కీర్తన లెప్పటికిని బుణ్యదములే. కాబట్టి బుద్దిమతీ సతీ విషయమై 
'ప్రసింగించు చుంటిమని పలుకును. నిష్క్రమించు సందర్భమునగూడ నారదుడు ఈ 
పార్వతికి బాగుగా కోపమెక్కించితినని, ఈ వినోదము కన్నార గాంతునని తెలిపెను. అతడు 
నిష్ర్రమింపగనే పార్వతి పరమేశ్వరునితో నారదుడు మమ్ముబొత్తుగా న ధిక్షేపించినాడు అని 
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అనును. అందుకు పరమేశ్వరుడు నారదుడాడినట్టి పలుకులకు నివాసి సుంతయైన తగ్గునా! 
అని సమాధాన పరచెను. అప్పుడామె ఆతని పల్కులకు నాకేమియు నలుక గలుగదుకాని 
ఆదంపతుల దృఢభక్తి పరీశ్షింపకుతూహలము కలుగుచున్నదని విన్నవించును. అంత 
పరమేశ్వరుడును ఆ రాజ దంపతుల పరీక్షింద, నా పరీక్షల కించుకైన చలింపక నిల్చిరేని 
వారి కీర్తి ప్రపంచమున వ్యాపించునని పలికి చెవిలో మరియేదియా చెప్పినిష్క్ర మించుటతో 
ద్వితీయాంక కథ ముగిసినది. 


తృతియాంకము : 


అటుపై తృతీయాంకమున అతిథులక్రై వెదకు సిరియాలునికి, యతివేషమున 
సిరియాలుని పరీక్షింపవచ్చిన పరమశివునికి జరిగిన సంభాషణ ఏవరింపబడినది. మొదట 
“సిరియాలుడు తన యాకటి భాదను, తనయుడైన మతి మంతుని శివవ్రత దీక్షను తెలిపిన 
పిదప యతిరూపమున తుద్భాధనటించు ఆభ్యాగతుడగు పరమశివునిగాంచి ఇతడపూర్వ 
మహిమాతిశయుడగు దివ్యపురుషుడని ప్రథమ దర్శనముననే భావంమను. వ్రత రక్షణార్షమై 
ఏతెంచిన శివావతారముగా, తన పూర్వ జన్మపరిపాకఫలముగా, పవకబోయిన తీవియె 
పదముల బడుగతి కన్పించిన యతీశ్వరుని సమీపించి తన యింటికి రమ్మని ప్రార్ధించు 
సందర్భమున సీసమును కవి ప్రయోగించెను. అనుకొనకుండ అభ్యాగతుడు కనిపించుటపే 
వుహానంద భరితుడైై అతినిని ఇంటికి రమ్మని 'ప్రార్రించుటకనువృుగా సీసపద్యము 
(గ్రహింపబడినది. యతిని సమీపించిన సిరియాలుడు ఆతని వృత్తాంతము అడుగుట, అతడు 
సమాధానమొసగుట కూడ ఈసీసమునందే నిబంధింపబడినది. ఇవృట యతీశ్వరుడొసగిన 
సమాధానము బలిచ క్రవర్తికి వామనుడొసగిన సమాధానమును తలపించును. యతిశ్వరుని 
శివపూజ కరుగుదెండని అర్జింపగా అతడు వచ్చెదను గాని నీదునివాసమేది అని ప్రశ్నించెను. 
సిరియాలుడు చోళదేశము అనగా యతిక్రో ధముతో కూళ, పిసాళ, పాప సిరియాళో నపకుం 
పాంసనా! అని నిందించును. అకారణముగా తనపై ఆ(గ్రహమేల కలిగినదో అని సిరియాలుడు 
తలపగా యతీశ్వరుడు నీయూరిలో ఇంటి ముంగిట అరివినను పిడికెడు కబళము లబింపలేదీ 
ఇంతదనుక ఎక్కడనుంటిరా మూర్చా! ఏమిరా నీ ధర్మ పరిపాలన మేము నీవంటి ధర్మ హీనుని 
ముఖమెన్నటికి చూడము. ట్‌. అని నిందించును. అవుడు సిరియాలుడు నాలుగు 
దినములనుండి అభ్యాగ తుల కొఆకు ఎదకుషున్నను ఎవ్వరు తనకు సందర్చ పడ లేదనియు, 
ఇన్ని దినములుగా కసువత్తులలో వెదకినను మిమ్ముగనలేని తన ఫూర్వభవ సంచిత 
పాపమెంతటి దో అనియు తనఘారోపవాస నియతిని వివరించును. అందుకు యతి నీ 
వట్టి వృతమూని యుంటివా అని (ప్రన్నించును. సిరియాలుడు అవునని తెరిపి అతులిత 
సత్తపోవ్రత నియతాత్ములరైన మీ ఆగమనము చే నావ్రతము ఫలించును. మీరు మాయింటి 
కి వచ్చి ఓగిరము (గ్రహంపవలసినదని మరిమరి ప్రార్టించును. అప్పుడు కుహనాయతి ఓహో! 
నీ కుమారుడును వ్రతహిత వృత్తిచే నువపసింమచున్నాడా? ఘోర తరోవాస సద్ర్వ్వత నియతిని 
(గగ్రభాంచి నీకుమారునివంటి సుధర్మశీలుడైన కొడుకొకడున్న చాలును. నా యభూష్ట్రమును 
నెరవేర్చుటకు పురుష సంతతిహైనులనర్జ్హులు. కాన తప్పక భిక్ష గొందును. కాని మరియొక 
విషయము. నీవురావబిడ్డవు., తల తడిపి బాసచేసినను రాజులను మేము నమ్మజాలము. అని 
తూలనాడగా సిరియాలుడు ఎంతమాట. ఇన్ని సంపదలున్ననేను ఒక్క బ్రాహ్మణునికి అన్న 
మిడలేనా? సిరి ఎంతయున్ననేమిఅది శ్రీరికరమా ? సుగుణాభిరాముడైధర్మగుణ ప్రాప్తికలిగి 
నిరంతరము సత్యవాక్సిరతతో చరించువాడే యశస్వి. సత్యమును ఎడి చరించు దుష్టనికి 
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సంపద ఎంతయున్న అది బూడిద కన్నహానము అని తన ధార్మిక దృక్పథమును వెల్లడించెను. 
అపుడు యతీశ్వరుడు పరులకు బోధలోనరించువారు భువిలో ఎందరో కలరుగాని 
ఇతరులకు తాము చెప్పిన గతినడచు ధీరుడు కోటి కొక్కరుడు కూడ లేడనును. అపుడు 
సిరియాలుడు (ప్రవాణ పూర్వకవటగా తాను ఇచ్చిన వూట తప్పననియు, తన్ను 
రాజ్య భ్రష్ట్రనిగావించి కడగండ్ల ముంచినను, లేక నిశితాసధారకు తన కంఠమిమ్మన్నను లేక 
ఎంతో కూర్మితో పెంచు కన్నపాపని కుత్తుకకోస యిమ్మన్నను సంసిద్దమే. దేవతలు, స్వారాజ్య 
పదవి నిచ్చినను ఒల్లను. కులాభిమానములు కూలినను, ఫున్నెము నశించినను లేక తనకెట్టు 
భాగ్యము వచ్చిపై బడినను అనృతమును పలుకనని నిష్కర్షగా తెలిపెను. నీ సత్య ప్రతమునకు 
మెచ్చితినిగాని న భార్య నాకిష్టమగు పదార్ధ మాహార మిచ్చుటకు సమ్మతించునోలేదో తెలి 
కొన వలయునుగదా! లోకములో అర్థికోటిని సంతృప్తిపరచు ధర్మగుణా వలంబవిత్తులు 
లక్షయున్నను అందు పదిమంది కూడ నింటిలో నిదారల పోరువలన తమ కొర్కెను 
నెరవేర్చ్పజాలరు. నీసతి ఉత్తవు సతి యనుచున్నావు. అట్లయిన నాఅభీష్టము తప్పక 
నెరవేర్చగలదు. సరే బయలుదేరుము. అని యతీశ్వరుడనగా సిరియాలుడు దారిద్రాతుర 
ప్రయత్నముగా (ద్రవ్య నిశ్షేపమును దారిలో గాంచినట్టు అత్యానందముతో తన యింటికి 
తీసికొని పోవును. నీ భార్య సద్గుణ ధుర్య అని చెప్పగా నమ్మి బయలు దేరితిని. తుదకు 
నన్నక్కడ పరిభవించెదుసుమూ! అని యతి తృతీయాంకమున పలుకును. అట్టెప్పుడును 
కాదు. మీరు జూచి నడువుడని సిరియాలుడనుటతో తృతీయాంకము ముగియును. 
చతుర్థాంకము : 

చతుర్జాంక 'ప్రారంభమున యతి సిరియాలునితో నాకు భోజన మిడుటకు నీ భార్య 
సమ్మతించిన దా నీవ కేవలవలట ధర్మ హితుడవృ కాబట్టి నామనోభీష్టవు ననుసరించి 
భిక్షగావింపవ లెనని తెలుపుచు తానును శిశువును గూర్చి ఘోర వ్రతమువలంబించి ఉపవాసములు 
చేయు చుంటిననియు, ఘనమైన తద్రతమునకు పశథూపహారము భో జ్యమనియు, ఆపవువు 
మానవ గ్రేష్మడై ఉండవలెననియు, అట్టి నరమాంసమును పాక మొనరించి భక్తితో వడ్డీంచినవో 
పార్వతీ భవ్చులకొసగి, నీవు నీ పుత్రుడు నా పంక్తిలో కూర్చుండగా భోజన మొనర్హునని 
వివరించెను. అట్టి విపరీతపు కోర్కె సిరియాలునికి మహాశ్చర్యము కలిగించిన ది. ఘోరపాతక 
కార్యమునకు నన్నుపురికొల్పు చున్నారే అని యతిని అర్టింపగా అతడు కోపించి కడుపార 
అన్నము పెట్టెదనని ఇక్క డకు ఈద్చిక్‌ని వచ్చి పాగరుమాటలు మాచాడెదవా నా సమక్షమున 
చేసిన బాసలను తప్పిదవా? అని తూలనాడెను. అందుకు సిరియాలుడు సమస్త ధర్మవేత్తలగు 
మీరే యిట్లు కోపించుట తగునా! శాంతము వహించి నామనవిని వినుడు. (ప్రాణి హింస 
'ఘోరనరకము కాకరము. అహింసయే మేటి ధర్మమని పెద్దలందురు. ఏ కులమున ఫుట్టితిమో 
ఆకులాచారముల పాటించుట పొడి. ఇట్టి ధర్మబాహ్యమైన వ్రతము వశుపతికి హాతమగునా? 
నా మనస్సు తెలియకోరి మీరిట్టు అడుగుచున్నారు. విధి కెయ్యది హతమో అదియే నాకును 
హెతమనితెలిపెను. అపుడా యతీశ్వరుడు ఓరీ రాజాధమా! సూనృతవచో విశ్వాసివి. నిరంతర 
దాన ధర్మైకనిష్టాగరిష్టడవని నమ్మి న్స్‌ గృహమునకు వచ్చితిని. సకలశాస్త్ర, వేత్తవలె నీవా నాకు 
హితముపదేశించుట చాలుచాలు. ఎంత మీను వచ్చిఎంత మీనును మింగినది. ఇదిగో నే 
నాకలి మంటతో చావనున్నాను. ఏమినీ నిశ్చయము. అని ప్రశ్నించెను. అంత బుద్దిమతి మీ 
వంటి సంయమీశ్వరుల నింటికి దోడ్కొని వచ్చి ఊరక పోమ్మందుమా నోరూర జేయుమే 
లూరగాయలు సారము లౌదధిశీరము లిన్నిఉండగా నరమాంసముకోరనేల వేద వేదాంగ 
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పారగ విస్థలైన మీకీ నీవనరమాంస భోజన నియతి ఏమిటి ప్రాణహంసలు ధర్మ బాహ్య 
ములుగదా! అని నచ్చ జెప్పజూచినది కాని ఆమె మాటలకు యతీశ్యరు డు ఏమిటి నీ పెద్దరికము. 
సమస్త ధర్మములుతెలిసిన బ్రహ్మవేత్తవలె ఏమి ఈ నటన ధర్మసందిహము తీర్చుమని నిన్నెవ్వరు 
ఇట పేరంటమునకు పిలువలేదు, నీవీపాటి ధర్మాత్మురాలవని తెలిసియే ముందుగా నీ అనుమతి 
గొని రమ్మని ఎన్నోమార్డు నీ మగనితో చెప్పితిని. నీవేమో మహాధర్మాత్మురాలవని, తానేమో 
మవోసత్య సంధుడని నాకు నమ్మకము గల్లించి ఇచ్చట కీద్చి తెచ్చినాడు. ఇన్నిఏల బాసచేసిన 
విధముగా మీరు సిద్ద పరచి తీరవలసినదే యని తూలనాడుచు పల్కెను. బుద్ది మతీ 
సిరియాలులు మాత్రము ఇట్టి 'ప్రాణిహింసా పొపకా ర్యము నుండి తమ్ము మరలింపవలసినదని 
పరిపరి విధముల పరితపించి మొరపెట్టుకొనిరి. అందుకా యతీశ్వరుడు నాదువాంభిత 
మసాధ్యమని తలంచినవో లేచి పామ్మన్న పోదును. నేనింతకు మునుపు నీకు మాట ఈ యలేదని 
చెప్పినచో వెడలి పోయెదుననెను. మునిపట్టుదలను చూచి సిరియాలుడు తన భార్యతో 
మనకిపుడు ముందు నుయ్యి వెనుక గొయ్యి అయినది. అడకత్తిరలోని పోకవలె చిక్కిపోతిమి. 
అని తెలుపగా అఫపుడొమె ఇంకను బలువిధముల (ప్రార్టించి చొతము. ఇతనికి కరుణ కలుగ 
కుండుటకు ఈ వొని హృదయువు పొషాణవఎ అనినది. అంత సిరియాలుడు 
వూపైదయుద లచిన సరి. ఈ భృత్యునిపై జూలిద లపకున్నచో అటుపై విధివెట్లో 
అట్టేకా నోపును. నేను మూత్రము నా ప్రాణములు పోయినను అన్నతమును పలుకనని 
విన్నవించెనా. పేదప బుద్దిమతియు ఎట్టు యిక్క ట్టులు కలిగినను వూసత్య(ప్రతము 
ర&ంపవలెనని యతీశ్వరునికి నివేదించినది. మరల తుదిగా నరమాంస భో జన వ్రతము మాని 
వేయవలెనని మాప్రార్ధనము మన్నింపుడన్నది. కాని ఆయతి మీరు అలక్షచెప్పినను నేను వినను. 
అని పట్టుదల పట్టెను. పైగా సిరియాలునితో నేను నిన్ను పిలువలేదని చెప్పిన నీకు నావలన 
బాధతప్పునుగదా నీవట్టు చేయుమని పరీక్షించినాడు. అందుకు సిరియాలుడు నొకిట్టై 
యుపాయములు తెలియవు సాదు వాక్యములలో మీకుదయగల్లులాగు ప్రార్టింతును. ఈ 
భృత్యునిపై జాలి చూపకున్నచో అటుపై విధియెట్లో అట్టే కానో ఫుననినాడు. బుద్దిమతియు 
యతినుద్దేశించి మాకిట్టి పాపోపదేశములు చేయవచ్చునా ఎట్టి యిక్కట్టులు కలిగినను మీరు 
వూ సత్యవ్రతంబును రశీంపవ లయును,. సూర్యుడపరదిక్కున నుదవయింలరనను; అగ్ని 
కుష్టత సెడీ శై త్యవువంరినను, (గ్రహసవుదాయము జల జల రాలినను, వమ అపునకునైన 
ఆడినమాటదాట నని నిష్కర్షగా చెప్పినది. ఆమె మాటలకు యతీశ్వరుడు నీ సత్య వ్రత 
దీక్ష నీవుపాగడు కొనుటయేనా నాకేమైన భిక్ష్షగావించు ప్రయత్నమున్నదా! అని నాడు అపుడు 
వురల బుద్దివుతి జోక్యవటగలిగించుకాని తన భర్తవౌనవలను సవిస్తరముగా 
వ్యాఖ్యానించిన ది. ఆమె ఎంత చెప్పినను తనదారి తనదిగా నానా విధముల నిరువురిని 
నిరసించుచు వారిని మరిమరి రెచ్చగొట్టు సాగినాడు. నరమాంసమూరక లభించునా అని 
ప్రశ్నింయట మోసగించట కాదా! ఓరీ దుర్శతీ! దారినిబోవు ఈ జడదారిని ఎన్నెనో ఇచ్చకపు 
మాటలతో వునసార పిలిచినట్టు పిలిచి భార్యా భర్తలిరువురొకరి కొకరేవేవా గుస గుస 
లాడుకొనుచునన్ను తరిమి వేయదలచితిరా! తాచాకులమంటవలె జఠరాగ్నిలోలోపల మండి 
పోవుచున్నదే. నేను దిక్కు మూలిన వశినైయీ వంచకుని యింట పంచ ప్రాణములు 
వదలవలసినదేనా ఎంతపని జేసితివిరా దుర్మతీ నా వ్రతమీరాజాధమని కారణమున తీరినని 
దుఃఖాక్రాం తుని వలె నేవేవో దూషించుచు ఇదిగో ఇచ్చట చచ్చుటకు సిద్దముగా నున్నానని 
పలింను, అప్పుడు బుద్దిమతి మా వ్రత మెన్నటికి భంగము కాదు. అని నచ్చచెప్పి తన 
భర్తతో నాధా! ఇంకను విచారించుటేల ఇదిగో నా దేహము నా పుణ్యాత్మునకు భో జనార్హముగా 
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నోసగుమని తెలిపినది. ఆ మాటలకు యతి ట్ర దేహమాంసము కడునిందము అనగా 
సిరియాలుడు బుద్దిమతితోతన శరీరమనే కోసి మౌనికి మాంసమును వండి పెట్టుమని 
కత్తి నొసగినాడు. ఆమె అందులకు సందేహింపగా స్వయముగా నేనే ఆ మహోత్సవ 
మాచరించుకొని యెదనని ఫ్రూనికొను సమయమునకు కుమారుడు సమశ్షమున లేకపోయెొనే 
అని అనేక విధముల కువూరుని గూర్చి ఆలోచించినారు. ఇల్గాలితో అన్నిటికీ సీక్ష 
కుమారుడొకడున్నాడు అని సీసము వంటి హృదయమైన కరిగి పోవునట్టు తెలిపేనాడు. ఆ 
సందర్భమున సిరియాళుని నిశ్చలతకు ఆశ్చర్యచకితుడైన యతి మరియొక పన్నాగము పన్ని 
సిరియాళుని దూషించుకు నేనెరుగనా! నరసిన వెండ్రుకలతో జరాభారమున వడకుచు క్రొవ్వు 
దరిగి కాటికి కాళ్ళు చాచిన నీ మాంసము నాకెట్టు రుచించును. అదివ్రత భంగమెట్టు కాకుండును. 
నీవు బ్రహ్మ ఘాతుకుడవు. నీ ముఖము చెప్పుచున్నది. నిన్న చాచిన దురితవు 
ఘోరపాపము. నేనికవెళ్ళెదనని పోబోవును. అంత బుద్దిమతి మీరేల మమ్ముసంకటముల 
ముంచెదరు మా ప్రార్ధన మా లింపుడన్నది. సిరియాలుడుకోపము పసంహరించి మీకార్కె 
ఏదియో సెలవిండని అర్టించెను. ఆ సీరియాలుని ప్రార్థన మన్నించినయతి అయినచో 
వినుము. నీవునాకు భిక్షము నీయనిప్పగించినవో పదునారేండ్లుమించని (బ్రహ్మ చారుని అన్ని 
శాస్త్రములు తెలిసిన వాని, తల్లి దండ్రులు గలబాలుని భో జనముగా నొసంగుమనె అంత 
సిరియాలుడు మునీంద్రా! ఇదియ మీకొర్కె. ఏమీ అంక్షలు. ఎవ్వరైన తమకన్నకుమారుని 
మాంసముకొసి నీకన్నముగా నొసగెదరా! కో రరాని కోర్కె లకోరి ఏలమమ్ము శ్రమ ల ముంవెదవు. 
అనగా ఆయతి నా వంన మీకు శ్రమయా! అయినచో ఇదిగో పోయెదనని లేచినాడు. బుద్దిమతి 
ఓపిక పట్టుడని వారించినది. బతిమలాడుకొలది యతి బిజ్ణబిగుసుకొని నేనిక శతణమాగను. 
మీరుదుర్మార్గులు. నేను కోరినట్టు చేయరనినాడు. అయినచో వ్రతమునకు తగిన 
బాలుడెందున్నాడో మీరానతిండని సిరియాలుడడుగగా మొదటయతి ఎన్నెనో మాటలు 
చెప్పితుదకు ఇరువురిని ప్రమాణ ఫూర్వకముగా సమ్మతింపబేయు మాటల ప్రసంగమున 
వారి కువూరుని ప్రసక్తి తెచ్చినాడు. అమాట పూర్తిగా వినక మునుపే సిరియాలుడు 
మూర్చిల్లినాడు. తెప్పరిల్లి లేచిన అనంతరము మరల మతిమంతుని చంపి నాకాహారమిండని 
యతి ముండిగా పలికినాడు. పుత్రుని తలచితలచి తల్రిదం[డ్రులిరువురెంతో ఉల్లమున 
తన్లడిల్రినారు. వందు వెనుకలరయుక వాగ్దాన మిచ్చిన తన్నుతానే సిరియాలుడు 
దూషింమకొన్నాడు. తన్నుతాను దూషించుకొను సిరియాలునిగాంచి యతి యతిధుల 
కాహారమును తిట్టుచు పెట్టిన నేమి ప్రయోజనము! పుత్రుడైనను మరెవ్వరైనను కంట 
తడిపెట్టకుండ వధించి నయ భ్మీష్టము నెరవేర్పుమని గట్టి పట్టుదలతో నొక్కి వక్కా ణించుచు 
నేల వచ్చెను వున యింటికిట్టు వెటుండి అని తలచుచుంటివా అట్టు తలచుచు పెట్టున 
పాయసమైన విషమే. ఇప్పటికైన చెప్పుము. నీ కిష్టము లేకున్నచో నేనిం౩క్క డైన పోయె దనని 
తర్జన భర్దనలతో అడిగినాడు. అన్నింటికీ సిద్దమే అని సిరియాలుడు తెలుపుచుమీరు 
స్నానవూచ రించి సంసిద్ధముగా ఉండుడు అని తె లిపిఅంతలో వురల బుద్దివుతి 
ఆభిప్రాయమును అడిగినాడు. ఆమె భర్త మాటలు విని మన హృదయములేనాడైన 
భిన్నాభిప్రాయములు ఫూని ఉండెనా. మతి మంతుని శీఘ్రముగా పిలిపింపుడనినది. ఆమె 
సత్య సంధతకుయతి తనలో లాను ఫ్రశంసించుకొనుచు బుద్దిమతిని బోలిన సాధ్వీమణు 
లింకెవ;రుందురు, కాని ఈ లోపల పాఠశాలనుండి వచ్చు వుతి వుంతుంనికి 
దుర్చోధలోనరించుటకై భద్రుని కాదేశించును. భద్రునితో చెప్పి పంపు మాటలలో నిక 
నెట్టి కల్షకపటములకు వీలు లేకుండ చేతులారంగ నీ తండ్రి చెలగి నిన్ను చంపతోడ్కొనిరమ్మని 
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పంపెననుమి అని నాడు. భద్రుడు మహారాజు పరిస్టితిగాంచి పుత్రునివధించి ఈతడెట్టు 
ప్రాణములు భరించును? ఇక మమ్ము రక్షించు వారెవరు? మాభాగ్యములీపాటివయ్యెనా అని నిష్క్ర 
మంచును. అంత సిరియాలుడును నాకు సర్వాశాపరిపఫూర్తి యయ్యిగదా? తనయు బుణాను 
బంధము నేటితో తీరినది, ఇక హృదయమున దుఃఖమున కెడమీయరాదు. పాకశాలకు 
యతీశుడేతెంచెనేమూ పోయి చూచెదనని నిష్ర్రమించుటతో చతుర్హెంకము ముగియును. 


వంచమంంకము : 


సీరియాలుడు పొకశాలకు తరలగనే పాఠశాలనుండి మతిమంతుడు ప్రవేశించు 
ఘట్టము పంచమాంకమున (ప్రకటితమైనది. ముఖ్యముగా ఈ ఘల్టుము మతిమంతుని 
పరీక్షించు నిమిత్తమై కల్పింపబడినది. శివుని పరిచారికుడగు భృంగిరిటునికి, మతి మంతునికి 
జరిగిన సంభాషణమే ఈ పంచమాంకము నందలి ఇతి వృత్తము. మతి మంతుడు పాఠశాల 
నుండి వచ్చుచు తండ్రి నన్ను భో జనార్ధమై పిలిపింపలేదు. ఈదినము కూడ అతిధులెవ్వరును 
చిక్కరుకొబోలు, వ్రతభంగము సంభవించు దుష్కాలము ప్రాప్తించెనే. తల్లిదం(డ్రుల 
శరీరములు ఎంత కృశింప చేసినో కదా అని దైవమును భావించును. ఇంతలో భృంగిరిటుడు 
మతిమంతుని సమీపించి నీ వెవ్వరు నీ తండ్రి ఎవ్వరు అని అడుగును. అందుకతడు నేను 
మతిమంతుడు. సరియాల నృపాలుడు నా తండ్రి అనును వెంటనే భృంగిరిటుడు అతనిని 
కౌగిలించుకొని దుఃఖమును అభినయించును, నీవేనా సరియాలుని కుమారుడవు నీ చెంతటి 
ఘోరదుర్గతి పాలు అయితివోగదా! ఏద్రోహమెరుగని సుకుమారుదైన నిన్ను దైవమెంత కఠినముగా 
బాధింపనూహించెనో అని పల్కెను. అప్పుడు మతిమంతుడు నాకు కల్లిన విపత్తునకు నీవెంత 
తల్హడిల్పనేల పూర్వ జన్మాము సారముగా ప్రాణికి సుఖదుఃఖములు కల్లును, ఎప్పుడును సుఖమే 
ప్రాప్తింపదు గదా! న దుఃఖమునకు ఏమి కారణము రాష్ట్ర ప్రజలు ఆరాటములు లేక ఉన్నారు కదా! 
ధర్మము విడిచి మా తండద్రి ఆశ్రితకోటికి అపకారము ఒనరించెనా మా త్‌ల్రి దండ్రులకు సుఖమే 
ట్ట శత్రువుల చేఎట్టివెపరీత్యము సంభవింపలేదుగదా. ధర్మమార్గానుగాములకు కష్టములు కల్గునా? 
ధర్మమే జయించును. అని ఎంతో ధైర్యముతో సమాధానమొసగిను. కాని అంతలో అట్టి 
తల్రిదం(డ్రులు లేనభ్బే అని భృంగిరిటుడు అనగనే వుతివుంతుడు మూర్చిల్దును. 
మతిమంతుడు తెప్పరిల్లిఎంతో ఆతురతతో తలిదండ్రులు మ్టైరి? అని అడుగును. వెంటనే 
భృంగిరిటుడు ఏమైరా చచ్చిరి. అని విసుగుతో సమా ధానమిచ్చును. అపుడు మతిమంతుడు 
కైలాసమున వారిని కలియుట తన ధర్మమనగా వారు కైలాసమును వోదగిన వారు కారు. నరక 
లోకమునకే పోవుదురు. ఇప్పుడు నీ ప్రాణములకొర్టై వారు సజీవ్లులై ఉన్నారు. అని తెలుపును. 
అంత మతిమంతుడు పఫుణ్యమూర్తులైన నా తల్లీ దండ్రులు నరకమునకేల పోవుదురు 
అనెను. పుత్ర ఘాతకులు నరకమునకే పోవుదురు. ఇపుడు హాలాహల ్రమత్తుడు, పాపి 
అయిన ఒకనికి నిన్ను జంపి మాంసభో జనమును నీ తండ్రి పెట్టనున్నాడు. వాడు నీకు 
తం(డ్రియా? నీ పాలి యముడు. జీవన్‌ భద్రాణి పశ్యతి అన్నట్లు ఎక్క డకైన పలాయితుడవై 
'ప్రాణవలులు దక్కి ంచుకొవ్ము అని భృంగిరిటుడు పల్కును. ఇదియే ఘట్టుము 
హరవిలాసమున ద్వితీయాశ్వాసమునందు శివయోగి కుమార సిరియాలుని దగ్గరకు వచ్చి 
జీవన్‌ భధ్రాణి పశ్ళతి అను వేదవచనము నవలంబించి ఎక్కడకే నింబోయి ఈ బారినుండి 
తప్పించు కొనుట నీకుంగర్తవ్యంబు (2-77) అని చెప్పినట్లున్నది. ఇట్టి వూటలకు 
మతీమంతుడు చలింపక ఇదియా నాకు సంభవించిన దుఃఖము. భీరులైన యోవృక 
బ్రాహ్మణుడా! మీకు గ(బ్రాణములపై నెంతటి యాస ఇంత దనుక ధర్మాత్ముడయిన నాతండ్రి. 
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గారిని నిందించు మును జరా భారంబున మతి పోయిన నీ మాటఐ నేనంతగా బాటింపనుగౌని 
ఏ శివ భక్తుడో నా శరీరమున పక్షించుట, అందుకు నా తండ్రి సమ్మతించుటనా భాగ్యము. 
సిరిరామాకాలడ్డు మూర్చండెవడయిన6గలడా రోపకార్టమిదం శరీరమను పెద్దల నీతి 
వాక్యమును వినలేదా అని సమాధానమొసగెను. ఇదే వీరి వాక్యము హరవిలాసము నందు 
*2-79 కలదు. కాని ఈ సందర్భమున (శ్రీనాధుడు మరికొంత విస్తరించి కకటమాయా 
మహానాయక ప్రపంచ సూథత్రధారుండు చిజుతాండ సుతునికి మూర్చరప్పించినట్టు 
కల్పించినాడు. మూర్చుఎట్టువచ్చెనో నోరన్నుచ్చిలు గ్రమ్మమైన డకంగన్నుల్తా రకా బింబ 
సంచారవ్యాప్తి న ధఃకరింప హృదయ స్టానంబు కపింప అను పద్యమున కన్నులకు కల్టునట్టు 
వర్ణించెను. ఇది దృశ్వకావ్య మగుటచే అట్టి సన్నివేశమును ప్రదర్శించుట సముచితము 
కాదని బలి ేపల్లి వదలివీసెను. ఈ అంకము చివర భృంగిరట మతిమంతుల సంభాషణము 
పాటరూపమున కూడ కొంత విస్తరించెను. మతి మంతుడు నిష్క్రమించిన అనంతరము 
ధీరో దాత్తుడైన వీని మనస్సును ఎవ్వరును చలింప చేయలేరు. క్రూరులు, అల్పవర్తనులు, 
అధర్ములు గుంపుగా చేరి ఎంత మోసగించినను ధీరోదాత్తుల ముందు వారి ప్రయత్నము 
నిష్ప్రయోజనము అని భృంగిరిటుడు భావించి ఈ వృత్తాంతమును పరమేశ్వరునకు 
ఎటీగింతునని నిష్కమించెను. ఇట్ట పంచవూం౦ంకము కేవలము వుతి వుంతుని 
పరీక్షించునిమిత్మమై కల్పింపబడినది. 


వృష్టాంకము: 


షష్టాంక ప్రారంభమున సిరియాలుడు, బుద్రిమతి, యతి ప్రవేశింతురు. యతి నీ 
కుమారుడు ఇంకనురాడు గదా! మేము కాలాతి క్రమ ణమునకు ఓర్వమని పలుకగా బుద్దిమతి 
దేవ! శాంతిపుడనును. అంతలో భద్రుడు యువరాజు వచ్చుచున్నట్టు తెలుపును. ఆమాట 
విని సిరియాలుడు ధైర్యమునెట్లు చిక్కపట్టుట అని తెలువును. కుమారుడు సమీపించి 
నంతనే తల్రీదండ్రులిరువురు అతని ని కౌగలించుకొని మూర్చిల్దుదురు. అల్లంత 
దూరమున యతి కన్పట్టును. అప్పడు ఇరువురును సంభాషింతురు. యతి మతిమంతుని 
మరికొంత పరీక్షింపజూచి నీ తం(ఢ్రి ఎంత కఠిన కర్ముడోకదా! గం(డ్ర గోడ్డలితో చెట్టును 
వనాధ్యక్షుడు కూల్చునట్టు బిడ్డల (జంప సిద్దపడు పాపాత్ముల ఏమనవలె. బలవంతమెన 
చావునకు నీవెట్టు సమ్మతింతువు అని పల్కును. అందుకు మతిమంతుడు ఐహికమగు బే? 
సౌఖ్యము వదలుట నేనీ చావును సమ్మతింపవచ్చును. శివోపవారార్థముగా మీరు 
భుజింపవచ్చును. అని న్మిర్ణయించెను. అంతలో సిరియాలుడు, బుద్దివుతి తెప్పరిల్లి 
కుమారుని గుణగణములను, స్వరూప స్వభావములను సంభోదనల రూపమున (ప్రశం 
సించిరి. ఇచ్చట సీసము ప్రయుక్తమైనది. సిరియాలుడు నిన్నుగన్న స్వతంత్ర బుద్దిచే యతికి 
మాంసావోరముగా అర్పించుటకు య, ఒప్పికోలు లేక మాటు యిచ్చితిని, అని అనును. అందుకు 
మతిమంతుడు సమ్మతించునో లేదో అని మీరు సంశయించుట నన్ను దూషించినద్రే. 
గాలిలో బెట్టిన దీపమువలె, మేఘము లనుండి రాలిన వడగండ్ర పలె ఎప్పుడో ఈ దేహములురాలి 
పోవును అని వైరాగ్య భావమును ప్రకటించెను. అంతబుద్దిమతి నీకు ఈ వైరాగ్యము ఎప్పుడు 
కుదిరనయ్యా | నిన్ను ఇంతగా పెంచినందులకు మేము ఇన్ని నీళ్ళ చుక్కలకు నోచుకొనకపోగా 
పైగా చేతులారుఘూతసేయ వచ్చుచున్నది. అని దుఃఖించెను. మతిమంతుడు తల్లిని 
ఓదార్చుచు తనువులు శాశ్యతములా సంపదలు ప్రిరములా ఇవి కొఆఅగాని బంధములు అని 
చెప్పెను. అప్పుడు సిరియాలుడు దుఃఖించెను. అతని దుఃఖమును చూచి యతి అయినచో 
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నేను పోయెదనులే అనెను. కొంతసేపటికి వుతివుంతుడే తండ్రితో మీరులిట్లు 
చింతిల్లముండిన ఈ మవోత్ముడు ఊరకుండడు. సకల ధర్మవేత్తలగు మీకుమారుడు ఐహిక 
సౌఖ్యమునే నిత్యమని నమ్మి ఎల్లకాలము (బ్రతుకుట పేరాశ, అని నిష్కర్షగా తెలిపెను. ఈ 
సంద రృవఎంన వంతివుంతండం, బుద్దివఎతి, సిరియూాలుడు, యుతి వారి వారి 
అ భిప్రాయవటలను పాటలరూపమున తెల్పినట్టురచింపబడినది. తుల్దతుదకు 
మతిమంతుడు రాగ బంధము గోసిఖరాసేని రాలుపుమూ నామెడను అని తండ్రిని అడుగును. 
అపుడు యతి కుమారునక్రై మీరు ఊరక యేద్చెదరు.నీ యింట దిక్కుమాలినపడినై ఉన్ననన్ను 
జూచి ఎవ్వరు యేద్చెదరు నాకు ఏదియో చెప్పినన్ను పంపివేయరాదా అని నిర్శందించును. 
మతిమంతుడును తండ్రితో నీకు ఇంకను ధైర్యము కల్లదే అని తొందర పెట్టును. అంతే 
గౌక ఈ మవోను భావుడు కరుణారహితుడై నా చావు కోరుటకు ఏదియో మహాకారణ 
ముండును. ధర్మాచార హితులమై ప్రవర్తింపుచుంటి మోలేదో కనుగొనుట కై వచ్చిన అపర 
శివావతారమే కావచ్చును. ఇంకను సంశయమేల అని హచ్చరించెను. అపుడు సిరియాలుడు, 
బుద్దిమతి మాకునే సందియము లేదని తెల్పిరి. వెంటనే కుమారునికి తల యంటి, కురులు 
దువ్వినలుగుపెట్టి ముక్తి కన్య వివహమాడగా పెంద్ల కొడుకువలె అలంకరించిరి. సిరియాలుడు 
యతఆశ్వరునితో కుమారుని కుత్తుక కోసన తక్షణమే మమ్ము నీవు గటూర్పుము అని అర్దించెను. 
అపుడు యతివారిని దూషించి నీవెంతటి బుద్దీహానుడవ్చు. కన్నకువూరుని 
చంపుకొందువాఇప్పటికైన నిన్ను పైలువలేదని చెప్పుము.వెళ్ళిపోయెదను, అనిపలికెను. 
సిరియాలుడు కుజ్ఞవానికి ఖై? వచ్చుటకై నిష్క్రమింపగా యతీశ్వరుడు ఈతనిని 
బొంకించుటకు నాకు కాదు కదా: త్రిమూర్తులు, (త్రిలోకములేకమై వచ్చినను సాధ్యము 
కాదని తలచును. అంతలో సిరియాలుడు కుమారునెత్తుకొని బుద్దిమతితో వచ్చును. 
తల్లిదం(డ్రులిరువురు అతని పిలుపును, ముద్దుపల్కులను, రూపమును ప్రేమను మాటి 
మాటికి తలచుకొని విలపింతురు. వారి దుఃఖమును చూచి మతిమంతుడుమీరీ దుఃఖమును 
విడువుడు. నామీద ప్రేమాను బంధమును తెగకోసి కరవాలముతో కంఠమును ఛేదింపుడు 
అని త్వరపెట్టెను. అంతేగా క వారిని ఊరడించుచు యతిశ్వరుని అభీష్టమును ఈడేర్చుడని 
తెలిపెను. మరల యతి ఆ మూవురిని పరీక్షింముచు ఏదైన మీ మనస్సులలో కళంకమున్నవో 
ఇప్పుడే చెప్పవేయుడు. పైనొక తీరు లోనొకతీరునాకు పనికిరాదు. కుమారునికేదైన శంకలుండునేమో 
అడిగిచూడుడు. అని పలికెను. తుట్టతుదకు సిరియాలుడు కరవాలము ధరించి చంపబోవుచు 
బుద్దిమతితోనీ కుమారుని చంపుచుంటినని నాపై కనలుకు మీ. అనగా ఆమె నేనిది కుమారుని 
మరణవిధి అని తలచుటలేదు. అతని వివహమటులే సంతసిల్లుచున్నాను. అని తెలిపెను. 
అటుపై సిరియాలుడు ఖడ్గమును తీసికొని ఓ హృదయమా! ఊ మతిమంతుడు నా సుతుడుకాడు 
మోహమా! బిడ్డల కన్న పుణ్యుల కడకు పామ్ము ఓదుః:ఖమా! పామ్ము నేను కఠినాత్ముడను. ఓ ఖద్గమా! 
కొడుకు కంఠమును కోయుటకు కరకుసాలినదా? అని సంబో ధించుచు కత్తి నెత్తెను. అపుడు 
మునీం(ద్రుడు అడ్డము వచ్చును. అతనిని తొలగి పొమ్మని చెప్పి పుత్రుని చంపి పాకశాలకు 
బుద్దిమతితో వెడలెను. పిమ్మట రకరకముల పాకములు తయారైనవి. అపుడు బుద్దిమతి 
యతితో మీరు తృప్తిపడిన మాకదియే మోఇ్షాధారము. భేోజనకాలము అతిక్రమింప జేసనందు లకు 
షమింపుడని అర్ధించినది. యతి తన వ్రతము సఫలమైనదని తెలుపుచు పరులు భు జింపకుందడ 
ఒక్కడే కుడువరాదు. పంక్తికి ఎవరైన లేక సాపడుటపాడిగాదు అని పంక్తికి పలిచెను. అందుకు 
సీరియాలుడు మీకు ఇప్పటికే చాలా ప్రొద్దుపోయినది ఆరగింపుడు అనెను. అందుకుయతి 
మాతోభుజింప మిష్టములేకున్నచో నేను ఏగెదను. ఏది ఎట్టెనను నా పంక్తిలో నీవు భుజించి తీరవసినదే 
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అని నిష్కర్షగా చెప్పెను. అపుడు సరియాలుడు కన్న కొడుకునే చంపిన కఠనాత్మునికి క్రవ్య 
భో జనములు ఒకలెక్త్య యా ఇల్టు మైంగెడు వానికి ఇంటి తలుపులు అప్పడములుగదా! అని పలికను. 
అపుడు యతిమాంసమును పరికించి కోపముతో నీవెంత నక్కటక్కులను అభినమించితివి. 
సర్వేంద్రియాణాం శిరః ప్రధానం అని కదా ఆర్యోక్తి. ఏది ఆ ఉత్తమాంగము అధమాంగము! 
నైవేద్యము గావింపవసినది. దుర్మార్గ! సీవాశిరమెచ్చట దాచితివి అని గద్దించెను. అపుడు బు ద్దిమళ 
వేరుగ పక్వము గావించితిని పోయి తిసికొని వచ్చెదను. అని విచ్చేసెను. అపుడు మరలయకి 
తోడుగ కుజ్జువాడు రేక భుజించుటఎట్టు? సుత విహీనులగుమీచేతి అన్నమును నేను 
భుజింపను. నాకంత ఆశాభంగము కావించితివిరా నన్సింతటితో వదలి వేయుము అని 
పలికను. అవుడు సిరియాలుడును చచ్చిపోయిన కొడుకు మరల ఎట్టు (బతికి రాగలడు. 
అనెను. ఆ యతీశ్వరుడు మిరు ఇరువురు పిలువుడు. వచ్చునేమో చూతము అనెను. 
ఆతని అజ చొప్పున ఇరువురు పిలిచిరి, ఇంతలో మాయా రూపమును వదలి గౌరీ సహితుడై 
మతిమంతుని ఎత్తుకొని జయతు జయతు సిరియాల! మహీపాల! అని పరమేశ్వరుడు 
పశంసించెను. సిరియాలుడు, బుద్దిమతి పార్వతీ పరమేశ్వరలను స్తుతించిరి. అంతలో 
నారదుడు అచ్చటకు విచ్చేసి అందరి క్షేమమును పరామర్శించుచు పరమేశ్వరుని కరుణ 
ఉన్నచో బలవంతముగా చంపినను మరల బ్రతుకగలరని పలికెను. సిరియాలుడు 
పరమేశ్వరునితో భిక్షకె యతిశ్వరుడు తీవ్రపడు చుండునేమో సెలవాసగిన పోయివత్తు 
ననెను. అపుడు పరమేశ్వరుడు నీకు ఇక దావపనిలేదు. నీ ఉత్తమ శీలమునకు సత్యవ్రత 
నిరూఢికి మిక్కిలి మెచ్చితిని. నీవంటి ధర్మశీల క్రియాపరుడు ఈ రేడు జగములలో లేడు 
అని పలికను. పిమ్మట సిరియాలుడు భరతవాక్యమును పల్కును. 

బలి జేపల్లీ ప. గారి ధార్మిక (గంధావళిలో బుద్దిమతి విలాసమును గుంటూరు 
ఫుర హిందూ నాటకసంఘమునకై రచించినట్లు ప్రస్తావనలో సూ(త్రధారుని మూలము న 
తెల్పి ఉన్నాడు. వీర్షైవవ్రతమునకుసంబంధించిన ఈ గాధకు మూలము సేక్కి ళారునుచే 
రచించిన పెరియపురాణము. పాల్కురికి సోమనాధునికి కూడ ఈ పెరియ పురాణమే 
ఆధారము. కాని అతడు ఈ కధలను యధాతధముగా [గ్రహింపక మార్చియున్నాడు. ఆరువది 
వంగ్గుర నాయనార్హ చరితవులు ఎరియు పురాణవును 11వ శలాబ్రనాటి ఈ 
ప్రబంధమునతెలుపబడినవి. వీరేగాక ఇంకెందరో మహాభక్తులు కలరు. ఈ పెరియ పురాణమే 
పట్టుసామి ఓదువార్‌ వ్రాసిన గద్య పెరియ ఫురాణమున కాదారము. ఇదే శివభక్తి చరితముగా 
తెలుగున వెలువడినది. దీనిని అబినవవాగీశ విద్వాన్‌ పాం.సూర్య నారాయణ శర్మగారు 
రచించిరి. ఇందు ముపషది ఆరవ నాయనారుగ చిజబుతాండని కథ గలదు. చోళ దేశమున 
తిరుచ్చెంగాటంగుడిలొ పరంజ్యోతి అను విప్రోత్తముడు రణవిద్యానిపుణుడై పల్పవరాజు 
నరసింహవర్మకు నెచ్బెరిగ ఎన్నో రాజ్యములు జయించి ఆతనిఆదరమును పొందెను. 
పరంజ్యోతి ఒక పర్యాయము వాతాపి బాదామి)ని జయించి అందలి రత్నరాశులను 
పల్లవరాజునకు ఒసగిను. రాజాతనిని సత్మ రించి శివ సేవాదీక్షను ఎరుగక సేనా ధిపత్య భాగమును 
మీకు అప్పుగించితిం. ఇక శివసేవయే లోకోద్దరణగా చాటుడని ఆదేశీంచెను. అటుపై 
పరంజ్యోతి రాజుఅనువుతితో తనపురమునకేగెను. అతడు తిరివేంగాట్టునంగను 
పరిణయమాడి నిత్యము భక్తులకు భో జనము పెట్టి అటుపైతాను భుజించువాడు. భక్తజన 
పాదరేణువుగా కాలము గడుపు అతనిని అందరు చిలుతొండడని పిలువ జొచ్చరి. అతనికి 
ఒక శుభ లగ్నమున పుత్రుడు కలిగెను. అతనికి శీరాలదేవుడని పేరుపెట్టిను. ఒక సందర్భమున 
తిరిజ్హున సంబంధుడుతిరుచ్చంగాట్టుం గుడికి వచ్చిను. చిలుతొండ డు అతనన సెవించి 
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సంతృప్తి పరుపగా అతడుఇతని సేవా భాగ్యమును పాగడుచు పద్య మాలికను చెప్పను. 
అనంతరము చయుతొండడు నిత్య శివారాధనలో నిమగ్నుడయ్యెను. శివుడు ఇతనిని 
పర్గిక్షించు నిమిత్తమై జంగమ వేషమున గణపతీశ్వరాలయము వెనుక మందార వృకముకడ 
అసీనుడనగుదునని తన భార్యకు చెప్పెను. చిటుతొండడు ఆతని కడకు విచ్చేసి తన 
గృహమును పావనము చేయుని ప్రార్టించెను. అప్పుడా జంగము నేను అరుసలలు గడవినను 
పశువును వధించునియమము గలవాడను నే కోరుపశువు నరపశుపు. ఆ పశువు ఒకే 
గో త్రమునకు ఏకపు(త్రుడై ఉండవలెను. తల్లి సంతసముతో ఆ బాలుని తబ్దియుండ తండ్రి 
ఆ బాలును వధించి వండియుండిన నేభుజించెదను. అని తెలిపెను. ఆ విషయమును 
చితుతొండడు తన భార్యకు తెలిపెను. పాఠశాల ను౦డి కుమారుడు రాగి ఆ పెల్లవనికి 
నీరాడించి పత్రములను శుద్ద మొనర్చి అతనిని చంపి శిరో మాంసమురుచిగా ఉండదని 
దానిని తొలగించితినని నంగ తెలుపగా అదికూడనేను తిన దగినదే అని భైరవుడు దెలుపను, 
పంక్తిలో కూర్చొన్న భైరవుడు పంక్తికి పుత్రుని పిలువుమనెము. అపుడు మృత్యుంజయుని 
కరుణచే శిరాలుడు పరుగిడి వచ్చెను. చిటుతొండడు భైరవ జంగమునికై వదకి అతనిని 
గానక మూర్చిల్లెను. అంత పరమ శివుడు ఉమాదేవితో కుమారస్వామితో వాహనారూఢుడై 
ప్రత్యక్ష మయ్యెను. చితుతొండని, నంగను చందనికను, శీరాలుని కరుణించి శివుడు 
తనలోకమునకు గొనిపోయెను. '* ప్రకృత కథ చోళదేశమునకు సంబందించినది అగుటచే 
బలిజేపల్లి లఖ్ష్మీకాంతకవి ఇట చోళమనియే పేర్కొనెను. 

'"ఈ నాటకమున అనేక సందర్భములలో పరువురి పాత్రల మూలమున ధర్మ 
(ప్రసక్తి చేయబడినది. నారదుడు మొదట నీవ ధర్మగుణాంచితుండవై దేశంబు 
పరిపాలింపుచుంటివని విని మమింతయు సంతసిల్టునారము. కొవుననే నిన్నుచూడ వచ్చితిమని 
తెల్పును. ఆ నారదుడే రాజ్యుంగవిషయిక నీతులను బోధించుటకు ముందు ధర్మ 
ప్రభుండవైన నీవెరిగిన రాజ్యాంగనీతులు కలవాఅనెను. పిమ్మట నీ తనూజుడు 
మహాధర్మాత్ముడై... వర్టిల్లునని ఆశీర్వదించెను. ఇట్టు ప్రథమాంకమునకే తండ్రి కొడుకుల 
ధార్మిక దృష్టి వ్యక్తమైనది. పార్వతి కడ రాజును, తత్‌ సతీమణిని వర్ణింయమచు ముఖ్యముగా 
ఆ చక్రవర్తి దివ్యతీజోమూర్తి సకల ధర్మ స్పూర్తియే ఆమహాను భావునకు అది ఎక్క డధర్మగు ౯ 
మోకాని లదల వర్ధక్రమంబుల చదువువేళ లేదనెడి మాట యితినికి రాదు. అని తెరిఎను. 
యతి రూపమున విచ్చేసిన పరమశివుడు లోలోపల సిరియాలుని సత్యసంధతకు మెచ్చి 
పైకి మాత్రమే నిందించెను. నిరంతర దాన ధర్మైకనిష్టా గరిష్టండవని నీ గృహమునకు 
ఆహారమునకు వచ్చితిని. అనెను. బుద్దిమతిని నుద్దేశించి నీవమోమహాద ర్మాత్మురాలని 
చెప్పినన్నిక్కడకు తీసికొని వచ్చెను. అని నింధించెను. ఆనిందలో ఆ యిరువురి ధర్మనిస్ట 
వెల్లడి అగుచున్నది. భృంగిరిటుని తో వుతివముుంతుడు ధర్మంబు విడిచి మాతండ్రి 
ఆశ్రితకో టికే దేని నవకారమెంచడుకదా! రావుకషములు ధర్మ మార్గానుగాములకును. ధర్మమే 
జయమను టవ్యర్ట ౦పుబలు3 అని తండ్రి ధర్మనిష్టను ఎల్రడించిను. భృంగిరిటుడుతన 
తండ్రిని నిందింపగా ధర్మాత్ముడైన నా తండ్రిని నిందించుచున్నను జరా భారంబున మతి 
పోయిన నీ మాటలను నేనంతగా పాటింపను. ధర్మమార్గము దప్పి పాపపు కర్మభో ధసేయ 
పాడియే. అని పలుకును. గర్భశోకముతో క్రుంగుతం(డ్రితో సకలదర్శ్మవేత్తలగు మికు నేనేమి 
విన్నవింపగలను. శిశుహత్యాపాతకము నీకేల కల్లును. అని తెలుపును. ముఖ్యముగా నాటకము 
యొక్క అంతమున పరమేశ్వరుడు సిరియాలుని ఉద్దేశించి త్వాదృర్టర్మశీల క్రియా పరుడీరేడు 
జగంబులన్‌ దొరకునే పల్మారుగాలించినన్‌ అని (ప్రశింసించును. 
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ఇట్ల నాటకమున సిరియాల బుద్దివుతి వుతివుంతుల ధార్మిక దృకృథవుఎ 
పివరింపబడినది. సిరియాలుని చరిత్రలను గూర్చి పరిశో ధనలుగావించిన కొందరికి ఇది 
బుద్దీిమతీ పిలాసమని పేరు ఉండుటచే సీరియాలుని కథగా స్పురించినట్టు లేదు. మూల 
కథను పలువురు వారివారి భాషలలో వారికి తోచునట్టుగా భిన్నభిన్న సన్నివేశములలో 
అచ్చటచ్చటవ౮ర్చినను (ప్రధానమైన సన్నివేశవయిను వూర్చలేదు. (ప్రస్తుతవు 
బుద్దిమవిలాసము నందును ప్రదాన సన్నివేశము మూల విధేయము. ఈ కథను బలి బేపల్లి 
ఒకరాజుకు సంబందించినట్టు మలచి కొన్ని పాత్రలపేర్షను జొచిత్య స్పూరితో మార్చుట 
గమన్నార్షము బుద్దిమతి అనుపీరు ముఖ్యముగా బలి జేపల్లీ లత్మీకాంతకవి బుద్ది జన్యమా అని 
సహృదయ పాఠకులకు అనిపించితీరును. వీరీ నాటకములో ఒక చోట షష్టాంకము యొక్క 
తుదిలో యతి పాత్రమూలమున భర్తృహరి శ్లోక భావమును సందర్భానుగుణముగా 
అనంవదింపి ఉన్నారు. ఇట్లీ వుతివంంతుని చంపుటకు ,కత్తినెత్తిన సన్నివేశవే 
సత్యహరిశ్చం[ద్రీయనాటకమున మరికొంత కరుణరస స్పూర్తితో ప్రకటితమ్రైనది. ఏీరిధార్మిక 
(గ్రంధావళిలో వఏీరైవ వ్రతాచార సంపన్నతయిందు చక్కగా ప్రతి పాదితమైనది. ఇతడే 
నాటకమును వ్రాయుటకు హరవిలాసము కొంత 'ప్రోత్సాహమొసగి యుండును. రచన 
విషయమున ఇతడు కడు స్వతందత్రుడగుటచే తనకు తొచిన పద్దతిలో అచ్చటచ్చట కొన్ని 
సన్నివేశము లను స్వయముగొ కల్పించి కొందరి పేరు మార్చి (ప్రతిబాపూర్ణమైన తన 
(ప్రత్యీకతను ప్రదర్శించెను. 

ఇక తృతియ పరిచ్చేదము తుదిలో సత్యహగిశ్చంద్రీయమునకు గల ప్రాశస్త్యము 
- కందుకూరి, బలిజేపలి వారి సతహరిశ్చం[ద్ర నాటకములకు గల భేద సాదృశ్యములు. 
అద్వితీయ కీర్తి ప్రతిష్టలు గల బలి జేపల్లి వారినాటకమును గూర్చి పలువురి ప్రశంసలు 
కరుణరససన్నివేశములలో కవి ప్రదర్శించిన అప్రతిమాన రచనా '్రావీణ్యము చర్చింప 
బడిసది. ముఖ్యముగా అధ్యాయాంతమున వినూత్నాంశములలో కొంత సుద్దీముగా చర్చింప 
బడిన (క్రీ, ఏలూరి ప్రసాదరావు ( జిల్లా రిజిష్ట్రార్‌ ఒంగోలు) గారి సత్యహరిశ్చం[ద్రీయనాటక 
సమీత్షనిందు పొందు పరిచితిని. ఇందు రిజిర్టెషనుకు సంబంధించిన విశేషములు యొకనాటి 
కవి వృత్త్యను భవమునకు సంబంధించిన వగుటచే, (ప్రస్తుతము ఆవృత్తిలోని లోతు పాతులను 
పరిపూర్ణముగా జీర్ణించుకొని యెంత టి క్షిష్రిషయమైన అలవోకగా సమ(గ్ర ముగా ప్రస్తుతేతి 
వృత్తములో సమన్వయించి ప్రతిపాదింపగల ప్రతి భావంతుడైన (శ్రీఏలూరి ప్రసాదరావుగారి 
మాటలనీ సందర్భమున నది కొంత పరిధి నధిగమించి నట్లని పించినను గ్రహింపకతప్పలేదు. 

ప్రస్తుతము బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతకవి సత్యాకృష్ణుల పరిణయమితి వృత్తముగ 
సాత్రాజితీయమున వసంతకాదలకు శతధన్వశంబరాది ప్రతి నాయక వర్గమునకు కొంత 
ప్రాముఖ్యమొసగి, ఇతి వృత్తమును వివిధ విధములమలచిన తీరు, విభిన్నపాత్ర చిత్రణలో 
కవిప్రదర్శించిన నైఫుణికి సంగ్రహముగా సమీక్షించుటకు 'ప్రయత్నింతును. 
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సా౭విజితియము - సవిమర్భక సభిక్ష 

బలి బేపల్లి లక్ష్మీకాంత కవి గారి నాలుగు నాిటకవములలో సాత్రాజితీయమును 
ఐదురకముల ఈ నాటకము హరివంశములోని కథను ఆధారముగా (గ్రహించి ప్రదర్శనాను 
కూల ముగా సన్నివేశము లను మార్చి రచించిన స్వతంత్ర రూపకము ఇందలి కృష్ణ శతధన్వ, 
సత్రాజిత్తు, వసుదేవ, బలరామ, సాత్యకి అ(క్రూర, జాంబవంతాది పురుషపా(త్రములన్నియు 
మూలమున కలవియే. ఇట రేవంతుడు శతధ్వనిని సేవకుడుగా, వసంతకుడు శ్రీకృష్ణుని 
వేడుక చెలికాడుగా ప్రవేశ పెట్టబడిరి. ఇక స్త్రీ పాత్రములలో సాత్రాజితి, రుక్మిణి, దేవకి 
పాత్రలు ప్రముఖమైనవి. ఈ నాటకము నాయికా ప్రాధాన్యమగుటవే సాత్రాజీతీయము. సాత్రా 
జితి చెలీకత్తెలుగా కళావతి, మంజువాణి పాత్రలు ప్రవేశపెటిబడినవి, రుక్మిణి చెలికత్తె మ దనిక, 
శంబరుని సత్యావేషము మాయాసత్యగా కల్పింపబడినవి. పురుషపాత్రల కంటె స్రీ పాత్రుల 
సంఖ్యలో తక్కువ వున్నను కధా సన్నివేశములను బట్టి నాయికకే ప్రాధాన్యము బలిజేపల్లి 
నాయికలకే తమ నాటకములలో ప్రాముఖ్యము కర్పింయననుటకు సాత్రాజితియ, బుద్దిమ 
విలాసమలే నిదర్శనములు. కాని ఈయన రచించిన నాలుగు నాటకములలో ఉత్తరరాఘ 
వీయము, సత్యహరిశ్చంద్రీయము అను రెండును నాయక 'ప్రాధాన్యమును తైలుపుచున్నవి, 

శమంతకోపాఖ్యానముగా (ప్రసిద్ధికెక్కిన కథనే బలిజేపల్లి సాత్రాజీతీయ మనుపేర 
రూపొందించిరి. ఈ నాటకము 1942 నాటికే ఎన్నో చోట్ల ప్రదర్శింపబడి ప్రసిద్ది కెక్కి నది. 
నాటక లక్షణానుగుణముగా నాందీ ప్రస్తావనలను (ప్రవేశ పెట్టబడినవి. నాందీ 
పద్యమునకౌస్తు భమణి హార (ప్రసక్తి శ్వమంతకమ ణినిజ్లప్తికి తెచ్చును. మహా విష్ణువు వవ 
స్రలమున కౌస్తు భమణియే గాక రమామణియు నెలకొన్నట్టు తెలుపబడినది. ఎక్క డిదౌమణి 
నేరమేమియున్‌వెదుకకు అనుటచే శమంతక మణి కారణముగా (శ్రీకృష్ణుడు అపవాదము 
పొందిన విషయము సూచితము ఒక్కరమామణియే కాదు. ఎందరో రమణిమణులు 
హృదయేశ్వరునిగా పాందిన (శ్రీకృష్ణుని దక్షిణ నాయకత్వము సర్వలోక సంరక్షణ (ప్రదమై 
వుణివలె వెలుగొందునని నాందీపద్యవులో కథా సందర్భములకు సూచనగా కవి 
(ప్రతిపాదించెను. నాంద్యంతమునసూత్రదారుడు (ప్రవేశించి మారిషునితో సం భాషించిన 
విషయము కొంత మహోత్సవ సందర్భమున విచ్చేసిన సభాసదులకు ఉల్దాసముగా 
ప్రదర్శింపనున్న నాటకమునకు పాత్రలను - సంసిద్దముచేయవలసినదని సూత్రధారుడు 
మారిషునికి ఆదేశించెను. ఈ కథలో చవితినాటి చంద్రుని చూచి అపవాదముపాలైన శ్రీ; 
కృష్ణునికథకు, (శ్రీ, విఘేశ్వరుని ప్రసక్తి అనుబంధప్రాయము. ప్రయోగ ప్రారంభమునకు 
ఉల్సాహవంతు లై పాత్రధారులున్నారని సూ(త్రదారునికీ మూరలిషుడు ఎన్నవఏంచెను. అది 
యేనాటకమని సూత్రధారుడు ప్రన్నింపగా లళ్మీకాంతకవి సాత్రాజితీయమనియు, ఆ 
నాటకమును వ్రాయుటకు కారణ భూతుడైనవాడు పాములపాటి సుబ్బయ్య అనియు, 
ఇందలి ఇతి వృత్తము సత్యపెండిలీ కథ యనియు ఏన్నవించెను. సుబ్బయ్యగారు రస 
గ్రహణపారీణుడు అగుటచే ధనలబ్బుడు కాక కవిత్వ తత్త్యమును ఆనందించి కవి కోర్కెను 
తీర్చగలీగె ననియు తెలుపెను. అపుడు సూత్రదారుడు కృతికర్తకు, కృతి భర్తకు గల 
సంబంధమును, (ప్రకృత కృతికి అనుసంధించుచు యాచకుడు దాతనై జమును గుర్తించి 
యాచింపవలెను. పా([త్రమెటుగులుబ్బుని వలన యాచకుడు దైన్యమును హేందవలసివచ్చునని 
తెలిపెను. ఇంతలో తెర నుండి అను భవ ప్రసిద్దమైన ఈ వాక్యము సర్వదా అంగీకారయోగ్యమని 
ఏనవచ్చెను. అటుపై సూత్రదారుడు సత్రాజిత్తును శమంతక మణికై యాచించి ఆతనిచే 
నిరాకరింపబడి వచ్చుచున్న (శ్రీ, కృష్ణుడతడే మనమికపోవుదమని ని(ష్ర్రమంచెను. వెంటనే 


ఎ ర్‌ - 


సూత్రదార పిర్షిష్టమగు (శ్రీకృష్ణ పాత్రము రంగస్టలమున ప్రవేశించను. ఇట్టి నాటకమున 
ప్రయోగాతి శయరూప (ప్రస్తావన చక్కగా ప్రయోగింపబడినది. పిమ్మట ప్రథమాంకము 
కృష్ణు వసంతక సంవాదాత్మకముగా సాగినది. 


శుథమాంకము : 


(శ్రీకృష్ణుడు వయస్యుడగు వసంతకునితో యాచన వలని దైన్యహైన్య దయా 
శూన్యపరిఫ్టితిని లిపి అట్టి నీచమైన యాచన కంటె చావేమేలగునని ప్రకటించెను. అపుడు 
వసంతకుడు సత్రాజిత్తును మణి అడుగుటకు ముందు నాతో నేల పరామర్శింపకపోతివి 
లో భిని యాచించిన ఫలమిట్చే కదా! పొదుగు నిండ పాలుండియు ఎగజేపుచు దగ్గరకురానీక 
ముందుకు వచ్చిన కుమ్ముచు, వెనుకకు వచ్చిన తన్నుచు పాలుపితుకనీయని గేదెవంటి 
దేబి అయిన లో భినిష్ప్రయో జకుడని తెలిపి కొంత ఊరటవర్చెను. అపుడు (శ్రీకృష్ణుడు 
శ్యమంతక ప్రభావమును వసంతకునికి ఆల్పుచు సత్రాజిత్తు సూర్యునారా ధించి సంపాదించిన 
మణీ అనియు, ఆమణిని అడుగుటచే పోయి చూడమసిన దానినే చూచితి నని అనెను 
అందుకు వసంతకుడు మణితో కూడ కుమూరీమణి కూడ ఉన్నదా అని యుక్తి యుక్తమగు 
నూహతో (ప్రతి వచనమొసగెను. సత్రాజిత్తు కుమారి నీకు ఎక్కడ కన్పించినది. అని 
వసంతకుడు అడుగగా కృష్ణుడు ఆ ఇంటిని, వాల్లంటిని కంటినను విషయము వచన సీస 
పద్యములలో వివరింపబడినది. వసంతకుడు ముందు నాటిసాయం సమయమున ఆమెను 
చూచినవాడగుటచే ఆమెను వేనితో పోల్బవచ్చుననెను. అ ఏదుకతడు సృష్టిలో ఒక్కొక్కప్పుడు 
ఎక్కడను పోలికలు లేని ఆశ్నర్యవస్తువులు కన బడుచుండునని సమా ధానమొసగిను. పిమ్మట 
కృష్ణుడు కన్నులారతనివితర చూచిన సౌందర్యమును అ భివర్షించును. కన్నులలో 
చాంచల్యము, నడుము నందరి కార్యము, నడల యందలి మాంద్యము సుందరీమ ణులకు 
సహజాలంకారములగు ననగా వసంతకుడు తావలచినది రంభ, తొమునిగినది గంగ అను 
సామెత నీయెడ సరిపోవుచున్నదని అనెను. చంద్రునికి, ఆమె నెమ్మోమునకు తారతమ్యము 
స్పష్టముగా కన్పడుచున్నదని మరికొంత విస్తరించి వర్ణించెను. అపుడు వసంతకుడు 
(ప్రపంచము నందలి సుందర వస్తువులన్నిటిని నిరసించునీకు ఇక ఆరుక్మిణియు 
సరిపడదేమో! అనును. అపుడు కృష్ణుడు క్రొత్తకన్యను చూచినంతనే పట్టవుదేవి రుక్మిణిని 
ఎడబాయగలనా? పద్మినీ సంగమము కలిగిన దని భానుడు ఛాయా సతిని విడచునా? దేవియెడ 
అపరాధమును చేయుట అసంభవము. కాని మదన సామ్రాజ్యలక్మ్మి అనదగిన అమె 
తనూవిలాసమును వర్ణింపలేకున్నాను. ఆమెను పాందగలవాడే కృతార్జుడు, జగతూజ్యుడు, 
ధన్యుడు పైగా ఆమె నన్ను చూచినట్లు భావించుచు నామనస్సు ఊరక ఆసలకు అవకాశము 
ఒసగుచున్నది అనెను. ఆమె చూచిన చూపులు అనేక పద్యములలో అభివర్షితము. ఇందలి 
కొన్ని పద్యములు అల్లసానివాని అల్లీక జిగిబిగిన, ముక్కు తిమ్మనార్యుని ముద్దు పలుకులను, 
పోతనార్యుని సహజ కవితా సౌందర్యమును తలపించుచు అచ్చ తెలుగు పదములలో ఎంతో 
అందముగా, భావ బంధురముగా రమణీయముగా రచింపబడినది. వ్యర్ధపదాడంబరము 
లేక అలంకారికమైన జాను తెలుగుపలుకుబడిలో శయ్యా సౌబాగ్యము ఉట్టి పడసాగిన 
పద్యరచన వర్ధనలో ఆరితేరిన మహాకవిగా నిరూపించుచున్నవి,. సాత్రాజితి తనను చూచు 
చుండగా ఆమె అభిప్రాయము ఫూర్తిగా (గ్రహింపకమునుప చుక్కతెగిపడినరీతి ఎక్కడ 
నుండియో యొకతెవచ్చి వడివడిగా ఆమెను అక్కడ నుండి తీసుకొని పోయెనని కృష్ణుడు 
తెలుపుచు తన ప్రాణములే గొనిపోయినట్టు భాదను వ్యక్తము చేసెను. ప్రాణములనే అని 
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కృష్ణుడు తెలుపును తన 'ప్రాణములే గొనిపోయి నట్టు భాథధను వ్యక్తము చేసను. 'ప్రాణములనే 
అని కృష్ణడనగ వసంతకుడు కోపించి ఆబానిస కూతురును వట్టిబంధించి తెత్తును. అనెను. 
వాని తత్తరపాటును చూచి నిజముగా ప్రాణములను కాదు ప్రాణము వలె ప్రేమాస్పదమైన 
కన్యారత్నమునని వివరించెను. ఇట్టు సత్యభామకు సంబంధించిన వర్ణన కొంత విస్తరించి 
అభివర్థింపబడెను. అటుపై సత్రాజిత్తు తమ్ముడు ప్రసేనుడు శ్యమ ౦తక మణిని ధరించి 
వేటకేగి వధింపబడెనను వార్త అన్న అయిన సత్రాజిత్తుకు తె లీసినదను విషయమును 
వసంతకునికి కృష్ణుడు తెలిపెను. అందుకు వసంతకుడు మిగులబాధపడి మణి, కన్యామణి 
లేక పోగావిశేషించి ఆమణిపై నీవే ప్రసేనుని చంపితినను దుష్కీర్తి నీపై బడినది. ఇక సత్రాజిత్తు 
నివు తలపట్టు పట్టుకొనుడనను. ఇంతలో తెరలో సత్రాజిత్తు, శతధన్వ, కృతవర్మలతో 
కృష్ణుడు తనకింతటి (దోహ మొనర్చెను. వానిని మనము పోనీయరాదు. వానిపైపగ 
చల్దార్భకున్నచో ఈ (బ్రతుకు ఎందుకని వేదనను వ్యక్తపరవెను. తెరలో తెలుపబడిన ఈ 
అవేదన (స్రగ్టరావృత్తమందున్నది అతని ఆవేదన ఎంత సుదీర్ధమో వెక్కి వెక్కి ఏడ్చుచున్న 
ఆతని మనఃస్టితి ఎంత జడీ భూతమో మాటి మాటికి అలలవలె పాంగిపోరలి వచ్చుదుఃఖపు 
టలజడి ఎట్టిదో సూచించుటకు అనువుగా (స్రగ్టరా వృత్తము కూర్చబడినది. వసంతకుడు 
తెల్పిన యుద్ద ప్రసక్తి యాదృచ్చికముగా తెలుపబడిననను 'య ధార్ధముగనే పరిణమించినది. 


_ అనంతరము రంగస్టలమున శత ధన్వ, రేవంత, సత్రాజిత్తులు (ప్రవేశింతురు. 
శతధన్వుడు మామ సత్రాజిత్తుతో అడుగో! ఇతడే కృష్ణుడు గండుపిల్లివలె బలిసి గొల్లపల్లె 
లోని పాలు, వెన్న దొంగిలించి తిని తెరవాటుకాడై దొంగల గురువుగా పేరుకెక్కి ఉన్నాడు. 
ఇక నీపగ తీర్చుకొనుమని పలికెను. అప్పుడు సత్రాజిత్తు ఇదిగో నా ఖడ్గముతో ట్‌ తుండము 
ఖండింతునని భీరములు పల్కెను. వడవడ వణకుచు పెదవులు కదలగ ముఖముపై 
ముడతలుపడ నడుము బిగించి బోసినోటితో వెడవెడ మాటలు పలుకు ముసలి 
కోపముచూడగా నవ్వు వచ్చుచున్నదని వసంతకుడు సత్రాజిత్తును అధిత్షేపించెను. అపుడు 
సత్రాజిత్తు ముసలికోపమో మొసలి కోపమో చూచెదవని పైకి దూకెను. అపుడు కృష్ణుడు 
అతనితో నేమిపని ఏల మీయిరువురు తొందర పడుదురు అని ఎంతో ఓర్పుతో మామా! 
నీకు నే చేసిన ద్రోహము ఏమున్నదని (ప్రశ్నించెను. మామా! అన్నమాట విని శతధన్వుడు 
ఓహోవీనికిని సత్యభామమందు అనురాగమున్నది. చెలికత్తె కళావతి మూలమున సత్య భామకు 
కష్టునిపై ప్రేమయున్నట్టు తెలిసినది. వీరి ఇరువురకు తగువు పెట్టినచో సత్రాజిత్తుకు నేన 
అల్లుడగుదును అని తనలో తలచి పైకి మామతో మామా! వీనికి ఎందుకు భయపడెదవు. 
వీని చూపులు తెచ్చికోలు ఆరాటము, మాటలలో అవమాయకత్వ్యము, ముఖములో 
రిచ్చపాటు (గ్రహించినచో వీడే ని మణిని దొంగిలించెనని నిక్కముగా చెప్పవచ్చును. అనెను. 
అపుడు వసంతకుడునీవు నామీద చెప్పుచుండలేదుగదా! అని పలికెను. ఇంతలో రేవంతుడు 
మొక్క జొన్నపేలగింజవలె ఊరక ప్రేలకు అని మ అంతలో శత ధన్వుడు 
మాటకలిగించుకొని సత్రాజిత్తునుద్రేశించి నిజముగా విడే ని సహోదరుని వధియించెను. 
ఇపుడు నీతో బాంధవ్యమునకుపూనుకొనుచున్నాడు. వీని వినయపు మాటలు నమ్మకు. 
వీడే ముమ్మాటికి నీ మణినిగొన్నవాడు. వీనిని చుట్టమని మన్నింపకు వీడు తమ్మునే కాదు 
నిన్ను కూడ మట్టుపెట్లునా లోచించుచున్నాడు. తెలిసి కొమ్ము అనెను. అపుడు స త్రాళ్ళుక్టు 
ఓరీ! ధూర్తగోపాల: ఎంత దూరాలోచనము అనిపల్యెను. అంత వసంతకునికి, సత్రాజిత్తునకు 
మధ్యమాటలు పెరికెను. ఆసంధర్చమున వసంతకుడు వృద్దరాజుతో నిజము కల్ప నెటుంగక 
నిందమోపి వాసుదేవుని దూరుట దోషము అనెను. అటుపై సత్రాణిత్తు కృష్ణునితో జూరచోర 
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శిఖామణీవైన నిన్ను ఈ (బ్రాహ్మణుడు అనుసరించినది యిట్టి పచ్చికూతలు కూయుటకా అని 
పల్కెను. అప్పటికిని కృష్ణుడు మంచిగనే ఈ శతధన్వుని మాటలు పాటింపకుము అని 
తెలిపెను. రేవంతుడు సత్రాజిత్తునితో మీ తమ్మునితో అర్యూమున ఈ కృష్ణుడు పరువెత్తుదుండగా 
చూచితిని శప్వడు ఇతనివేతిలే ధనుర్భాణము లున్నవని చెప్పెను. సత్రాజిత్తు ఇప్పుడు ఈ ప్రత్యక 
సాశ్యమునకు ఎవు ఏమందుపు అని ఎడిగెను. అపుడు కష్ణుడు మణి నిన్నునే అడిగినంతమా త్రమున 
నీ తమ్మునిచంపితనుటు నిజముగాదు. నేను అరణ్యమున నీ తమ్ముడు పోయిన దారిలోనే 
పోయిఉండవచ్చును. కాని హత్యారోపణ తగదు. నిజముగానేను ప్రమాణము చేసి చెప్పుచున్నాను. 
నామాట నమ్ముడనెమ. పిమ్మట సత్రాజిత్తు కోపముతో కప్పకూత పామువైననీవు నాకు ఎక్కడి 
బంధువ. నీవు బంధు ద్రోహవి, బంధురతపోభ్యాసుడవై పద్మినీ బంధుని లోగొనినే గడించిన 
మణిని దొంగలింతువా ఇట్టినిన్ను గౌరవిందుటయా అని నిరసించెను. ఎంతచెప్పినను వినని 
సత్రాజిత్తు నుద్దేశించి (శ్రీ కృష్ణుడు ఊరక వదరకు దురభిమానముతో ఈ శతధన్వుడు 
పల్కుమాటలను విని అనవసరముగా నన్ను దూరెదవు. పెద్ద వాడుగదా తిట్టనిమ్మని నేనువనుకాడగ 
నీవు రెచ్చిపోయి పైకి వచ్చుచున్నావు. ఇకశమింపను సుమా! అని కటువుగామాబాడెను. అంతలో 
వనంతకుడు ఈనడపీనుగు ఎంతగా ఊరకున్ననుపైకి వచ్చుచున్నాడు. నీవు కొంచెము. దూరముగా 
ఉండుమని పలికి సత్రాజిత్తుతో ఎందుకట్లు మొనగానివలె గొంతు చించుకొందువు. హుమ్మని పైకి 
వచ్చెదవు. మాకంతధైర్యము లేదనియా, ఎవడే మావిరోధి మీ ప్రక్కచేరి చాడీలు చెప్పగా ఒడలు 
మరచి గంతులు వేసెదవెందుకు అని నిందించెను. కృష్ణుడు వసంతకునితో మాచాడవలదని 
తెలిపి సత్రాజిత్తునుద్దేశించి ఏలనాపైనీకింత్‌ అనుమానము. కావలెనన్నచో ఇట్టి మణులు వేనకు 
వేలుగడింపగలను ఇదిగో ఇప్పుడే కావలెనన్నచో ఈ వినున్మణిని డులిచి న సాన్నిధ్య మందుంతును 
అంతేకాదు, నటవీ శోత్కట కాలకంఠ నివసన్నాగేంద్ర భోగచ్చటా తటకూటస్పుట రత్న 
సంచయముల ద్రవ్వించి తెప్పింతును. అని దీరగంభీరముగ పలికెను. దానికి శత ధన్వుడు ఈ 
డాంబిక వచనములకు ఏమిలే అని వెటకారముగా నిందించినాడు. ఇంతలో (శ్వీకృష్ణుడు 
మేక వన్నెపులి అయిన ఈ శతధన్వుడే (ప్రాణమి(త్రుని వలె నటించుచు న మణిని 
హరించినేమోని హెచ్చరించెను. వసంతకుడును సథత్రాజిత్తుతో శత ధన్వుద్దేశించి పంది 
కొక్కు వలె కన్నములు త్రవ్వు వీనిని బోనులో వేయించుమనెను. తుట్టతుదకు శతధన్వుడు 
రేవంతునితో నేనా మణిని తప్పక సాధించి సత్యను దక్కించు కొందును. అని నిష్కర్షగ 
పలికెను. ఈమాటలు విని వసంతకుడు వీడే ఆమణిన హరించినాడు. నీవు తప్పక కుమార్తెను 
ఇచ్చెదవని ఆశతోనిట్టు చెప్పుచున్నాడు. పిల్ల నిష్చెదనని ఆశపెట్టి నీవీ శత ధన్వునొద్ద నుండి 
ఏమేమి గుంజితివో అని ఆశేపించెను. పిమ్మట కృష్ణుడును నేనును మణికే ప్రయత్నింతును. 
మణిని తెచ్చియిచ్చినీ మాట (ప్రకారము నీ కుమారీమణిని కూడ మాట దక్కించుకొందునని 
తెలిపి నిష్ర్రమించెను. శతధన్వుడు, రేవంతుడు ఆలోచనలు సాగించి తమ చిరమి త్రుడగు 
శంబరాసురుడు మణిని సాధింయటలో సహకరింపగల డేమో అని అతని కొరకై మధురాపురికి 
పోవదలచిరి. ఇంతలో శంబరాసురుడే అచ్చటకు విచ్చేసెను. శతధన్వుడు మిత్రునితో 
అందరు క్షేమమా అని పరామర్శించెను. శంబరుడు రామకృష్ణులు సబీవ్లులై ఉండగా శేమమా! 
వరి శిలస్సులను నేలపై రాల్చికుత్తుకల నుండి వెలువడు నెత్తుటిలో స్నానమొన రించినపుడే 
నా హదయసంతాపము చల్దారునని మహాతీవ్రముగా సమాధాన మొసగెను. అందుకు 
శదధన్వుడు ఎంతో సంతోషించి నేనువరించిన సత్రాజిత్తు కూతురును తానుకూడవరించి 
నా వివహ భంగముస కు కృష్ణుడు 'ప్రయత్నించుచున్నాడని తెల్‌పెను. అంత శంబరుడు పిల్పనిచ్చు 
వాడు మీ పక్షముననే ఉండగా నీ వివహ భంగమును కృష్ణుడు ఎట్టుగావించును అని పలికెను. 
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అపుడు శత ధన్వుడు ఆ సత్రాజిత్తునకు ఒకమాటయా ఒక పలుకా ఎవడు మణిని తెచ్చునో 
వానికి తనకూతురునిత్తునని గదా ఇప్పుడు చెప్పుచున్నాదు . ఇంతకు మునుపు ఒప్పుకొని 
అంతయు సిద్దమైన పిదప నేడు ఈ వివహమునకు ఇన్ని అగచాట్లు కలిగినవి, అని శతధన్వుడు 
తెలుపగా శంబరుడు నీకై 'ప్రాణములనైన అర్పింతును కష్టుడెట్లు అమణిని సాధించి సత్యను 
పెండ్తియాడగలడోచూతము. ఈ కృష్ణుడు నాకు ఒక లెక్కకాదు అని ధైర్యమును కలిగించెను. 
ఇట్ల 'ప్రధమాంకమున శ్యమంతకమణి ప్రసక్తి, దాని కనుగుణముగా సత్యావివాహ ప్రస్తావిన 
పలు పాత్రల సంభాషణలందు 'ప్రకటితమ్టైనది. 


ద్వితీయాంకము : 

ద్వితీయాంక ప్రారంభమున రేవంత, వసంతక, కళావతీ, రేవంతుల సంభాషణ 
రూపమున (ప్రవేశకము ప్రవేశ పెట్టబడినది. శత ధన్వుని సేవకుడైన రేవంతుడు కళావతితో 
రహస్యముగా సంభాషించుటకై ద్వారకాపుర బాహోోద్యానమున ప్రవేశించి అచ్చట పవళించి 
గౌఢ నిద్రకులోనై కలవరించుచు సత్యభామ చెలికత్తె కళావతితో చెప్ప వలసిన మాటలను 
యాదృబ్బకముగా ఆ ఉద్యానవనమునకు వచ్చేసిన వసంతకునికి తెలుపును. శంబరాసుర 
మాయా ప్రభావముచే శతధన్వుడు కృష్ణుని రూపమును ధరించి సాత్రాజితిని కలియుట 
ఉద్యానవనవునకు రాగలడన్న వార్త (శ్రీకృష్ణుని వేడుక చెలికాడగు వసంతకునికి 
ఫూస గ్రుచ్చినట్టు వెల్లడి అయినది. ఇది తలియని రేవంతుడు నిద్దుర మబ్బు నుండి 
మేల్కొని కళావతితో శత ధన్వునికై నీ శక్తి నంతయు ధారవోసి సత్య భామని ఈ 
ఉద్యానవనమునకు తీసికొనిరమ్ము. అతడు నీ కష్టమునకు తగిన ఉపాయనము ఒసగునని 
తెలిపెను. ఇక రుక్మిణి చెలికత్తె వుదనికతో కృష్ణుడు సత్యను పెండి యాడుటకై 
ప్రయత్నించుచున్నాడని తెపిపినచో ఆ రుక్మిణి కృష్ణుని ప్రయత్నమును సాగనియ్యకుండ 
చూచుకొనును. అన్న ఉపాయము కూడ ఈ ప్రవేశకమున కళావతి పాత్ర మూలమున 
వ్యక్తమైనది. తుట్టతుదిగా కళావతి రేవంతునితో నేను సందెవేళకు ఈ ఉద్యానవనమునకు 
సాత్రాజితిని తీసికొని వచ్చెదను. శత ధన్వుని యాదావిధిగారమ్మనుము అని తెప్పీ 
నిష్క్రమించును. ఇట్లు ఈ ప్రవేశకమున తరువాత జరుగనున్న సత్వాకష్లుల సమా గమునకు 
ఒక విచిత్రమైన సన్నివేశము కల్పింపబడినది. 

కృష్ణు వసంతక సంభాషణతో ద్వితియాంకము ప్రారంభమైనది. రేవంతుని 
కలవరపాటున తెలిపిన మాటల వలన సా(త్రాజితిని నీపై ప్రేమ ఉన్నట్లు విదితమైనదిలేనివో 
శతధన్వడు నీ రూపమును ధరించి సాత్రాజితిని కలియుటకు వచ్చునా! 

ఉద్యానవనమున వసంతకునితో (శ్రీ కృష్ణుడు తనకు గలిగిన మన్మదావస్టను 
వివరించును. కదళికారామము యొక్క కదలిక ఆకన్యామణి లావణ్యమును స్మరణకు 
తెచ్చుచున్నదని కృష్ణడు వర్ణించును. నీ వలవు వృకము ఫలోన్ముఖమైనదా అని వసంతకుడనగా 
సత్యాగమన వసంత సందర్భమున గాని చిగుర్చదు గదా అనికృష్లుడు తెలిపెను. రుక్మిణీ దేవికి 
తాను గావించు రాయబారమెరిగినచో వెన్నుపాము విరుగగొట్టి రెండు కనులకు కావలసిన 
కంకణములు అనగా కన్నీళ్ళు రాబట్టును. ధోవతుల చావునకు ఇక అఇవకాశమెక్క డి దిఅని 
వసంతకుడు కృష్ణునితోతెలుపును. ఈ సందర్భమున వివిధ వృక్షములకు దోహద క్రియలు 
జరిగినట్లే లేదని కృష్ణుడు వనమునుద్దేశించి పలుకును. సాత్రాజితి రాకై ఎదురు చూచు 
చుండగా దూరము నుండి మట్టెల చప్పుడు వినిపించును. ఇంతలో కృష్ణుడు వసంతకునితో 
నీ వల్లరిచేయకుము. నిన్నాక పెద్ద కొతియని భీతితో వారు బెదరి పోదురనెను,. 
పెద్దవుర్య్మ టము నేయైన యెడలనే గొప్పవాడనే యగుదురు. ఆజుతియే గదా 
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సవఎ([ద్రమునకు సేతువు గట్టిన దని సముర్దించును. ఇంతలోసాత్రాజితి కళావతీ 
మంజువాణులతో ఉద్యానము ప్రవేశించును. 

సాత్రాజితి ఉద్యానమును ప్రవేశింపగనే కళావతీ మంజు వాణులు తల్లీ! నిన్నీ ఉద్యానము 
చిలుక పలుకులతో కుశల ప్రశ్నలడుగుచున్నదని అపుడు కృష్ణుడు దూరముగా సత్యా 
సౌందర్యమును చూచి చూచుటకు తనకు రెండు కన్నులు చాలకున్నవనెను. వసంతకుడు 
ఇం(ద్రుడెట్లో వేయికన్నులు సంపాదించినాడు నీవట్టుచేయక పోయితివని పరిహాసమాడెను. 
కృష్ణుడు, వసంతకుడు సత్య, కళావతీ, మంజువాణుల సంభాషణలు వినుటకై ఫపూవుపాదలలో 
పొంచి ఉండిరి. కళావతి తనలో శత ధన్వుడు కృష్ణ రూపములో వచ్చిసాత్రాజతిని నేడెతి 
కొనక మౌనడనియు అప్పటికి కాని సాత్రాజితి పొంగు చల్దారదని భావించిరి. ఇంతలో 
మంజువాణి కళావతితో ఇప్పడే సందెవేళ ఏలఇచ్చటకు తీసికొని వచ్చితివని అడిగెను. 
అందుకుకళావతి చెట్లకు నీరు పోయ కున్నవోచక్ష దనము ఎట్టు వచ్చుననెను. ఆ మాటకుసాత్రాజితి, 
కృష్ణుడుసంతసించిరి. ఇంతలో తేటిదంపతుకల కలము ముసురుకొన్నది. సాత్రాజితి మనస్సు 
ఎచ్చటనో ఉన్నదని (గ్రహించి కళావతి సరస సల్లాపము లాొడినది. పెండ్లి తొందర పడుచున్నట్లు 
కళావతి తెలిపినది. అపుడు మంజువాణి, సురపాన్నపే ఫప్రూయు మాధవీలత ముత్తెపుససల 
వంటి మొగ్గలు దాల్చి ఎట్టున్నదో చూడ్తుమన్నది. అంతలో మరల కళావతి రేపు నీవు పెండ్లి 
కూతురవై శతధన్వునిపై ఎగసి ఎగసి వ్రాలీన ఎట్టుందువో అట్లని తెలిపినది. అందుకు సా త్రాజితి 
ఇకచాలునన్నది. కళావతి మాటలు విని కృష్ణుడు ఈకళావతి శతధన్వునికే ఈ కన్నెనొసగి పంతము 
నెగ్గించుకొనునా యేమి అని పల్కెను. వసంతకుడు అట్వ ఎన్నటికి కాదని ఈ లోపల 
శతధన్వుడు నీ రూపములో వచ్చినచో ఈ పాదయందు దాగి చూచెదనని ఒక పాదయందు 
దాగెను. అప్పుడు కృష్ణుని రూపములో శతధన్వుడు వచ్చెనని భావించిన కళావతితో 
(శ్రీకృష్ణుడు ఆశత ధన్వుడెవ్వడే? నేను (శ్రీకృష్ణుడున మాయలమారి తనమున అందెవేసిన 
దాని వేకాని నన్నిపుడు శతధన్వుడని గుర్తింపగలవా? ఇపుడు నన్ను ఆ వన్నెలాడి వరించునా? 
ఇదిఅంత యు నీవు చేసిన సహాయవే నీయుపకారవు ఎట్టు తీర్చికొందుననెను. 
అటుపైకళావతి నిష్ర్రమించును. అంతలో వసంతకుడు హఠాత్తుగా వచ్చి ఆ తోత్తుకూతురు 
కంట బాగుగా దుమ్ముదులిపితివి. దానికి తగిన వేటకాడను నేను ఇక్కడనే ఉన్నాను. అదిగో 
మంజువాణి ఇటు వచ్చుచున్నదని భావించెను. కొని కళావతి కోపము వచ్చి వెళ్ళి పోయినదని 
వుంజువాణి భర్త్శృదారిక సాత్రాజితితో తెలిపినది, అటుపై వుంజువాణి సా(తాజితి 
వివహవిషయము (ప్రసక్తికి తెచ్చినది. సాత్రాజితి కులము, శీలము, ప్రాయము, కన్నె మనస్సు 
(గ్రహించిన పిమ్మటనే పరిణయమొనరించుట పొడి, అట్టు కాక పైడి కాశపడి శము(ద్రునికి 
అంటగట్టినవో ఆస్త్రీకాపురముకూల ద్రోని నట్టే అని తెలిపినది. చెన టి శతధన్వుని వరించి 
చెడుటకంటె త్రాచు పామును మెడలోన దాల్బవచ్చునని, కాలకూటవిషమును (గ్లో లవచ్చునని 
యన్నది. శతధన్వుడే మణిని సంపాదించి తన్ను వివహమాడునేమో అని శంకించుచున్నట్టు 
(శ్రీకృష్ణుడు ఆమె మాటలను బట్టి గ్రహించెను. సాత్రాజితి క్రూరమైన మన్మథార్తికి చిక్కి 
తానిక బ్రతుకుట దుర్లబమే అని మంజు వాణితో తెలిపినది. ఇంతటికి ఈ మనస్సును 
లోగొన్న అతడెవడే అనగా సాత్రాజితి యొసగు ప్రత్యుత్తరముకారకై కృష్ణుడు మిగుల 
తత్తరపుటాననల్లాడు చిత్తముతో ఎంతో ఉబలాటముగా ఎదురుచూచినాడు అపుడు సా త్రాజతి 
యాదవ వంశమున జన్మించి కొంతలకు మూర్రన్య అయిన రుక్మిణిని పరి(గ్రహించి, సాగసుగాడై 
దీనులను పోషించునతడే నామది గొన్నవాడని తెలిపినది. అందుకు కృష్ణుడు పరమానంద 
భరితుడై వసంతకునితో ఈ రహస్యవటను బయులు పరచకనోరువలూ సికొని 
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ఉండుమనినాడు. సాత్రాజితి కృష్ణుల కలయిక సిద్దించినది. కృష్ణుడామె చేయి పట్టుకొనును. 
అపుడు సత్యభామ నిన్నాశ్రయించి ఉన్న అన్నుల మిన్నలు వేనవేలున్నారనును. కష్టుడు 
ఎందరున్నను నీవే వారిలో అ(గ్రగణ్యువు. మన్మథుని జయించుటకు నీకన్న అన 
కన్యలులేరు. కృష్ణుని దశీణ నాయక లక్షణములు గుర్తించిన సాత్రాజితి ఎవరెవరికి ఎట్టి 
రక్షణమొసగి ఆర్పవలయునో తెలిసి కాఫురమును నెగ్గింయు కొనగలవాడే సర్వసమర్చుడు 
అనితెలిపిన ది. 
అంత కృష్ణుడు (బ్రహ్మవిష్టుమహేశ్వరులు వారి వారి యల్లాం(డ్రను ్రేముడితో 

చూచునట్టు నికు అసామాన్య ప్రతి పత్తినాసగియేలగలను. ముందుముందు లభ్యమగు 
నావాల్లభ్యమెట్టిదో చవిచూడగ లవనెను. అటుపై సాత్రాజితి కృష్ణున భ్యన్టించచుమా పిన తండ్రి 
మాలమున మాతంద్రి గోల్పోయిన మ ణినేలాగునైన చెచ్చియిచ్చితన్నుపరి గ్రభంపవలసినదని వేడెను. 
ఇంత మాత్రమున కేల వ్యథ మేరువును తెచ్చి నీ ముందిడనా అని కృష్ణుడు తెలిపెను. ఆతని 
మాటలకు ఆనందమును పొందిన సాత్రాజితి జ్ఞాపకార్ధముగా వోరమొసగి ఎట్టెన తన్నుత్వరలో 
చేపట్టితీరవలెనని కోరినది. ఆమె యొసగిన హారమును కామదేవుని ప్రసాదముగా (గ్రహించి 
కన్నులక ద్దుకొని ఆ ముక్తామణి హారమునలన తమయుభయుల మనో భీష్టము తప్పక 
యీడేరగలదని (కృష్ణుడు భావించెను. ఇట ముక్తామణిమాలా ్రాశస్త్యృమును బలి దేపల్లి 
వారు వివిధ పద్యములలో కీర్తించిరి. 

ఇది ఇట్లుండగా రుక్మిణితో వుదనిక ప్రవేశించి తప్పక ఏన్నదొంగను ఈఈ 
ఉద్యానవనమున పట్టి నీకీయగలనన్నది. అచ్చట వసంతకుడు బావురు పిల్లివలె నొక పొదలో 
దాగియుండగా చూచీ ఆతని మూలముననే (శ్రీకృష్ణుని సమాచారము నంతటిని వెడల 
(గ్రక్కింతునని తెలిపినది. కాని ఆతడు కొంతసేపు మౌనము వహించెను. నీవు మూగవాడవ 
అని మదనికఅనగా నేను మూగవాడనా అని ఎదిరించిమాటాడెను. అయినచో నీ మూతిమీద 
ఎవరుకొట్టీరని ఇంతసేపు నోరుమూసికొని యుంటివనినది. గోపాలుని వేడుకచెలికాడ 
నన్నెవ్వడు మూతిపై తన్నగలడు. అతి రహస్యమైన విషయము పంజరమునుండి చిలుకవల 
ఎక్కడ బయటకు వెడలి పోవునో అని యింత జాగరూకత వహించి తిననెను. 

ఉద్యానవనమున కృష్ణుడు సాత్రాజితితోతిరుగుచున్నాడన్న రహస్యము వెల్లడి 
కాకుండనోరు మూసికొని యుంటినని తెల్పిన వసంతకుడు చివరకు అసలు రహస్యమును 
బట్టబయలు చేసెను. మదనిక వసంతకుని మూతిపై కొట్టిఈ నిర్భాగ్యుని చెట్టునకు విజీచి 
కట్టుమని రుక్కిణితో ననగా ఆమె వసంతకునితో నీనై జము మానవైతివి గదా! అని నిందించిన ది 
నేను చేసిన తప్పిదమునకు మదనిక నావీపును విజువ గొట్టినది. నన్నిక విడుపుమని రిక్మిణిని 
వసంతకుడు ప్రార్టించెను. ఇక వీనితో మనకేమిపని పోవుదమని ని ష్ట్ర మించునంతలో కృష్ణుడు 
కనిపించెను. అప్పుడాతనని మదనిక మాచి అదిగో ఆతడే వెన్నదొంగ అనిచూపినది. అందుకు 
రుక్మిణి భర్తగారి దుర్ధయము చూచితివిగదా! అని ఆశ్షేపించినది. ఇంతలో సాత్రాజితి అచ్చట 
నుండి పారిపోయినది. అపుడు కృష్ణుడు తనలో ఈరుక్కిణితో నిక నేనేమి మాటాడ గలనని 
తలెను. ' రుక్మిణి తననాథుని సమీపించి నా రాకవలన నీ ప్రయత్నము భంగమైనది కదా! నన్ను 
క్షమింపు డన్నది. కోపకార్యమును సరసముగానుప'క్రమించిన రుక్మిణి చిగురాకు మోవిబి 
గింపకయే, కనుబొమలను ముడివేయకయే, లేతనవ్యుల లీల చాలింపకయే అలుకనిక 
మానుచునే తాను పలికినదట. ఇట్టి బావములను వివరించుటలో బలిజేపల్లి కడుసమర్హుడు. 

అటుపై రుక్మిణీ కృష్ణుల సంభాషణ కొంత వరకు సాగినది. నీ కంటెనునా 
అనురాగమునకు తావలమైన కాంతామణి ఈయుద్యానముననికనెవ్వత అని కష్టుడు తన 
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తప్పిదమునుకప్పి పుచ్చప్రయత్నించెను. కానిదానికి రుక్మిణి వగచుచు పోపోపైపై ఇచ్చకపు 
మాటలతో నన్నేల అనునయింపజూచెదవు. అని పాలయలుక ఫూని ముందునకు పోబోవగా 
కృష్ణుడాపి నిరపరాధువైన నన్ను శంకించుటయా ఇది యువతీజనవై జమే అని తెలిపినాడు. 
వుదనికతో కృష్ణుడు నీవైనను తన్ను గూర్చి తెలుపవలసినదని అనెను. మదన 
సామ్రాజ్యమం(త్రియగు వసంతకుడే నీ ( దుర్ణయము) అవినయ వృత్తాంతము నెల్రవెల్ర 
డించినాడని రుక్మిణి మధ్యలో మాట కలిగించుకొని తెలిపినది. కల్లలకు ఫుట్టినిలయిన 
వసంతకుని మాటలా నమ్ముట అని కృష్ణుడనెను. పిమ్మట వసంతక, రుక్కణీ, మదనికల 
సంభాషణ సాగినది. వసంతకుడునోరు జారవిడుచుటచే కలిగిన ముప్పును, తప్పును 
కృష్ణుడామెను నిలిపి అనేక విధములుగా అర్టించెను. రుక్మిణి తానింతవరకు మసలిన విధమును 
విన్నవించి యిక నీతని మాటలు చేతలు నమ్ముట నిరర్ధకమని నిశ్చయించుకొన్నది. ఇవ్చట 
కృష్ణుడెంతో అనునయింపజాచుసంద రృమువ పోతనార్యుని అదిన్‌ (శ్రీసతి కొప్పుపై 
పద్యమును దలపించు ముదితా బాసయొనర్హు నను మత్త భవృత్తమును కవి రచించెను. 
అమెననునయి౦చు టకు పోబోవుచువసంతకునితో నికవైన శతధన్వుని వృత్తాంతమును 
జాగరూకతతో పరిశీలింపుమని తెలిపినాడు. 

ఇప్పుడే శంబరాసురుడు మాయాసత్య భావుగా వచ్చునేవూ పాదమూటున 
పరికింతుననగా కృష్ణుడట్రే అని నిష్ర్రమించెను. అంత మాయా సత్యభామ రూపమున 
శంబరాసురుడు ప్రవేశించి శతధన్వుని మిత్రుడనైన నందులకు మణిని (శ్రీకృష్ణుని నుండి 
గ్రహించి తీరవలెనని తన యెత్తుగడను వివరించెను. ఆడు రూపమును బూనుట నైచ్యమని 
మొదట నెంచియు నంతలో విష్ణుని మోహినీరూషఘును దలచి యిది తగినదియే యని 
నిర్ణయించుకొనెను. మాయా సత్య తనలో ఇంతకు తాను నాటిన మాయాలతిక చక్కగా 
ఫలించి రుక్మిణిని మోసగించినదని త లచెను. అంతలో మంజు వాణి రుక్మిణితో ఏమిటి 
అట్టు యోచించుచున్నావని అడిగినది, వసంతకుడు అక్కడ మాయా సత్య భామమను 
చూచి ఈ మంజువాణి భమసినది. ఇక శతధన్వుడు కృష్ణుని రూపమున వచ్చును. మొత్తము 
మీద ఇది నాటకము వలె ఉన్నది. దీనికి నేనేసూత్రదారుడను అని అనుకొనుచుండగనే 
అడుగో! కృష్ణుడు వచ్చుచున్నాడని మంజువాణి యనగా మాయాక్పష్ణుడు ప్రవేశించును. 
అట్టు ప్రవేశించి సత్యభామకై తానుపడినపాటు తెలుపుచు అశయకాయసిద్దిపడయుటకు 
మముత్షువులు అష్టాక్షరి, షడశ్షరి ధ్యానము చేసి కృశింతురు. నేను అట్టు గాక సత్యాక్షర 
యుగ్మ మంత్రముతో ఉత్తమ కార్యసిద్ధిని పొంది క్ర షరూవమును ధరించితిని. కృష్ణుని 
మహాత్తును తెలిసిన వాడయ్యు సత్య పై మోహముతో ఆ కృష్ణుని వవింపదలచితిని. కామినీ 
(భాంతి ఎంతటి అకా ర్యములుచేయించునో! అహల్యను గోరు ఇం(ద్రుని కంటి నేనే 
మాన్యుడను. వెంటనే సాత్రాజితి పాణి గ్రహణమహోత్సవమును అను భవించెదనని 
ముందుకుపోగా ఎడమకన్ను అదిరెను. అయినను ఈ అపశకునములు ఏమి చేయునని 
మంజువాణితో మేలమాడుచు వసంతకుని చూచి ఇతడు నన్ను కృష్ణుడనియే తలచి ఉండునని 
భావించి పిమ్మట వసంతకునితో మదన తంత్రమంతయు నడుఫుమనెను, మాయా సత్య భామ 
మంజువాణితో పూబంతి ఆట ఆడుటను మాయాక్పష్ణుడు చూచి అమెరూపలీలా 
విలాసములకు మిగుల ఆకర్షితు డయ్యెను. అవ్పుడు వసంతకుడు నీ కొరకే బ్రహ్మదీని నింత 
చక్కగా స్నష్టించెనని తెలిపితను బయట పడదలచెను. మాయా సత్యభామను మాయా 
కృష్ణుడు సమపించు సందర్చమున ఫూబంతి మాయా కృష్ణుని పైబడినది. అవుడు మాయా 
సత్యతన్నుక్షమింపుమన్నది. కాని మాయా కష్టుడు తమించుటకు నీ తప్పేమి? నేను 
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నికతిధినైవచ్చితిని లావణ్య రసములు చిలికింది నీ అధరామృతముతో నమ్మోూదమును 
కూర్పిమని తెలిపెను. వని పరిస్థితిని చూచి వసంతకుడు ఈ మంద భాగ్యుడెంత ఉవ్విళ్ళూరు 
చున్నాడు. వీని అవస్థను చూచినచో మాకు జాలి, నవ్వును కలుగుచున్నధేను. అటుపై 
వసంతకుడు కో రివచ్చిన కృష్ణుని మర్యాద చేసి పంపుట మంచిదని మాయా సత్యతో పలికెను. 
అప్పుడొమె గోపాల! అని సంబో ధించి కోర్కెల దీర్చుటకు నేనేపాటి సమర్హురాలననెను. 
అందుకు మాయా కృష్ణుడు ఏ మట్టుదీనముగా పలుకుచున్నావు. మా కోర్కె లనునీవు 
దీర్పకున్న మరివ్వరు దిక్కు అని అనెను. అటుపై ఆబాలామణి అందము అనన్య సదృశ 
మనితెలుపుచు నీవు నాకు చిరపరిచితవే, పరకాంతవు ఎట్టు అగుదువు నిలిచినా, కూర్చున్నా, 
నిదురపోయినా, కలువరించినా, పలికినా అంతయునివే. కావున నీవు నాకు స్వతంత్ర రాలవనెను. 
అపుడు మంజువాణియు ఇతడు నీకు వరణీయుడే అని తెలిపెను. అంత మాయా సత్య 
నీరాయబారమేమిటి అనగా మాయా కృష్ణుడు ప్రేయసీ! మంజువాణిపై ఏల కోపింతువుఅనెను. 
మాయా కృష్ణుడు ఎంతగానో మాయా సత్యను బతిమాలాడెను, మంజువాణి అపుడు అంతగా 
బతి మలాడు గోపాలదేవుని నిరాకరించుట మిక్కిలి విలనముగా ఉన్నది. నాకెందుకు నీ గొడవని 
నిష్క్రమించెను. వసంతకుడును వీరిరువురి నిజరూపములు బయట పడకముందే 
వెడలీపోవుట మంచిదని నివ్యమించెను. అంత మాయాకృష్ణుడు మాయా సత్యను పట్టుకొని 
ఆమె కాళ్ళపై బడెను. మాయాసత్య తాను అస్వతం(త్రురాలననెను. మాతం'డ్రి సమ్మతి 
నాకులేదు గదా! శ్యమంతకమిచ్చిన పిదప నా తండ్రీ నీతో వివహము జరిపించును. ఇప్పుడే 
గాందర్వ వివహముతో నిన్ను చేపట్టెదను. నీవు ఇంక ఈశతధన్వుని బారి నుండి తప్పించు 
కొనలేవని పలికెను. వెంటనే మాయా సత్య అతడు శతధను డే! అని ఆశ్చర్యపడెను. తుదకు 
మాయా కృష్ణుడు నేను నిజముగా కృష్ణుడును గొను అనగా మాయా సత్యయు నేనును 
సత్య భామను కాను. నీ ప్రియమి(త్రుడైన శంబరాసుడను అని చెప్పెను. అంత కళావతి తాను 
చేసిన సవాయమునకు శతధన్వుడు ఏమి బహుమతి నొసగునో అని సమీపించెను. శతధన్వుడు 
కళావతితో కృష్ణుడివుడు ఎక్కడున్నాడో అని అడిగెను. దానికి కళావతి శ్వమంతకాన్వేషణమునకు 
ఇప్పుడే బయలు దేరు చున్నాడట అని చెప్పెను. అప్పుడు శంబరాసురుడు అట్టు అయిన 
మరియొక ఆలోచనము చెప్పెదను రమ్మనెను అంతటితో ద్వితీయాంకము ముగిసినది. 
ఇట్లీ ద్వితీయాంకమున శతధన్వుని మిత్రుడు శంబరాసురుడు మాయా సత్యా వేషమున 
మాయా కృష్ణుని వేషమును ధరించిన శతధను స్‌నితో కలిసి తాము పన్నిన పన్నుగడలు విఫల 
మైనందుకు మరియొక ఆలోచనచేయవలెనన భావించి నిష్ట్రమించిరి. వసంతకుడు, . 
వంతుని కలువరింతల వలన శతధన్వుని కుట్రలను, శంబరాసురుని మాయోపాయములను 
ముందుగనే (గ్రహించి ఎంతో అమాయకముగనే ఉండి రుక్మిణీ, మంజువాణులచే దుర్భాషలు 
తిని (శ్రీకృష్ణునికి సత్యభామతో డి సాన్నిహిత్యమును కలిగించు టకు ఎంతో సహకరించెను. 
“కథాసన్నివేశములలో చిత్రవిచిములైన మలుపులు వీరాద్చుత శృంగార హాస్యరస భరిత 
సంఘటనలు ఈ అంకమున చక్కగా చోటుచేసికొన్నవి. మాయా సత్యా ,మాయాకృష్ణుల 
సమాగము 'సన్నివేశమును బలిజేపల్లీ వారీ యంకమున ఎంతో సవుయోచితముగా 
సంధానించిరి. అందుకు వసంతకపా(త్ర ప్రాముఖ్యము మొదటి రెండంకములలో ఎంతో 
అనుకూలించినది. వసంతకుడు శతధన్వ శంబరాసురు ల పన్ను గడను రేవంతుని కలవరింతల 
వమలూలమున విని కృష్ణునకు తెలుపకున్నచో కటవురియెఎక విధవుగా సాగెడిది. 
అపుడుసా త్రాజితీకృష్ణుల సవంలాగవఎుఎన కు అనుకూల్యవఎకన్న పాతత్రి కూల్యవేం 
(ప్రాతినిధ్యమువహించి ఉండెడిది. అనగా కృష్ణత్య భామల పరిచయము పల్టవించి ప్రణయ 
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రూపమున ఫలించుటకు మారు ప్రళయముగా ప్రతి ఫఘూతముల తికిడిచే అంతటితో 
సమసిపోయి ఉండెడిది. మాధవుడైన క్ర్రృష్ణునికి సత్య భామపై నేర్పడిన పరిచయ వళ్లి వికసించి 
ఫుష్ప్టించుటకు వసంతక మైత్రి నిజముగా మాధవ సార్టక్యముతో కుసుమాకరమై వసంత 
లీలను నెలపినది. 


తృతియాంకము : 


తృతీయాంకమున శృమంతక మణికై (శ్రీ, కృష్ణుడు అరణ్యమునకు పోయి, జాంబ 
వంతుని కలియుట, వాగ్వాదము పెరిగి యుద్దమునకు సన్నద్దమగుట. తుట్టతుదికు జాంబ 
వంతుడు ఇవతారపురుషుడైన (శ్రీ, కృష్ణుని నిడస్వరూపమును (గ్రహించి తన జన్మ ధన్యమైన దని 
తలంచుట - వర్ణింపబడినవి. 


(శ్రీకృష్ణుడు సత్యయొస గిన ముక్తాహారమును మాటి మాటికి తలచుకొని ప్రసేనుని 
ఈ అరణ్యమున వెదకి పురమునకు మరలెదనని అనుకొనుచుండగనే కొంతదూరమున 
ఒకశవము, అచ్చట హేమకంకణములు, దానికి కొంత చేరువసింహశవము కానుపింపెను. 
ఈసింహమును వధించిన బలశాలి ఎవ్వడో అని ముందు వైపుచూడగా సుదీర్హమ్రన కొండ 
చరియ ఎంతో మనోహరముగాకన్పించెను, బలిజేపల్లి ఇచ్చట ప్రవిమలకైరిక ధాతుచ్చవివే, 
చిరత్నరత్న సానువులతో నొప్పుపర్వతమును హారి చాపయుక్తమేఘము వలె ఉన్నదని 
అ భివర్షించెను. కొండ నెత్తములయందునడచుచుఅందు ఒక గుబను గాంచి గాడంధకార 
బంధురమైవ ఈ కందరము దురవగాహము రా(త్రించర పరివారమునకు వసతియగు 
లంకాపురమునకు త గినట్టున్నదే! అని కొంత ముందుకు నడచి ఆగుహలోని వెలుతురునకు, 
అందలి దివ్య భవనమునకు ఆశ్చర్యపడి యిందెవరో భాగ్యశాలి కాపురముండ నోఫును అని 
నిశ్చయించుకొనెను. ఇంతలో ఒకదాసి (శ్రీకృష్ణుని చూచి ఎవరో దొంగ అని పరుగెత్తుచు 
అయ్యో! జుంబవంతా! అని అరచును. దానిని బట్టీ అది జాంబవంతుని గుహ అని (ేకష్ణుడు 
నిశ్చయించెను. ఇంతలో జాంబవంతుడు కోపముతో నిలునిలుమా! ఓ తులువా!... పారి 
పోనెంచితివా ముష్టి ఘాతముతో నీప్రాణములు తీసెదని కటువుగామందలించెను. దానికి 
కృష్ణు డును ఎందుకు అడచిపడెదవు? పరధనము హరించిన పాపకర్ముడువైన నీ 
ప్రాణధనముల నేనే హరింతుననెను. అంత ఇపువురి మద్యవాగ్వాదము పెరిగినది. ఇట 
బలిజేపల్లి సంభాషణా చాతుర్యమును వివిధ పద్యములలో అర్ధ గాంభిర్యము గల అలతి అలతి 
వచన రచనలలో రనభరితముగా పేర్కొనెను. ఇందురెండు సీసములుకూడ ప్రయుక్తములు. 
అవి నీసమువంటి జాంబవంతుని హృదయమును తలపించుచున్నవి. “చివరకు నిరువురలో 
కోపతాపములు, ద్వేషరోషములు పెచ్చు పెరిగినవి. బెబ్బులుల వలె పెడ బొబ్బలు పెల్టిరి. 
అపుడు వారి సంభాషణ శర్జూల పద్యములలో అభి వర్ణితమైనది. కడకు జుంబవంతుడు 
ఇక యుద్ద ప్రక్రియ చాలును. నీవు సాక్షాద్విమ్లుడవు. నేను ఓడితిని. నిన్నింక జయింపలేను. 
అని తన దురాత్మత్వమును సైరింపుమని వేడెను. “శ్రీకృష్ణుడు మన భజబలముల 
తారతమ్యము బోధవడీనదా అని అనగా జూబవంతుడు బోధ పడినదని అనేక పద్యములలో 
స్తుతించుచు విన్నవించినట్ట్లు అభివర్థితము పదవ (శ్రీకృష్ణుడు రామావతారమున కఫులతో 
పాటు నావేలికాడవై. ప్రస్తుతము శ్యమంతక మణితో పాటు నీ కుమారీమణిని[గ్రహించి 
ప్రయాణ మయ్యెదననెను. ఈ తృతీయాంకమున (శ్రీకృష్ణ జాం బవంతులసం భాషణమునకే 
ప్రాముఖ్యము. నాటకమున నాయికమణి వంటి ఈ తృతయాంకమున శృ్యమంతక మణిని 
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జాంబవంత్కుమారీమణి తోకూడ (శ్రీ) కృష్ణుడు (గ్రహించిన విషయము చక్కగా అభివ్థింప 
బడినది. ఈ అంకము పరివూణమున అల్బమయ్యును ప్రణయ పరిణామమున ఒక 
వినూత్నమైన తీజస్సును అపూర్వమైన ఓజస్సును ప్రకటించినది. 
చతుర్గాంకము : 

చతుర్దెంక 'ప్రారంభమున భర్తృదారిక సాత్రాజితి ఉద్యానమునుండి వూలుకొసికొని 
తనతో కూడ కళావతిని తీసికొని దుర్గలయమునకు రావనీనదని మంజు వాణి తెలుపు వృత్తాం 
తము ప్రవేశకమున ప్రవేశపెట్టబడినది. శతధన్వునితో రహస్యమంతనములాడు కళావతి 
కన్పించి ఇంతలోనే ఐశ్వర్యము వచ్చినదా అంత పని తొందరయేమి దుర్గాలయమున నేను 
మిమ్ము కలసి కొనియెదనని తెలిపి నిష్క్రమించెను. అటుపై సాత్రాజితి, మంజువాణి, (శ్రీ 
కృష్ణ సమాగమమునకు ఉత్కంఠతో ఎదురుచూచుచుందురు. నాకంటె ముక్తా హారమెంత 
సుకృతము చేసికొన్నదో? రుక్మిణీ దేవి మరెక్కడకు కదలనీయక తన అంతఃపురముననే 
బంధించి వేసినదేమో? ఓ మంజువాణి! నీవు పోయి మా అవస్థను కృష్ణునకు నివేదింపుము. 
ఎలదోటలో నాడు తిలసించినది మొదలు కన్నార ని ద్రకాంచననియు, నిన్నుదప్ప 
ఇతరు లనెవ్వనిరైన ఎవ్వరేమి చెప్పినను వరింపనని తాను తెలిపిన మాటలన్నియు తలచుకొని 
సి కొరకీఎదురు చూచుచున్నదని తనపై వలపు లేకున్నక బురైన పంపుమని (బతికి యున్నది 
అందుకే అని నిష్కర్షగా మాపరిస్థితిని తెలుపుమని పంపీనది.మంజువాణి సరియే అని 
నిష్ర్రమించినది. అంతలోనే సాత్రాజితి నిజముగా తనకు నాపై వలపున్నచో తనకు ఆనైరాడా 
నేనై పిలువబంపినచో చులకనకాదా అని అనుకున్నది. ఇది ఇట్లుండగా దూరము నుండి 
కళావతి సాత్రాజితిని శత ధన్వునకు చూపీనది. అతడు శంబరాసురుని మాటలను పాటించి 
మెల్లమెల్రగాదురెలయమునకేగి దేవికి వెనుక నాదిగెను. అపుడు సాత్రాజితి దుర్గతో 
తన అవస్థను వెల్లడించుకొనుచు కృష్ణునికి ఇల్హానిని కాకున్నచో (ప్రాణములనే పరిత్య 
జింతువనని తెలిపి మూర్టిల్లినది. అపుడు దుర్గ నీవు దుఃఖించినను ప్రయోజనము లేదు. 
శతధన్వుడేనీ పెనిమిటి ఇది విధి చేత నిర్ధీతమైనది. ఊరక తెగింపకుము. కుల శీల వయో 
రూపములలో శతధన్వుడు నీకుదగినవాడే అని తెలిపినది. అంత సాత్రాజితి తల్లీ! నీవు 
కూడ ఆశత ధన్వుని పక్షమే అంగీకరించితివా జన్మ జన్మాలకైనను వాని చెలిమి వలదు. 
య. మరుని జనకుడైన ఆ మాధవుడే నాకు వరుడు కాగలడు. అతడే నాకు 
పతికాకున్నచో నాజన్మము నిరర్ధకము. ఆతని సతిని కాకున్నను పిల్లన (గ్రోవినై ఉన్నచో 
అధరామృతమును అని యుందును. లేకతులసీ మాలనైనచో ఆతని మెడనుకౌ గిలించి 
ఉందును. తుదకాతని మందలో తాళ్టునై పుట్టియున్నను నాజన్మ ధన్యమై ఉండెడిది, నా 
కోర్కెల న్నియు నేటితో కూలిపోయినవి. ఇక ఈ తనువు చాలింతునని మెడకు తీగను 
ఉరి వేసికొనుటకై దగిలించుకొన్నది. ఇంతలో శతధన్వుడు హఠాత్తుగ వ్రపేశించి ఆమెను, 
నివారింపజూచెను. అపుడామె ప్రయత్నభంగము గావింపవలదని వేడికొనెను. కాని శతధన్వుడు 
నీక్సు ఏకొరత లేకుండ చూచెదను. ఏలఉరిపోసికొందువు అనగా నామనస్స్వి తినీ వెరుగుదువు 
నీ మనో వికృతి నేనెరుగుదును. నీవు నాకు అన్నవు. నాపై అన్యభావము ఉంచకు యని 
తెలిపినది. పీదప శతధన్వుడు కృష్ణుని నానా విధముల నిందించుచు అతనికి కొంపా గోడియా 
అతనికి ఎవ్వరును లేరు. కాని నేనందరి వాడను, వాని గుణము లసంగతి చెప్పమని లేదు 
మఆీవానికి చక్క దనమందుమా ఒక్కరూపు చందమేర్చడదు. నీవెంతటి అజ్ఞానురాలవు, 
అతనిది అందమా! చందమా! నేను కారు మబ్బువలె నల్లగలేననియా లేక పదారు వేల 
ప్రేతలతో వేగు ప్రవిత్రుడకాననియా ఎందుకు నన్ను చూచిన మూతి బిగింపు, నీ కావెన్న 
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దొంగయేతాతల నాటి చుట్టమా? అని పలికెను. అందుకు-సాత్రాజితినీవు నవమన్మదు డవే 
అనుకొనుము. చక్క దనము, సరసత్వము, కులము, ధనము, చదువేమియు ముఖ్యముకాదు 
వారివారి ఫపూర్య జన్మకృతమును బట్టే పడతికి ప్రభువు ప్రాప్తించును. అని తెలిసినది. అంత 
శథదన్వుడు నవా వెజ్టీగొల్ల నితో నెట్టు కాపురము చేసెదవో చూచెదను. నీవు వానినే కట్టు 
కొమ్ము అని తెలిపి అంతటితో అగక, ఊరూరపాలు పెరుగమ్ముకొనుచు, వసవుల మేపుచు 
పదాఅువేలసతులతో సిగపట్లు ముచ్చటలు '్రోద్దు పుచ్చువానితో నీ సంసారమెంత సాగసుగా 
సాగునో చూతును గదా అని ఎకసక్కెము లాడెను. ఇట బలిజేపల్లి సీస పద్యరచనలో వని 
ఎకసక్కెపు పలుకులను ఎంతో చక్క గావక్కా ణించెను. 

ఇట్టు కృష్ణుని నిందించుట విన్నసా(త్రాజితి శతధన్వునితో భగవంతుడగు కృష్ణుని 
దొంగయని యందువా ఆతని మహిమ ఎకేమి యెజుక. నిజమీ భగవింతుడైన ఆ కృష్ణుడు 
ఘనయోగిజన మనోదనమును (ముచ్చిలు గజదొంగ ముక్తి కొంతామణీ సక్తులగు విటులకు 
వెణవు జూపు పెద్ద విటుడ వసుమతి అను గోవు వలన ధర్ములను పాలు పితుకు గొల్రవాడ 
అతడు దొంగలకు దొంగ దొరలకు దొర అని తెలిపెను. బలిజేపల్లి ఈ భావమును సీనములో 
ప్రకటించెను. పిమ్మట శతధన్వుడు సాత్రాజితితో (ప్రేమా ధిక్యము వలన నీవు భగవంతు డను 
చున్నావు. ప్రియమైన పదార్ధములో ఎంత కొరత ఉండినను అది కనపడదు. చండ 
భానునిలోని వెచ్చదనము కలువకుకాక నళినికి కాన పడునా అందుకు సాత్రాజితి అడియాన లేల 
నావలన నీకు అవంతయు సౌఖ్యము లేదు. ఒకరికొకరు అన్యోన్యముగా మనస్సులుకలసి 
నిరశ్షరన్యాయము వలె సంసారము సాగినప్పుడే రక్తి కట్టును. పెడ మొగము పెట్టు నాతో నీ 
కడు గైనను సాగదు, పడకయేపామై నిన్ను వేధించి తీరును. అని నొక్కి వక్కా ణించినది. 
అంతటితో శతధన్వుడు ఊరకుండలేదు. సిరిరామోకాలడ్షెదవా! ఏల నిష్కారణముల 
చెడెదవు. పదివేల మంది స్త్రీలు నాకను సన్నతో నీకు దాస్యమును సల్పెదరు. నాధనము, 
ప్రాణము నీ ఆధీనము అని పల్కెను. అందుకు సాత్రాజితి అన్నా! ఏమిటి ఈ మాటలు నీ 
మూర్ణత్వ్యము బయట వేసికొనుచున్నావు. మనస్సును ఇంతకు ముందే ఒకనిపై హత్తించి 
యున్న శుద్దాంత స్రీని బలవంతపెట్టి యిటు రాద్దాంతము చేసెదవా మాటి మాటికి భోగ 
భాగ్యముల మాట తెలుపుచున్నావు. మాధవుని విభవము ముందు నీభాగ్యమెంత? ఇక నీ 
పీచ్చి పోకడలు కట్టిపెట్టుము. ధనవంతుడో నిరుపేదయో రూపసియో కురుపియో కృష్ణుని 
దప్పఅన్యునివరింపను. అని తన మనో నిశ్చయమును నిష్కర్షగా నిరూపించినది. అప్పటికిని 
శత ధన్వుడు ఆమెను వదల పెట్టలేదు. ఏమీ నీ మనోనిశ్చయమును (బ్రహ్మడులను 
'ద్రిప్పనేరరుగా. ఇక నీకు సాధువాక్యములు రుచింపవు. ఇప్పుడు నిన్ను ఎత్తుకొని పోయినచో 
నీకు దిక్కెవరు ఇక దండోపాయమే నీ యందు (ప్రయోగింపవలెన నగా సాత్రాజితి నీకు 
వినాశకాలమాసన్న మైనది. నీవు బలాత్యృతిగ హరించినను నేను నిన్ను వరింతునా ఇకనైన 
నీక్సు మేల్ప్చడిన భార్యను చేకొని ముద్దుముద్దుగ బ్రతుకుమని బుద్దిచెప్పినది. ఇంతలో 
శంబరాసురుడు దేవి గుడినుండి (ప్రవేశించి ఇక నీ ఆటలు సాగవు. మధురాపురమున 
చెరసాలయే ఇక నీకు విశ్రామస్తానము అనెను. అపుడు సాత్రాజితి శతధన్వునితో ఓరీ! 
దుర్మతీ! పరకాంతను హరించి ఎవడు బాగువడెను. రావణా సురుని గూర్చి వినలేదా 
హితవాలింపక రాక్షసమునే కితవోద్వృత్తితో ప్రయోగింపనెంచితివా అస్త్ర) శస్త్రముల 
వైశేష్యము నాకును ఒక్కింత తెలియును. విల్లో కరవాలమో! ఒసగి నాతో పోరాడుము అని 
హెచ్చరించెను. అపుడు శతధన్వుడు ఇంత పాటి మగదీరములు ఎప్పుడు నేర్చితివి ? 
గాజులుతోడి గించుకొని ఒకమూలకూర్చొని ఉండవలసిన ఆడువుట్టువులు ఇట్లు మగవారినే 
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పోరికి పిలుచుుటయా! బొరా! ఏమికాల మహాతము! బెదిరింపులు చాలించి రథమెక్కుమని 
పలికెను. అఫుడు సాత్రాజితి రౌద్ర మూర్తియై ఓన్‌! ఏరికిపంది!మగవడవైపుట్టి గడ్డెలు మీసాలు 
పెంచిపడతి చేయు ద్దమునకు పిల్వబడి పంద వలె ఊరకుందువా? చేత కాక కాలమహిమయుని 
ఎకసెక్కెము లాడెదవా పూర్వ మెందరు స్త్రీలు యుద్దరంగమున ఘోరవీర వ్రతమును 
ప్రకటింపలేదు. శౌర్యవిద్యాది సంవదలు (స్త్రీలకు బహిష్కా రమా స్త్రీ జనమంత చులకనయా 
చండ ముండాది రాశ్షసకోటిని దుర్గదును మాడలేదా విశ్వలాదేవి కీర్తివినలేదా? పాడు 
మగరూఫపుగన్నఓ ఆడ దానా! అని నిందించెను. అపుడు శంబరాసురుడు శత్రధన్వుతో దీనితో 
ఇన్ని మాటలేల వెంటనే బలవంతముగా రథమున పెట్టెదనని సమీపింపబో యెను, సాత్రాజితి 
అర్హరక్షణ పరాయణుడగు భగవంతుడే తన్ను రక్షింపగలడని ప్రార్టించినది. ఇట సీసము 
'ప్రయుక్తము. శతధన్వుడు రథమును నడుపునపుడు కూడ కృష్ణునుద్దేశించి కృష్ణా! 
నీవెక్కడనుంటివి నన్నాక నీచుడు పరా భవించుచున్నాడు. నిన్నే మదినమ్మి ఉన్ననన్ను నబ్చేట 
ముంచెదవా నాకిక దిక్కెవ్వరు ఓ చిలుకలారా! సుమనో మనో హర(ద్రుమములారా! వనమాలి 
యనురామానుజునకు నాకష్ట దశ ఎరిగింపుడు అని మొరపెట్టుకొన్నది. కర్మసాశ్షి అయిన 
లోకభాందవా నీకెన కరుణరాదా! అని వేడికొన్నది. అపుడు శంబరాసురుడు మిత్రుడు 
శతధన్వుతో వాయువేగమున మధురా నగరమునకు రధమును చేర్పుమని తెలిపి రహస్యముగా 
నేను వసుదేవునింటిని పోయి ఫుత్రుని రాకకు చింతిల్లు ఆవృద్దుని మరింత యేడ్చించి 
వచ్చెదను. ఇక నీవు పొమ్మని అనుటతో చతుర్జాంకము ముగియును. 

ఇట్లీ చతుర్జాంకమున సాత్రాజితి శత ధన్వుల సంభాషణము నకే బలిజేపల్లి 
ప్రాముఖ్యమొసగెను. ఈ అంకము యొక్క ఆరంభమున సాత్రాజితి యొక్క చెలికత్తె 
మంజువాణి దుర్గాలయము వరకు అను గమించి ఆమె మదనావస్టను చూచి ఓర్వలేక మదన 
జనకుడైన మాధవుని గొని వత్తును. నీవు మధన పడకుము అని నిష్ర్రమింపగా ఈ అంకము 
యొక్క తుదిలో శతధన్వుని చెలికాడగు శంబరాసురుడు సాత్రిజితిని బలవంతముగా 
రథముపై మధురా పురమునకు తోడ్కొని పోవుటకు సహకరించును. శత ధన్వు, 
శంబరాసురుల దురాగతమును నిరసించి వారిపై మిగుల కినిసి యుద్దమునకు సన్నద్దమైన 
సాత్రాజితి తన కడయుద్దపరికరములేవి లేకుండటచే చేయునది లేక మధురా నగరికి 
సంసిద్దము చేసిన రథముపై తనకు తానై ఎక్కి తన మనో రథమును చుట్పునున్న ప్రకృతికి 
చెప్పి, అష్టవిధ ప్రకృతికి ఆధీశుడైన (శ్రీ, కృష్ణుడు ఈ కష్టదశలో దుష్టుల బారి నుండిరక్షింప 
గలడని మొరలిడుటతో చతుర్జాంకము ముగిసినది. ఈ అంకము యొక్క చివర శంబరా 
సురుడు వసుదేవుని ఇంటికి పోయి అతనిని ఏడ్పించి వష్పెదనని శతధన్వుతో చెప్పిని'ష్క్ర 
మించెను. వెంటనే పంచఛమాంక ప్రారంభమున వసు దేవుని మందిరము రంగస్ట లముగా (ప్రవేశ 
పెట్టబడినది. అవిచ్చిస్నమైన కథానుసంధానమును బలిజేపల్లి కవి చాలా చక్కగా సమకూర్చిను. 


ఘంచమం౦ంకము 


పసంచమాంక (ప్రారంభమున వసుదేవుడు అక్రూరనితో కలరాముడును వెంట 
లేకుండ కొండికవాడైన కృష్ణుడు శా త్రవ భూయిస్ట్రప్రదేశములలో ఎందెందు తిరుగుచున్నాడో 
అని చింతిల్హును అపుడు ఆ(క్రూరుడు శ్యవుంతకాన్వేషణమునకై ఎందెందు తిరిగి 
నిశ్శేషూ త్రవమొనర్చి మణిని సాందించెనో గదా! ఆ కుళ్షవాని బల పరాక్రమము లెరిగియు 
ఏల భీతినొందుదురు, కంసకుల ద్వంసమొనర్చిన ఆ నీకుమారుడు సామాన్యుడా! అని 
ధైర్యమును చెప్పెను. ఇంతలో నొకయతి వారిని కఠీయుటకై విచ్చేసెను. వసుదేవుడు తన 
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జన్మము, తన గృహము ధన్యమైనదని తలచి అతనిని సత్య్మ రించెను. ఆయతి ఉపచారమునకు 
సంతసించి నీవంటి సంపన్న గృహస్టునకు నానోటి మీదుగా ఒక దుర్వార్త కృష్ణుని విషయమై 
చెప్పవలసి ఉన్నది. పుట్టిన (ప్రాణికి స్టిరత్వమెక్క డిది ఆయువు తీరగనీ ఎక్క డనోచత్తురు. 
మటెక్కడనో పుట్టుదురు.మూఢులై మోహసంసార (భ్రాంతి కలిగి సతీసుతాదులమదురా 
శలచిక్కి దుఃఖంతురని తెలిపెను. అక్రూరుడు ఆతని ఉపశమన వాక్యమును విని పుత్ర 
వియోగ దుఃఖము ఎవరికిని మాటల సందర్భమున అడిగెను. కపటి వేషదారియై విచ్చేసిన 
శంబరాసురుడు ఈ దేవకీవసుదేవులకే అనెను. అంత దేవకీ వసుదేవులు దురంత చింతతో 
మిగుల దురపిల్లిరి. అపుడాయతిని కృష్ణుడు ఎవ్వరిచే వదింపబడెను అని అక్రూరుడు 
అడుగగా మ ణినన్వేషింపబో యిన కృష్ణుని కంసమి త్రుడైన శంబరాసురుడు పట్టి వధించెనని 
తెలిపెను. ఇట్టి వైపరీత్యమునకు దేవకీ వసు దేవులేకాక అ(క్రూరుడును మిక్కి లివ్యధనొంది, 
ఈ ఘోరవార్త రుక్మిణి విని బ్రతుకగలదా అని తలచెను. అనంతరము రుక్మిణి ఆతురతతో 
ప్రవేశించి ఏమి అని అడు గగా వసుదేవుడు ఇంకే మున్నదని (శ్రీకృష్ణుని గూర్చివివిధ విధముల 
కరిగి పోవునట్టు నా కుమారుడు నీ మనోనాయకుడు భూమిపై లేడు మాయమై పోయినాడు. 
అని వక్కాణించెను. ఆమాటవిన్న రుక్మిణి మూర్చిల్లినది, కోడలి అవస్థను చూచి దేవకీ 
వసుదేవులు వేదన చెందిరి. రుక్మిణీ మూర్చనుండి తేరుకొని శిశుపాలాది శూరులను అణచి 
తన్ను పరిణయమాడిన వృత్తాంతమున్నుజ్ఞప్తికి దెచ్చుకొన్నది. నిన్ను ఎడ బాసి నేనుండగలనా 
నీ వెంటనే నడచునీడను నిన్నెడ బాప ఎవరికగును ఈ మనోరా జీవము నీయందే నిలచినది. 
నన్నె బాసిన ఈ. తనువేటికి ఇదిగో త్యజింతునన్నది. వసుదేవుడామెను ఊరడించుచు 
తనకి బాధ కజకణ ఆంపమై కడుపు కండలు కోయిచున్నది. ఇక ప్రాణ పరిత్యాగమే 
మేలని తెలిపెను. అపుడు యతి నిజమే గోత్ర పవిత్రుడగు అట్టి పుత్రుడు గతించినవెనుక 
ఇక ఈ శరీరములతో ఏమి పని అని పలికెను. అట్లు కపటయతి వేషమున వచ్చిన శంబరుడు 
తనలో నేటితో ఈ యాదన వంశము అంత మొందగలదు, ఎవ్వరు నన్ను గుర్తింపకమున్ను 
ఇక్కడనుండి వెడలి పోవుట మంచిదని నిస్క్రమించును. 


పిమ్మట అక్రూరుడు రాజునుద్దేశించి రాజు! మీరీదుఃఖమును ఉపశమించు 
కొనుడనగా వసుదేవుడు ఇంకెక్కడి శాంతి? అట్టి కొడుకు మరఫునకు వచ్చునా అని కృష్ణుని 
అందచంధములను జప్తీకి దెచ్చుకొనెను. అ(క్రూరుడును ఆతేజోమూర్తి లేనిచో లోకము 
వీకటియేకదా అని పలికెను. అంత వసుదేవుడు (బ్రతికిన నాల్గునాళ్ళును (ప్రపంచములో అతి 
లోకవర్తమాద్బుత మహిమము చూపిన కోడుకునుదలచి మాఆభాగ్య పరిపాకమువ లన 
మేమింకను జీవించి ఉంటిమని విలపించెను. అపుడు రుక్మిణి పూజ్యారాలైన అత్తగారితో 
కూడ నేనును చిచ్చురికి చచ్చెద ననెను. ఇట్లు దేవకీవసుదేవులు, రుక్మిణీ దేవి కృష్ణమరణ 
వార్తకు మిక్కి లి విలపించుచున్న సందర్భములో అచ్చటకు బలరామ, సాత్యకులు ప్రవేశించిరి. 
బలరాముని తమ్ముడు సాత్యకి కృష్ణుడింకను శ్య్వమంతకాన్వేషణమునకు పోయి మరలి 
వచ్చునట్టు లేదు. ఎందుకో ఈ నగరమంతయు చిన్నవోయినట్టు న్నది. వీణామృదంగ 
నినాదము విన్సింయటలేదు. కానుకలతో సామంత భూ కాంతులు ఇచ్చటకు విచ్చేసినట్లులేదు. 
విషప్రలస్వస్తి వాక్యములు విన్సుంచుటలేదు. ఏలనో మనలను చూచి పరిజనము కన్నీరు 
కార్చుచున్నారు. నగర మెల్రను హాోహాకొారము నిండి యున్నదని పల్కెను. అవుడు అక్రూరుడు 
వారి రాకను గాంచి ఈదు రార్తను విని యుందురేమో అని తలవెను. దేవకీ వసుదేవులు 
బలరాముని చూడగనే నాయనా! పలరామా! నీ తమ్ముడు మాయమై పోయెనుగదా అని పలికి 
మూర్చిల్లిరి. అ(క్రూరుడును మిగుల వాపోయెను. బలరాముడు ఎక్కడికేగినను వానికి 
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భయములేదు మాయల మాన బుషిమా ఎపమునమ్యుటయా చిన్న నాబి నుండి అతని 
బలపరాక్రమ 'శ్రీడలు ఎరిగి యుండియు ఇంత అమాయకత;మా ఒకి శంబరుడు కాడు 
ఎవ్వరును అతనిని నిర్జింపలేదు. అని ఊరటగా పల్కెను, సాత్ర్యకియును 'ఏలరాముని 
మాటలను సమభ్టించిను. అటుపై బలరాముడు అ(క్రూరునితో ఆ దొంగముని ఎట్టు పోయెనో 
తెలుపమనెను. శంబరాసుడు వారిని చూచి పరుగులెత్తను. బలరాముడు అవహస్యముగా 
వారు పరివ్రాజకులు. రాచదివాణమునకు అరుగుదెంచిన మహాను భావులనును ఇపుడు సాత్యకి 
ఆక్రూర వసంతకులు ప్రవేశించిరి. బలరాముడు ఆక్రూరునితో వీడేగదా! ఆదురాత్ముడు 
ఈ నీచపు పగటి వేసపుపాండిత్యము ప్రసటించి కొడుకు గతించెనని అరవకూతలు 
కూసిమోసము చేసెదవా రాజ భవనమునకు నడుఫవుము. నీ మెడ కోసి వైచెదను.మారాజు 
కడనిజము చెప్పితివా సరే అని హెచ్చరించెను. ఇంతలో వసంతకుడు సమీపించి వానికి తగిన 
య. (బ్రాహ్మణ శూరుడుడున్నాడని క జ్ఞతట్టుకొనుచు వచ్చి బలరామునితో 
వీరే శంబర బుషీశ్వరులని పరిహాసవూడెను. అపుడు బలరాముడు అహా! వీడా! 
కంసమి(త్రుడు. శంబరాసురుడు అనెను, అంత వసంతకుడు ఓరీ! శంబరా! కన్నములో 
చిక్కిన పగటి దొంగ వైతివి గదరా! బానిస కొడకా! పొడు శతధన్వునికై ప్రాకులాడి 
రోతపడితివి,నీ కొంప నేటితో ముగిసినది. అని దుర్చాషలాడి, బలరామ వసుదేవులతో 
వీడే కంసుని పరివారములోని శంబరుడని చెప్పెను. వీరిట్లు మాటాడుకొను సందర్భమున 
కంచుకి వచ్చి కషడు వచ్చుచున్నాడనితెలిపెను. కృష్ణుడు సాత్రాజితి పెడరెక్క లు విరచికట్టిన 
శత ధన్వునిత్‌ ప్రవేశించి తల్లి దండ్రులకు అభివందనములు తెలిపెను. అపుడు రుక్మిణి 
తన భర్తకు అభివందనములు తెలిపినది. కృష్ణుడు తండ్రితో సత్రాజిత్తును పిలిపింపుడనెను. 
అంతలోనే సత్రాజిత్తు ప్రవేశించి కృష్ణా! నా కుమార్తెను మాయావి అయిన శతధన్వుడు 
ఎత్తుకొని పోయెనట. వాడు నీకంట బడెనా అని అడెగెను. అవుడు కృష్ణుడు వాడే వీడు అని 
పట్టి తెచ్చిన శత ధన్వుని చూపి అదిగో నీ కుమార్తె. ఇదిగో నీ శృమంతకమణి. న్నిశ్లీతుకముగా 
నన్ను నిందించితివి. అడవికి పోయిన నీ తమ్ముడు ప్రసేనుని చంపి సీంహము మణిని గొన్నది. 
అసింహమును చంపి జాంబవంతుడు మణిని గ్రహించెను, నీకై నేనతనిని జయించి ఈ 
మణిని పొంది తినని జరిగిన వృత్తాంతమును చెప్పెను. అప్పుడు సత్రాజిత్తు తన అపరాధమును 
క్షమింపువుని అనేక విధవలల ప్రాధేయపడెను. తెలియక దుష్ట బోధనలు విని 
మహాపరాధములు గావించిన నా అవజ్ఞ తను సహించి దయామత్సవై బంధు భావమును వహించి 
నీ గడించిన ఈ మణిని, నాకుమారీ మణిని (గ్రహించి నాకులము ధన్యత నొందునట్టు నన్ను 
అను గ్రహించి తృప్తి పెట్టుమని వేడికొనెను. వసుదేవుడును సత్రాజిత్తు ప్రార్దనను అంగీకరించి 
ఆతని కన్యను సమ్మతించెను. అంత రుక్మిణి, సాత్రాజితి చేయి పట్టుకొని చెల్లెలా! నా వలెనే 
నీవును ఈ రసాలవృక్షమును అల్లుకొనుమని కృష్ణుని చేతితో కలిపెను. అంత వసంతకుడు 
ఈ మావి మోకకు ఈ జాతి లతకు ఇక నీవే చక్కని దోహదమిచ్చి కాపాడవలెనని పల్కెను. 
ఆమాట విని రుక్మిణి తో టమాలివి నీవున్నావు గదా! అని సమర్టించెను. పిమ్మట శంభర. 
శత ధన్వులు తమ అపరాధములు క్షమింపుడని వేడికొనిరి. అపుడు కృష్ణుడు వారి ఇరువురతో 
ఇకనైన మంచి మార్గమున వర్తింపుడని సదుపదేశము నొసగిను. వారట్ల అని సమస్క రించి 
ని(ష్రమించిరి. నాటకాంతమున భరతవాక్యము శ్రీకృష్ణుని మూలమున ప్రకటితమైనది. 
తండ్రి వసుదేవుడు మనము కృతార్జుల మైతిమి. శుభములన్నియు సమకూరెను. ఇంకేమి 
కొరత అనగా కృష్ణుడు మీ ఆశీర్వాదముతో అన్నియు సమకూరినవి. ఇక సస్యాధ్యమె 
వసుంధర తనరాచుచు ప్రభువులు పప్రజూనురక్తి కలిగి ఉండగా ఆర్య ధర్మములు ఎల్లచ్‌ ట్లు 
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అలరుగాక! అని తెలిపెను. ఈ సందర్భమున బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి ఒక ముఖ్యమగు 
శు భాశంసమును జయమగునుగాకు సత్కవీశ్వరుల కతుల అని ఉత్తమ కావ్య ప్రయో జనమగు 
విశ్వ (శ్రేయో ధర్మమును పరోశ్రముగా భరతవాక్యము నందను సంధించెను. కృష్ణుని ఆకాంత 
తప్పక తీరు నని వసుదేవ బలరాములు ఒకటికి రెండు మారులు తధాస్తు అని పలుకుటతో 
నాటకము ముగిసినది. 

సా్రాజితీయవటు అను ఈ నాటకమున పంచవూంకమున౦దు సాత్రాజితి, 
(శ్రీకృష్ణులు నాటకాంతమున కాని కన్పట్టురు. కాని . పోయిన ,శ్రీ 
కృష్ణుని ఆగమమునకైై ప్రతీశ్షంచు చున్నదేవకీ నసుదేవులు, రుక్మిణి, అక్రూరుడు, కపట 
యతి వేషముతో వసుదేవుమందిరమునకు విచ్చేసిన కంసమి(త్రుడైన శంబరాసురునిచే 
(శ్రీకృష్ణుడు హతు డయ్యెనన్ని దార్వార్తను విందురు. ఆ వార్తనువిని కృష్ణుని తల్లిదం(డ్రులు, 
అతని సతమణి రుక్మిణి, అక్రూరుడునుమిగుల దుఃఖించిరి. ఇంతలో బలరామసాత్యకులు 
విచ్చేసీరి. వారీవార్తవిని ఇది నమ్ముదగని వార్త అని తల్లిదండ్రుల నూరడించిరి. అటుపై 
ఆదొంగమునిని వెదకుటకై పోయి శంబరుని చూచి అతడే అయి ఉండునో కాదో అని 
అక్రూరుని పిలిపించుటకై తలచుసంద రృమున ఆక్రూరుడే వసంతకునితో విచ్చేసెను. 
వసంతకుడు శంభరుని గుట్టురట్టు చేసెను. తుట్టతుదిగా (శ్రీకృష్ణుడు శతధన్వుని పట్టి 
బంధించి సాత్రాజితితో కూడ తల్లిదం[డ్రుల కడకు విచ్చేసెను. అట్టు విజయంచేసిన 
కుమారునిగాంచి తల్లిదం(డ్రులు, ఎల్లరు మహానంద భరితులైరి. శమంతకమణిని ఇచ్చుట్ట 
సత్రాజిత్తును పిలివింపవలసిన దని (శ్రీ కృష్ణుడుతం(డ్రితో తెలుపు సందర్భమున ఆ 
మాటతోకూడ సత్రాజిత్తే స్వయముగా విచ్చేసి తన కుమార్తెను శతధన్వుని బారి నుండి 
రక్షింపవలసినదిగా చేడు కొనెను. కృష్ణుడు మణిని ఒసగిి సాత్రాజితిని కూడ తన తండ్రి 
సమ్మతితో రృుక్టిణి అను సంధాన కర్తిగా (గ్రహించెను. 

ఇట్లు ఎనల్సరు కలీయుగా నాటకము సుఖాంతవుంయ్యెను. ఈ అంకమున 
తుట్టతుదివరకు నాయికానాయిక సమాగమము జరుగునో జరగదో అన్న ఉత్కంఠ రేకెత్తించు 
సన్నివేశములలో కృష్ణుని మరణవార్త కపటయ తిమూలమున వినిదుఃఖించిన పలువుర పాత్రల 
సంభాఛణలతో కురుణరసము అ భివర్షితమైనది. బలిజేపల్లి కి కరుణ రసముపై ్రీతిమెండు 
కావుననే ఆయన తనరచనలలో తనకుతానై బొచిత్యము చెడకుండ కరుణసభరిత 
సంఘటనలను కల్పించుచుండును. సాత్రాజితీయమను నామధేయమును బట్టి (స్త్రీ పాత్ర 
_ ప్రాముఖ్యము వెల్లడి అగుచున్నది. ఈ నాటకమున పురుషపాత్ర సంఖ్య అధిక మైనను 
సొత్రాజితి వత్తాంతమునకు (ప్రాముఖ్యము ఇయ్యబడినది. 

భాగవతము దశమ స్కంధముత్తర భాగము 56 వ అధ్యాయమున (శ్రీకృష్ణుడు 
లోకాపవాద నివృత్తికొరకై శ్వమంతకమణిని తెచ్చి యిచ్చిన కధ కలదు. సత్రాజిత్తు 
సూర్వునారా ధించి శ్యమంతక మణేీని సంపాదించి దానిన కంఠమున ధరించి ద్వారకా 
నగరమునకు వచ్చుచుండగా యాదవులు దూరమున చూచి సూళ్యుడే దిగివచ్చుచున్నాడని 
అంజలి ఘటించి (శ్రీకృష్ణునికి దెలిపిరి. అప్పుడు గోవిందుడు నవ్వి మణీ సమేతుడైన 
సత్రాజితుడు కాని సూర్యుడు కాడు. అతడు సూర్యుని వలన పాందిన మణి ప్రతి దినము 
ఎనిమిది బా రువులసువర్థమును కల్గించుచుండును. ఆమణి గల వ్రదేశము రోగారిష్ట సర్వ 
మాయిక మారీ దుర్చిక భయము మాన్సును. యాదవవిభునకు మణినీయవలసినదిని 
అడుగగా అతడీయక ధనేచ్చతో పొమ్మని పలికెను. అని మణి వృత్తాంతమును (శ్రీకృష్ణుడు 
యాదవులకు తెపిపెను. అట్టి శమంతకమణిని సత్రాజిత్తు తమ్ముడు ప్రసేనుడు ధరించి 
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అడవిలో తిరుగుతూ మరణింపగా మర్యాదను వీడి, హరి, మణ్గై ఆతని బట్టి వధించి నాడని 
నిందమోపెను. ఆనిందను తప్పించుకొనుట3 (వ్రసీనుడు పోయిన జుడతెలిసికొని, ఆడవిలో 
తిరిగి తిరిగి తుదకొకవోట అతడు అతని అశ్వమునేల కూలగా చూచి, మటికొంత 
దూరమున ఆతనిని హింసించిన సింహమును, మృగపతిని నొప్పించి ఖండించి యేగిన 
భల్దూకము (ప్రవేశించిన గుహనుచూచెను. ఆ గువోలో ఒక బాలిక దర్శనీయకేళి కందుకముగా 
వ్రేలాడగట్టిన మణి శ్రేష్టమునుగని, దానిని హరింపనిశ్చయించుకొనెను. అట్టు నిశ్చయించిన 
హరీ మెల్పమెల్లగా ఆశిశువు కడకు రాగా అచ్చుట జాంబవంతుని దాదిమొరపెట్టను. అమెధ్వని 
ఎని జాంవంతుడు వచ్చికృష్ణుని ('ప్రాక్సతపురుషునిగా భావించి ఎనిమిది దినములు 
యుద్దముచేసెను. ఇట్లు ఒకరికొకరు ముష్టాముసి పోరాడినా తుట్టతుదకు జాంబవంతుడు 
ముకుందుని ముష్టి ఘాతములతో శక్తిని కోలో యిమిగుల శ్రాంతినాందు ఆతనిని పురాణ 
పురుషుడని ఎట్టకేలకు గ్రహించి వివిధ విధముల కీర్తించెను. అవుడు భక్తవత్సలు డైనహరి ఆతనిని 
వాత్సల్యముత్‌ నిమిరి ఈ మణి వలన నాకు కలిగిన నిందను నివారించుకొనుటకై ఈ మంది 
రమగు కందరమునకు మేము అరుదెంచిచిమి అనితెలిపెను. (శ్రీకృష్ణుమి వెంటవచ్చిన 
వారిరువరి యొక్క దినములవరకు బిలద్వారమున ఎదురుచూచి వేసారి ఎంతోవగచి 
పురమునకు పోయిరి. దేవకీ వసుదేవుల, రుక్మిణి, మిత్ర బంధుజ్ఞాతి జనులు గుహసాచ్చి 
అందే చిక్కెనని మిగుల శోకించి అతడా దుర్గము బీలమునుండి వెలువడుటకై దుర్గను 
సేవించిరి. (శ్రీకృష్ణుడు తన యత్నము సఫలము కాగారత్నముతో కన్యా జల రత్నముతో 
పురమునకు వచ్చెను. మృతుడ్రైనవాడు పునరాగతుడైనట్లు భావించి పౌరులెల్లరు మిక్కిలి 
సంతోషంచిరి జాంబవంతుని పరి[గ్రహించి పురమునకు విచ్చేసిన (శ్రీ కృష్ణుడు రాజసభకు 
సత్రాజిత్తుసిగ్గుతో మణిని గ్రహించి, పశ్చాత్తప్తుడై బలవద్విరోధమునకు మిగుల వెఆచుచు 
నింటికిపోయి నేనుమిత బాఫిత్వముమాని హరిపై మిధ్యాభియోగమును చేసితిని, పాపాత్ము 
డను, అర్ధలో భుడనుదుశ్చిత్తుడను మత్తుడను ఈ నా దేహమును కాల్చనా ఈనా దురితము 
ఏ మార్గమున పోవును. (శ్రీకృష్ణుని కరుణ నాపై ప్రసరించుటయు, ఈ శ్యమంతకమ ణీని, 
కుమౌరీ మణిని ఇచ్చి ఆయనేకాంతముగా తలచి తలచితుదకు (శ్రీకృష్ణునికి రత్నమును, తన 
కాంతా రత్నమును ఒసగెను. అపుడు (శ్రీకృష్ణుడు మాకు మణులున్నవి. కుమారీమణి 
చాలునని అండోసగిన శమంతకమణిని మరల తిరిగి ఇచ్చివేసెను. ఇట్లుసూ త్ర ప్రాయముగా 
భాగవతము నందున్న కథను బలిజేపల్టిగారు సాత్రిజితియమను పేర ఐదు అంకముల 
నాటకముగా భిన్నభిన్న సన్నివేశములను, పాత్రలను కల్సించి చక్కగా రూపొందించిరి, 
(శ్రీకృష్ణుడు గుబసొచ్చి ఇపువది ఎనిమిది దినము లవరకు ల్‌ పలపోరాడుచు వెలికి రాకుండు 
టచే అతడు మరిణించి ఉండునేమో అని శంకించి మిగు లశోకించిన విషయమును బలి దేవల్లి 
నాటకీయముగా కపట యతివేషమును ధరించిన శంబరుడను కంస, శతధన్వుల మిత్రుని 
మూలమున (ప్రకటించెను. పంచమాంకము నందలి కథ అంతయు (శ్రీకృష్ణ మరణ 
దుర్వార్హను కపట యతి దేవకీ వసుదేవులకు తెలిపి వారిని యేడ్చించు టై కవిచే హ్‌ 
ఈ అంకమునందలి ఇతి వృత్తము అంతయు ఆదుర్వార్తను కేంద్రీకరించుకొనియ మలచెను. 
కంసమిత్రుడు శంబరుడు శృమంతూన్వేషణమునకు పోయిన (శ్రీకృష్ణుని సంహరింపెనను 
దుర్వార్త నాటకాంతమువరకు సాగినది. పౌరులందరు దుర్గను సేవించినట్లు భాగవతమున 
ఉండ గాసాత్రాజితి (శ్రీకృష్ణుని కలసి కొను సంకేతస్టలముగా నాటకమున కల్పింపబడిన ది. 
కాని దుర్గాలయమున 'క్రష్ల్ణునకు బదులు శత ధన్వుడువచ్చికలిసికొనును. శంబరుడను 
దుర్గగుడివెనుక దాగి శత ధన్వుని సాత్రాజితితో చేర్చుట సహకరించి నట్లు కల్పింపబడినది. 
భాగవతమున ఈ శతధన్వుని వృత్తాంతము సాత్రాజతినతడు ప్రేమించినట్టులేదు. 57వ 
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అధ్యాయమున దశమస్య ౦ధమున శమంతక మణి వృత్తాంతమును వివరించుచు (ప్రకృతకథకు 
అనుబంధము గా కూర్పుబడి ఉన్నది. కాని శతధన్వునకు సా(త్రా జితిని సత్రాజిత్తు ముందుగా 
ఇచ్చెదనని మాట చెప్పి అనంతరము పొడి దప్పి పద్మాత్షునకు ఖ్చైను. కావున ఆస(త్రాజితు 
నుండి మణిని పుచ్చుకొనవలెనని నిశ్చయించుకొనెను. ఈ విషయమున పలువురు 
శతధన్వుని ్రేరేపించిరి. అంతనతడు వశువును కటికవాడు పట్టి చంపునట్టుగా స(త్రాజిత్తును 
పట్టి చంపి ఆతని కాంతలందరువాపోవగా మణీనిగొని ఎచ్చటక్‌' వెడలి పోయెను. సత్రాజిత్తు 
మరణమునకు (శ్రీకృష్లు బల రామాదులు విలపించిరి. (శ్రీకృష్ణుడు తన్నెక్కడ చంవునో అని 
ప్రాణభయ ముతో శతధన్వుడు కృతవర్మను శరణు జొష్పెను, అపుడు కృతవర్మ, కంసమా॥ 
ధులు బలరామకృమ్ణులతో ఏరో ధించిపడినపాట్లనుతెలిపెను. వెంటనే శతధన్వుడు అక్రూరు 
ని ఇంటికి పొయి హరితో డివిరోధమునకు సహకరింపవలసిన దని (ప్రార్టించెను. అంత 
అక్రూరుడు (శ్రీకృష్ణుని గుణగ ణములను (ప్రశంసించి నీమై (త్రికి పదివేలు చాలు పామ్మనెను. 
శతధన్వుడు అచ్చటనుండిఎచ్చట కోవెడలి పోవుచు మణిని అక్రూరునొద్దనుంచెను. 
మిధిలానగరసమీపవనమున అశ్వము నుండి డిగ్గి పాదచారి యై పోవుచున్న శతధన్వుని 
చూచి (శ్రీకృషుడాతనిని పట్టిఖండించెను. కాని ఆతని కడ మణిలభింపలేదు. మణి కొర్టై 
ఊరక శత ధన్వుని ప్రాణములను తీసితినే అని (శ్రీకృష్ణుడు చింతించెను. 
*సాత్రాజితీయమునగల ఈ శత ధన్వ వృత్తాంతము మణి కొరకు కాక సా(త్రాజిత్తి 
యందు మనస్సును లగ్నము చేసి ఏ ఉపాయముననైన ఆమెను చేపట్టుటకు సంసిద్దుడైన 
విధముగా (ప్రతి నాయక లకణములతో చిత్రింపబడినడి. శ్య్వమంతక మణికి, సాత్రాజితికి 
గల పరస్పర సంబంధమును మాత్రమే బలిజేపల్లి యితివృత్తముగా స్వీకరించెను. నాటకము 
సుఖారతముగా వలెనన్న ధ్యేయముతో శ్యమంతకమ ణికి శత ధన్వునికీ సంభంధించిన అపర 
వృత్తింతమును న్వీకరింపలేదు. నాటకమున అద్భ్బుతరసమునకు కొంత అవకాశమును 
కల్గించు తలపుతో శంబరు పాత్రను (ప్రవేశపెట్టెను. నాయకుడైన ( శ్రీకృష్ణునకు వసంతకుడెట్లో 
ప్రతి నాయకుడైన శత ధన్వునకు మాయావి శంబరుడట్టు సహకరించునట్ట్లు ఇతి వృత్తము 
కల్పింపబడినది. అ(క్రూరపాత్రము భా గవతమున ప్రసిద్దమైనను ప్రస్తుత కథలో దాని ప్రమేయ 
ములేదు. దేవకీవసుదేవులకు ఫు్యత వియోగజనిత శోకవైకల్యమును ఉపశమింపచేయు టకు 
మాత్రమే ఈ పాత్ర (వ్రవేశపెట్టబడినది. రుక్మిణి సత్యభామల చెలికత్తెల పాత్రలు ఫూర్తిగా 
కవికల్పితమే వసంతక పాత్రమూలమున కేవల హాస్యము కాక కావ్య (ప్రయో జనమైన కృష్ణుని 
ఆశయము సఫలీ కృతమగుటకు వీలుగా కల్పింపబడినది. వేడుక చెలికాడైన వసంతకుని 
. ప్రమేయము కేవలము తృతీయాంకముతో ముగియుక పంచమాంకాంతమున కూడ 
ప్రయుక్తమైనది. చివరలో ఆ పాత్ర కన్పట్టునది స్వల్ప కాలమై నను అనల్ప్బ ప్రయోజన 
సాపల్యమునకై ఉద్దేశింంబడినట్టు రుక్మిణి పల్కిన వాక్యమే ప్రబలసాత్యము ఇట్టు (ప్రతి 
పాత్ర ప్రతిసన్నివేశమను రసోద్దీపకముగా స్వకపోలకల్పనా ప్రౌఢిమకు నిదర్శనముగా కూర్చ బడి 
నది. వచవనరచనలోనేమి. హృద్యమగు పద్యముయొక్క కూర్చులోనేమి పదపదమున 
అశ్షరాక్షరమున రసము చిప్పిలునట్టు జొచిత్య ,భంగము ఇసుమంతయు లేని పద్ధతిలో 
బలిజేపల్లి ** సాత్రాజితీయమును రసవద్దృశ్య ప్రబంధముగా వెలయించెను. ఒక అంకము 
యొక్క అంతమున తరువాతి అంకము యొక్క కథను, అట్లే రంగస్టలమున వెంటనే (ప్రవేశింప 
నున్నపాత్రమును భావ్యర్థసూచనగా ప్రకటించుట, ఇతని ఈరచనలోనివిశిష్టత ఇట్లు భావ్యర్ధ 
ము ఎంతోసహజముగా తెచ్చిపెట్టుకొన్నట్టు కాక రామ ణీయకముతో నొప్పారుట సహృదయ 
హృదయవేద్యము. రస హృదయులైన సహృదయులు కవి హృదయమును (గ్రహించినచో 
ఇట్టీ విశేషము లెన్నెన్నో దృగ్గోచరములు కాకపోవు. 
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సత్యహరిశ్చంద్రీయము- సవిమర్శక సమీక్ష 

సత్యంవదధర్మంచర అను సూత్రములకు భారతీయులొనగిన ముఖ్యము మరువరానిది. 
ఆడిన మాటను నిలబెట్టుకొని ధర్మబదమైన జీవితమును నడపుటల్‌' భారతజాతికి ఒక ప్రత్యేక 
స్టానమున్నది. సత్య వక్య పరిపాలన సతిసుతులను, నమస్త సామా జ్యమును కోల్పోయి తుదకు 
తన్నుతాను అమ్ముకొని దుర్భర దురహంకార దుర్వినీతి చండాలదాస్యమునకొడి గట్టిన సత్య 
హరిశ్చంద్రుని కీర్తి హైందవ జాతి ఉన్నంతవరకు నిత్య స్మరణీయమగుట నిన్సంశయము. 

ఈ సత్య హరిశ్చంద్ర కథను ఎన్నో పురాణములు ప్రకటించినవి. ప్రధానమైన ఇతి వృత్తములో 
అంతగా మార్పులు లేకునును పా([త్రలనామధేయముల విషయమున అందందు కొన్ని మౌొర్పులు 
కన్పట్టుచున్నవి. మార్యండేయ పురాణ కథకు, అందలి పాత్రలకు, భారత, రమాయణములలోని 
కథలకు, అందలి పాత్రలకు కొంత వ్యత్యాసము కన్పట్టుచున్నది. తెలుగు కావ్యములలో గ కన్‌ 
హరిశ్చం ద్రోపా ఫ్యానమునకు ఎంతో పేరు లభించినది. ఈతని ఈ+ద్విపద (గ్రంథముననుసరించి 
శంకరకవిరచించిన హరిశ్చం ద్రోపాఖ్యానమును మిగుల ప్రసిద్ది కష్టినది. షట క్రవర్తులకథలలో 
కూడ హరిశ్చంద్రుని విశిష్టత కొనియాడ బడినది. హరిశ్చం[ద్రనలోపాఖ్యానమను ద్వ్యర్ధికావ్యము 
నందును భట్టుమూర్లి హరిశ్చంద్రుని ఘనతను ప్రశంసించిను. ఇట్లిన్నో శ్రవ్యకావ్యములందే కాక, 
కొన్ని దృశ్వకావ్యము .;౦దును హరిశ్చం ద్రుని సత్య శీలతను కన్నులకు కట్టునట్టు చిత్రింప బడినది. 
కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులు గారి సత్యహరిశ్చంద్ర నాటకమున కొంత వర్థనకు ప్రాధాన్యము 
ఇవ్వబడినది. వృశ్యకావ్యములలో విసృత వర్ధనమునకు అంతగా తావులేదు. వర్ధన ధిక్యము ఒక 
ఏధముగా దృశ్యకావ్య ప్రయో జనమునకు ప్రతి బంధకము. పాత్ర పోషణ, సన్నివేశకల్పన, రసపరి 

షణ మొదలగునవి హృదయావర్రక సంవాదము లతో సమకూర్చినపుడే ఆనాటకము రక్తి కట్టును. 
ఈ రహస్యమును గుర్తించిన బలీజేపల్లీ అచ్మీకాంత కవి సత్య హరిశ్చంద్రీయ నాటకమును అన్ని 
ఎధములెన హంగులతో పండిత పామర ము ల అందరిన మప్పంచ మిగుల అలరింప 
గల పద్దతిలో రచించిరి. వీరినాటకము తరువాత మరి క్‌న్ని హారిశ్చం (ద్రన టకములు వెలువడినఎ. కఏి 
సమ్రాట్‌ విశ్వనాథ సత్య నారాయణకొవ్య హరిశ్చం ద్ర, వేద హరిశ్చంద్ర అను భెదము లతో ర0డు 
నాటకములను రచించిరి, ఎవరెన్ని నాటకములు వ్రాసినను బలిజేపల్లి నాటకమునకు అవి సాటి 
కాలేకపోయినవి. "కరుణ రస భరిత సన్ని వేశకల్పనలో సన్నివేశ సమువిత పద్య రచనా 
సౌందర్యములో పాత్రల మనస్తత్య్వమును పాఠకుల (లేక (ప్రక్షముల) హృదయ ఫలకమున ప్రతి 
బెలబింప జేయుటలో సంభాషణా చాతురములో, పదపదమున రసమును చిప్తిల చేయు 
పతిభాపూర్హ ప్రయోగ్ధవెచిత్రిలో వీరికి వేరీ సాటి, ఏరి సత్య హరిశ్చంద్రీయమునకు దిటు రాగల 
నాటకము మరియొకటి లెదు. ఇది ఆబాలగోపాలమునాకట్టుకున్నకృతి. ఇట్టి కృతి నభూతో 
నభవిష్యతి అని అందరును ఈ ఫుస్తక 'ప్రాశస్త్ర్యమును వేనోళ్ళ కొనియాడిరి. ఎబ్టి పారపాచ్చెముళు 
లేని ఈ [గ్రంథమును మెజ మెచ్చులకై కొనియాడక నిజముగా అందున్న యా థార్ర్రమును 
(గహీంచిరసహృద యులైన సహృదయులు అను భవఫపూర్వ్యకముగా తమ సమ్మతిని చాటిరి. ఇట్టి 
ఈ సత్య హరిశ్చంద్రీయ నాటకమున కవి ఆఅంకములల్‌ ' ఇతి వృత్తమును పాందుపరచెను. 


'ప్రథమాంకముః దేవేంద్ర సభలో వసిష్ట విశ్వామిత్ర నారదాది మహర్షుల సన్నిధానములో సకలార్ధ 
సాధక సత్య ప్రసక్తి ముచ్చటింపబడినది. అందు సత్వాలాపి ఒక్కడే నిత్యుడని, తన సర్వస్వము 
నశించినను ల సత్యస్టెర్యమును బాయని ఫుణ్యుడే త్రిలోక గణ్యుడని, హరిశ్చంద్రుడు అట్టి సత్య 
సంధులలో ముఖ్యుడని వసిష్టుడు తెలువగా విశ్వామిత్రుడు ఒకరా జాధముని సత్యసంధునిగా ఈసుర 
సభలో ప్రశంసింతువా? అని అధిక్షేపించెను. ఇరువురి మధ్య వాదములు చెలరేగినవి. తీవ్రముగా 
ఒకరికొకరు ప్రత్తి జైలు గావిందుకొనిరి. హర్మోం(ద్రుని సత్య సంధతను నిరూపింతునని బృహస్పతి, 
అగస్త్య, నారదఇ గౌతముల సమక్షమున వసిష్టుడు తెలిపెను. విశ్వామిత్రుడు అదెట్లో చమూతునని 
హుంకరించి సభనుండి నిష్ట్రమించుటతో 'ప్రథమాంకము ముగియును. 
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అనంతరము ద్వితియాంక ప్రారంభ విష్టృంభమున విశ్వామిత్రుడు హరిశ్చంద్రుని 
ఆస్టానమున ప్రవేశించును. ఇందు వందిమాగధులు హరిశ్చంద్రుని శ్రీర్తింయు క. భద్రుడు 
ఎశ్వామ క్రుని రాకను తెలుపును. అనంతరము హరిశ్చంద్ర విశ్వామిత్రుల సత్య కిర్తుల అన్యోన్య 
సంభాషణలో విశ్వామిత్రుడు తాను తల పెట్టిన యృ్మజ్ఞమునకు వలసిన ధనమును అక్టించి 
అవసరమైనపుడు బముకడనుండి గొని పోవుదునని తెలియజేసెను. ఇంతలో కంచుకి. దేశమున 
కేదియో ప్రళయము సంభవించిన దని విశ్వా మిత్రుని విచిత్ర ధోరణిని.వోఖ్యానింపేను. సత్య 
కీర్తితో హరిశ్చం ద్రుడును ఇదియేమివైపరీత్యమని పౌరుల కష్టనష్టముల'గూర్చి పరామర్శించెను. 
ప్రజారక ణోద్యోగమే ప్రభుత్వ కర్తవ్యమని సత్యకీర్తి తెలుపును. అనంతరము హరిశ్చంద్రుడు 
వేటకు వెడలుటతో ద్వితీయాంకము ముగియును. 

తృతియాంక ప్రారంభమున విశ్వామిత్ర నక్షత్ర సంవాదము విష్ట౦భకమున ప్రవేశ 
పెట్టబడినది. నక్షత్రకుడు తన చదువు దినదినమును అడుగంటుచున్నదనగా వసిష్టుని గురుత్వము 
నాఎదుట ఏల వర్ణింతువు? పట్టు పట్టినచో గడియలో అన్ని విద్యలు నీ అధీనము చేయనా? 
అని తెలిపి, హరిశ్చంద్రుడు వేటకు వచ్చుచుండుటచే ఇక నిష్క్రమింతమని వెడలుదురు. 


అటుపై సూతునితో హరిశ్చంద్రుడు భార్యాపుత్త సహిశముగా వనమునకు విచ్చేయును. 
సత్యకీరియు మరియొక రథమున హరిశ్చంద్రుని అనుసరించను. అరణ్యమున మాతంగకన్యలు 
ప్రవేశించి తమ ఆటపాటలతో రాజును మెప్పింపగా రాజు వారికి ముక్తావోరము ఒసగబోవును. 
వారు దానిని కాదని రసికుడవు కాన నీ ప్రాఫు కావలెనని తెలుపుదురు. సత్య కీర్తి ఆదుశ్చరిత లను 
ఆవలకు పొండని అ భిశంసించును. హరిశ్చం(ద్రునకు నిది అంతయు ఇం(ద్రజాలమువలె 
అన్పించినది. చంద్రమతియు హరిశ్చంద్రుని అప్పటి పరిస్టితికి భయచకితయైనది. ఇంతలో 
దండధిరివలె కౌశికుని గాంచినది. కోపముతో విశ్వామిత్రుడు విచ్చేసి హరిశ్చం ద్రుని నానావిధముల 
దూషించెను. తనతప్పిదము ఏమిటో అని హరిశ్చంద్రుడు అర్టించెను. అపుడు విశ్వామిత్రుడు 
మాతంగ కన్య లను వివహమా డవలసినదని ఆదేశించెను. చంద్రమతి, సత్యశీర్తులు విశ్వామి త్రుని 
అధర్మ సరణిని అధిక్షేపించిరి. లోహితాన్యుడును ఏల? మమ్మునిట్లు అదలించుచున్నావని పలికెను. 
హరిశ్చంద్రుడు తన ధర్మపత్ని యందు సత్పుదత్రుడ్‌ కడుకలుగగా మరల వ్యర్థసంకరపు పెళ్ళి నమెడ 
నేల చుట్టపెట్టెదరని బతిమలాడెను. సిగ్గులేక మాతంగ కన్య లను వ్రవహమాడినవో ఆబాల గోపాలము 
ఏకొల్టురా? అని ఎంతెంతో అర్ధించెను. ఎశ్వామి త్రుడు నీచమళత్కారమును కట్టుపెట్టుము. 
నీపేరునేటికి నేతిబీరకాయ అయినదని నిందించెను. అవుడు చంద్రమతితో కలిసి హరిశ్చంద్రుడు 
విశ్వామిత్రుని అభ్యన్టనను పురస్కరించుకొని సమస్తరా జ్యమును ధారాదత్తమొనర్చిను. పింగళక్క 
రౌభ్య, రోహణకాది పౌరులెల్లరు హరిశ్చంద్రుని కడకు విచ్చేసి మమ్మువదలి పోవుచుంటిరా అని 
వాపోయిరి. ఎంతకును లో బడని హరిశ్చంద్రుని సత్య సంధతకు లోలోపల మెచ్చుకొని పైకి 
కోపముతో నాడు యజ్ఞార్ధము దానమిత్తునన్న రొక్కమెక్క డ దాచితివి? క్రక్కినకూటికి 
ఆశపడుదుర్చుద్దులను ఎవ్వరు కొని యాడుదురు. అని విశ్వామిత్రుడు నిందించెను. 
ఈరాజ్య దానము నాకానాడు ఇత్తునన్న యృజ్ఞదానములో చేరినదా చెప్పుము అని గద్దించెను. అటుపై 
నక్ష(త్రకుడు ప్రవేశించును. తుట్టతుదిగ విశ్వామిత్రుడు ఇప్పటికైన మించిపోయినది లెదు. 
చక్కదనాల చుక్కలు నాపెంపుడు కూతుల పెండ్రియాడుము. అట్టుకానిచో నీవుపడుపాట్లు 
కుక్కలుకూడ పడవని బెదరించెను. అటుపై చంద్రమతిని చూపుచు ఈనిర్బాగ్యురాలు అగబట్టు 
పడలేక ఇట్టిమగని నాకేల కట్టితివి? దైవమా! అని తిట్టును తన అవిధికి నెత్తినోరు కొట్టుకొనుచు 
నిట్టూర్చులతో ఏడ్పియేడ్చికుమిలి కృశించి నప్పుడుకాని నమాటలు నీకురుచింపవు. ఇక పొమ్ము 
అని నిష్క్రమించుటతో తృతీయాంకముముగియును. 

చతుర్జాంకమున హరిశ్చంద్ర, చంద్రమతి, లోహితాస్యులు ఒకరికొకరు తమకు కల్లిన 
కష్టదశలను తెలుఫుకొందురు. లోహితాస్యుడు మన వెంట వచ్చిన బ్రాహ్మణుడు ఏడీ! 
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అనుచున్నంతలో నక్షదత్రకుడు కపట(శ్రమను అభినయించుచు ప్రవేశించును. నక్షదత్రకుడు 
మాటిమాటికి తానిక నడవలేనని, ఆకలిదప్పీకలు మెండ్రెనవని, ఏపెద్దపులినో టిలోపడి చచ్చినచో 
నిన్ను అప్పుఅడుగబోవువాడు ఉండబో డని వివిధ విధముల నిష్టురోక్తులతో, కపట చర్యలతో 
ఎరిని బాధపెట్టెను. తుదకు (గుక్కెడు నీరుకూడ దొరకని దుస్ప్టి తికి నక్షత్రకుడెంతో నొచ్చుకొని 
నాకు నీరెక్క డ అని వెక్కసముగా మాటాడెను. నడుమ నడుమ తన యిడుముల మాట అటుంచి 
ఇట్టి పతినేల గట్టుకొంటివని పం ద్రమతి మనస్సును పరీక్షంచుట్టకె న కల్పబోల్లి మాటలు పలకను. 
మధ్యలో విశ్వామిత్రుడు ఎవ్వరికికన బడకుండ నక్షత్రకునితో తాను కొన్ని మాయలు 
ప్రదర్శింపబోవుచుంటిననెను. వారందణు ఒక వటవృక్షముకడ నిద్రించు సమయములో భేతాళుడు 
ప్రవేశించెను. హరిశ్చంద్రుడు నిని ఎదిరించి గెలివెను. అంతలో నక్షత్రకుడు నన్నేదో దయ్యము 
నోట వేసుకొనకమానదని లేని భయమును నటించెను. అపుడు దావగ్ని ఆ అడవిని చుట్టుముబ్దిను. 
చంద్రమతి అన్నికిఎదురుగా పోగా లోహితాన్యుడు వలదు వలదని వారించెను. అంతనమె అగ్నిదేవుని 
స్తుతించినది. మెల్హగా వారు కాశీ పట్టణము చేరిరి. అచ్చట గంగానదీ ఘోషమును విని హరిశ్చంద్రుడు 
గంగను మిగుల కొనియాడెను. అటుపై విశ్వెశ్వర దేవలయగోపఫురమును దర్శించిరి. అట్టు 
కాశీనగరమును చేరుటతో చతుర్జాంకము ముగిసిన ది, 


పంచమాంకమున హరిశ్చం ద్రుడు విశ్వేశ్వరుని స్తుతించి మాటిమాటికి సొమ్ము అడుగుచున్న 
నక్షత్రకునితో ఏల నిష్ణురములాడెదవన అందుకాతడు ఎందుకు మమ్ము నీతో త్రిప్పుకొని చంపెదవు, 
ఏదో నోటిమాట జారవిడిచితివి. దీనికి పత్రములు మరిఏ సాశ్యములులేవు. నీకాతడు అప్పుపెట్టినది 
కాదేకాదు. అదియజ్ఞార్థము అడిగిన సొమ్ముపెగా ఆగాధేయుడు నీకంటిలో దుమ్మువల్లి రాజ్య 
సర్వస్వవలను అపహరించెను. ఇంతచెడిన నీవు ఇప్పుడును సత్యవు సత్యము 
అనిఎలఊగులాడుచుంటివి. బానిసవృత్తికి పొల్పడినను నిన్నెవరును కొనువారులేరు. 
కూడుగూ డులేని దురవస్టలతో కుములునివు నా ఉపదేశమాలకించి బాగుపడుమని పలికెను. 
చంద్రమతి ఆసందర్భమున తన ధైర్యస్థిర్యములను ప్రదర్శించినది. కాశీనాధుని ప్రార్హించుచు 
నన్నుకొనువారీ ఫురములోలేరా? అని అభ్టెంచినది. పిదప హరిశ్చంద్రుడు పౌరులను పీలుచుచు 
తన యిల్లాలిగుణగణములను అ భివర్ణించి ఈమెను దాసిగ కొనుడని ఎలుగెత్తిచాటెను. అపుడు 
కాలకౌశికుడు కేశవునితో ప్రవేశించి హరిశ్చంద్ర, నక్షత్రకులతో సంభాషించెను. నక్షత్రకుడు తనకు 
రావలసిన పైకమును తెలువుచు బలవంతుడొక ఏనుగుపైనిలిచి పైకి ఎంత దూరముగ రత్నమును 
విసరివేయునో అంతధనము నొసగి ఈకాంతను కొనుడనెను. అనంతరము కాలకౌశికుడు 
ఆమెనుకొని లోహితాస్యునితో కూడ తన ఇంటికికొనిపోయెను. అపుడు హరిశ్చంద్రుడు 
లోహితాస్యుడు నీచిడ్డలలో నొక్క బిడ్డ. వీనిని కాపాడుమని అప్పగించెను. కాలకౌశికుని భార్యకాల 
కంటకి మహాపరుషముగా తన భర్తనుద్రేశించి మాటాడగా చం ద్రమతి విని ఆమె గయ్యాళితనమునకు 
లోలోపలనే నొచ్చుకొన్నది. అటుపై నక్షత్రకుడు తనకు రావలసిన తక్కిన పైకము ఎప్పుడిత్తువు? 
ఇప్పటిదాక నీతొ తిరిగినందుకు నీ భార్యనమ్మి ఒసగిన ధనము సరిపోయినది. అనెను. చివరకు 
౮ానె అమ్ముడుపోవుటకు సంసిద్దపడగా నకత్రకుడు పౌరుల నుద్దేశించి వీనిని కొనుడనెను. అప్పుడు 
ఒక కడజుతివాడు వీరబాహువు ప్రవేశించి తాను కొనెదనసెను. ఎంతమొత్తము. తెలుపుమన నక్షత్రకుడు 
చంద్రమతిని అమ్ము సందర్చమున తెలిపిన విషయమునే మరల వివరించెను. తుట్టతుదకు 
నక్షత్రకుడు తనకు వందనము సమర్పించు హరిశ్చం ద్రుని లేవనెత్తి కలకాలము కష్టములుండబోవు, 
నేచేసిన తప్పు ప క్షమింపుము. నిత్య సత్త సంధుడవైన నీకు ఎప్పటికి కష్టములుండ బోవు. 
వృధా క్రార్యముతో వ్య థలు కల్గించిన నేను లోలోపల ఎంత క్రుంగితినో దానికి నామనస్సే సాక్షి 
అని తెలుఫుచు ఇక పోయివత్తునని సెలవు వేడెను. ఇచ్చట నక త్రకుడు స్వగతమున మాటాడు 
విషయమును కవి ఎంతో విస్తరించెను. తుట్టతుదకు వీర బాహువు అయ్యో! రండి అని 
నిష్రమించుటతో పంచమాంకము ముగియును. 
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షష్టాంక ప్రారంభమున కాశీఫుర శ్మశాన పరిసరారణ్యములోకాల కౌశిక శిష్యులగు కేశవ, 
జనార్హనులతో లోహితాస్యుడు ఆడుకొను సన్నివేశము కల్పింపబడినది. కాలసర్పదష్టుడైన 
లోహితాస్యుడు ప్రాణములుపోవు సమయమున తనతల్లి చెంతలేక పోయైనే అని వాపోయెను. 
భనార్దనుడు చంద్రమతికి జరిగిన దుస్పంఘటన వినిపింపగా తల్రీ చం(ద్రమతి మిక్కిలి తల్రడిల్సి 
తెళివిని కోల్పోవుచు ఎంతెంతో దురపిల్లినది. మొట్టమొదటగ సాయం సమయమైనను కుమారుడు 
ఇంకను ఇంటికి రాకపోయెనే అని తల్లడిల్లిన తల్లిహృిదయము జనార్దనుని వలన పాముకాటునకు 
లోహితాస్యుడు అసువులు కోల్పోయెనన్న వార్తవిని పరిపరివిధముల పరితపించిన విధమును కవి 
ఎంతో విస్తరించి అ భివర్షించెను. ఇట హరిశ్చంద్రుడు శ్మశాన వెటికలో అలముకొన్నకటిక 
వీకటిని మాయామేయ జగత్పరిస్రీతిని, ఒకనాటి తనరాజఠీవి ఈనాటికి కాటికాపరిగ శ్మశాన 
స్తామఘ్రా జ్యమున బంటువలె అటునిటు తిరుగు దురవస్టకు కాఫ్రరమయ్యెగదా అని దురపల్లిన 
సన్నివేశమును బలిజేపల్లి కరుణ రసమునకు పరాకాష్టగా చిత్రించెను. మండెడి కాష్ట్రమును గొని 
శ్మశానమెల్ద పరి భమించుచు కాటిసుంకమును చెల్లింపక తన బిడ్డను దహించుటుకై విచ్చేసియున్న 
ఒక పడతినిగాంచి, ఆమె తనఇల్లాలని తెలియక తరువాత ఆమెతన కాంతయని గుర్తించియు పైకి 
తానెవరో తెలియనీక కాటి సుంకమును చెల్హించినగాని మరణించిన పీల్రవానిని దహించు టకు వీలులేదని 
నిష్కర్షగనివే దించెను. చంద్రవుతి నిష్క్రమించిన అనంతరము చతురంభో ధిపరీత 
భూవలయమేలగల లోహితాస్యుడు తుదకట్టు కాలసర్పదష్టుడై మరణించినందులకు దుర్భర 
దుఃఖమును అనుభవించెను. ఇల్లాలికి సంభవించిన ఇక్కట్లను తలచి తలచి తుదకామెను సమీపించి 
కుమారుని మరణమునకు ఎంతో దుఃఖము వెలిబుచ్చెను. ఆమె జన్మ జన్మలకు ఆతడే తనకు 
పతి కావలెనని కాశీ విశ్వేశ్వరుని ప్రార్టించెను. తుది సన్నిచేశములో హరిశ్చంద్రుడు ఖడ్గముతో 
చం(ద్రమతిని సంహరింపనుంకింపగా నీసాహసము నుపసంహరింపుమని గాధేయుడు విచ్చేసి 
'ప్రాధేయపడెను. అచంచలమైన హరిశ్చం 'ద్రుని సత్యసంధతకు కరు ణాదృగంచలుడైన పరమేశ్వరుడు 
పార్వతీ సమేతముగా రాగా వసిష్టుడును ఆసందర్భమున విచ్చేసెను. పరమేశ్వరుని ప్రసన్నత్వము 
వలన నీక్షష్టములన్నియు తాలగినవని పసిష్టుడు తెలిపెను. లోహితాన్యుడు ఫపునరుజ్జీవితుడయ్యెను. 
నాటకాంతమున విశ్వామిత్రుడు తానే సత్య వ్రతమును పరీక్షించుట్టకె ఇన్నిక్షష్టములు తెచ్చిపెట్టతినని, 
నా తపశ్ళకినంతటిని యిదిగో ధారబో యుచుంటిని. పరిగ్రహింపుమని పలికెను. అంత దేవేంద్రుడు 
విచ్చేసి హరిశ్చంద్రుని నీకు ఇంకేమి వలయునోకో రుకొమ్మని అడిగెను. హరిశ్చంద్రుడు సర్వేజనా; 
సుఖినోభవన్తు అనుధృక్పథముతో అడిగిన కోర్కెలు భరత వాక్యరూపమున ప్రకటింపబడెను. 
మంగళ మహా శ్రీవృత్తముతో నాటకము ముగిసినది. 

బలిజేపల్లి వారిధార్మిక (గగ్రంథావళిలో సత్య హరిశ్చంద్రీయము తురీయము. ఆంధ్ర 
నాటకములలో దీనివలె కీర్తి ప్రతిష్టలు చూరగొన్న గ్రంథము మజీయొకటిలేదు. కరుణరస భరితమై 
మనస్సులను కుదిపిమ ధించి వేయు ఈ నాటకముపై ప్రజలకింత ప్రగాథానురక్టి కలుగుటకు బలిజేపల్లి 
వరి కవితా సౌందర్యమే ముఖ్యకారణము. ఇట్టి రచనారామణీయకము, హృదయావర్హక గుణము 
అంతకుముందు వెలువడిన హరిశ్చంద్ర నాటకములలో మృగ్యము. కందుకూరివారి హరిశ్చం ద్ర 
నాటకములో వర్ణనకు ప్రాముఖ్యమీయబడినది. బలిజేపల్లి లళ్న్మీకాంతముగారు పాత్రలు 
సంఘటనలు - రసపరిపోషణ అనుమూడింటికి సమ ప్రాధిన్యమొసగిరి. ఇది పాఠకులు ప్రేక్షకులు 
ఆయాపాత్రలలో అప్పటి అసన్నివేశములలో పూర్తిగా తమ్ముతాము మరచి విలీనమై పోవునంతటి 
స్పూర్తితో రచింపబడినది. ఆధునికాం[ధనాటక సాహిత్య చరితలోనిది ఒక 
అపూర్య వినం త్నా ధ్యాయవఎటను సృష్టించి సవంయురచనా రావా యుకవలచే, 
సర్వవిధ ప్రదర్శనానుకూల ప్రయోగ దక్షతచి, అసంఖ్యాక ప్రదర్శనలతో బహుళ ప్రచారమును గాంచి 
యావదాంద్ర ప్రజానీకమును అలరించి తరింపజేసినది. 

ఫురాణ ప్రసిద్దమైన హరిశ్చంద్ర కథ వివీధ (శ్రవ్యదృశ్య కావ్యముల రూపమున 
ప్రభవించినది. సంస్కృతమున క్షేమేం ద్రుడు వ య. మనుపేర ఈ కథనే ధర్మవీర (ప్రధానముగా 


రచించెను. అందు విద్యా విషయకముగా హరిశ్ళం వ్ర వశ్వామిత్రుల మధ్య సంఘర్షణ చెలరేగినట్టు 
న్నది. ఇక గా రననుసరించ శంకరకఎ కృత హరిశ్ళం ద్ర కథల * వసిష్ట విశ్వామి త్రులకువమనన్యమేర్ప్చడి 
అది వీరితో సంబంధమేలేని సత్యహరిశ్చం ద్రుని అగచాట్లపాలు చేసినట్టు అ భివర్షిపబడినది. 
హరిశ్చంద్రుని సత్య సంధత వివిధ విధముల పరీశ్షింపబడుటయే యిందలి యితివృత్తము. 

ఈ హరిశ్చంద్ర కథనే పలువురు అభునికులు దృశ్యములుగా రూపొందించి వారి 
సర్వస్వతం త్రరచనా సామర్ష్యమును ప్రకటించిరి. అందు కొండుభట్ల సు (బహ్మణ్యశాస్త్రే 
మా. కం. వీరేశలింగం(18 8 6 ) వడ్డాది సుబ్బారాయుడు. ధర్మవరమురామ కృష్ణమా 
చార్యులు, కోలాచలం శ్రీనివాసరావు, నెదెళ్ళ ఫపురుషోత్తము (1890) బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం 
(1911) మంత్రి పైగడ భుజంగరావు, మల్డాది విశ్వనా ధశర్మ, సెట్టిలక్మీన రసింహము మొదలగు 
వారు ముఖ్యులు. ఎరియనంతరము కూడ కవి సమ్రాట్‌ ఏశ్వనాథ మొదలగు వరెందరో ఈ కథనే 
(గ్రహించియున్నారు. మొదట కందుకూరి వరి హరిశ్చంద్ర అవిరళముగా ప్రదర్శింపబడి బహుళ 
ప్రచారమును గాంచినది. కాని బలిజేషల్లివారి సత్య హరిశ్చం[ద్రీయము వచ్చిన యనంతరము ఇది 
మరుగున బడి పోయినది. అందుకు హరిశ్చంద్రుడు గా హరి ప్రసాద రావుగారి అద్వితీయనటన, 
పద్యమును వినినంతనే ఎవర్డ్‌కన ఆకట్టుకొని ద్రవీ భూతులను బేయుర సోజ్ట్యల రవనా సౌందర్యము, 
వ. వలవలమని విలపింపజేయు కరుణ రసభరితమగు వల్లకా టి దృశ్యము - ఇట్టే ప్రతి 
స , ప్రతిపాత్రచిత్రణ, ప్రజలను మిక్టి లి ఆకర్షించుటయే ముఖ్య కారణములు. 

ఈ సంధర్భమున కందుకూరి వరి (హిరిశ్చంద్ర) నాటకమునకు, బలిజేపల్లి వరి 
సత్యహరిశ్చం[ద్రీయమునకు గల భేదసాదృశ్యములను కొంత పరిశీలించుట సముచితమని 
నాయభిమతము. 1386 వనంవత్సరమున హరిశ్చంద్ర నెటకమును రెండు మూడు వరములలోనే 
నాలుగంకములను వీరేశలింగముగారు రచించిరి. తరువాత కొంత కాలమునకే పంచమాంకమును 
గూడ ముగించిరి. కాని పుస్తక రూపమున 1889 వరకు ప్రకటితముకాలేదు. ఇరువురి 
సత్యహరిశ్చం(ద్రనాటకములొకే మారు ప్రచురింప బడినవి. ప్రథమాంకమున కథరెండింటి యందు 
సమానము. పైనే మున్నది చెప్పమోళుకుడ అను బలిటేపల్లి వారి పద్యములోని భావమును 
వీరేశలింగముగారు వచన రూపమున మ ీకొంత విస్తరించిరి. అట్లే రాజుల మద ప్రవృత్తిని విశ్లామిత్ర 
వసిష్టల ప్రతి జ్జలను గూడ విస్తరించి వివరించిరి. 

ద్వితీయాంకమున మార్చందడేయ మహర్షిశిష్యుడైన జాబాలి, హరిశ్చంద్రుని వేడుక చెలికాడైన 
గాలవుని సంభాషణవు విష్క ౦ధముగా కూర్చ బడేనది. వశ్వామ (తుడు హరిశ్చంద్రుని 
రాజసూయా ధ్వరమునకు వచ్చి ధనము గ్రహించి రాజు నొద్దనేదాచిపోవుట మృగయావినో దమునకు 
వచ్చినహరిశ్చం ద్రుడు వారిని దండింపజేయుట విశ్వామిత్రుడు కోపించి వారిని దండించినందుకు 
పరిహారార్థముగా హరిశ్చంద్రుని సామా జ్యమునుదక ఫ్రూర్యకముగా తాను కొనుట మొదలగు 
కడాంశములు వర్థింపబడినవి. ఈ ద్వితీయాంక కథను బరిజపళ్టి తృతీయాంకమునందు చేర్చిరి. 
బలిజేపల్లివారి నాటకద్వితీయాంకమున విశ్వామి త్రుడు హరిశ్చంద్రుని కడకు తన కెంత ధనము 
కావలెనో అది అవసరమైన ఫుడు వచ్చి తీసికొందునని తెలిపివడలును. అటుపై రాణీ వేటకు 
బయలు వెడలు ఏషయమున్నది. 

వీరేశలింగము గారు తృతీయాంకారం భమున హరిశ్చంద్రుడు చం ద్రమతీ లోహితాస్యులతో 
జిన మిత్ర కామపాలాది పొరులతో అరణ్యమున ప్రవేశించినట్లు వర్ణించిరి. ఇట జనమిత్రుడు 
విశ్వామిత్రుని నిందించును. అవుడు హరిశ్చం ద్రుడు విశ్వామి త్రుడటకు రాక మునుపే దాటిపాండని 
పౌరులతో పలుకును, వరు నిష్ర్రమింతురు. అటుపై విశ్వామిత్రుడు యృజ్జనిమిత్తమడిగిన సామ్య 
నప్పగింపుమనెను. నెలదినములు గడువుపెట్టి హరిశ్చం ద్రునితో నకత్రకుని పంపును. అతడు 
వారినెన్నో భాధలు పెట్టును. దంత ఘాతుకుడను రాక్షసుని విశ్యామి త్రుడు అరణ్యమునకు పంపి 
ఇబ్బందులు కలిగించును. అంతలో ఒకభూతము కపా లకుండలుడను భేత్తాళుని హరిళ్చిం ద్రుసకి 
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పంపగా అతడు దానిని (గ్రుద్దును. అటుపై కార్చిచ్చు అలము కొనును చంద్రమతి పాతివ్రత్య 
ప్రభావముచే వర్షము కురియును. చతుర్ధింకమున హరిశ్చంద్రుడు కాశికాప్రురముచేరి నక్షత్రకుని 
పోరుపడలేకతన. భార్యను బిడ్డను కాలకౌశికునికి వి క్రమించును. అటువై తనకు తానై వీర బాహువునకు 
కాటికాపరిగా అమ్ముడు పోయి బుణ విముక్తడగును. 

పంచమాంకమున లో హితాన్యుని మరణము, చం ద్రమతి శృశానమునకు వచ్చికా టి సుంకము 
చెల్లింపలేక పోవుట, తన భర్తనే గుర్తింపలేక పోవుట ఆమెపై శిశుహత్యా నేరము మోపబడి. ఆమెకు 
కాశి ఫురాధీశ్వరుడు ప్రతావదేపపం ద్ర మహారా ణి శిరశ్ళే దనము విధిణచుట. విశ్వామిత్రుడు సంతమును 
విడుపుమని హరిశ్చం ద్రునితో పలకుట అత డు సమ్మతింపక పోవుట - పార్వత పరమేశ్వరులు 
ప్రత్యక్ష మగుట - వర్ణింపబడినది. 

ఈ నాటకకర్త లిరువురును శంకరజీవి హరిశ్చం ద్ర కథనే అనునరించమటచే కథా విషయము 
నందంతగా మార్పులు లేవు. కొని పంతులుగా రటనట కొన్నిచిన్న మార్పులు గావించిరి. అందు 
లోహితాన్యుడు నిజముగా మరణింప లేదనియు చిలువకాటునకు మూర్చితు డయ్యెననుట చం ద్రమత్తవై 
హత్యానేరముమోప బడినట్టున్నకథను నక్షత్రకుడే ఆబాలుని రహస్యముగా దాచియుంచి చివరకు 
బయల్పరచుట. ఈ కల్పనములందు దివ్య సామిని ప్రవేశపెట్టుట పంతులుగారి క్షిష్టములేదు. 
కాని నాటి ప్రదర్శకుల తృప్పికొణకు తరువాత వ్రాసిన: పంచమాంకము తుదిలో పార్వతీ 
పరమేశ్వరులను ప్రవీశపెట్టిరి. 

బలిజేపల్లివ రి షష్థాంకయుతమైన సత్యహి రొళ్చం ద్రీయములోలో హితాస్యునిమర ణము, 
చంద్రమతిపై శిశు హత్యా నేరము - తనఫపుదత్రుని దహించుటకై కాటి సుంకము చెల్లింపలేని 
నిస్సహాయదైన్యహైన్యస్టీతి - తుట్టతుదకురా జ్యాజ్జను వి టించి తన యిల్దాలిని తానే నరకుటకు 
పూనుకొనుట మొదలగుసన్నివేశములు కరుణ రసస్పూర్హికి ఆలంభనములుగా కూర్చ బడినవి. 
కడకీ నాటికి కాల నర్పమునకున్‌ అని ర లోహితాన్యుని కాలకౌశికునికప్పగించునపుడు 
పలికిన అపశబ్దము నిజముగనే భవిష్యత్తులో అతని అపమత్యువునకు దారితీసినది. ఒక్కొక్కపుడు 
మనకు తెలియకయే భావి జీవితమునకు సంబంధించిన విషయములు అ(ప్రయత్నముగా 
బహిర్గతములగు చుండును. సర్వసామాన్యులలో నేయిట్టి యేపెక్కులు. ఇక సత్య సందుడ్రైన 
హరిశ్చంద్రుని నుండి హఠాత్తుగా ఇట్టి కళలోరదుష్టపరిణామ సూచకమగు అమంగళ వాక్యము 
వెలువడుటలో ఆశ్చర్య పడవసేనదేమియులేదు. వీరేశలింగము గారు మృత్యువును నిరసించునిమిత్తమే 
అట్టి మార్పులు కావించి యుందురు. కాని బలిజేపల్లి వారిట్ట విసత్యర సంఘటనలను రసపరిప్పు్టికి 
దోహదముగా గ్రహించి ముఖ్యముగా శ్మశాన వాటికాఘ్టుమును అనన్యసాధ్యముగా విర్వహించిరి. 
వీరు తవు హరిశ్చంద్ర నాటకాన్ని ఎరరస (ప్రదానంగా రచించాలని ఎంత (ప్రయత్నించినా 
కరుణరసానిదేపై చేయి అయింది. హరిశ్చం(ద్రనాటకమే ఏడుపు నాటకమని ప్రసిద్దివచ్చింది. ఇట్టి 
యేడువును పదవదమున అశ్షరాశ్షరమున ఎంతో నహజముగా నిక్షిప్రమొనర్చి, ప్రతి పాఠకుని ప్రేక్షకుని 
హృదయమును స్పందింపజేసిన బలిజేపల్లి వారి ప్రతిభ అ(ప్రతిమానము. ప్రకృతిమానము. 
ప్రకృతి సిద్దముగా ఎరిది రసపరిపక్వహృదయము. బాల్యమునుండి యేదైవ వరముగా ప్రాఫ్తించినది. 
అది కవితారూపమున ప్రసరించి, రససమయకృతులను వెలువరించినది. భావావేశమునకు తగిన 
భాష. సందర్భసముచిత పద్యరచనా రామణీయక ఛంద శ్ళిల్ప్వమర్మణత, వీరెరిగినంతగా 
ఆదునికసంప్రదాయ బద్దసాహిత్యనిర్మాతలలో వమురెవ్వరును (గ్రహించి యుండరనుట 
అత్యుక్తికానేరదు. సామాన్య భావములకు వచనము ఇాలినను భావతీవ్రతకదిచాలదు. ఛంధో రచన 
వలననే భావా వేశము సిద్దింపగలదు. భావావేశము హృదయావేదనకు సంబంధించిన ది. 
హృదయావేదనమును న హృదయు లలో గల్లించవలెననిన ఛందో రషన తేలికగా సమకూర్చగలదు. 
ప్రస్తుతము నత్వహరిశ్చం[దీయమున కాటికాపరి హరిశ్చంద్రుని పరిస్థితిని దృష్టాంతముగా (గ్రహించ 
పరిశీలింతము. హరిశ్టల (దుదు తన ఫూర్యపర్నిప తిసి యిప్పటి స్టితినిపోల్చుక్‌ ని మూఫ్లుపైనున్న 
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నురాభాండము నుభ్లేశించి ఆవో! సురాభాండమా! నీవ్ఫు వ్రూజ్యురాలవు. కావుననే విశావమి త్రుని సహాయ 
సంపత్తిచే విశ్యవిశ్వంభరాదేవికి నావసంబగు నీ భుజపీఠిప్రై నిట్ల దిష్టించి యున్నావుఅని పలుకును 
అప్పటికే భావాశెలులుదొత్తములైనవి, తరవాత చీకటిలో దారిచూపఫుట్ట చితిలోని కొ అవిని (గ్రహించి, 
తన ఫూర్వ స్టితిని తలచుకొనినప్పటి భావవేశము బహు తీవ్రమై ఛందోరూపముదాల్చి శ్రోతలకు 
ప్రేక్షకులకు హృదయ నంచలనము గల్లించినది. అపో చ క్రవర్తులకు సేవకా జనము పట్టు బంగారవు 
కరదీపికలకంచె నాయిప్పటి నీచస్టితికి నీ కొఆవియే మిక్కి లియుచితమైనదగును. అటుపై 
కాలంపుంగతి నెప్పుడేదియె మంట చతురంభోధి పరీత భావలయ రళక్షాదక్ష 
చామీకరాయత దండంబు ధరించు నీకరమె యాహాయిప్పుడీ కాటిలో జితిలో గాలుచునున్న ఈ 
కొ ఆవిదెల్బెన్‌.......శోచనీయమముగన్‌ అను పద్యములోల వెనుకటివచన రచన కంటె నెక్కువ 
భావవేశము విస్పష్టీకరింపబడినది. భావవేశము తీ వ్ర రూపము దాల్చినపుడు వ్యక్తీకరణ మొక విశిష్ట 
రూపమును వహించుట సహజ సిద్దము భాఐవేశమును చంధో రూపములో నందరు వ్యక్తీకరింపలేరు. 
అది కవికి మా త్రమే సుసాధ్యము. 
ఒక్కొక్టోప్పుడు (ప్రదర్శనకు వీలుగాని (ప్రత్యేక సన్నివేశముల పరమ ని గూఢ్రతత్త్వమును 
ప్రకటింయమటకు భావనా శ్రి గల కవుత్వమే ప్రధాన సా ధనమగుచుండును. సత్య హరిశ్చిం ద్రీయముననిట్టి 
ఘట్ట మొకటియున్నది. కాటికాపరి రంగములో చీకటిని ప్రతి పాదింపవలనిన సందర్భమున దీసముల 
నెర్చి వేసేనచో నికనంతటితో ప్రదర్శనము ఫవూర్తి మ. కావున బలిజేవల్లి వరిచ్చట తన భావనాశక్తి 
నుపయోగించి కవిత్వకళసా ధనముగా ఆసన్నివేశముయొక్క ప్రొశస్త్యమునుషష్టాంకమున - 
కలవారి యిండ్లలో పలి నిధనమునెత్తునరుగ దొంగలకు నీద్దెంజినంబు 
మగల గూరుక్టణల్స తెగియంటుగాండ్రక తరాడుకులటలతార్పుగత్త 
అలవోకన వేళొడు పాడు ఘాకములకు బాడి పంట మనతనంబులోననింపెసలా గ 
శాకినీఢికినీ తతులచుట్టాలసురభి 
రేలతాంగికి నల్లని మేలిముసుగు 
కమల జూండంబునకునల్లగన్నుమూత 
సత్వవి ద్రోహిదు రృశ్ళృవికి ద్‌ డు 
కటిక వీకటి యలమెదిక్టటములందు - అను నీస వద్యమునచక్కగా ప్రకటించిరి. ఇట్లు ప్రతి 
సన్నివేశము బాచిత్య స్పూర్తితో రస భావ మహోజ్జ్యలముగా రచింపభిడినది. దీనిని ప్రదర్శించిన 
నటులును కవి భావమును గ్రహించి చక్కగా నటించిరి. . హాకిశ్చం ద్రుని పాత్రలో జీవించిన 
మహానటులలో హరి ప్రసాదరావు, అద్దంకీ శ్రీరామమూర్తి, డ్మిని. సుబ్బారావు, బ్రహ్మజోస్యుల 
సుబ్బారావు మాగంటీ సుబ్బారావు, అంబడిపూడి కోటయ్య, అంకరాజు రామారావు, కందిడ్రై' 
గ్రీనివసన్‌, రామాయణం స శ్వర శాస్త్రి యెన్న దగినవారు. ఇందు డ.వి.సుబ్బారావు గారి 
యన్నివేషములలో హరిశ్చం ద్ర పా(త్రధారణము మిన్నగా నుండును. వీరు నాటక పాత్ర పొఠ్యమును 
రసవంతముగ నర్ధ వంతముగ చక్కని వాచకములో నభినయింపగలరు. కొందరు మహానటులు 
పాఠ్యమునకు విశేషవ్యా ఖ్యానములు చేయుము విశిష్టార్టములు స్ఫురించనట్ట భినయించి తమ ప్రత్యీకతను 
ప్రతిష్టింద చుందురు. మటికొందజు బహురసవంతముగా పాడి అభినయింతురు. ఈసందర్భ మున 
రాజమండ్రి జచ్కావాడులశ్మీకాంతంగారు మధుర వణి పాత్ర ఎంపీకకై అబ్బూరి వరదరాబేశ్వర 
రావుగారితో జచ్కాలో పోవుచున్నప్పుడు ఆజటబ్మావాడు 
తిరమై సంపదలెల్ల వెంట నొకరీతిసాగి రావరికే 
సరికేపాటు విధించునో విధి యవశ్వ ప్రాప్య మద్దినినె 
వ్వరు తప్పించెదరున్నవాడనని గర్వంబేరికిన్‌ గాదు, కిం 
కరుడే రాజగు రాజెకింకరుడగున్‌ గాలొను కూలంబుగన్‌ - అను పద్యమును రాగాలాపన 
చేసి వింటిరా నిన్నరాత్రి వడి తస్పాదియ్యా యేంచదివాడండి సుబ్బారావ్‌. హాలంతా కళ్ళనీళ్ళేనండీ. 
వాడి దుంపతెగా అని అన్నాడు. కంతా ఆనందాశ్రువులతో చెమ్మగిల్లినఎ. అప్పుడు 


లట్మకాంతం వరదరా జెశ్వరరావుతో నవ్వుతూ పద్యంలో రహస్యం అదే హరి ప్రసాదరావు చదువు 
తుంటే ప్రేక్షకుల్లో కొందరు ఏడువు ఆపుకోలేక హాల్లోనుంచి వెళ్ళిమళ్లీ వస్తుండేవారు. వీలయినంత 
వరకు అందరికీ అర్ధంఅయేలారాశాను. మారో జుల్లో ఉండే మర్యాదను పాటించి వీడుకూడాపద్యం 
చదివి అర్ధం చేసుకున్నాడంబే మనం ధన్యులమయినట్సే. ప్రజల కవిత్వమంటారు. అదేం కవిత్వ 
మోయి అన్నాడు. ఈ హరిశ్చంద్ర నాటకములో నక (త్రకుడుగా లశ్మీకాంతంగారు నటించేవారు. 
హరి ప్రసాదరావుతో పోటీ పడటానికి తన పాత్రకీ చాలా పద్యాలు రాసి పెట్టుకున్నారట. 

పద్య భూయిష్టమైన హరిశ్చంద్ర నాటకములోని పద్యములు రసవంతము లయి రపనమున 
కుత్తమ కావ్యత్వసిద్ది నాపాదించు చున్నవి. ఆ నక్షత్రకుని పరమానందయ్య శిష్యత్యాలూ ఆ 
హరిశ్చిం ద్రనీ కుడుపుకో తక్రు:ఖాలు ఎన్ని అని చప్పముంచారు. నతరమామటి వానివ్నిటిని వివరించ 
భోగికి. ఈ హరిశ్చం ద్రీయం ఇతరహరిశ్చం ద్ర నాటకాల్ని అన్నిటిని చూచే అవసరాన్ని తొలగిస్తుంది. 
పాణీగల వారికి ఎన్ని పద్యాలయునా అందిస్తుంది ఈ హరిశ్చం ద్రీయం అభినయించే వార్ని అట్టే 
ఆయాసపెట్టకుండా అనుసరిస్తూ ఉంటుంది. ఆహరిశ్చం[ద్రీయం. ఈ హరిశ్చంద్ర 
నసాటకముయొక్క ప్రాశస్యమును, దీని కింతఖ్యాతి గలుగుటకు మూడు కారణములను డ.. పోణంగి 
అప్పారావు గారు తెలుగు నాటక వికొసములో సూచించిరి. అవి గుంటారు ఫస్టు కంపెనీ వారి 
ప్రదర్శనల విశ్టత. ఈ మూడింటనుచివరి హేతువే ప్రధానమైనదనిరి. తెలుగులో అనేక హరిశ్చంద్ర 
నాటకవటలు బయలు దేధినవి కాని అన్నింటను నాటికి నేటికి బహుళ వ్యాప్తి గాంచి 
సు ప్రసిద్ధమైనది బలిజేపల్లి వరి సత్య హరిశ్చింద్రీయము (19 12) మాత్రమే . ఏలడానికి 
వలసిన అన్ని ఆనుకూల్యములు వీరిరచనలో ఉన్నవి. లశ్మీకాంత కవిగారి హరిశ్చంద్రియంత ల 
మెత్తిన తర్వాత కడమ హరిశ్చం ద్రలు కనిపించకుండా పోయాయి. దీనికికారణం ఉంది లెండి. 
వీరి పద్య కవిత్వం వినీ వినడంలో పిన్నలకు పెద్దల కూక. *2 చెవులకు మిక్ళిలి తీపిని కలిగిస్తుంది. 
మాజు మూలపదాలు ఉండవు. వక్ర గమనాలు ఉండవు. గంభీర భావాలు ఉండవు. అనుకున్న 
అర్ధం అంది పుచ్చుకొన్నట్లు ఉంటుంది. ఏది ఎట్లా ఉన్నాను విశేషంగా అందరికి అర్ధం అవుతుంది 
ఆ కవిత్వం వల్లించ దలచుకున్న వార్ని అచ్చే ఆయాసపెట్టువు ఆగద్య లైనాను. అని వసుమర్తి 
యృజ్ఞనారాయ ణశాస్త్రీ గారు హరిశ్చంద్రీయములోని రచనా విశిష్టతను చక్కగా వివరించిరి. 

ఇట్లే పలువురు సాహితీ వేత్తలు, వీమర్శకులు వీరి యితర కృతుల ప్రసక్తి గావింపక కేవలము 
సత్యహరిశ్చం ద్రీయమునే మిగుల ప్రశంసింభయున్నారు. డా..ఎస్‌. గంగప్పగారు ఇక్కడ పేర్కొన 
దగ్గమరోనాటక కర్త బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం గారు. తెలుగులో ఎన్నో హరిశ్చం ద్రనా టకాలున్నప్ప టికీ 
బలిజేపల్లి వారి నత్య హరిశ్చంద్రకు వచ్చినంత (ప్రఖ్యాతి మరి ఏ ఇతరుల నాటకాల కురాలేదంటే 
అత్య్యుక్తికాదు. అని రేడియో ప్రషషము గావించిరి. 

తెలుగుసాపిత్యచరిత్రలో శ్రీవెద్యు లకృష్ణారావు శ్రీవాడపల్లి చ క్రపాణిరావుగారు బలిజేపల్లి 
లభ్మీకాంత కవి గారి హరిశ్చంద్ర నాటకమునకు వచ్చినకీర్తి ప్రతిష్టలు అంతింతని చెప్పుటకు వీలుకాని 
వనిరి. పద్యములు రస నిర్చరములనిరి. హరిశ్చంద్ర నాటకమున రచన అటు ప్రేక్షకులకు ఇటు 
నటకులకు ఏదో ఊ హింపరాని రస్తాజ్మ ర్యమును ఆవహింప టేసెడిది. పూర్తి గా అందులోనిమ 
గ్నమై తక్కిన ప్రపంచమునుగూర్చియ పట్టించు కొనెడి వారుకాదు. దీనికొక దృష్టాంతము 
పరిశీలింతము. 

ఒకనాడు గుంటూర్జోతాటి యాకుల నాటక పాకలో హరిశ్చంద్ర నాటకం ప్రదర్శిస్తూ 
ఉన్నారట. ఒక ఒకవటాల ఎక్కడోనిప్పంటుకొని తగల బడంత౮ంన్నదట. చివర 
రంగము లోతెలుగులో నటిస్తున్నచం ద్ర మతి పాత్రధారి కొండా వెంకటప్పయ్యపంతులుగారు. 
0% 1౧41 ౧4|| గ ౧౦౪ ౦౧౧ 1/6 *441 62౧ |! రం అని అరచారట. ఈ విధంగా ఇంగ్రీషులో 
అన్నమాటలకు ఆ ప్రేక్షకులు. ఏమాత్రమూ జొచిత్య భంగాన్ని పొందక ఆమంటలార్చించి 
నాటకాన్నిపూర్తిగావిని వెళ్లిపోయారట. అది శృశాన వాటికకు సంబంధించిన సన్నివేశమగు టచే 
ఆ వైపు నిప్పురగిలిదగులబడుటలో క... దని ప్రేక్షకులు భావించియుందురు. 


ఈ సందర్భమున స్టానం నరసింహారావు గారిని హారిశ్చం(ద్ర నాటక ప్రదర్శన మెట్లలరించి 
వరించి తరింపజేసినో వారి మాటలలలోనే కొంత పరిశీలింతము. బాపట్లుకు సంటూరు ఫస్టు 
కంపెనీ వారు వచ్చి వం నాటకం ప్రదర్శించారు. అప్పటికి నా వయస్సు 1? సంవత్సరము 
లుంటాయి. ఈ నాటకాన్ని శే, బలిజేపల్లి లక్మీకాంతంగారు రచించారు. ఇది ఈ నాటికీ బహుళ 
ప్రచారం లోవుంది తాటి యాకుల దళ్ళు కట్టిన ఒక పాకలో ప్రదర్శనం. దడికి సందు చూచి 
ఆరం ధ్రాన్నే పెద్దది చేసి చూడాలను కొని ఇంటికీ పోయి అమ్మతో హరికథకు పోయివస్తొనని చెప్పాను, 
ఎట్లో నాటక ప్రదర్శన చూచి నటించిన విధానం తలచుకొంటూ ఉండి పోయాను. ఆనాటకంలో 
వోరి ప్రసాదరావు హరిశ్చంద్రుడుగా, కొంప్హ హనుమంతరావు చం(ద్రమతిగా, పరిమి రామచంద్రరావు 
విశ్వామిత్రుడుగా, వ శీనిప్పగారు నక్షత్రకుడు గాను నేను చూచిన ఘట్టాల్లో అద్భుతంగా 
నటించారు. బాపట్ల ల్‌ ప్రీడరు గుమాస్తాల నాటక కంపెనీ చిలకమర్తి వరి గయోపాఖ్యానం, ప్రసన్న 
యాదవం, బలిచేపల్లిలక్మకాంతంగారి సత్యహరిశ్చం ద్రీయంనా టకాలను ప్రదర్శిస్తూ వుండేవారు. 

నాటకం రేపనంగా చంద్ర మతి వేషపాత్ర ధిరికి జ్వరం వచ్చింది. అది 192 1, పిభ్రవరి. 
అప్పటికి నావయస్సు 19 దాటి ఇరవైలో ప్రవేశించింది. మహాకవులు తిరుపతి వెంకటేశ్వర 
శతావధానులు పది నిమషాలు ముందు గౌనే వచ్చి ప్రేక్షకులముందు సీట్లలో ఆసీస్తులైనారు. తరు ణీన్‌ 
నేనొక పాటినే తమకు కర్తవ్యం బు వోధింపగన్‌ - అనే పద్యంలో నాల్లవపాదం ప్రామ్టర్‌ అందిస్తు 
న్నానా చెవుల కెక్కడంవేదు. దాన్నంత టితోనే వదిలేశాను. దానివెంటనే రెండవ పద్యం మేనం 
బ్రాణములున్న యంత వణకున్‌ అనే పద్యాన్ని ప్రామ్యర్‌ అందిచ్చుడు. దాన్ని మాత్రంపూర్తి గా 
చదివేసి చివర కొద్దిగా రాగమన్నాను. ఇక పతి ఏయోగమయ్యే ఘట్లం పద్యాలతో పెద్ద పోర్ష నుండి 
ప్రామ్టురందిస్తున్నాముక్క్‌ కుముక్క యినా అనలేక పొయ్యాను. అన్న వదిలేసీము భావమే శరణ్యంగా 
మధనపడుతూ నిలిముండిపొయ్యాను. కాల కౌశికుడు కదలవే అని గర్జిస్తూ ఆదరించాడు. ఉవిక్కి 
పడ్డాను. ప్రేక్షకులు కూడా ఉలిక్కీపడ్డట్టయినారు. 

శ్మశాన ఘట్టంలో జలదమాసుంత మారృలికినదోసమా అని వదువు తూపద్యాన్ని ప్రాన్టుర్‌ 
సహాయంతో ఫూర్తిగా చదివేశాను. దాని ముగింపులో అక్కడే పడి వున్న లోహితాస్సుని శరీరం 
కాలికితగిలినట్టుగా ఉలిక్కి పడ్డాను. వానిమీద పడిరోదించాను. హరిశ్చంద్రుడు పడతీ! ఏకాకివై ని 
చదివి ఆమండుతున్న చితుకలను కాలదన్నేశాడు. వెంటనే అవమానెన్ని పొందిన ఒక మాతృహృద 
యావేదననాలో పొంగింది. దెబ్బతిన్న ఆడుపురిలాగా నాలో రోషం రెండు కలడ్దల్లో మెటసంది. 
తరువాత సంభాషణలో నీకెవ్వరూ దిక్కు లేరా అంటాడు హరిశ్చంద్రుడు. అపుడు నేనుకొడుకా 
యటంచు నాపడునవస్ట్రకు జాలిగొని యేడ్చు నలదిశాంగనలెతోడు అని ప్రారంభించాను. మిగతా 
మూడు పాదాలు జ్ఞాపకం రాలేదు. దిక్కు లేనట్టినావంటి.... ఓ కాటి రేడ అని ఆపుకొంటూన్న 
దుఃఖంతో హరిశ్చంద్రునకు నమస్కా రంవేశాను. నాకు తెలియకుండానే అణచి పెట్టుతూన్న దుఃఖం 
ప్రకటితమైంది. ప్రదర్శనంపూర్తి అయింది. కంపెనీ వారు తిరుపతి వేంకటేశ్వరులకు సన్మానం 
చేశారు. వారునన్ను గురించి ప్రత్యేకంగా ప్రశంశిస్తూ ఆశువులో ఆశీర్వదించారు. 

తెనాలి (శ్రీకృష్ణా హిందూ ధియేటర్‌ వరు ధర్మవరం వరి ప్రహ్హద, (శ్రీ రాములసచ్చిదానంద 
శాస్త్రి గారి సావిత్రి, బలిజేపల్లి గారి సత్యహరిశ్చం ద్రీయం నాటకాలను 'ప్రదర్శించుచుండిరి. ఒక్క 
హరిశ్చం ద్రకు తప్ప తక్కిన వానిలో హెచ్చుగా పాపట్లకాంతయ్యగారి పాటలనే పాడి జనరం జకముగా 
ప్రదిర్శంచుచుండెడివరట. ఇట్సె వ. బలిజేపల్లి వరి సత్యహరిశ్చం ద్రీయమును రసవత్త 
రముగా ప్రదర్శించి ప్రజలను రంజింపజేయుచుండిరని తెలియుచున్నది. సత్య హరిశ్చం ద్రీయము 
యొక్క గొప్పతనము ముఖ్యముగా వరి రవనలోనున్నదనుట యథిర్టము. అయినవో ఈ కావ్యము 
యొక్క ధ్యేయము నటులను ప్రేక్షకులను, పాఠకులను ఏడ్పింయటయేనా అను సం ప్రశ్నముదయింప 
వచ్చును. ఈ నాట్‌ కమందించిన సందేశము కవి మనస్సునువూర్తిగా ఆకళించుకొన్నగాని అవగతము 
కాదు. కవి తన జీవితములో పొందిన జూతికి విముక్తి కల్గుగవలెనన్న లక్యము నకిది ప్రత్యశ్ష సాథ్యము, 
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ఇకీరిజిస్ట్రేషన్‌ శాఖలో తాను ప్రతినిత్యము చూచుచున్న సంఘటనలు అందలి ధర్మ 
మర్మములు - క్రయవిక్రయ వత్రములలోని పరిభాష మొదలగు నంశములన్నింటిని బలి జేపల్లీ 
వరు ఎంతో సూక్ష్మముగా వ్యంగ్య ప్రాయముగా అధిక్షేపణ ఫ్రూర్వకముగా నూచించిరి. అసలుకావ్యము 
యొక్క పరమార్ధ మిట్టి సూఖ్మాంశములను పరిశీలించి ఆకళించుకొన్నగాని అవగతము కానేరదు. 

హరిశ్చంద్రుని కా టికాపరితనము నీ వాతి నీచమైన దాస్యవృత్తికి నిదర్శనముకాని వీరదానుడు 
గా అతడు నిర్వహించిన బాధ్యత, స్వామి భక్తి పరాయ ణత్వము అతని మహోదాత్త చరిత్రమును 
నిరూపించుచున్నవి. 24 కాలము పోను మాటనిలుచును త్యాగమయ విరాజమూన సూక్తికి 
హరిశ్చం (ద్రుని వ్యక్తిత్వము ఆదర్శ ప్రాయము. 

(ప్రస్తుతము (క్రీఏలూరి ప్రసాదరావు గారి సత్యహరిశ్చంద్రీయ. కావ్య సమీక్షలోని 
కొన్నివినూత్నాం శములని టనుట్టుజించి ఈ అధ్యాయము నింతటి తో విరమింతును. ఇందు 
రిజిస్టాషన్‌ శాఖకు సంబంధించిన విషయములు కూడ సూచనా మాత్రముగా వివరింపబడినవి. 

ధర్మమును కాని కాలము సంభవించినదని వాపోవుచు అన్నియు వదలుకొన్న హరిశ్చంద్రుడు 
ఒకనాటి అన్టరా(త్రమున శ్మశాన భూమియందు కాలుచున్న ప్రేతముల మద్య తనకు సంఘ టిల్రిన 
దురవస్టలకు తను విచారింపనని నిలద్రొక్కు కొనుచునే మంచి కాలము రాగలదన్న ఆశసైతము 
అంతరించిపోయినదని బాహాటముగా ప్రకటించినాడు! నిన్సృహ తన్నావరించి యుండ కులధర్మము 
నేనాడో విడిచిపుచ్చిన హరిశ్చం ద్రుడు స్వామిధర్మమును మా త్రము విడువ జాలనని అందుకై చితలో 
కొలుచున్న ఒకకట్టెను చేత బట్టుకొనికాటిసుంకము చెల్లింపకుండ ఎవరైన శవదహనము 
చేయుచున్నారేమో అని ఎంతో జూగరూకుడై వల్ల కాడెల్ల పరిభమించి కొఅవి ఆరిన వెంటనే 
పలికిన మాట అయ్యో! ఈ కొఆవి అప్పుడే ఆటినది దారి బొత్తుగా కానరాకున్నది. అను 
మాటలు భరత భూమినావరించిన బాసిసత్వమును, దారిగానక కొట్టుమిట్హాడు భారతీయుల 
దీనస్థితిని తెలుపునవి. నభ్దిశల త. ప్రభల వెద జల్లి నిన్న మొన్నే ఆరిపోయిన భారతీయుల 
మహావైభవమును దాన్ల వగపెడు మహనియులగుండె కోతను తెలుపుచున్నది. బానిస వృత్తి యందు 
సైతము (బతికి చెడినవానివలె హీనస్వరము నవలం బింపక సగర్వ్యముగా తనస్వామి ఏర బాహువు 
ఆదేశించిన మేరకు అక్షరము తప్పక స్వథధర్మమును, స్వామికార్యమును నిర్వర్తింప కఠినమగు 
శపదము చేయును. అతిదీనమై పరపురుషుని, మోదుమిక్కీలి కాళకౌశికుని వంటి నీచుని దాసిగా 
'బ్రతుకవలసివచ్చిన తన భార్యచం (ద్రమతి దుస్స్సితికి, కాల వశమున అఖిల సామ్రాజ్య భోగములు 
కోల్పోయిన తన భార్య హైన్య పరిస్థితికి తానే కారకుడనని సత్య ప్రతిష్ట యొనర్చెడు నీవ కృత్యములు 
సైతము సగౌ రవములేఅని, తనను బజారున పెట్టి అమ్ముచున్నాడు తన భార్య తనకిచ్చిన మాటను 
గుర్తుకు తెచ్చుకొని గద్గదస్వరమున పెల్టు బికి వచ్చు దుఃఖము నావుకొనుచు అరరా త్రమున ఏదో 
దీనాలాపము వినబడగా నిర్భయముగా శృ్మశానము దాచి అటుపోయిపరిశీలించినాడు. సాక్షాత్తు తన 
భార్యయే గుర్తుకు వచ్చినది. కానవచ్చిన దీనమైన ఆ మానవతి నుశీల వతెనే కన్చట్టినది. అత డామెను 
రక్షించి తీరవతెను. కష్టము కడ తీర్చవలెను. కాని తన సేవకావృత్తికి భంగము వాటిల్లరాదు. కాటికి 
వచ్చువరికెన్ని కష్టము లుండవచ్చును. కాని సుంకము చెల్లించకుండ శవదహనము చేయ బూనిన ఆ 
నిర్భాగ్యురాలు తన భార్యయని సందేహించును. ఆమెకే సహాయమును చేయలేక తన అజ్జలేక 
శవదహనము చేయుచున్న ఆదీనురాలిపై సైతము వీర బాహువుతనకిచ్చిన ఆ అదికారమును 
కాటిచట్టముగా ధీరగంభీర స్వరముతో వీరదానుడు వివరించెను. ఇది ఈ నాటకమున రహస్యముగా 
దాగియున్న అద్భుతమగు ఎలీగరి. దీనిలో వ్యంగ్య వూర్యకమైన అధి శ్షేవణమున్నది. ఈ నిరసనము 
నాటి తెల్లదొరల కృ త్రిమజోశ్టుముల పట్టవారి పటాట్‌ పము పట్లు నని మనము (గ్రహింపవలెను. 
మరణ పదత్రమునకు కూడ కోర్టు ఫీజు కట్టు వలెననుహీన సంస్కృతిపై ఇది ఒక నిందారోపణము. 
ఈ ఎలిగరీ శ్మశాన వాటికయందే కాదు. నాటక ప్రారంభమున ఇంద్రసభయందును కలదు. 
సీల్రిమంతులగు భారతీయులు పట్టాల సన రిదునా అసత్యమును చెప్పరు. కాని 'బిటిఛ్‌ 
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పరతంత్రమందు మనకు సం క్రమించిన బానిస సంన్మృతి దీనిని తరుమారొనర్చినది. కోర్టులో 
సత్య వ్రతుజైన వానిని సైతము కావలసీన బెంకించినగాని [ము గెలవదని) వ్యాజ్యమునెగ్గదని నిలదీసి 
అబద్దము చెప్పించు న్యాయవదులను మనమెఆుగుదుము. దీనిపై తీవ్రమగు (5818) అధిక్షేపణగా 
ఇం ద్ర సభలో విశ్వామి త్రుడు నిత్య సత్యశీర్తియగు హరిశ్చంద్రుని బౌంకీంచెదనని పట్టు పట్టుటలోను 
ప్రతిజ్ఞ చేయుటలోను ప్రతి అక్షరమున కవిధ్యనింపజేసెను. బలిజేపల్లి ప్రభుత్వోద్యోగి. మీదు 
మిక్కిలి అష్టబంధనము (రిజిస్ట్రేషన్‌) శాఖల ముఖ్య గుమాస్తాగా కర్నూలు నందుద్యోగము 
నెరపినాడు. ముప్పది దినముల సేవవృత్తికి ఏడెనిమిదరూకలు తన జీతము. అప్పుడప్పుడు లభించు 
దారి బత్తెములు (1.4 &ఉ 0.8.) దాత లిచ్చు పిండ ప్రదానము (మామూళ్ళు) ఎన్నియున్నను 
కుటుంబ భారము మెండ్రై అప్పులలో త లమున్యలై శవాకృతిని తీలు చుండిన రోజులివి. నిరుపేదలు 
అన్నిటికి చెడ్డవారు తాత లార్టింపగా తనయులు శీణింపబేసి, మడి మాన్యములను, పశుపమలతో 
సహా తెగనమ్ముకొని వచ్చిన వరు, శవదహనమున్థకై వచ్చువారితో సమానము. ఇట్టి వరిపెంత సైతము 
నిర్దిక్షిణ్యముగా పేద, ధనిక భేదములేకుండ సుంకములువసూలు చేయు చట్టములను త నవృత్తి 
యందు ప్రతి నిత్యవు అవులు చేయు వారిపట్ల పెరిగిన ఈ సడింపును ఈ విధమున 
బహిర్గతమొనర్చినాడు. చట్టమెంత నీవమైనదైనను సగర్వముగా నాటి ప్రభుత్వము అమలుచేయుట 
ఒక వి ముగా బలిజేపల్లి క్తి కానవచ్చినది. ఇందు పాలకుల స్వార్టమ: గంటె ఒక చట్టుముండి 
తీరవలెనను బెట్టిదము కొంచెమెచ్చెట్టుగా కనిపించును. దీనిని వ్యంగ్యోక్తిలో పలుచోట్ల బలిజేపల్లి 
ప్రకటించినాడు. ఆడిన మాట తప్పక చేసిన అప్పు తీర్చువాడు. పత్రములు సాక్ష్యములు లేకున్నను 
అవసానదశయందు సైతము భార్యా పుత్రులను వెట్టి చెకిరికై అమ్మి అప్పుతీర్చి, వారిపట్ల 
కనికరముదయయెన్ని ఉన్నను స్వామి ధర్మము పట్లు తానొక విధముగా ప్రవర్తింపరాదు గదా అను 
దయమాలిన కాఠిన్యమును వహించును. ఇట్టి చట్టు ధిక్కారమేకాని భార్యాపుత్రులను అమ్ముకొను 
వారిపట్లు యిట్టి కాఠిన్యమా అను ప్రశ్న తన్ను పీడించినది. అమ్మగా వచ్చిన కొద్ది రూకలు తన దారి 
బత్తెమునకు (1.గీ & 0.4.) నర్జుకొందునను నక్ష త్రకుని స్వార్ద పరత్వము నాటి ప్రభుత్వోద్యోగుల 
నీచస్టితికి ఒకబలమైన అధిక్షేపణ, (54/76) గా మనము గమనింపవలెను. తన ప్రభువు నీచుడని 
తలిసియు, నక్షత్రకుడు తన ప్రభువు న్మాజ్జ ప్రకారము ఇంత నిర్దాక్షిణ్యముగా బుణము వసూలు 
చేయుచున్నందుకు తప్పు పట్టు వలదని హెచ్చరించు చుండును. ధర్మమేవజయతే - అను శ్రుతి 
వకృమొక్కటియే బలిజేపల్లి 8 కొండంతబలమునిచ్చినది. అయినను ఆధర్మము వేయి ముఖములుగా 
జూతిని పీడించుచున్న కాలమును చిత్రించుట్టై కేంద్ర రంగము (€౭౧/౯|] 509౧6) గా స్వీకరించెను. 
దీనికి అటు పురాణము నుండియు, ఇటు తన జీవితమునుండియు. తన కాలపు దేశవరి'త్ర నుండియు 
ముఖ్యమైన కొన్ని సన్నివేశము లను నాటకమున చొప్పించెను. లేని అప్పులను తలకుముట్టుటలోను, 
పత్రములు సాత్యములున్న అప్పులను ఎగవేయించుటలోను చెడిపోయినవారి ఇల్టు బళ్ళు 
అమ్మించుటలోను సిద్దహస్తులగు తనకా లఫ్లు తన కార్యాలయపు స ద్రాహ్మణులు చేపట్టిన నీవ వృత్తులు 
అనగా కౌశికులుగా, భాగ్యవంతులుగా, నీవ (బ్రాహ్మణులుగా చిత్రించి చం[ద్రమతి నమ్మించిన 
సందర్భమునందు అతి కఠినముగా విమర్శించెను. 

భారతీయులెంత సత్యవంతులో అంత పొట్టకూటికి చెడినవారుగా ఆకాలమున సిగ్గుమాలిన 
బ్రతుకు సాగించుచుండిరి. విత్తమున్నచాలు వానికి ఊడిగము చేయుటకుసిద్దపడెడివరు. ధర్మమును, 
సత్యమును రక్షించుకొను బాద్యతమరిచి పోయిరి. వచ్చిన కష్టమునకి ప్రాణ త్యాగము చేసి వారసుల 
రక్షించు ధర్మమును మణవి భార్యా బిడ్డల నమ్ముకొను నీవస్టితికి దిగజారిరి. పరదేశ ప్రభుత్వము 
సైతము దీనిని ఈ సడించినది, నిరసించినది. పైగా ఒకనాడు నిషేధించిన ది. ఈ నిషేధము నొక 
చట్టరూపమున బిటిషు ప్రభుత్వము ప్రవేశపెట్టి నది. స్రీలను పిల్లలను అమ్ముట నిషేదింప బడినది. 
'్రయవిక్రయములు చేయువారు శిశ్షింపబడుదురని అట్టి క్రయప త్రములు రిజిబ్షరు స్‌. రాదన్న 
చట్టుము ప్రవేళశపెట్టు బడినది. ఈ సందర్భమే బలిజేపల్లిని కలచి వేసినది. తనజు తికి పట్టిన హనస్టితి 
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వల్ద కా టియందుసైతము అబద్దమాడి చేరెడు స్టలము కాధింపవలసిన హీనస్టితి గుర్తుకు వచ్చినది. 
అకటా చేరెడు నేల కుంద గడె అని శంకరకవి. బహిర్బూములకు, శ్మృశానములకు కూడ కంచెల 
వేసీ స్వార్థపరులు అవి తమవే అని అమ్ముకొనుచుండిరి. దేవ మాన్యములు మందబయళ్ళు అన్నియు 
దురాక్రమణ చేసి పరులకు విక్రయించి క్రయధనము నారగించు దుర్నీతిపరులను అట్టీవ వారలసవలు 
చేయు దౌర్చాగ్యులను వీల్చి చెండాడు స్వభావము బలిజేపల్లిది. కాని దాన విక్రయ కనకాది 
యావత్పదత్రములను రిజిష్టరు చేసి బ్రతుక వలసిన స్వధర్మము తనది. ఇట్టి సంకటములనుండి 
తప్పుకొనుటకై తన మనో ధర్మమును సమర్దించు టై ఫురాణ గ్రంథములందు లభించిన అమూల్య 
రత్నము వంటి చంద్రమతీ ఇప్పుడు నేనేమి. ఘోషింపవలెను. అని అడుగుట లో అతనికి విజ్ఞత 
ఫ్రూజ్యమని కాదు. నోటమాటరాకయే. అందు కామెయిచ్చిన సమాధానము ప్రతినిత్యము క్రయ 
పదత్రములందు వ్రాయు ఒక ముఖ్య పదబంధము నాథ! క్రయధనమున కమ్ముకొను వరెట్లో లడ్లీ 
వచింపుడని చంద్రమతి నమాధినము. ఈ పదములు ప్రతి నిత్యము ఉద్యోగములో చేతులరుగునట్లు 
రికార్డులలో వ్రాసినవే. వీనిని పాల్లవోకుండ నాటకమునందు చోప్పించినాడు. 

56116%6౧1 0 ౧౪019 నుగుటీంచి ప్రతి తనఖా పత్రమునందును విశేషముగా 
కొనుచుండుట నాటి లేఖక ధర్మము. అప్పుతీర్చుటకు ఆధార భూతములగు ఆస్తులను 
అమ్ముపడ్డ [లు కూడ అందు వివరించుచుందురు. ఈ వవరణలు ద,వేజుల భాషలోనే 
నక్ష త్రకునిచేత, కాలకౌశికునిచేత అనేక పర్యాయములు పలికించినాడు ఎలీలన్‌ సవరింతు నా 
బుణము అని నిలదీసి అడుగుటలో మూడు సీస పద్యములు కేవలము బుణ పదత్రముఠ 
భాషలో రచింపబడినవి. జాతికి చీడపురుగులవలె ఆవరించిన దొంగ సాక్షులనుగురించి స క్రమముగా 
వ్రైసీన పత్రములను సైతము తిరుగగొ ట్టుగల దుష్టసమర్జులెన గ్రామ కరణములను గూర్చి కాశికాపురమున 
నిర్జిక్షిణ్యముగా (స్ర్రీలను, బిడ్డలను అమ్మిడబ్బు చేసికొనగల దురాత్ములను గుఆించి నక్ష త్రక, 
కౌశిక్క కేశవాది పాత్రలను సమర్థనీయముగా చిత్రించిరి. వ్యంగ్యము, కఠిన విమర్శను నవ్వులాట 
పంచాంగము వలె కాలకౌశికుడు కేశవుల పాటలలో మాటలలో చిత్రించెను. అప్పుబట్టి ధనము 
బరువు తూగెడు మాంసమును కోసియిమ్మని కోర్టు కెక్కిన (5[/1061 షైలాక్‌ వంటి వడ్డి 
వ్యాపారుని తన నాటకమున (వెళ్తినీవర్తకుడు) చిత్రించిన షేట్పియరును మరిపింపజేయుచు 
కఠినాత్ముడగు నశ్షత్రకుని వంటి విశావమి త్ర శిష్యుని స్నష్టీంచినాడు. ఈ పాత్ర అవూర్వ చిత్రణము. 
ఇదే పేరుగల తన నాటకమున వీరేశలింగము గారింత చక్కగా కూర్చలేకపోయిరి. ఇట్టెన్నో అనుభవ 
రహస్యములుదాగియున్న సత్య హరిశ్చం ద్రీయనాటచకముని కవిదిద్ది తీర్చిన పద్దతి సభూతో 
నభవిష్యతి ఈ కవి తన భావనాగ్ని చేత కరిగించి పరిశుద్దము చేసి కల్పనా శక్తియను అచ్చులో 
అసామాన్యమూర్తి యగు హరిశ్చంద్ర చక్రవర్తిని మనకందించెను. నత్య మేవజయతే అని 
ధర్మవాక్యమునకు హరిశ్చం (ద్రుని ప్రత్యక్ష సాక్యముగా, లవ్యముగా యన యెదుటనిలిపి అతనిపై 
జక్తి గౌ రవములు పెంపాందింపజేసి మనము కూడ అట్లే ప్రవర్తింపవలెనన్న కొరికను సహజముగా 
యనలో ఫుట్టునట్టు చేయగలాడే నిజమైన కవి, సత్కావ్యములందు ఇట్టి యున్న తాశమము లను 
ఆసలను ప్రేరేపించు శక్తి గలదు. ఇట్టి మహోన్నత ధర్మమును బలిజేపల్లి లక్ష్మికాంతకవి 
సత్యహరిశ్చంద్రీయమున నిరూపించిరి. సత్య హరిశ్చంద్రయ సృష్టిలో వరి ధార్మిక దృష్టి 
అక్షరాశ్షరమున అ భివ్యక్తమైనదనుట యదార్హము. ఇక వీరి దేశ భక్తి రవనలు వివిధ కావ్య పీఠికలు 
లఘుక్సతులు మొదలగు వానిన గూర్చి తర్యాతి పరిచ్చేదములోపరిశీలింతము. 
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చతుర్ధమలరిచ్చేదము 
(అ) లక్ష్మీకాంత కవి దేశభక్తి రచనలు 
(అ) బలిజేపల్లి వారి పీఠికలు - పరిశీలన 


బలిజేపల్లి దేశభక్తి రచనలు - ఒక పరిచయము 

బలి దేపల్టి లత్మీకాంతకవి జూతిపిత గాంధీ మహాత్ముని సారధ్యములో నిర్వహింపబడుస్వరా 
జ్యోద్యమముచే ప్రభావితులై స్వరాజ్య సమస్య అను ఖండకావ్యమును రచించిరి. ' దేశభక్తి కవితాశ్ళు 
రండును ప్రోది చేస్తే కన్న మా కావ్యములలో స్వరాజ్యోద్యమము, దాని తత్వము, 
ప్రచారము లోకమాన్య బాల గంగాధర్‌ తిలక్‌ గారు గావించిన సేవ, గాంధీగారినాయ కత్వము మహత్తీ 
రముగ చిత్రింప బడినవి. మరణశయ్యనున్న తిలక్‌గారి ఆశీర్యాదమును [గహించివారి ఆశయములను 
ఆదర్శ ప్రాయముగ ఆచరించుట్టకై మహాత్మగాంధీ 1920 సష్టెంబరు నుండి స్వరాజ్య మహో ద్యమ 
మునకు నాయకత్వము వహించిరి. నాటి నుండియే గాంధీయుగ మవతరించినదనిఅట్టి స్వరాజ్య 
రథము నకు సర్వసమర్ధుడైన సారధి మహాత్ముడేయని బలిబేపళ్లివారు “తరిగాంధీ యుగ మేగు 
దెంచె నిక నేతతృారతీయ స్వరాజ్య రధంబీతని సా రధిత్వమునసే సా గింపుడంచున్‌ జగద్గురు 
డేగెన్‌ దివిలోకమాన్యుడు అను పద్యమున లోకమాన్యుని అభిప్రా యమును తెల్పిరి. ఈసందర్భ 
మున కవి భారతీయ ప్రజలను తద్దివ్యరథమును లాగుటకు రండు అనిఆహ్వానించుట అత్మీకాంత 
కవి దేశభక్తిని, వారికి గాం ధీమహాత్మునిపైగల ప్రగాఢాభిమాన మును ధ్రువీకరించు చున్నది. సాక్షిన్నా 
రాయణమూర్తియే మరల గాంధీ స్వరూపమ్ముగెకొన్న వాడని, ఆ జగదేక నాయకునివాక్కుల్‌ వేదములు 
కావున గాంధీజీ మాటలను పాటించి స్వాతం త్ర సమరమునకు సన్నద్దులు కండని విద్యార్హు లకు 
ఉద్బోధించిన విధానము గాంధీమహాళ్ళుని నేతృత్వముపై కవికిగల ప్రగాఢ ప్రత్యయమును ప్రస్పుటీ 
కరించుచున్నది. గాంధీజీ స్వాతం త్రో ద్యమము కేవలము రాజకీయ సమరము కాదని అది వారిసత్యాన్వే 
షణలో ఒక భాగమై చిరంతనమైన ఒక పరా విద్యకె సాగించు నిరంతర సాధనమైన దని మనము(గ్రహింప 
వలసి ఉన్నది. 

గాంధీజీగారి సత్యసంధతకు, స్వరాజ్య సాధనకు బాల్యమున అతడు పలుమారులు మాచిన 
హరిశ్చింద్ర నాటకమే కారణము. *మాటకోసం రాజ్యాన్నీ, భార్యనూ, బిడ్డనూ కోల్పోయి 
కాటి కాపరిగా పనివేసిన సత్యహరిశ్చంద్రుడి పాత్ర గాంధీజీ మనోఫలకం మీద చెరగని 
ముదపేసింది. ఆ తరువాత భవిష్యత్తులో స్వాతంత్ర సమరపో రాటంలో గాంధీజీమీద 
సత్య హరిశ్చం[ద్ర పాత్ర ప్రభావం పడడమొక చిత్రంగా చెప్పుకోవచ్చు. మనకు 
స్వాతం[త్యం యిప్పించడానికి (బిటీష్‌ దాస్య శృంఖలాల నుంచి విముక్తుల్ని చేయడానికి 
ఆయన తన ఆస్తిపాస్తుల్ని కుటుంబాన్ని వదలిపెట్టాడు. 

పరదాస్య శ్చంఖలాబద్దులై పరమ దారి'ద్రముతో పరితపించు భారతీయుల దౌర్భాగ్య 
మునకు ప్రచలితుడై గాంధీ స్వరాజ్యోద్యమమునకు పూనుకొని సత్యాహింసలే సమరాయు ధములుగ 
సాధించిన స్వాతంత్ర్య లత్మిని బలిజేపళ్లీవారు న అను ఖండికలో - పొడవోయి కుమార! 
విశ్వ(ప్రపంచ తారకజ్యోతి శాంతి స్వతంథతగితి అని మహోన్నతముగ ప్రబోధమొనర్చిరి. 
మహాత్ముని స్వరాజ్య సాధనలో సత్యహరిశ్చింద్ర నాటక ప్రభావమెంత మహితమో, తన సత్య హరిశ్చిం 
ద్రీయ నాటక రవనకును మహాత్ముని ప్రభావమంతగ బలి జేపల్లీవార్‌పై అంతరాంతరములలో ముద్రవేసి 
యుండునని మవమూహింపవచ్చును. పరదాస్యమున పరమనిక్నష్టముగ మ్రగ్గుచున్న సత్యసంధులు, 
సర్వస్వతం(త్రులై శాంతి, సౌఖ్యములను చూరగొనవలెనని సత్యహరిశ్చం(ద్రీయ కథలోని 
అంతరార్థము. అనగా ఇదిపైకి పౌరాణిక గ్రంథమైనను ప్రస్తుతము జుతీయోద్యమ ప్రభావము పుణికి 


- 165 - 


ఫుచ్చుకొన్న గాంధీమహాత్స్ముని జీవిత లక్యమును పరోతముగ 'ప్రకటించుచున్నది. 

గాంధీ మహాత్ముని స్వాతం త్రో ద్యమ రంగములో ఎందరెందరో ఆంధ్ర దేశనాయకులేగాక 
మహాకవులు కూడ ముందుకురికిరి. సహాయ నిరాకరణో ద్యమము, విదేశీవస్తు బహిష్మారము, పన్నుల 
నిరాకరణ మొదలగునవి ముమ్మరముగా ఆం(ధ్రదేశములో సాగినవి. గరిమెళ్ళ సత్యనారాయణగారి 
మాఠొద్దీతలదొర తనమన్న గీయము, ప్రజలలో జూతీయ భావ చైతన్యమును కళ్లించినది. ఇకనాడు 
జాతీయ మహాకవియైన దామరాజు వుండరీకాక్షయ్య గారి పాంచాల పరాభవం, స్వరాజ్య సోపా 
నము, గాంధీవిజయమువంటి నాటకములను ప్రదర్శింపనీయకుండ ప్రభుత్వమెన్న్‌ కట్టుదిట్టము 
లను గాపించినది. జాతీయతయే తనయూపిరి అయిన ఫుండరీ కాక్షయ్యగారు ఒక నాటకమును 
నిషేధింపగనే వెంటనే మరియొక నాటకమును రచించి ఆంధ్ర ప్రజలలో అద్వితీయ జుతీయైతన్య 
మును కలిగించిరి. ఫుండరీకాక్షయ్యను చెఆసాలలో ఉంచిరి. కానివారి నాటకప్రదర్శనలు రహస్యముగా 
జరిగెడివట. ఈ సందర్భముననే శ్రీ బలి జేషళ్లి లఖ్మీకాంతం స్వరాజ్యరధం వంటి ఖండ కావ్యాలు 
వ్రాసిరి. నాటి స్వాతంత్రో ద్యమములో కొండా, ఉన్నమొదలయిన దేశభక్తులు, బలి జేపల్లిగరమెళ్ళవం టే 
మహాకవులు పాల్గొని కారాగార బద్దులైెన సందర్భమును జాషువా కవి నాకథ ద్వితీయ భావములో 
కరుణరసాత్మకముగా కొండాయున్నవ దేశభర్తులగు త్యాగుల్‌ వీర సత్యాగహోద్దండుండైన 
తెలుంగు శ్రేసరియు, సీతారామ శా స్తాది పేదండంబులో చెరసాల బద్దులయి స్వాతం త్ర్యార్థమై 
పోవుచో గుండెల్‌ నీరయి దుఃఖపడ్డయవి దిక్కుల్‌ [గుక్కిళుల్‌,మింగుచున్‌ అని తెలిపిరి. 
బలిజేపల్లి కవీం[దుని బలిమింబంధించిరతడు వాసిన కృతికిన్‌ వలవల యేడ్చెనతండిక 
విలిఖింప నటంచు, కవులు భీరువులు గదా! అడిగనినేనవాసిన కృతి పదిలంబుగ దేబులోన 
భ(దపరచితిన్‌ పదుగురిలో జదివిన నాపద వచ్చునటంచు హితులు భయముం గొలుషన్‌ 
అను మూడు పద్యములలో నాటి సన్నివేశము నేటికి మన కన్నులముందు మెదలునట్టు చిత్రించిరి. 
గాంధీమహాత్ముడు ఆం(ధ్రదేశమును పర్యటించి గుంటూరులో సభ జరిపినపుడు బలిజేపల్లివారు 
గాంధీ మహాత్ముని గూర్చి వ్రాసిన పద్యములు ప్రస్తుతము లభ్యము కాకపోవుట శోచనీయము. పోలీసు 
లప్పటికప్పుడే ఆ పద్యములను కవి నుండే లాగుకొని పారవీసియుందురేమో! పై సంఘటనమునే 
హేమలతా లవణము మౌనాన్నగారు అను పుస్తకములో ఈ క్రింది విధముగ తెలిపిరి. 

స్వాతం త్యోద్యమ సమయంలో గాంధీజీ ఆం ధ్రదేశం పర్యటించారు. అప్పుడు 
గుంటూరులో గాంధిజీ సభ జరిగినప్పుడు బలిజేపల్లి లడ్మీకాంతం గారు తాము గాంధీజీ 
మీద వాసిన పద్యాలు చదివారు. ఆయనను పోలీసులు అరెస్ట్‌ చేశారు. నాన్నగారు 
కూడా తాను వాసిన పద్యాలు చదవాలనే ఉత్సుకత, ఉద్రేకంతో వచ్చి బలిజేపల్లి అర్నో 
అయిన విషయం విని స్నేహితుల సలహాపై పద్యాలు చదవకయే తప్పుకున్నారట. కవులు 
భీరువులు గదా అంటారు నాన్నగారు. 

గాంధీ మహాత్ముని గూర్చి బలిజేషల్టివారు వ్రాసిన పద్యములు (ప్రస్తుతము లభింపనట్లు 
ఏరి స్వరా జ్యరథమను పద్య ఖండికయు ఇప్పటి వరకు లభింపకున్నది. స్వరాజ్య రథోత్సవమను 
పేరనేది అభినవ సరస్వతి పత్రికలో 19 21 సం॥లో ముద్రితమైనట్టు వ్యాసరచన ల సూచి వలన 
తెలియుచున్నది. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ దర్శిని తెలుగు వెలుగులు 1 175 వుటలో, మిక్కిలినేని రాధాక్ణమూకి 
గారి నటరత్నాలు 3 56 ఫుటలో, విజ్ఞాన సర్వస్వము 4వ సంపుటము 104? ఫుటలో స్వరాజ్య 
సమస్య (గ్రంథ ప్రసక్తి కలదు. స్వరాజ్య రథమను గూర్చి ప్రస్తావన కానరాదు. కానీ డా॥1సి.నా.రె 
గారి ఆధునిక కవిత్వము- ప్రయోగములు- సం ప్రదాయములు అను సిద్దాంత వ్యాస (గ్రంథములో 
బలిజేపల్లి లక్మీకాంతంగారి స్వరాజ్య రధము, స్వరాజ్య సమన్య అను ఖండ కావ్యములు బాలగంగాధర్‌ 
తిలక్‌ గాంధీ మున్నగు దేశ నాయకులు నడచిన స్వరాజ్యోద్యమము వ్రభావముతో వచ్చినవే అనె 
స్వరాజ్యము, జాతీయోద్యమమును గూర్చి ప్రచారస్తాయిలో వ్రాసిన కవులు- వారి కృతులు తలచు 
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సందర్భమున ఉట్లుంకించిరి. 

ఆంధ్ర కవులు- దేశ స్వాతం[త్యము అను వ్యాసమున డా| దివాకర్ణ వేంకటూవధానిగారు 
గరమెళ్ళ, బలిజేపల్టీవారి ప్రసక్తిని తెలువుచు ఆంధ్ర జనులందరిలో జాతీయ భావమును రగుల్మొన్సీన 
ఇంత శక్షిమంతమైన రవన మరియొకటిలేదు. తరువాత వెలువడిన జుతీయ రచనలలో శ్రీ బలిజేపల్లి 
లభఖ్మీకాంతంగారి స్వరాజ్య రథము మొదలగునవి పేర్కొన దగినవి అని వివరించిరి. ఇట స్వరాజ్య 
రధము ప్రసక్తియే కలదుకాని స్వరాజ్య నమస్య ప్రస్తావన లేదు. తిలుగు సాహిత్యము తీరు తెన్నులు 
అను (గ్రంథములో శ్రీ గొళ్టిపాటి వెంకటసుబ్బయ్య గారు పై చెప్పిన దివాకర్హగారి అభిప్రాయమునే 
మా కొద్దీ తల్లదొారతనమన్న పాట దేశములోఎంతో ఉద్పోధ, ఉద్రేకము కల్లించినది. అది కేవలము 
జూునపద సాహిత్యము లోకిపోయినది. స్వరాజ్య రథము, స్వరాజ్య సమస్య అనే బలిజేపల్లి వారిఖండ 
కావ్యాలు దేశభక్తిని ఫురికొ ల్పినవి అని వివరించిరి. కేవలము దివాక్షర్లవారు స్వరా జ్యరథమును మా త్రమే 
పేర్కొనగా వీరు ఆ (గంథముతోపాటు స్వరాజ్య సమస్యను కూడ నిట నుట్టంకించిరి. ఆచార్య 
కాకర్త చెంకటరామ నరసింహ (కె.వి. ఆర్‌. నరసింహం) గారు అధునికాం(ధ కవితా సమీక్ష 
అను గ్రంథములో బలిబేపర్లివారి జాతీయోద్యమ కవిత్యమును గూర్చి ఈవిధముగ సమీశ్షించిరి. 

శ్రీ బలిజేపల్లి లత్మీకాంతముగారు స్వరాజ్య రథము, స్వరాజ్య సమస్య అను 3ండు ఖండ 
కావ్యములను రచించిరి. వీనిలో స్వరాజ్యోద్యమము సవిస్తరముగా వర్థింపబడియున్నది. మరియు 
తిలక్‌ మహాశయుని దేశభక్తి యుగ్గడింప బడియున్నది. మహాత్ముని సహాయ నిరాకరణో ద్యమము 
వినుతింపబడినది. కానీ ఈ ఖండకావ్యములు కాల్పనిక మార్గమున రచింపబడినవి కావు. అంత 
మాత్రమున వాని ప్రశస్తి కెట్టి లోపము లేదు. కాని ప్రస్తుతమవి మనకుపయుక్తములు కావు. 
డా|| కె.వి. ఆర్‌. నరసింహంగారు బలిదేపల్లివారి స్వరాజ్య సమస్య అను ఖండ కావ్యమునగల 
ముఖ్యాంశములు తెలుఫుచు అవి కాల్చ్బనిక మార్గమున రచింపబడినవి కావని 'ప్రస్తుతమవి 
మనకుపయుక్తములు కావని సమీక్షించిరి. 

బలిజేపల్లి వారు గతవై భవ స్మృతియందు ప్రస్తుత స్థితిగతులను కూడ అనుసంధించి 
నాటికి నేటికిగల వ్యత్యాసమును పాఠకులు అంతర్ముఖముగ ఊహించునట్లు భూత వర్తమానముల 
సౌమ్య వైషమ్యములను సమరస భరితముగా రసస్సురితముగా (ప్రకటించిరి. జరిగిపోయిన 
విషయములను వర్థమాన యుగమున తలచిన ఫలమేమి అసు దృక్సథముతో కె వి. ఆర్‌. నరసింహంగారు 
భూతమును నిరసించి వర్తమానమును మాత్రమే (గ్రహింపవలెనని ఆశించిరి. గత కాలము మేలు 
వచ్చుకాలము కంటెన్‌ అను నన్నయ్య గారి సూక్తిని పురస్కరించుకొని అపూర్వమైన పూర్వ 
వైభవమును తప్పక భావి ఫురో భివృద్దిగో రువారు భావించి తరింపవలసియున్నది. కేవలము 
వర్తమానమునే నమ్మి ప్రాకులాడుట భావి పురోగతి సూచకము కాదు. పురోభివృద్ధిని కోరువారు 
పూర్వ వృత్తాంతమును మరువరాదు. అను మలయాళ స్వామివారి సూక్తి సర్వదా ప్రత్యతర 
ప్రత్యక సత్యము. గత వైభవ స్మృతిని ఆధునికులు పరిహసింతురు. కాని అది సరియైన ధోరణి 
కాదని నా యభిప్రాయము. అట్లే కాల్పనిక మార్గమున కవిత లేనంత మాత్రమున అది 
వర్షింపదగిన దియు కాదు. జుతీయోద్యమ ప్రభావము నాటి దేశ నాయకులు - ప్రజలు పడిన 
పొట్టు కన్నులకు కట్టినట్లు దయనీయముగ చిత్రింపంబడిన కృతి ప్రశస్తిని వారి మాటలలోనే 
ఎట్టీలోపము లేదన వలసియున్నది. ప్రాత రోతయేకాదుస నిజము హిరణ్యసమము. ప్రాతను 
నిరసించు పక్షమున ఫూర్వ 'ప్రబంధములు అట్లే సమస్త ప్రాచీన వాదబ్మయము వ్యర్ధమే అగును. 
కాలానుగుణముగ కవితా స్వరూపమూమారి తీరవలసినదే. దానినెవ్వరును కాదన లేరు. అది 
సహజము. కాని మంచి గతమున కొంచమే అని తలచి గతమునందలి మంచి చెడ్డల పరామర్శించి 
ముందుకుసాగుట మన యంద కర్తవ్యము. 

గాంధీగారి ప్రభామము ఆంధ్రకవులపై ప్రగాఢముగ ప్రసరించినది. గాంధీ తత్త్వము ఆంధ్ర 
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కవిత్వములో విభిన్న కో ణములలో విస్తరించి జాతీయోద్యమ వికాసమునెటిపినది. దాస్య శృంఖలా 
విచ్చేదముచే కలుగు శాంతి సౌాఖ్యముల యధార్ధ తత్త్వము ధర్మ నిష్టలో గలిపినది. ఎందరో 
మహాకవులకు స్వరాజ్య సమస్య మహోజ్జ్వ్యల కవితా నిర్మాణ సాధనమైనది. జాతీయ భావముతో 
నిండిపొంగారు గుండిల నుండి దేశభక్తి ప్రప్తూర్ధములగు కవితల జల్లులు రస నిర్భరమ్ములై వ్రవహించినవి. 
స్వరాజ్యమే నా జన్మహక్కథి ప్రకటించిన లోకమాన్య బాల గంగాధర తిలక్‌ మహాశయుని నినాదమును 
గాంధీ మహాత్ముడు ఎంతో సామరస్యముతో సత్యాహింసలనే సాధనములుగా స్వాతం త్ర్రమున అనుసం 
ధించిన వైనము పలువుర కవుల కావ్యములలో రసోజ్జ్యలముగా 'ప్రకటితమైనది. గాంధీ మహాత్ముని 
నొకవ్యక్తిగా కాక మహో ద్యమ స్పూర్తిగల శక్టిగ పలువురు కవ్చలు అ భివ్మర్థించిరి. ఆయన చేపట్టినరాటము 
పోరాటమునకు సంకేతమైనది. పలువురు కన్టలు రాటమునే కవితా వస్తువుగ స్వీకరించి ఎన్నోపాటలు, 
పద్యములళ్లి గాన మొనరించిరి. నవ్య సాహిత్యముపై స్వాతంత్రోద్యమ ప్రభావము మిక్కుటముగా 
నున్నది. గాంధీని, రాట్నాన్ని, స్వరాజ్వాన్ని వస్తువులుగా స్వీకరించి జాతీయ భావాలు 
పెల్లువి కినట్లు రచించిన కవులున్నారు. బలిజేపల్లి, మాధవ పెద్ది సుందర రామశాన్తి, 
దుగ్గిరాల బలరామకృష్ణయ్య, మందిపూడి పురుషోత్తమ శర్మ పేర్కొన దగ్గవారిలో 
కోందరు. అని డా[(ఎస్‌. గంగప్ప తమ రేడియో ప్రసంగములలో తెల్పిరి. 

జాతీయోద్యమమునకు మూలస్తంభమయి జూతిపితగా శీర్తి గడించిన గాంధీతత్త్యము 
ఆంధధ్రకవిత్వములో ప్రతిఫలించిన విధమును డా॥వి. అంకయ్య తమ సిద్దాంత వ్యాసమున తెలిపిరి. 
ప్రత్యేకించి బలిజేపల్లివారి స్వరాజ్య సమస్య అను కావ్యములో దేశరాజకీయ పరిస్థితులను ప్రజలకు, 
విద్యార్థులకు వివరించి కార్‌ న్ముఖులను గావించిన సరణీని చక్కగా సమీక్షించిరి. (ప్రప్రథమముగ 
ప్రావన భారతీయ మహో త్కష్ట దశను తెలిపి, పిదప గాంధీ మహాత్ముని సిద్దాంతములను 

శమము దమము నహింసయు సత్య దీక్ష 

నరయ నాజన్మసం(పదాయంబు లచట 

నెచటి నృపులేల (పజయపమ్మతి యెజుంగ 

దట్టి భారత ధా(తి పుణ్య(పదా'త్రి- అను పద్య భావమును భారత జుతి విశిష్ణతతో 
సమన్వయించి బలి జేపల్రివారు అ భివించినట్టు వివరించిరి. బ్రిటీష్‌వారు రాజకీయ దుస్తం త్రములతో 
భారతదేశమును చే జిక్మించుకొని చేతివృత్తుల మాపి ప్రజల నిరుద్యోగులుగా, కడు పేదలుగా మార్చి 
నారని ప్రజలను హెచ్చరించిన ట్టు తెలిపిరి. చేతి పనులెల్ల మిల్లుల చేతసాగు..... కఅవు మనక 
య్యెబరులకు కాలమయ్యె అనునదిపై సందర్భమున నుదాహరించిన పద్యము. సంపూర్ణ నిర్ణిరో ధ 
స్వరాజ్య, పీఠికా సుప్రతిష్టలభించువరకు, తగునె నిద్రింప భరత ఫుత్రకున కిఫుడు అని అందరను 
మేల్కొల్పిన వైతాళికుడుగా బలిబేపల్టివారు ప్రబోధగీతిక నాలాపించిరి. ముఖ్యముగా ఆంధ్ర 
విద్యార్థులలో పౌరుషాన్నిరగుల్మాలివి సమరసన్నద్దులు కండని భుజము తట్టి ధైర్యము చెప్పి పంపించిన 
విధము ప్రశంస్తార్వము. యతో ధర్మస్తతో జయః అను పరమార్థమునకు వ్రఆకగాఅహింసా ధర్మ 
సంబద్దమౌ మన ఆధ్యాత్మిక శక్తియే భువిన ధర్మం బెల్రమాయించెడి నని గాంధీదేవుని శాంతి సమర 
విశిష్టతను కవి కొనియాడిరి. భారతీయ స్వరాజ్యోద్యమ చరిత్రను సంగ్రహముగా, సవిమర్శ కముగా 
సందర్భ శుద్దితో తెలివి భారతీయ ప్రజల నెల్ల స్వరాజ్భరథమును లాగుటకు సంసిద్దుల గావించిన 
బలిజేపల్లి కవిశేఖరుని దేశభక్తిని డా॥। వ. అంకయ్యగారు తమ సిద్దాంత వ్యాసములో సందర్భాను 
సారముగా నుట్టుంకించిరి. 

బలిజేపల్లి లఖ్మీకాంతంగారు కేవలము కవిత్వమున దేశభక్తిని ప్రకటించుటయేకాక ఉప్పు 
సత్యాగ్రమువంటి ఉద్యమములలో పాల్గొని కారాగారవాసమనుభవించిరి. వీరి దేశభక్తి రదనలలో 
భావావేశము పెల్లుబికి పరవళ్ళు త్రొక్కివది. గాం ధీ గారిపై వీరికి గల ఎనలేని గౌరూ భిమానముళున్వరా 
జ్యోద్యమముతో పెనవేసికొని కమనీయ కవితారూపమున భావ వాహినులు రసనిర్భరములై 
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జాలువారినవి. రససిద్ధి నందుకొన్న వీరి కవితా హృదయము జుతీయ భావ ప్రపూర్ణమై జుతిజాగ్భ 
తినుద్దేశించి ప్రబోధామృతమును వర్షించినది. బలిజేపల్లివారు సత్యజగత్తును స్థాపించు 
గాంధీమహాత్ముడు ధర్మ సంస్టాపనార్హమై యవతరించెనని అతని అడుగుజుడలలో పయనించు 
సర్వమానవాళికి శాంతి సౌఖ్యములు సమకూరునని భావించిరి. గాంధీ మహాత్ముని లక్యముధర్మ 
ప్రతిష్థాకరమని ధర్మబుద్రిగల ( ధార్మిక దృక్పధము) బలిజేపల్లివారు ప రిఫ్లూర్ణముగా విశ్వసించిరి. 
జాతిపిత మహాత్మగాంధీగారి అకుంఠిత దీక్ష బలిజేపల్లివారిని ఎంతో ఆకట్టుకున్నది. కావుననే 
ఏరు స్వరాజ్యసమన్య, ఆత్మబలి, పాంచాల పరాభవమువంటి ఖండ కావ్యములను వెలయించిరి. 
స్వరాజ్యోద్యమమునకు గాంధీమహాత్ముని ద్యే యమునకు గల అను బంధమును ఎంతో సామరస్య 
ముతోసా ';రస్యము, సౌమనస్యము వెళ్లి విరియునట్లు స్వరాజ్య సమస్య అను ఖండకావ్యము నందాఎష్మ 
రించిరి. ప్రస్తుతము స్వరాజ్య సమస్యయందుగల విషయము అందలి వశేషములెట్టివో పరిశీలింతము. 
దేశభక్తి రచనలు - బలిజేపల్లి దేశభక్తి - స్వరాజ్య నమన్య 


బలిజేపల్లి లభ్మీకాంతముగారు గాంధి గారిచే ప్రభావితులై దేశ స్వాతంత్రము కొరకు 
పాటుపడిరి. ఉప్పుసత్యా గ్రహము వంటి ఉద్యమములలో పాల్గొని కారా గారవాస శిక్షను కూడఅనుభ 
వించిరి. స్వరాజ్యమును సాధించుటయీ నాటి దేభక్తులలో ప్రధాన సమస్య అయినది. అబట్టిసమస్యా 
పరిష్మారమునకు ప్రతి పొౌరుడును ముందం జవేసి స్వాతం శ్ర్రమును సముపార్షింప వలసియున్నదని 
నాయకులు ప్రబోధించిరి. అట్టి ప్రబోధమును ఏని ప్రభాపిత్తులెన వారిలో కవులు కూడ కొందరు 
లేకపోలేదు. నాటి కవులలో బలి జేషన్తి లక్మీకాంతముగారు ప్రశంసార్హులు. వారు స్వరాజ్య నమస్య, 
స్వరాజ్యరధము, ఆత్మబలి (స్వాతంత్ర్య సమరము) రక్తా భిషకము వంటిష్టతో అనేక దేశభక్తి 
ప్రఫపూరిత రచనలు గావించిరి. మహాత్మగాంధీ గుంటూరునకు విచ్చేసినపుడు వారికిస్వాగత పద్యము 
లను రచించి పఠింపబోగా నాటి వ్రభుత్వ రక్షక భటులు వారిని పట్టి కొ బ్దిరని ప్రత్యక్షముగాచూచిన 
జొషువా కవిగారు నాకథ అను స్వీయ చరిత్రలో నొక కంద పద్యమున నుట్టం కించిరి. ముగ్గురు 
మరాఠీలు వంటి చలన చిత్రములలోను వీరు సమయ సముచితముగ, సందర్భ శుద్దితో రాట్న ప్రసక్షిని 
కల్పించి రొటమును పోరాటమునకు సంకేతముగా తెల్పీరి. స్వాతంత్ర సము పార్టన్మకి సాగించెడి 
పోరాటములో రాట( ట్న) ము ప్రముఖపాత్ర వహించిగాంధీగారి స్వదేశీ ఉద్యమ మునకు (ప్రసిద్ది 
కెక్మినది. జుతీయ భావము, గాంధీగారి ప్రభావము రెండును తన భావములో ప్రగాఢ ముగాముదద్రపసి 
నందువలననే బలిజేపల్లి లక్మీకాంతంకవిగారు స్వరా జ్యసమస్య వంటి ఖండ కావ్యమును రచించిరి. 


భరతమాత న్వరూపాభివర్ణ్షన:- స్వరాజ్య సమస్యలో 29 సీసములు, 25 మత్తేభములు, 
12 శార్జూలములు, 12 చంపకములు, ? గీత పద్యములు, కంద పద్యములు రెండు కలవు. మొట్టు 
మొదటి సీసమున భరతమాత స్వరూపము అ భివర్షింపబడినది. సకల రత్న ప్రభలతో ప్రకాశించు 
హిమవత్పర్వతము ఆమెకు ఆతప(త్రముగా సింధూ, బాగీరథీ నదీమ తల్లులు వీవీ చామరములు 
వీచువారుగా తూర్పు పడమరల నొప్పు గంభీర సము ద్రములు కైవారములను కావించువారుగా, 
ఉదాత్తానుదాత్త స్వరములతో స్వస్తి వాచకములు పలుకు వారార్ష సంతతిగా, ముప్పదిమూడు కోట్ల 
ప్రజలు సమతమమత కలిగి ఆమె అజ్జిలను శిరసావహించు ముద్దుకుమూరులుగా సింహళ ద్వీప 
వీఠికాసనానీనయైన భరతమాత కరుణతో జగమేలుగాకయని భారతదేశము యొక్కపల్పలను కొల్లలుగా 
ఆమె కురిపించు రత్నరాసులను, ముప్పది మూడు క్రో ట్రపవిల్లలను "ఆమె పాలించు విధమును 
సర్వే జనాస్సుఖినో భవంతు అను ధ్యేయముతో నిరంతరము మం త్ర ద్రష్షలె వైదికమత ప్రాముఖ్యమును 
(ప్రకటించు మహర్షుల దివ్యాశీస్సు లను ఐలిదేపల్లీ వారు ఎంతో చక్మగా వక్కాణించిరి. 

శ్రేవము:- వెంటీనే రెండవ సీసమున ఆం ధ్రమాత్పస్వతవము గావించిరి. గౌతమీ, 
కృష్ణవేణీ తుంగభద్రాదినదీ జీవనమును ఉగ్గుపాలుగా (త్రాగి నన్నపార్యాది కవి త్రయముచే మెల్లమెల్లగా 
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మాటలునేర్చి, ఆంధ్రరాష్ట్ర స్టాపనాచార్యుడైన విష్ణువర్ధనుని భుజావీయెక్కి ఆంధధ్రసేవా పరాయణులగు 
కృష్ణరాయాది భూపతులచే సకల సంపదలు పొంద్‌, పెక్కుముంది సుతులను కడుపు చల్లగా గని, 
(ఫు పరాక్రమ తేజ:ప్రభావధనుల అసమాన మహోన్నతితో నెగడు ఆంధ్రమాతకు బలిజేపల్లి 
రు నమస్మారము ఘటించిన తీరు ప్రశంస్తార్షము. ఆంధధ్రదేశమునందలి ప్రసిద్ద జీవనదులు, 
ఎన్నపార్యాది మహాకవులు, ఆంధ్ర సామ్రాజ్య స్టాపకుడగు విష్ణువర్దనుడు, ఆంధ్రభో జుని వంటి 
'ఎసద్ల (ప్రభువులు ప్రస్తుత పద్యమున ప్రశంసింపబడిన పద్దత్నిశశవము నుండి ప్రార, నిర్భర వయః; 
ఏంపాకముతో (ప్రవర్హమానమగు మానవ జీఏన ఏకాసమును స్పురణకు తెచ్చుచున్నది. ప్రకృతి 
ఎఎ జముగా ప్రవహించు నదుల జలమును ఉగ్మపాలతో నుపమింపజేయుట అట్లే ఆంధ్ర సారస్వత 
ఆర్మా ణఅమునకు ఆద్భులైన కఎ(త్రయము వారిపలుకులు అప్పు డప్పుడే మాటలు నేర్చుకొను బాలుని 
యందు ఆలోపింపజేసిన వధము ఆ బాలుడే క్రమముగా తన తండ్రి భు జాపీఠమునెక్కువిధమును 
ఎష్టుపర్దనుని యందు ధ్వసింపజేసిన తీరు ఆం(ధ్రదేశమునకు స్వర్థయుగమను ఖ్యాతిని కలిగించిన 
సాహి సమరాంగణ సార్వభౌముడగు శ్రీకృష్ణదేవరాయ లవంటి ప్రభువుల లాలనలో పాలనలో ఆంధ్ర 
ప్రజలు క్రమ పరిణామ వికాసమును సాధించిన సరణిని బలిజేషల్టివారు ఎంతో అర్ధవంతముగా, 
దొఎత్య స్పూర్తితో, రస భరితముగా (ప్రకటించిరి. మొదట భరతఖండమును పిమ్మట 
ఆం(ధ్రదేశమును అ భివర్థించి అటుపై (ప్రాచీన భరత వర్ష ప్రశంసను వివిధ పద్యములలో వివరించిరి. 


ప్రాబీన భరత వర్థవ్రశంన:- ఈ భరతవర్షము విశ్వ ప్రపంచ విజ్ఞాన ఫలము నొసగు వేద కల్పమునకు 
ఆలవాలము. సంకల్ప మా త్రముచే సమస్త జగత్తును నిర్మింప నమర్డులెన తపోధనులకు ఆ శ్రమస్ట్రలము. 
సత్య రక్షా దిదృక్షా దీక్షితులగు హరిశ్చంద్రాది ప్రభువుతేలిన య్యజ్ఞభూమి. పరశురామ, (ద్రోణ, 
పాండవేయాది వీరులనుగన్న వీరభూమి. గంగా తరంగములచే సమస్తమానవకో టి పాపపంకమును 
(ప్రషాళన మొనర్చిన పవి (త్రస్టలము. శంకరుల వంటి మతాచార్యులను కన్న జన్మభూయి. ఫుణ్యప్రదాత్రి 
అయిన భరతధాత్రిని మించినది మరియొకటి లేదు. మన మహర్ష్మలు చిలుకల చేతకూడా 
సామగానమును పలికించిరి. సృష్టికి ప్రతిస్నష్టియొనర్చిరి. సకల లౌకికమును విజ్ఞానదృష్టితో యోగ 
జనులు పరికించిరి. జరామృతి వ్యాధి రహిత తేజస్సుతో సిద్దులు కాగలగిరి. శమ, దమములు, సత్యా 
హింసలు, తమ సంప్రదాయములుగా చేపట్టిరి. ఇక నిందలి రాజుల పరిపాలనలో అప మృత్యువు 
లుండెడివ కావు. ఈ భరతవర్షము వియన్నదీ తీర్చములచే, సాధ్వీచరిత్రములచే ప్రపూతమైనది. 
మణులచే, మహనీయ రాడ్డుణమణులచే ప్రఖ్యాతమైనది. మహోన్నత హిమగిరీంద్రములచే పండిత 
కవీంద్ర భావములచే ప్రభూతమైనది. సరసీతతులచే జాతి కవిత్వ వాబ్బయముచే సరసోదరమైన ది. 
మృతి చెందిన పతిని (బ్రతికించుకున్న సావి త్రినీతి, బాలికలకు ఉగ్గుపాలతో రంగరింపబడినది. 
ఈ భరతదేశమున సమచిత్తులు, శమధమ స్వాంతులు, యృజకల్స్పనిరతులు, పరాక్రమ కళాగంభీరులు, 
ఆత్మ రక్షణ పరాయణులు, వర్ణాశ్రమ ధర్మసంరక్షకులునగు మాంధా త్రాది మహీశ్వరులు పరిపా 
లించిరి. శిబి ప్రభృతి ప్రభువులు, రామాది రాజవరేణ్యులు ప్రజాహిత క్రమగతితో శాసించి సంఘ 
వ్యవస్థా చారముల నుద్ధరించి పాల్యపాలకులలో అన్యోన్యమై త్రి వర్ధిల్దునట్టు వర్తించిరి. నెలకు మూడు 
వానలు కురియగ దేశము సస్యశ్యామ లమై కరువులు కాటకములు లేకుండ ప్రవర్తించినది. ఈతి 
బాధలు లేకుండ ఎంతో నీతిమంతముగా నిత్యము శాంత స్వాంత ధర్మ తత్పర చింతనతో ప్రజలు 
సుఖించిరి. ఆదర్శప్రాయమైన ్రాజ్య సామ్రాజ్య వైభవముతో నానాకళావిజ్ఞాన వేత్తలెన ఆచార్యులతో 
అన్యదేశ ప్రజాయత్నసాధ్యము కాని కార్మిక పరిశ్రమలతో క్రీస్తుకు పూర్వము ఆఅువేల యేండ్రకు 
మునుపే నాగరికతా (గ్రగణ్యమైనదిగా ప్రశస్తికెక్మినది. నాటి భారతభాగ్యము ఈనాడు కలగా అనివించు 
నేమో అని కవి పూర్వవెభవమును తలచి నేటి పరిస్థితికి వగచినాడు. నేటికిని జీవనదులక్తు కొదువలేదు. 
నానారళ్న నిలయఖనులకు కొరతలేదు. వివిధ వృక్షవిలసిత వితానములకు ముక్షారు పండు పంటలకు 
లోటులేదు. శమదమములు దయాస్పద హృదయములుగల ముని వాటికలకు భ్య్యాక భోగ్యములు 
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గల నగరములకు కరువులేదు. పావన స్వేచ్చగల కృషీవళుల నానా పరిశ్రములగు జనులుగల యీ 
భరత భూమియందు అన్నింటిని మీఠచె భౌతికాధ్యాత్మిక ప్రభాభాగ్యము పుష్కలముగా 
ఒనగూడియుండుట నిజముగా భరతజూతి అద్నష్టమనిరి. చంద్రగుప్తాదిమౌర్యులు చాణుక్యనీతితో 
దేశమును పాలించునవుడు, అహింసాసిద్దాంతమును పాటించి అశోకుడు ప్రజలను రక్షింమనపుడు 
జాతి కవిత్వ విద్యాతత్త్యవర్ధనుడ్రైన హర్షవర్ధనుడు పరిపాలించునపుడు, కాకతీయాది సత్‌క్షత్రియులు 
నీత్తితో దేశమునేలునవుడు, కృషిపరిశ్రమలు, నావికా వర్తకములు ఎంతో అభివృద్ది చెంది నాగరకతతో 
మన దేశము ఎంతోముందంజవేసినదని ప్రాగ్యెభవమును వివరించిరి. పదునైదు వందల 
సంవత్సరములకు పూర్వము నిర్మితమై అమెరికా ఆం్షీయ కర్మాగారముల్మకిన చేతకాదను కీర్తిని 
పొంది ప్రాలీన భరత శిల్పాచార్యుల సతృవ్రార్యుల సత్మా విజయ ధ్వజమువలె విలసిల్లుచు తన 
కెందును సాటిలేదనురీతిలో ఈనా డు నిర్మించినట్లుగా ఆకసమును తాకుచు ఢిల్లీ నగరములో నున్న 
అయ స్మృంభముగాంచి ఆనాటి భారత కార్మికులచాకచక్యమును తలచి వేడికల్నరు నింపని వాడు 
డా? అని యినుప స్తం భము యొక్కపటుత్వమునకు అనుగుణముగా ఈ సందర్భమున బలిజేపల్లి 
సీస పద్యమును రచించుట వారి ఛందశ్శిల్నజ్జతకు చక్మని తార్భాణము. మన దేశము పాడి పంటలకు 
మొదటినుండి కొదువలేక భోగ భాగ్యములతో సర్వసాఖ్యములతో తులతూగుచు ప్రతి గ్రామము 
ఎంతో వికాసమును పొందియుండినదని బలిజేపల్లివారు పొదుగుల నిండ సేపునజేపి అను ససపద్య 
మున వివరించిరి. ఆవులు పొదుగుల నిండ పాలను నింపి కురియుచుండినవనియు మూ డుకారులు 
పైరు పంటలు పండుచుండినవనియు పరదాస్యమునకు పాలుపడక స్వచ్చందముగా సౌఖ్యమును 
పాందుచుండిరవియు, ఫూరివుల్లకెన నితరులపై ఆధారపడక దేశము భాగ్యవంతమై యుండినదనియు 
ప్రతిగ్రామమున కొన్ని సంఘములేర్పడి కట్టుబాట్లతో నితరులు వేలుపెట్టి మాపవలసిన పనిలేక 
జీవించుచుండిరనియు ఫూర్వుల వైభవమును బలిజేషళ్లిఎంతో చక్కగా వివరించిరి. 


వుపొమ్ముదీయుల పరిపాలన - భారతీయు విభవము 


ఏడువందల సంవత్సరములు మహమ్మదీయ పరిపాలన సాగినప్పటికి భరత ఖండము 
ఫూర్వవై భవము నశింపలేదు. ఆ ప్రభువులు తరతరములుగా నిదియే తమ జన్మభూమిగా భావించి 
నివసించినందువలన భేదభావము ఏర్పడలేదు. మత విషయముననేయొక్మగిద్దరో పనికి మాలినపట్టు 
దలవహించినను ధర్మపరులైన పలువురు సమత్వ పద్దతితో రా జ్యమేలి తమకు భారతీయ సంతతికి 
స్థిర తరమైత్రి గూర్చిరి. అట్టి ప్రభువులలో అక్బరు దగినవారు. షరా తమ రాజ్యమును రామ 
రా జ్యముగా శాసించెను. అక్బర్‌షా తన రాజ్యమును దేవరా జృమని పిలిచెను. ఎందరో కవులువాకసుధా 
వర్షములు కురిపించి కావ్యములు రచించిరి. అనేక కళలు, పరిశ్రమలు అలరారినవి. అక్సరు సార్వ 
భౌముడు తమవారితో సమానముగా హైందసప్పులకు రా జకీయో ద్యోగములొాసగిను. హైందవ కవీంద్రు 
లను ఆస్టానమున నిలిపెను. తమ మతమునకు, హైందవమతమునకు ఒకే విధమైన గౌరవము కల్పించెను. 
తమకు, హైందవులకు నెయ్యము, వియ్యము నిలుపుట్టకె ఎంతో ప్రయత్నించి సమత, మమత కలిగిన 
రాజ్యమే ఒక కుటుంబముగా ప్రజలే తన బిడ్డలుగా తాను తండ్రిగా ఎంతో ప్రీతిని ప్రకటించిరి. ఆ 
సార్వభౌముని తలచుకొన్నచో నేటి మన పాపములు తొలగునని అక్బరు పొదుష్తా యెడఎంతో గౌరవ 
ప్రతిపత్తులు ప్రదర్శించిరి, షాజహాన్‌ కాలమునాటి బంగారు నెమలి సింహాసనము యొక్క సాబగును, 
తాజ్‌మహల్‌ యొక్కసోయగమును బలిజేషల్లి వారు ఒక సీసమున అ భివర్థించిరి, ఆ నెమలి సింహాసనము 
నవ రత్న ఖచితమై ఇం ద్రుని ధనుస్సును తిరస్మరించునట నెషలీి ఫురి ఆకారముతోచునట్టు, అపరంజి 
కూర్చి నిర్మించిన దాని అందము అద్వితీయ చిత్రమని నేటికిని కీర్తింప బడుచున్నది. దాని విలువ 
ఇంతని చెప్పుటకు వీలుగాదు. అంతగా ధనమును వెచ్చించి షాజహాన్‌ ఆ సింహాసనమును నిర్మించి 
రనిరి. ఆ కాలమున నేటి బుణపాతకము లేదని కవి పద్యాంతమున పేర్శొనిన వాక్యము నేటి దేశ 
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దుస్సితికి సూచన. ఇందు కవి స్వీయానుభవమును కొంత స్ఫురించుచున్నది. బుణపాతకమన్న 
యీ (ప్రయోగము సర్వసామాన్య ప్రజల యందును ఎంతో వాడుకలో నున్నది. ఫూర్వవైభవమును 
ప్రస్తుత పరిస్థితిని తలచి అంతటి వ్యత్యాసమునకు కవి పొందిన ఆవేదనము నీ ప్రయోగము స్పట్టీకరించు 
చున్నది. తురుష్కుల పరిపాలన దోషభూయిష్టమని తెల్లవారు కొందరు నిరసించి తాము వ్రాసిన 
దేశచరిత్రలో ప్రకటింపగా ఆ విషయములే నేడు పాఠశాలలో బాలురు పఠించుచున్నారు. కాని 
నిజము గ్రహించినచో నేటి ఆర్ధిక మహాదురవప్ట నాడు లేదనుట యథార్ధ్థము. ఈ ఆర్ధిక మహాదురవస్ట 
అను ప్రయోగమునందును కఎ తాను పొందిన దురవస్టలు సూచితము. (ప్రతి పద్యము యొక 
తుట్టతుది పాదములో కవి ప్రస్తుత పరిస్థితిని పూర్వవై భవముతో పోల్చి ప్రకటించుట ఎంతో 
సమంజసముగా, రసౌచిత్య స్పోరకముగా నున్నది. 

తూర్పిండియా వర్తక సంఘము వారి రాక - భారతీయ విభవ విచ్చిన్నత:- 

చేనేత వస్త్రములు, పరిశ్రమలు, ఓడలు మొదలగునవి మొగలాయి సామ్రాజ్యములో 
ఎంతో విస్తరిల్లి దేశభాగ్యోద యమును చాటగా ఈ్టిండియా వారి రాకతో సర్వము సమసిపోయెనని 
బలిదేషల్లి వారు వారి వ్యాపారబుద్దిని నిరసించిరి. అన్యమత సహిషఘ్ణుత సమత్వములేని జారంగజేబు 
స్వమత ప్రచారమునకు పాల్పడి దౌష్ట్రముతో ప్రవర్తించటవలననే ప్రజు భిమానమును కోల్పోయెనని 
శివాజివంటి ప్రముఖులు విజృంభించి 'ప్రతిఘటించిరని వివరించిరి. షాజహాను దయచే మెల్టమెల్రగా 
మనదేశము నందడుగుపెట్టిన ఈజ్టిండియా వర్తకులు సముయానుకూలముగా తమ తెలివిని ప్రదర్శించి, 
తుదకు రాజ్య స్టాపనమొనర్చుటయెంత కుతంత్రమో గదాయని బలి జేషళ్లీవారు నిందాస్పోరకముగా 
పిశదీకరించిరి. క్రమక్రమముగా ఈజ్టిండియా వర్తకులు ఎన్నెన్నో ఉపాయములతో సా మ్రాజ్యస్ట్రాపన 
గావించిన తీరును చక్కగా సీసమునందు వక్కాణిం౨రి. వారు వాణిజ్యము క'అకు కట్టిన సరకుల 
కొటార్డు దుర్లములుగా మాజీనవి. గిడ్డంగులలో వాణిజ్య (వర్తక) వస్తువులు మందు సామా గిగా 
మాటీనవి.. కర్మాగారరకకులు వీరిసైన్యముగా మాటిరి. దుబాసులు గూఢచారులుగా మాటిరి. వర్తక 
ప్రతినిధులే రా ష్ట్రపత్సులెరి. (ప్రాచ్య భారతీయ సంఘకర్తలే సామ్రాజ్యా ధిపత్తులైరని తెలుఫుచుదేశవరి 
'త్రలో తూర్పిండియా వారి రాక దేశమునకు ఎంత వినాశమును కలిగించినదో, వ్యాపార వ్యా జమున 
సామ్రాజ్యస్టాపన గావించు వారి కుటిల కుతం (త్రరా జకీయ వైఫ్రుణ్యమెట్టిదో విడమరచి వారి బహువిధో 
పాయములను కన్నులకు గట్టేనట్టు ('ప్రకటించిరి. భరతఖండంబు చక్కని పాడియావు 
పిదుకుచున్నారు మూతులు విగియగట్టి అని చిలకమర్తివారు పేర్కొనగా బలిజేపల్రివారు 
భరతదేశమును పాలవెల్లిలో వర్హకమే చుక్కానిగా రా జ్యతంత్రప్రటో డలో పయనించి ఈస్టిండియా 
వర్తకులు మన సర్వస్వము నూడ్చికొనిపోయిరని రూపకాలంకార మన్నోజ్జముగా భరతఖండ 
(ప్రాశస్త్యమును రూపించిరి. ఒకడు చెడిపోవకున్న నింకొకడు బాగుపడడని వీరు చదివిన పాఠమును 
వర్తకాభివృద్ది యందన్వయించి భారతీయ వృత్తులనే అణచుటకు పూనుకొనుట 
ఎంత్వవపరీత్యమో యని బలిజేపల్లి పేర్యొనిరి. 

వర్తకము నెపముతో కపట ్రవర్తక్షులై మన దేశపు నేత వస్త్రము లాసీమకు పోకుండ జేసి 
అచ్చట కర్మాగారములలో యంత్రముల వలన వెలువడిన వలువల నెంతో విలువకు నిచ్చట అమ్మి 
లాభములు పొందుటకు వారవలంబించిన విధానము లెన్నోయని కవి వ్యథనొందిరి. ముడి సరకు 
నిచ్చటనుండి ఎగుమతి చేసికొని, దానినుండి వస్తువుల నుతృత్తి చేసి మనకు అమ్ముటయీ గాక, 
ఇచ్చట పరిశ్రమలు ఫూర్తిగా పడిపోగా, పైగా సుంకపు పన్నులెన్నో అంకురించినందుకు లక్ష్మీకాంతకవ 
ఆశ్చర్యసం భమములు ప్రకటించిరి. ప్రత్తిని గొనిపోవగా పన్నులేకుండబేసి, అదియే వ(స్త్రముగా 
గెకొన్నప్పుడు నూటికెను బదిపన్నులు వే అట్టీపన్నులతో నేత పనివాం[డ్రను విపన్నుల గావించి 
పరి భాగ్యఫు గీతను తొలగ (ద్రోసిన తులువల నేమి చేసినను పాతకము లేదని కవి అభిప్రాయపడిరి. 
రాటములు వడకుపని లేక వణకుచున్న ముసలమ్మలు మూలుగుచు మూలకూర్చొనిరని, నేత 
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మగ్గములతో పనిలేక సాలెవాండ్రు పాల్టకూట్వై విలవిలలాడి రని, కొలిమి ఇిత్తులు కూలబడగా 
కమ్మరపని ఆగిపోయినదని, నానా వరిశ్రమలు నాశనమైపోగా కూలినాలి చేసికొను ప్రజలు 
కూలిపోయిరని, చేతి పనులకు అవకాశము లేకుండ మిల్లులు కొల్లలై పాపవు నాగరకత దాఫురించి 
మనకు కజవై పరులకు కొల్లలై మంచికాలము ప్రాప్తించినదని ప్రకటించిరి. ఎవ్పుడు వృత్తులన్ని 
అడుగంటినవో అప్పుడే కార్మిక జూతి సౌభాగ్యమంతరించి పరులకు చాకీరివేసి బ్రతుకవలసిన దుర్గతి 
పట్టినది. దేశములో స్వతంత్ర జీవనము జూతివికాసము నశించి పరదేశీయుల పరిహారమునకు 
పా(త్రమై దీనత్వముతో కృశింపవలసిన దుస్సితి ఘటిల్లినదని లక్ష్మీకాంత కవి చక్మగా వక్కాణించిరి. 

ఈ్టిండియా వర్తక సంఘము తమ లాభమును చూచుకొని ఇచ్చట పరిశ్రమలన్నియు 
ఫూర్తిగా సమసిపోవుటకు ఎన్నెన్ని ప్రయత్నములు చేయవలెనో అన్నింటిని చేసి మనదేశ భాగ్యమును 
కొనిపోయిరి. వారి కర్మాగారములలో కూలికి తప్ప స్వేచ్చగా జీవించుటకు తగదని, తమకు తామై 
పట్టుదారము తీయుటయేగాని అది వ(స్త్రముగా చేసి అమ్మదగదని, తమ ఓడలే వస్తువులను ఎగుమతి 
చేయుటకు తగునుగాని ఇచ్చటవి ఆసీమకు పోరాదని, తమకు తామై ఇచ్చు ధరకు గాక యింకొకరికి 
స్వేచ్చగా అమ్ముకొనరాదని, ఎన్నో కపట వ్యూహములు య భారతీయ శరీరమునకు ప్రాణము 
వంటిదైన డక్కానగరపు మిల్లులు ఈజిప్టు, బాబిలోన్‌, ఇటలి జనులను ఎంతో మోహింపబేసినవి. 
ఆనాటీ లండన్‌ నగరము కూడ ఢథక్మాకు సాటిగాదు. స్వచ్చంద జీవనము సాగించు ఇచ్చటి 
రెండు లక్షలకు మించిన జనము అమెరికా ఆం్గగ్గీయ దేశ శ్రీమంతుల కంటె అతిశయించియుండిరి. 
అట్టి ధక్కానగరము యొక్కభాగ్యము అస్తమించి కుడువ కూడు, కట్టుగుడ్డలేక దైన్యముతో అడవిపాలై 
నశించు పరిస్రితిని ఈజ్టిండియా వర్తక సంఘము కలిగించినదని కవి తన ఆవేదనను వెల్లడించిరి. 
కేవలము వ్యవసాయ జీవనమే కాక అనేక పరిశ్రమలచే బతుకు సొగించు భారతీయ ప్రజలు తమ 
వైభవమును కో ల్పోయి పారతం త్ర్రముచే జీవింపవలసిన దుర్గతి పట్టినది. పాపము పండుటయేగాని 
పొలము పండుట అరిది అయినది కదా అని కవి వాపోయెను. ఇతర దేశములకు ధన ధాన్యములు 
సాగిపోవుటచే క్షామ దేవత ప్రళయ తొండవము సాగించినది. కోటానుకోటుల భారతీయులు 
మారి మసిగినట్టు మరణించిరి. ఇట్టి విషమపరిస్టితులను ప రిష్మరించుటకు కేంద్ర రాజ్యము ఏదియు 
లేకపోయినది అని స్వరాజ్య సమస్యను చక్కగా ప్రకటించిరి. అప్పటికేమొగలాయి సామ్రాజ్యము 
పాకము తప్పినది. తక్మన రాజులలో వైకమత్యము సన్నగిల్లి వారిలోవారు కలహించుకొనిరి. అశాంతి 
నానాటికిపెరిగిపోయినది. మహాభికరముగా రోషద్వేష నీషణముగా సైనిక స్టలములందు విప్లవము 
లు అప్పటి ఆప్రజు ఘోషణమును సుద సంస్కృత సమాస భూయిష్టమగు మత్తేభ 
విశ్రిడిత వృత్తమున (ప్రజల భీషణ, ఘోషణ ప్రళయకాల మేఘ గంభీర ధ్వనిని తలపించునట్టు 
వర్ణించిరి. ఇరువైపుల ఎంతో జన నష్టము ఈ్తిండియా వర్తకుల కారణమున ఏర్పడినది. వారు 
(ఈళ్చిండియా) మెల్లగా నీమకుచేరిరి. అటుపై సమర్దులు తమకు తామే ఈ దేశమును పరిపాలింప 
తలచిరి. వర్తక ఎభుత్వమును తాలగించుట్సుకై నిశ్చయించిరి. ఇచ్చట తూర్పు ఇండియా వర్తక 
సంఘమువారు కూర్చిన దుర్గ వస్తుసంభారమును భారతీయ బుణభారముతో (గ్రహించి విక్స్‌ రియా 
మహారాణి ప్రజలకెంతో ప్రియముకలుగునట్టు అమృతము వంటి మాటలను వరములుగా నిచ్చి 
రాజ్య భారమును తన మూఫున దాల్చినది. ఏది ఎటిపోయినను అప్పటికి ఏదో కొంత శాంతి 
ఏర్పడినది. ప్రజనాటి రాజ్య విధానమునకు తగు సాయమును చేయుచుండినది. రాణి తాను 
చెప్పిన మాటల వరములు ఆచరణలో పరిఫ్లూర్ణముగా నెరవేర్చుటకు రా జఫురుషులు కన్న నెపములు 
పెట్టుచువచ్చిరి. ఆంగ్రవర్తక ప్రభుత్వము మారినది. కాని సమసిపోయిన భారతీయ పరిశ్రమలకు 
ఇచ్చట జీవనమునకు వలయు వస్తువులులేవు విదేశము లనుండి వర్తక సంఘము పంఫుకో లుగాని వానిని 
సీ(కరించుటయేగాని మణీ ఏమియు మార్పులేదు. కరవులు అంతకుముందు కంటె అధికమై 
కీ ట్రకొలది ప్రజలు మరణించిరి. ఎందో నిరుపేదలై బ్రతుకు తెరువులేక కూల్తీకె సిద్దపడిరి, 
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కాని వాట్టగడవని స్థితి ఏర్పడినది. దీనికి నిజమైన కారణమేదియో ఎవ్వరికిని అర్హము కాలేదు. 
చృనవారు చావగా (బ్రతికినవారికి పూటకొక మెతుకును సరిగా దొరకక గతిలేక కూలిచేసిక్‌ొని 
గతుకవలసిన కష్ట పరిస్టితి కలిగినది. కూలినాలి చేసికొన్నను కడుపార తినుటకు నో చుకొనక చిక్కులే 
వారికి కూడ్రైనవి, పంజరములోని చిలుకకు స్వేచ్చ లభింపకున్నను దానిని యజమాని ఎంతో 
ప్రీతితో ఫలములొసగి కాపాడును కాని చావని ఈకూలి జనమునకు నరకమే గతియైనది. దుష్తబుద్దిగల 
జనులు ధనము కొరకు కుత్తుకలో విషమును నాల్కమైన బెల్రమునున్నట్టు మాటలాడి అమాయక్షులన 
ప్రజలను తమ మాటలవలలో పడదద్రోసి వారిని నెటాలు మొదలగు దేశములకు తరలించిరి. అటు 
తెల్లవారు వ్యవసాయ కూల్చికె పంవుచు అంగీకార పదత్రములలో వారి సమ్మతిని తీసికొని బలిపశువులుగా 
అమ్మిన ఉదంతములు కోకొల్రలు. ఇటనుండి తెల్లవారి కూలిపనికేగిన మన జూతివారు చేరెడు 
పాలమును కూడ సంపాదింపరాదు. వారెన్నో బేరసారములు చేయవచ్చును కాని మనవారికట్టి 
వసతులే పనికిరావు. కూలి ఒక్కటే గిట్టును గాన మన జుతి ఇంటి పొరుగు వారికి గిట్టుదు. వారి 
వివాహ పద్దతులే తగును గాని మన వివాహ ధర్మములు పనికిరావు. కూటికొరకు కూలిచేసి బ్రతుక 
పోయిన మన హైందవులను ఆ తెల్లవారు బ్రతికియుండగనే యమ బాధలు పెట్టిరి. ఇది తలచినచో 
మనస్సు యధాయధలగును. అచ్చట మనవారికి హక్కులు కలిగించుటకు ధనాధికులు గొల్పుమని 
ఏడ్తురు. దేశములో ఎక్కడ లేన ఉప్పుపన్నును కూడ వారు మనవారిపై వేసిరి. ఎన్నో రకముల ప్రజం 
నుండి (ప్రతి సంవత్సరము తీసికొను ధనమును శాంతి సమయములందు కూడ సైన్యమునకు; 
చ్చించిరి. పరిపాలించుట్టకె యిచ్చటికి వచ్చువారికి అధికముగా వేతనములిచ్చి కరువుచే అన్నమా 
రామచంద్రాయని అటమటించు మన భారతీయ ప్రజల దేశ వృత్తులను ఫూర్తిగా అణచివేసిరి. ఇల్లు 
ఆర్టికమ్టైన విపత్తిని కల్లించిరి. రకరకముల పంటలు పండుచున్నను దేశమున క్షామదేవత విలయ 
తాండవమాడినది. కాంచన రత్నములకు నివాసముయ్యు గర్భదారి వ్రమే చో టుచేసికొన్నది. మూడు 
వపుల సము[ద్రములతో ఒప్పుచున్నను ఉప్పునకు నోచుకొనని ముప్పుప్పతిళ్లినది. పట్టు వ(స్త్రములకు 
ఆటపట్టయ్యును విదేశీయ వ(స్త్రములే ధరింప వలసివచ్చినది. భరతవర్షము కల్పవృక్షము వంటి 
దయ్యును దాని ననుభవించుట అన్యుల పాలైనది. అంగడిలో అన్ని యున్నను అల్లుని నోట గడ్డ 
అన్న సోమెత భారతీయు లకుదక్షినది. వలువిధమ్ములైన పన్నులు ప్రబలమైనవి. త్రాచుపాము విషమువం 
ధరలు హెచ్చినవి. నానాటికి పాడిపంటలు బీడుపోయినవి. పండువంటి కాఫ్రరములు పాడు పడినవి. 
ఇల్లు దినములు గడచుకొలది మనవారు ఆ ప్రభుత్వనీతిని గ్రహించి ఎంత ధర్మపరులమై చరించినను 
ఇక ఆర్దిక స్థితిగతులు పూర్వమువలె మెజుగు పొందు దారులులేవని చర్చించుకొనిరి. ముందు 
చెడిన పదార్థమును మరల దాని పూర్వస్థితికి తెచ్చుట మహాకష్టతరము. ఆపఎత్ర ప్రయత్నము 
నందు అదను తొలగనీయక నియంత్స జనములు సహాయపడకున్నచో కుదురు పాటు కలుగునా? 
రాజ్య తత్వమునకు తగు సమత్వధర్మములను నిరూపించుటయే తమ కర్తవ్యమని తలంచిరి. 
తూర్పు ఇండియా వర్తక సంఘము వారి ఆధిపత్యము తొలగింపబడినను భారతీయుల 
పరిస్టితులెంత మాత్రమును మారలేదు. ఎన్నెన్నో శాసనము లేర్చడినవి. నాగకతకు ప్రతిబంధకము 
కల్గించు ప త్రికాశాసనము, అచ్చు కూటముల శాసనములే కాక లోక విశ్వాస వినాశకరములైన 
శాసనములు కోకొల్పలుగా ఏర్పడినవి. లోకాదర్శకమైన ఆంగ్రమహాసా మ్రా జ్యములో ఇట్టి అగచాట్లు 
ఇకనైన అణగి ప్రజలు, సామ్రా జ్యము సుఖతరముగా సాగవలెనని ప్రజానాయక్కులైన గో ఖలే మొదలగు 
వారు వినయముతో శాసన సభలలో కాకుండ ఏకాంతముగ విన్నవించుకొనిరి. ప్రజా సదస్సులలో 
ప్రజలు నిశ్చయించిన కోర్కెలు ఫలింపకపోవుటచే ఆ ప్రజలెంతో ఆతురత ప్రకటించిరి. కాని 
అంతలో ఉచిత నిర్బంధ విద్యకావలెనని కోరిన గో ఖలే అస్తమించెను. ఆర్టిక స్వాతంత్ర్య కాంక్ష 
వెల్లడించిన మెహతాదివికేగెను. ప్రాజ్య స్వరాజ్య తారక మం త్రజపముతో పితామహుడు తనువువీడెను. 
స్వాతంత్ర్యము నా జన్మహకృథి చాటిన బాల గంగాధరుడు కైలాసమేగెను. పితృ దేవతలు బంధుజః 
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మొసగు తర్చణములను (గ్రహింపరైరి. వారి కొసగు పిండములను కాకులు కూడ ముట్టులేదు. 
స్వరాజ్యమే తమ ధ్యేయముగా సాధింపవలసిన ప్రధాన జీవిత సమస్యగా భావించిన నాయకు 
లొక్కరొకరు తనువులు వీడినట్టు బలిజేపల్లి వారు వెల్లడించిరి. స్వరాజ్యము నిజముగా ఒక 
ముఖ్యసమస్యగనే పరిణమించినదని లక్ష్మీకాంత కవి ఎంతో చక్కగా వకా (ంచిరి. 

స్వపరిపాలనకు వలనిన కళా ప్రా ఢిమము వ్ర జలకిప్పటి వరకు కలుగలేదని కొన్ని దినములు, 
విద్యావంతులైన కొందర గోలయేగాని అందరు కోరలేదని, మరికొన్ని దినములు, సంఘ 
సంస్కారములు సాగించిన పిదప యోగ్యత కుదురునని, యిక కొన్ని దినములు, యిదిగో విచారణ 
సంఘము ఏర్పాటు చేయుచుంటిమని కొన్నాళ్ళు నిట్లే ఏదో ఒక నెపముతో కాలయాపన మొనరించి 
కొన్ని సంవత్సరములు గడిపిరి. ఇంతలో ప్రళయ ప్రచండముగా ప్రపంచమున సంగ్రామ చాయలు 
అలముకొన్నవి. అవుడు లాయడ్‌ జార్డ్‌ భారతీయుల నుద్దేశించి ప్రస్తుతము బ్రతుకు చావగు భయంకర 
సం(గ్రామము ్రాప్తించినది. దుర్మార్గుల శిక్షించుట్టకై మనము కత్తి పట్టితిమి. సామ్రాజ్య ప్రతిష్టను 
నిలుపు పరిస్థితి మీవేతులలో ఉన్నది. గృహచ్చిద్రములను మాని వెంటనే మీరు ముందుకురికినచో 
మనము ఎన్నిలోకములైన గెలువగలము. మీరు తోడుగ నుండి సహకరింతురని నమ్మి ఈ యుద్ద 
భూమిలో దూకితిమి ధర్మ ప్రతిష్టా సిద్దాంతము చేయబూనిన మాకు మీరీ సందర్భమున సర్వవిధముల 
సహకరింపవలసినది. రాజ్యతేమమునుకోరి సాగించు ఈ సం గ్రామములో ధర్మసీవా ఫలము సాధిం 
చుట మీ మతమని జార్షి సందేశమొసగెను. దానికి దేశబోఘ, గాంధీమహాత్ముడు అభయ మొసగిరి. 
వెంటనే ఛేమ్స్‌ఫర్డ్‌ ( శేంషపుర్డ్‌) కొన్ని లక్షల, కోట్లు ధనమును వ్యయించి యుద్ద సన్నద్దులెన సైనికులను 
ప్రభుత్వ ఖ్యాతి రశార్ధమై నియమించెను. ఈ సందర్చమున నేటిమేలు రేపే మరచు దొరలకు 
సాయము చేసి ప్రయోజనము ఏమి అని యుద్ద విముఖులైన వారిని కూడ గాంధీ మహాత్ముడు 
ఎంతో ఓపికతో ఒప్పించి తగిన సహాయ సంపత్తిని సమకూర్చెను. శత్రుసన్యముమోసము గావించినది. 
ముందే అపకార మొనరించుటకు మాకు గిల్టునిపని. రేప యుద్దభూమిలో మీప్రయత్న ములను 
చూచెదము. ఉపేక్షఏల? పరా క్రాంతికి మీరు రండు, రండనగ ఇస్తామ్‌ సేనలు బయలుదేరినవి. 
అపుడు భారతీయ వీరయోధులును శత్రుసంహారమునకు తరలిరి. భారతీయ యోధులు తమ 
రా జభక్తిని నిరూపించుట్టకి బంధు మిత్రాదులును మాతృ భూమిని వదలి రణరంగమునకు దుమికిన 
సన్నివేశములను బలిజేపల్లి నాలుగు సీస పద్యముల వివరించిరి. ఈ సందర్భమున కవి ఎవ్వరవ్వరేయే 
పరిస్థితులలో యుద్ద సన్నధ్దులైరో కన్నులకు గట్టినట్లు ఎంతో ఆధ్రముగా విన్నవించిరి. మరలఎఫుడు 
తిరగి వత్తురని తల్లులవేత పలికించు పెళ్ళికుమార్తెలను వదలీ పెట్టువారు కొందరు, మీతో మేమువెను 
వెంట వత్తుమని పలుకు తొలి కాఫురపు పడతులను వీడిన వారు కొందరు, నీరాడు తరువాతనైన 
( ప్రసవించిన పిదప) పయనింపరాదా! అని బతిమాలు నిండుచూ లాం డ్రను విడచిన వారు కొందరు, 
బయలుదేరనీక కాళ్ళుపట్టుకొని పెన గులాడు చిన్నారి బిడ్డలకు నింత మిఠాయి బెట్టి వెడలు వారు 
కొందరు, ఇట్టు పలువురు సైనికులు రణభూమికి దుమికిన సన్నివేశములను దాంపత్య సంబంధ 
సందర్భములను ప్రవేశపెట్టిరి. అప్పుడే పెండ్లి అయిన నవ వధువులు, క్రొత్తకాపఫుర ములు పెట్టిన 
పడతులు, నిండు చూలాండడ్రు, బిడ్డలనుకని వారితో విడదీయరాని బంధమేర్చ రచుకొన్న భార్య భర్తలు 
ఈ నాలుగు సీస పాదములలో అభివర్థింపబడిరి. యుద్ద మర్మములనుఎరిగిన యోధులు తమ 
సామ్రాజ్య కీర్తి పతాకలు ఎగురుచుండగా నేను నేనని మహోత్సాహముతో ముందుకురికి యశస్సును 
పొందిరి. రణ వ్యాపార పారీణ్యులైన భారతీయ సైనికులు శతఘ్నుల నుండి జ్వాలలు విజ్బంభింపగా 
శా(త్రవులను బీల్చి చెండాడిరి. ప్రతి రాష్ట్రమును తమ ప్రజూ ప్రతినిధిత్వ ప్రాజ్య రాజ్యాంగ పద్దత్తికై 
పోరాడుచుండగా, స్వార్ధత్యాగ్గులై ప్రాణ ధనములను తృణ ప్రాయముగ వెచ్చించిన ప్రతి భారతీయుడు 
కృతార్రీభూత వీర వ్రతుడై సామ్రాజ్య సంస్టితిని కాపాడి తమ ప్రాభవమును నిరూపించిరి. 

భారతీయుల ధాటికి ఓర్వలేని గర్వాంధీభూతుడ్రైన శత్రువు ఆతని బంధువులు, ముత్రులు 
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నిరసించుచున్నను ఆశాలతలు తెగిపోగా సంధి, సంధి అని పాదా 'క్రాంతుడ య్యెను. అపుడు 
ఆంగ్రతీ జః ప్రభాబంధూ కచ్చవి భూనభోంతరాళములు వ్యాపించినది. ఆరణ యృజ్జములో 
అసువులను అర్చించిన వీర సైనికుల మరణమునకు వారి బంధవులు, భార్యలు పరితపించుచుండగా 
అంతలో అకారణముగా సంశయింపవలసిన రౌలతు చట్టుము ఫుట్టినది . భారతీయులు 
నిస్స్వార్ధముతో పోరాడి విజయలక్ష్మిని వరించిన తీరును బలిజేషల్రివారు ప్రతిభావంతముగా 
ప్రతిపాదించిరి. మంచికి పోగా కీడుపైకొన్న దని పాశ్చాత్యుల కుటిల బుద్దిని కవి ఎంతో సహజ 
ధోరణిలో ప్రకటించిరి. ఉన్నట్టుండి పుట్టిన అట్టి ఆరౌలతు చట్టమునకు మహాత్మగాంధీజీ 
నివ్వెరపడి ఓపికతో దానిని పరిష్కరింపదలచిరి. మనమెంత అను (గ్రహబుద్దితో వర్తించినను ఈ 
(గ్రహచారము తప్పలేదు. దీనిని ఎట్టినను మాన్ఫవలసి ఉన్నది. ఇంతవరకు సదుపాయము దొరకలేదు. 
ఇక సత్యా([గ్రహమే శరణ్యము అని మహాత్ముడు ఆజ్ఞాపించెను, దివ్యర్షి అయిన గాంధీ మాలిన్యమెళ్ర 
పోనాడగా తీర్చమాడి, మడుగులలంకరించి, దేశీయులెల్లరు అసహాయోద్యమములో పాల్గొని 
ఆంీయుల చట్టములను ఎదుర్శొన వలసినదిగా హెచ్చరించిరి. లక్ష్మీకాంతకవి ఈ సందర్భములో 
గాంధీ మహాత్ముని అవతార ఘట్టుమను శీర్షికపీర కొన్ని పద్యములు రచించి మహాత్మునిపై తనకు 
గల (ప్రత్యీక భక్తి శ్రద్రలను స్వరాజ్య సమస్యనెపమున ప్రకటించిరి. 

గాంధీచుహాత్ముని అవతరణ :- భారతీయు జన యి త్తి నే (త పర్వముగా గాంధీ 
మార్తాండుడుదయింపెనని గాంధీ మహాత్ముని భువన బంధుత్వమును లక్మ్మీకాంతకవి ఈపద్యమున 
వ్యంజింవచేసేరి. ఆతని జన్మసందర్భమున షడ్డ మ స్వరమును ఆలావించుచు మయూరి ఒయారము” 
గానము సేయు విద్యుల్లతా శ్వామయ్టై ( పదునారేండ్రకన్యకయ్దై) లాస్యమొనరించినది. దివియందు 
గర్జాదుందుభులు (మైగినవి. మేఘేందిర ఆనంద బాష్ప జలముల వర్షించినది. నవ్యయుగా రంభ 
కుడై పారతం(త్ర్యమను అంధకారమును పారద్రోలు గాం ధీమహాత్ముని మార్తాండునిగ కవి భావించుట 
ఎంతో సముచితముగ ఉన్నది. ఇట కవి సర్వజన హర్ష సూచకముగ వర్షమును వర్ణించి ప్రేమ ఫూర్తి 
తత్త్వమును షడ్డమ స్వరమయూరి గీతము నందు, మెరపుతీగల కాంతిని శ్యామా లాస్యమునందు, 
మేఘ గర్హలను దుందుభి స్వనములందు రూపించి మేఘమొక ఇందిర యై సమ్మదా 'శ్రు జలములు 
వర్షించునట్టు రూపకాలంకార మన్నోజముగ వర్థించెను. జుతి పితయగు గాంధీమహాత్మునిలో భువన 
బాంధవత్త్వము పరిఫ్లూర్ధముగా ప్రతిఫలించి ఉండుటచే అతనిని మార్తాండునిగా భావించి అతడు 
చేపట్టిన మహో ద్యమము, ప్రజలకు చల్లని వార్తగా వ్యాపించినదను భావమును వర్షవరముగా కవి 
ప్రకటించుట రస స్పూర్తిగల జొచిత్యమునకు చక్కని నిదర్శనము. దేశీయ ప్రజలందరు ఒక్కృఘారు” 
వేడుకొనుచు పంపిన సందేశమునకు సమాధానముగ నీతిని, సత్యమును నమ్మిన గాంధీమహాళ్ముడు 
అసవాయోద్యమముచే ఆశా భంగము కలుగకుండ స్వేచ్చాస్తక్తిని ప్రకటించి దౌర్థన్య క్రియా శూన్యముగా 
ఆశయమును నెరవేర్తునని హామి యిచ్చినాడు. సత్యము, నీతి అను రెండింటిని ఆయుధములుగా 
గ్రహించి దౌర్యన్య క్రియకు దిగక అసహాయోద్యమమును వూవిన గాంధీమహాత్ముడు తన్ను నమ్మిన 
దేశీయులకు ఆశా భంగము కలుగకుండ అనుసరించిన సువ్రతమును, ఆవ్రతమునందు గల గట్టి 
పట్టుదలను లక్ష్మీకాంతకవి శార్దూల వృత్తమున చక్కగా స్పట్టీకరించిరి. గాంధీయుగము ప్రారంభము 
కాగా భారతీయ స్వరాజ్య రధమునకు అతడిక సారధియై సాగింపగలడని జగద్గురుడ్రైన లోకమాన్యుడు 
తలచి దివికేగేను. కాన ఇక ఆదివ్యరథమును లాగుటకు భారతీయ ప్రజలెల్లరు ముందునకు 
రావలసినదని కవి సర్వ ప్రజలను సంబో ధించుచు చేసిన హెచ్చరిక గమన్నార్లము. ప్రతి భారతీయునకు 
ఈ భారతీయ స్వరా జ్యరథమును సాగించుట కంటె మరియొక కర్తవ్యము లేదని, ఇదియే తరణో 
పసాయమని, ఈకార్య భారము నా బాలగోపాలము వహించి తీరవలెనని ఈస్వరాజ్య రథఘటనత్వరకు 
చచ్చినను, జీవించినను భక్తాళికి జీవన్ముక్తి లభించి తీరునని, లక్ష్మీకాంతకవి విజయమో వీరస్వర్గమో 
అన్న అభిప్రాయమును చక్ర సంఘట్టున త్వరకు అన్వ్నయించుచు అందడగినను, నిల్చినను జీవ 
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న్ముక్టియే అగునని సంభావించిరి. ఆబాల గోపాలము నీస్వరాజ్య సమస్య ఆకర్షించ గాంధీమహాత్ముని 
పిలుపుచే ఉరకలు వేసి పరుగులు త్రొక్కినదని కవి తన దేశభక్తిని గూడ నిందు సూచించెను. 

పరదాస్యమును సహింపక స్వవర బేదమును వీడి దేశసేవయే పరమోత్మష్ట ముగా హైందవ, 
తురుష్కసోదరులందరు కలిని మెలిసి వర్తించునవుడు (బ్రాహ్మణ, బ్రాహ్మణేతర వెషమ్యములుండుట 
పాొడియా? ఇట్టి గృహచ్చి ద్రములు అనర్ధకములు కావా? ఒక్కబాతిలోనే యిన్ని భేద భావములేల? 
పైక ధ్యేయమును ఏకా(గ్రతతో జుతిమత భేదములు వీడి సాధించుటయే కర్తవ్యమని కవి 
ఈసందర్భమున పరమార్ధ ప్రదమగు వింతబోధను గావించిరి. ఎట్టి అపేకలేక గట్టి పట్టుదలతో 
భారతీయులు తమ (ప్రాణ ధనములర్పింపగా తమ్ముయుద్ద మృత్యుముఖము నుండి తప్పించిరనియైన 
కృతజ్ణతలేక పయోముఖ విషకుంభ ప్రాయ సంస్మారములను ప్రకటించిన నీదులను ఏమి అనవచ్చునని 
కవి తన ఆవేదనను మత్తేభ విశ్రీడితమున పెల్లడించిరి. యుద్దములో సహకరించినచో హైందవుల 
కోర్మెలల్ల తీర్తుమన్న ఆధ్యీయుల ధర్మ పన్నములు ఆచరణ శూన్యమ్ముల నీట వ్రాసిన వ్రాలు అయినవని 
తెలువుచు వారొసగిన ఒకొ క్మఅభయ దానమును ఒకొక్కసీసపాదమున కవి అభివర్థించెను. లోకము 
నందలి కల్లో లముల నెల అణచి శాంతి, ధర్మములు ప్రతిష్టించుట, బలవంత్సులైన ప్రభువ్చల బారినుండి 
అల్స రాష్ట్రీయులనుద్దరింయట, అసురధర్మమైన ఆయుధ బలమును చెరచి మానవతను కాపాడుట, 
తాము న్మర్ణయించన సూత్రములు అఖిల జాతుల వారికి వర్తించు మార్గమును 'ప్రసాదించుట అను 
ఈనాలుగ ముఖ్యములైన అభయవర ప్రదానములు ఆంగ్లేయులు ప్రకటించదటయే కొని ఆచరణలో 
ప్రవేశపెట్టలేదని అది హైందవుల దురదృష్టమని బలిబేషల్లి వారి ఆవేదన. 
రౌలట్‌ చట్టముః- గర్భము, దూష్యము, ప్రజ హృద్దాహకము, ఆం్టీయాభ్యుదయాటంకమునగు 
దానిని భారీతీయులందరు ఇదికొదు, కూడదని నిష్టరింపగా దానిని పడచెవిని ఎల్టిరౌలలీయమను 
క్రొత్త చట్టమును శాసించుట భారతీయ హృదయ క్షోభను కావలెనని హెచ్చరిల్ల దేయుటయే అని 
బలిదేషల్లి వారు విమర్శించిరి. 

విశుద్దాచారులైన స్వీయనాయకులను నిర్బంధించిరని పట్టరాని బాధతో హూణులను 
నలుగురిని వధ గావించినది వాస్తవచేం కావచ్చును. నిరాయుధులైన పాంచాల కోటిని 
చంవినంతనేమైనది. బాధాకర శాసనముల వలన వజ్ర హృదయమును వి చృేదము గావించుటయేమి 
న్యాయము! ప్రస్తుతము ప్రారంభించిన ఈ మహాయ్యబ్హమునకు ప్రతివ్యక్తి ఒక సమిధయై సమిద్ద 
తేజస్సుతో ప్రజ్వలింపవలసినదని కవి గావించిన ప్రబో ధము నిజముగా స్వరాజ్య సమస్యకు సరియైన 
పరిష్మార మార్గము. ఈ మవాయృజ్లమునకు కవి భావించిన విధము ప్రశంస్తార్ణము. ఇందు అధర్మము 
బలి పశువుగా, కాలపురుషుడు యాజిగా ఆలో సహోదరులు లాలాపటేలాది దేశబాంధవులు 
బుత్విజులుగ ఆసేతు శీత పర్వంతముగల భారత జుతి హోతలుగా, ధర్మ సంస్టాపనార్థము 
ఉద్భవించిన గాంధీమహర్షి ఉపద్నేష్షగా, పాంచాలికా పరాభవ సంభవమైన ఆ (గ్రహమే అగ్జిదేవుడుగా 
నిరూపింపబడినవి. ఈ మహా యృజ్ఞమున ఆత్మార్చణమే యాగ సామగిగా (ప్రతి పౌరుడు 
ఫూనుకొనవలెనని, ఆర్యావర్తము నందలి ఆర్యులనెల్ల ఈ కవి ఎలుగెత్తి సంబోధించెను. ఈ క్రతువున 
'ప్రాజ్యమైన స్వరాజ్యము ప్రాప్తించి అది సర ప్రజాభో జ్యమై కులమత భేదములు, పేరాసలు లేని 
త్యాగబుద్ది నెలకొనును కావున కర్మ జ్యేష్టులన మరందరు వెజపు వీడి నశ్చియమతితో ఆత్మలర్పింపగా 
రండని ఆహ్వానించుట లక్ష్మీకాంతకవి దేశ భక్తిని, స్వరాజ్య సమస్యా పరిష్మారమున కతడ్తొసగిన 
సందేశమును స్పన్తీకరించుచున్నది. ప్రతి భారతీయుడు తాను వట్టిన ప్రతిన ఫలవంతమగు పర్యంతము 
నిద్రించుట తగదని, లఠ్మీకాంతకవి హెచ్చరిక ఎప్పటి వరకు నిద్రింపరాదో కవి కొన్ని సందర్భము లను 
కూడ నాలుగు నీస పాదములలో చక్కగా వక్కాణించెను. పాంచాల దేశీయ భక్త హంతకులైన చెడుగు 
ధూర్తులు శిక్షింంబడవలెను. ఇస్తామ్‌ సహోదరుల అభీష్టాను గుణముగ ఫిలాఫతు న్మిర్థయింప బడవలెను. 
దేశీయ గౌరవాదేశ నాశకమైన రౌలటు చట్టము అంతరింపవలెను. జాతియతా బహిష్మార 
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సూ త్రతముములగు చిలిపి చట్టుములు నిర్మూలము కావలెను. ఇన్ని ఏల? సంవ్ఫూర్థ నిర్ధిరో ధ స్వరాజ్య 
పీఠిక లభించు వరకు భరత వుత్రకుడు నిద్రించుట ప్తాడికాదని లక్మీకాంతకవి ఉద్చోదించెను. అనేక 
సందర్భములలో పాంచాల దేశీయ ప్రసక్తి ప్రకటితము. ఇస్లామ్‌ సహోదరులను గూర్చి తెలుఫునపుడు 
వారి భాషకు సంబంధించిన పదమునే ఖిలాఫత్‌ అని పేర్కానుట ఎంతో సముచితముగ ఉన్నది. 
స్వరాజ్య సాధనలో ఆయుధములతో నిమిత్తము లేదని రణ, మారణ కారణములగు శతఘ్నులు 
మొదలగునవి రాశ్షస బుద్దికి సంకేతములని, పాశవిక (ప్రవృత్తికల పాశ్చాత్యుల దుష్ట చేష్టలను అహింసా 
పద్దతిలో అరికట్టవలసిఉన్నదని, మన ఆధ్యాత్మిక శక్తి తప్పక లోకము నందలి అధర్మము నంతటిని 
అంతరింపచేసితీరునని, నిశ్చయముగా స్వరాజ్యము సిద్దింపగలదని కవి ఎంతో ఆత్మ విశ్వాసమును 
ఈ పద్వమున ప్రతిస్థించిరి. దిగంతములెల విస్తరించిన భారతీయ ప్రజల పరమోత్సాహ మరుత్తరంగ 
వలయములు నభోంతరమున మారుమ్రోగుచు సప్త సాగరములను దాటి ఖండాంతరములందున్న 
వారి కర్ధములలో జ్వరమును కలళ్లించుచున్నవని గాంధి విజయో ద్యద్చేరి భాంకారముల పాటవమును 
లక్మీకాంతకవి మత్తేభ వి శ్రీడిత వృత్తమున గజ బృంహితములో ధ్వనింపజేసిను. ఉత్సాహము ఉరకలు 
వేసి, పరుగులు తీసి భోరునమోగి జోరున సాగి విజయభేరీ నినాదములతో విదేశీయుల కర్ధభేరులను 
పగులకొట్టి, సద్దుచప్పుడు విన బడకుండ చల్టగోమెలగా స్వరా జ్ఫుమును సాధించు తీరును ఛందళ్ళి ల్పజ్ఞు 
డైన లభ్ష్మీకాంతకవి ఎంతో చక్కగా ధ్వని గర్భితముగా వివరించెను. లక్ష్మీకాంతకవి గాంధీ మహాత్ముని 
అవతరణ కారణమును, ఆతని జీవిత ధ్యేయమును, స్వరా జ్యవిషయమున సత్యాహింస పూరిత 
సర్వ స్వతంత్ర భావధారేయమును నిరంతర భావిత భావి భారత డ్జేయమును వివరించిన అనంతరము 
ఆంధ్ర విద్యార్జులనుద్దేశించి ప్రసంగించిన ప్రభో ధముతో స్వరాజ్య సమస్య శీర్షిక ముగియును. 
ఆంధ్రనిద్యార్థులు-కర్తవ్య వ్రబోధము; - స్ర ప్రథమముగ వం గదేశమున మాతృ దేశభక్తి పొంగి పారలినది. 
ఆభారతమాత దాస్య శ్చంఖలములను త్రెంచి వేయు ప్రయత్నము మహోద్దృతముగ సాగినది. 
ఆంధ్రులకు అతి సన్నిహిత్ములె ఉన్న ఆ సహోదరుల ఆశయమును గుర్తించియు ఆం(ధ్రయువకులింత 
నిరీన్లలై ఉండుట నిగ్గచేటుగదాయని లభ్మీకాంతకవి ఆం ధ్ర విద్యార్డులను వెన్నుదట్టి రచ్చగొ ట్టినట్లు 
ప్రబో ధించిన పద్దతి ఒకశార్జూ లముచేజిక్కిన మ్రుక్కిడి మృగమును ముక్కలు ముక్కలుగా చీల్చి చెండాడిన 
ట్లున్నది. పౌరుష జ్వాలలను '్రకోపింప జేయుటుకై కవి ఈ విధముగా నిదా గర్భితముగా 
ఆం ధ్రయువకులను హెచ్చరించెను. కవి అంతటితో నిందావూర్వక పద్దతిని విరమింపలేదు. అతి 
దీనముగా నీచ దాస్యమను సంకెళ్ళచే చుట్టబడి ఎంతో దుర్భర స్టితిలో క్రుంగి కృశించు. దేశమాత 
దుఃఖమును చూచి ఆమె ఆక్రందన విని ఊరక ఉపేశా భావము వహించుట తగునా? తల్లడిల్లుతలిి 
గంపెడంత సంతానముండి దాస్య సంబంధమైన ఆపె సంతాపమును తీర్చలేని జన్మలెందుకని 
ఆంధ్రయువకులను కవి మరిమరి హెచ్చరించెను. గుణాఢ్యుడైన కుమూరుడొక్కడు చాలును. 
గర్భశో కము కల్గించు కొరగాని కొమరులు పదికో టులున్నను నిష్ప్రయో జనము. వినతాపుత్రుడైన 
వైనతేయుడు తానాక్కడయ్యు రాక్షసులను, యక్షులను పెక్కుర చక్కాడి అన్యులకు సాధ్యముకాన 
అమృత కలశమును సాధించి తల్లి దాస్యమును తీర్చెనుగదా! వైనతేయుని వలె ప్రతి పౌరుడును 
శౌర్య, ధైర్య సాహసములను, బలపరాక్రమాదులను ప్రకటించి దురపిల్లు తల్లి దురవస్టను 
తొలగింపవలని ఉన్నదని లభ్మీకాంతకవి చక్మి దృష్టాంతమును ఈ సందర్భమున ఫురా ణేతిహాస 
ప్రసిద్ద వృత్తాంతమూలమున నిరూపించిరి. ఆం(ధ్రదేశమున ఎందరో విద్యాభోజులు, రాజరాజులు, 
కవులు, వీరవ్రతులు, కృష్ణరాయాది సాహితీ సమరాంగణ సార్వభౌములు జన్మించిరి. అట్టి 
ఈపవి(త్రాం ధ్ర ప్రదేశము మోహాంధ నివేశమై ప్రస్తుతము ప్రారంభింప బడిన మహో ద్యమము నందు 
పాల్గొనక నిస్తేజమైై, నిర్వీర్యమైై, నిశ్నీష్ణత వహించుట పాడిగాదు. ఆంధ్ర విద్యార్థుల అ(ప్రతిమాన 
ప్రభాకాంతులు అస్తమింపలేదని బుజువు చేయవలసిన తరుణమిది. ఇట్టి విపత్మర సన్నివేశములో 
దేశమాతను కాపాడుకొనక ఊరక ఉపేక్షవహించుటకు మించిన నింద మరియొకటిలేదని ఆంధ్ర 
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చిద్యార్థి యువకులనుద్దేశించి కవి గావించిన హితబోధ వారి చదువుల కంచె ఆదర్శ నాయకుల 
అడుగుజూడలలో పయనించి స్వదేశసీవ కంకిత మగుటయే (శ్రేష్టమన్న పరమార్ధమును 
ప్రకటించుచున్నది. అన్ని ప్రయత్నములు విరమించుకొని స్వదేశసేవ్హై ప్రాణమ్ములైనను అర్పించుట్లుకై 
నడుములు కట్టీముందుకు వచ్చిన నాయకోత్తముల అడుగు జాడలలో మీరును నిలువగలిగినవుడే 
మీజీవితమునకు సార్ధకత, మీలో జీవమే ఉన్నచో ఈనాడే ఈదాస్యప్రు బడులను పాడొనరించి దేశహిత 
సేవాదీత్షకె నిలువుడని, మహోద్యమ 'ప్రాముఖ్యమును కవి నిర్హారించినాడు. కడువుకూ టి కాకులవలె 
ఈ లోకులు నీచుల కాళ్ళొత్తి జీవించుటకంచె మించిన అపఖ్యాతి మరాక్కటి కలదా? లోకఖ్యాతి 
కన్న ఈజుతి నీతిని, బడుగు జీవనమునకై ఆసచేసి నశింపజూతురా? లోకములో కూడులేక 
ఎవ్వరును 'ప్రాణముల కో ల్పోవలేదే? ఇట్టి పనికిమాలిన నడమంత్రపు పరీక్షల నుద్దేశించి చదువవలసిన 
పనిలేదు. మన ఫూర్వులెవ్వరు ఇట్టి చదువ్రల్లకె తమ జీవితమును వ్యయింపలేదు అని కవి భారతజతి 
బాన్నత్యమును ప్రశంచించుచు క డుఫుకూటికై నీచులను సేవించి జీవించు విధానము ఏహ$మని 
దుయ్యబట్టిరి. కూడులేక చచ్చిన వారులేరు అన్న సామాన్యలో కోక్తిని కవి ఎంతో చక 
అన్వయించిరి. ఫూర్వీకుల చదువులకు, ఆధునికుల చదువులకుగల ఆంతర్యమును కూడా కవి 
ఎడవమరచి ఏవరించెను. ఈనాటి నడమంత్రపు పరీక్షలను నిరసించుచు పూర్వీకుల 
అఫూర్వాన్నత్యమెట్టిదో పరిశీలించి యికవైన మెలకువతో మెలగుడని ధ్వని గర్భితముగ చక 
సందేశమొసగిను. పూర్వపు చదువులకు, ఇప్పటి చదువులకుగల వ్యత్యాసమును, నేటి చదువుల 
వలన కలిగెడి అనర్హములను కవి ఎంతో తర్మబద్దముగా, లోక్యజ్టతతో ప్రకటించెను. ఏనాడు 
ఈమిడిమేళపు చదువుల ఈజుతి ఆశించినదో ఆనాడే మన వృత్తులు, ఆచారములు, సర్వధర్మములు 
నశించినవని, ఇప్పట్సికిన తెలివి తెచ్చుకొని వెంటనే శుచి స్నానమొనరించి దీవా బద్దులె కంకణములు 
ధరింపుడని ప్రబోధించెను. తప్పక ఒక్క సంవత్సరములో స్వరాజ్యము సాధించి తీరును. అది 
యెట్టని మీరనుమానింపవలదు. మీరు నా దారిననుసరించి వచ్చిన చాలును. ఢంకా భజూయించి 
నిజము చెప్పుచున్నాను అని పల్మిన గాంధీమహాత్ముని వాక్యములు సూటిగానమ్మి దీక్షా బుద్దితో 
ముందుకురండు. ఏల ఈ పరీక్షా భ్రాంతులు! ఆపరీక్షల వలన లేవు సుఖ శాంతులని బలి చేపల్లి 
లక్మీకాంతకవి గాంధీ మహాత్ముని విశ్వాసపూర్వక వాక్యములపై విద్యార్దులందరు నమ్మకముంచి 
కార్యాచరణలో పాల్గానవలసినదిగా హెచ్చరించిరి. 

ధర్మ సంస్టాపనార్దాయ సంభవామి యుగేయుగే అను గీతా సందేశము . గాంధీ 
పరముగా సమన్వయించి సాశాన్నారాయణమూర్తియే ధర్మ సంస్ట్రాపనార్హముగా గాంధి స్వరూపమును 
గెకొనెనని, ఆ జగదేకనాయకుని వాక్కులే వేదములని, భక్తితో ఆతని నామము నొకమారు స్మరించినచో 
మీకు అమితో తృాహము కలిగితీరునని, ఆం(ధ్రవిద్యాళ్ది లోకమునకు గాంధీమహాత్ముని అవతార తత్త్వ 
విశేషమును విశదీకరించెను. లత్మీకొంతకవి తుట్టతుదిగా స్వరాజ్యము లభించి తీరునను 
ఆశా భావమును స్పష్టీకరించెను. దేవ ప్రేరితమై, ధర్మ బద్ధమై ఉజ్జీవముతో ప్రకాశించు ఉద్దీపనము 
దుర్భావములన్నింటిని నాశీభూత మొన రించునని దివ్యమైన ఈదీక్షస్వీచ్చా విశ్రాంతిదాయకమై 
లభించినదని రాజ్యమైన స్వరాజ్యము కలిగి తీరుననిరి. చిట్టచివరి సీసపద్యములో లక్మీకాంతకవి 
జాతీయ విద్య భారతదేవిని కదలిరావమ్మ అని స్వాగతము పలికెను. ఉపేశీంచిన నీములుగా భావించి 
ఈసడింపక అను[గ్రహింపవలనిన దిగా తల్లిని ఆర్టించెను. ఆ తల్లి సేవను విడనాడి జూతి నిర్హీవమైనది 
కావున జీవమమొసగి పోషింవు అని త్రిని ప్రార్ధించెను. పరభాషా వేషములతో పరవశమైన ఈదేశమును 
మరల సక్రమ మార్గమున సత్వరము సాధింప్రుమనియు భారతీదేవిని కవి ప్రార్థించెను. గాంధి 
మహాత్ముని దివ్యవాక్య సురగంగా తీర్రములో స్నానమాడి మాలిన్యమును పోగొట్టుకొన్న పుత్ర 
వర్గమునకు జూుతీయ విద్యా సుధారసమును అందించి ఆదుకొమ్మని కఎ (ప్రాధేయపడెను. దేశ 
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శోభాగతి! భారతీ సవిత్ర! అన్న సంబోధనలతో స్వరాజ్య సమస్య అను శీర్షిక ముగిసినది. ఈ 
శీర్షిక అంతమున కవి ఓం శాంతి: శాంతిః అని ముమ్మారు శాంతిత్రయమును కూడ పొందు 
పరిచెను. ఈ [గంథము చంద్రికా ముద్రాకరశాల, గుంటూరులో ప్రచురింపబడినది. 

“గాంధీ తత్త్వమును ఫూర్తిగా ఆకళించుకొన్న బలిజేపల్లి గాంధీమహాత్ముని మనస్సును 
పిన్న తనమునందే ఆకట్టుకొని ఆతని జీవితమునే మలుపు ద్రిప్పిన సత్య హరిశ్చం[ద్రీయ నాటకమును 
రచించుట అనుకొనకుండ కాకతాళలీయముగా జరిగిన ఒక యాదృచ్చిక విచిత్ర విశిష్ట మనోజ 
సంఘటన. కడ జూతివానికడ కడునీచ దాస్యమునకు పాల్పడి, వల్లకాటి కాపరిగా జీవించు 
సత్యహరిశ్చం ద్రుని దైన్యహైన్య శూన్య జీవనము పరదాస్యమున (మ్రగ్గు ప్రతి భారతీయునకు ఒక 
చురక హెచ్చరికపొరా ణికమైన సత్యహర్మ్భుం ద్రీయము నేటి స్వరాజ్య సమస్యకు ఒక చకృని వ్యాఖ్యానము. 
బలిజేపల్లి వారి సత్య హరిశ్చం ద్రీయములో ని పెక్కుపద్యములు పలువురి దేశభక్తులను స్వరా జ్యోద్య 
మమునకు వురికొ ల్పినవి. ఒకవర్యాయము గాంధీజీ కాకినాడకు విచ్చేసినపుడు (స్త్రీలు తమ యాభరణ 
ములను మ. సమర్పించిరి. సాంబమూర్తి గారి సతీమణికి రెండు చేతులకు రెండు బంగారు 
గాజులు తప్ప మరమియు లేనందున ఆమె సిగ్గుపడి అట్లే నిలబడి ఉండినది. అఫుడు సాంబమూర్తి 
రెండు గా జులిచ్చివేయక ఎందుకట్టు నిలబడి ఉంటివనిరి. కెడుకు శవదహనమునకు కాటిసుంకము 
చెల్టించుటకు కాసుచేత లేని చంద్రమతితో దళమౌపయ్యెదలోనడంగియు సముద్య త్మాంతు ఫ్రీ 
రెండలిన్‌...... వెచ్చించినన్‌ చాలదే అన్న హరిశ్చంద్రుని మాటలు స్పురణకు వచ్చినవట. ( నవ్యాంధ్ర 
నిర్మాతలు- నవోదయ పబ్లికేషన్స్‌ పుటలు 144-145 ఆధారముగా) 

దేశభక్తి రచనలు - లఘుకృతులు 

గురజాడ రాఘవ శర్మగారు జుతీయ గీతాలు అను పేర గావించిన సంకలన (గ్రంధములో 
బలీ జేపళ్లివారి పద్యములను గూడ కొన్ని ఉట్టకించిరి. వారు భారతమాత, రక్తాభిషేకము, స్వరాజ్య 
సమస్య, ఆంధ్ర ఉద్చోధ, ఆత్మబలి అను శీర్షికలతో అచ్చటచ్చట కొన్ని పుటలలో పేర్శొనిన 
పద్యములు చాల వరకు స్వరాజ్య సమస్య లోని పద్యములే. రెండు మూడు శీర్షికలలో అనగా 
భారతమాత, రక్తాభిషేకము, ఆత్మబలి అనువానిలో గల పద్యములకు స్వరాజ్య సమస్య అను 
(గంథమున గల పద్యములకు సంబంధము కానరాదు. తక్షిన శీర్షికలలో గల పద్యములన్నియు 
స్వరాజ్య సమస్య లోనివే. అక్కడక్కడ కొన్ని ప్రసిద్దములైన పద్యములను సంపాదకుడు (గ్రహించి 
60,113,11425 3254295,296319320321,411412పుటలలో ముఖ్యమ్ములైన శీర్షికలకు కొన్నింటికి 
అనుబంధముగా ఉపశీర్షికలను గూడ పేర్ళొఫిరి. 
భారతజినవి ; వానిలో మొదటిది భారత జనని అను ఉపశీర్షిక గల సీస పద్యము. ఇందు భరతమాత 
స్వరూపమును కవి ఎంతో చక్కగా నిరూపించిరి. మేఘ మండలమంటు మంచుకొండ బజడముడిగా 
ముఖ సౌందర్యము దీపించుచు పర్వత శిఖరముల నుండి యిర్షువెఫుల పర్వులెత్తు గంగా సింధువులు 
బాహువ్లులై ముందుకు సాగగా సౌర్మాష్ట్ర వంగ దేశములు కటినీమ యందలి చేలాంచలములు కాగా, 
చోళకుంతల మళయాళ తీరములు పాద ద్వయములై పరిఢవిల్దగా, హిందూమహాసము ద్రమే క్షీర 
సాగరమై, సింహళా ద్వీపమొక పద్మమువలె భాస్మిల్లగా నందలి మహాలక్మివలె భారతమాత శో భించు 
చున్నదని ఆమెకు నిత్యాఖివందనములు ఘటించి తరింపుడని లక్మీకాంత కవిగారి సం ప్రార్ధనము. 
స్వరాజ్య సమస్యలోని ప్రథమ సీస పద్యము నందు కూడ నీరీతిలోనే భరతమాత స్వరూపా భివర్థన 
గావింపబడినది. హిమవన్నగమాత పదత్రముగా, సింధూ భాగీరథీనదులు వింజామరలు వీచు చెలికత్తె 
లుగా, తూర్పుపడమరలందున్న సముద్రములు నిరంతర ఘోషతో కైవారములు సలుఫునట్టు ఆర్ష 
సంతీతి స్వస్తి వాచకములు పలుకగా, మాతృవైభవము స్వరాజ్య సమస్య యందు వర్ణింప బడగానిచట 
ఆమె శారీరక దీప్తి వివరింపబడినది. 
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రక్తాభిషేకము( పాంచాల పరాభవమ్సు): రక్తా భిషేకమను శీర్షికకు పాంచాల పరో భవమను నామాంత 
రమును సంపాదకుడు పేర్ళొఫి ఉన్నాడు. భరతపవుత్రులను సంబో ధించుచుమూడు నీస వద్యములలో 
పాంచాల పరా ధవము అభివర్ణితమైనది మలమల మండు కరకు చెండలో వసికూనలను నిలబెట్టుట, 
గుట్టాలను తోలు కొరడాలతో ముద్దు కుభ్ణులను చావమోదుట, పసికందు లెక్కడకు పోయినను 
వారిని పట్టి బంధించుట, మేము ఓర్వ లేము ఈ బాధమొత్యో అనిమొరబెట్టు కొన్నను రక్తా భిషేకము 
గావించి సంతోషించుట, మొదలగు ఎన్నో కష్టములు పెట్టి తమ శక్టినంతయు ఆం్గ్గ ప్రభుత్వమువారు 
ముఖ్యముగా పాంచాల దేశీయులపై ప్రదర్శించిరి. కావున మీరు గొడ్డువారి వలేకాక అనుగు బిడ్డలున్న 
వారే అనుచు ఈ అవమాన భారము నుండి సోదరులను కాపాడుట్టుకె ముందుకు రండని కవి భరత 
పుత్రులను సంబోధించెను. పంజాబులోని ఆడువారికి పెట్టిన బాధలను బలిజేపల్లి సీసపద్యమున 
వివరించిరి. ప్రక్కనా దిగి నిద్రించు మగలను మీరేల ఆవలకు పోనిచ్చితిరి. రైకలను చించి పారవైచి 
పోలీసులు వక్షములను పరీక్షించుట, ముసుగులు బలవంతముగ తీసి పారవైచిమాతో రండని 
విలుచుట, కేలుదోయిని కాళ్ళ క్రిందగ జొప్పించి వెనులు పట్టుకొనునట్లు వేయుట ఇట్లెన్నో పాశవిక 
పైశాచిక కృత్యములతో దొరలు పంజాబ్‌ సతులను అవమాన పరచినారు. మీకు నిజముగా 
మానమున్నచో, అక్కసెల్లెండ్ర బాధలను మాన్చుట్టక ముందుకురండని లక్మీకాంతకవి ప్రబో ధింపెను. 
తుట్టతుదిగా ఈ శీర్షికలో శూ రవర్శులైన భారత కుమారులను వెన్నుదట్టి ముందుకురుకుడని ఫూర్వ 
చరిత్ర సంఘటనలను జ్ఞప్తికి తెచ్చెను. స్వరాజ్యమును ప్రతిష్టించిన శివాజీనాటి కార్యదీక్ష 
అడుగింటినదా? కంపెనీ వారి మదమడచిన హైదరాలీ సాహేబ్‌ మహానంద దీప్తి 'మ్రగ్గిపోయిన దా? 
శత్రువుల నడచిన టిప్పుసుల్తాను నాటి అఖండధైర్యపటిమ పెదరిపోయినదా? రూన్సీ లక్ష్మీ శీలమహిమ 
చెడినదా? మీలో లేశమైన పౌరుషము లేదా అని ఈ అభాగ్య కుమారులను బలిజేపల్లి హెచ్చరంచెను. 
ఆత్స్యదిలి: కృష్ణాపత్రికలో 25-4-1936లో ప్రచురింపబడిన ఆత్మబలి అను శీర్షికకు ఈ 
జాతీయగీతాలలో స్వాతం త్ర్య సమరమను పేర సంపాదకుడు ఉపశీర్షికగా నామదే యమొసగిను. 
ఇందు రెండు నీసపద్యములు, మూడు శార్జూలములు, రెండు మత్తేభములు గలవు. భారతదేశము 
అన్ని దిక్కులలో దారి[ద్రము ఆవరించినట్టు స్వాతంత్ర్య జ్యోతిని విధి నివారించెను. సత్యము, 
దయ అను రెండింటిని సయకములుగ నాయకులు మంత్ర (ద్రష్షలి గ్రహించిరి. మొట్ట మొదట 
బౌంబాయి నగరములో జాతి అభ్యుదయమునకె హేమంత బుతువేళ అధ్వర్యము సాగినది. ఇట్లు 
కవి అదిహేమంతము అను ఎత్తుగడలో ప్రారంభించిరి. ఇందు హేమంతము, నిఫిలాశాంతము, 
స్టీతిరీతి, స్వతంత్ర జ్యోతి, సాయక, నాయకో త్తములు, అధ్వర వరంబున్‌, ముంబాఫురిన్‌ అను 
శబ్దాలంకారములు ప్రతిపాదమున కూర్చబడి ఎంతో గాంభీర్యమును కలిగించినవి. 

తరువాత మూడు పద్యములు శార్జూలములు సామవేదము నెరిగిన ఫురోధసులు 
రాష్ట్రపతయే తుభ్యంనమోస్తు అని స్వాహా మంత్రములను అరువదేండ్డు (్రైల్చినను వారి 
యాచ్నాదైన్యరేఖ నశింపలేదు. స్వాహా భర్త మందమందముగ వైముఖ్యముతో వర్తిల్లినాడు. 
జాతీయకాంతి వీర్య మంత్రములచే విప్పారి ప్రారీ ముఖమున స్వాతంత్ర్యాన్ని తప్పక జ్వ లించునని 
కవి (ప్రత్మిజ గావింపబడినది. యాజియగు నౌరోజీ ఒక వినూత్స్నమైన పద్దతిలో ఆహుతిని స్వరాజ్య 
మంత్రముతో ప్రేల్చెను. జుతీయకాంతి వెళ్టివిరియు తిలక్‌ మహాశయుడు స్వాహా నినాదములు పలికెను. 
అప్పుడు ఒక విద్యుత్‌ కాంతి యావద్భారత దేశమున సహస్ర ముఖములతో నాలుకలు సాచి 
ఆవిర్భవించినది. అంత తూర్పు, పడమరలలో మారుమ్రైోగున త్యాగవీరులు వెనుదీయక 
నాకు ఆత్మబలి ఇండను ధ్వని పరమ గంభీరముగా వినవచ్చినది. ఇట్టమూడు పద్యములలో కవి 
స్వరాజ్య మంత్రమును పఠించుచు జాతీయ ప్రభను మహో జ్వలముగా ప్రకాశింపబేయు దాదాబాయి 
నౌరోజి లోకమాన్య బాల గంగాధర తిలక్‌ మొదలగు మహామహుల పిలుపునందుకొని ఎందరో 
త్యాగధనులు వెనుదీయక, ఆత్మబలి దానమునకు ముందుకురికిన సందర్భమును స్పష్టీకరించిరి. 
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తరువాత పద్యములందును అత్మబలి గావింపుడను ధ్వని విని సమస్తలోకము 
ఉజ్య్జూతలూగిన దది. బుత్విక్కులు నీకాకుతో గాంధీని చేరిరి. ఏమి పలుకవలెనో తెలియక 
పౌరాణికులు పరుగెత్తిరి, రాష్ట్రాధికారుల రాతి గుండెలు తడబాటుతో తప్పు దారిబడినవి. బలి, 
బలి అను కోలాహలము హాలాహలము వల విజృంభింపగా ఆ పరాశక్తి ధాటికి ఆగలేక మితవాది 
హోతలు ముచ్చ మణిగి దొరలు మూల దివా తణాలలో దూరు కొనిరి. అట్టి సందర్భములో ఆయ్యజ 
వేదిక్టై ఒకేఒక మహనీయవ్వకి దివ్యశక్తితో జనయిత్రి, భూతధాత్రీ ఏమి అపచారము అని తన ఆత్మను 
చీల్చి బలిగా అర్పించెను. అంత జైగాంధీ అన్న ప్రశంసా నినాదములు (బ్రహ్మో ౦డమెల్ల నిండినవని 
బలిజేపల్లి పేర్శొనిరి. తుట్టతుదిగా ఆత్మబలి శీర్షికలో ని సీసపద్యములో చన లన సంబో 
ధించుచు గాంధీగారి బాటలో అహింసాయుతముగా ప్రేమ రాజ్యమును ఆర్షించి విదేశీయ నాగరికతా 
విషావేశ మూర్చిత్ములైన ప్రియ సోదరుల నుద్దేశించి ఆడంబరమును, ప్రశాంతతను కోల్పోయి, గ్రామ 
జీవన స్టితిని వున: ప్రతిష్టించి ఆద్యాత్మిక క్రియాశక్తి మూల కీలకమైన రాట్నమును శ్రుతుల మేళవించి 
విశ్వ ప్రపంచ తారక జ్యోతి ఎలుగొందగా శాంతి స్వతం త్రగీతిని పాడవలసిన దని ప్రభో ధించిరి. 
బలిజేపల్లి లత్మీకాంతముగారి దేశభక్తిని జాతిపిత గాంధీ మహాత్మునిపై వారికిగల 
'ప్రగాడా భిమానమును తెలియుటకు స్వరా జ్య సమస్య, ఆత్మబలి వంటి ఖండ కృతులు (ప్రబల 
'సాశ్యములు. ముఖ్యముగా స్వరాబృ్బ సమస్యయందు ఎరు ప్రాచిన భారతదేశ ప్రాభవమును నాటి 
ప్రభువుల మహా జ్ఞ్వలౌదార్యము, ఒక్కాక్కయుగములో భారతదేశ ఖ్యాతిని ఇనుమడింప జేసిన 
చక్రవర్తుల శక్తి సామర్ధ్యములను వారి పరిపాలనలో వికసించిన సకల కళాదిక విభవమును, ముస్తీం 
ప్రభువుల పరమత సహనము వివరించెను. అందు ప్రధానముగా ఈజ్ఞిండియా కంపెనీ వారి దురాగతమే 
వివరింపబడినది.. ఈష్టిండియా కంపెనీ వారి ప్రవేశము, ఇచ్చట వారి నివేశము, వారు భారతీయులకు 
కల్గించిన ఆ(గ్రహావేశములు, వారి తరువాత విక్టోరియా రాణిపరిపాలనలో ప్రెపె ఊరడింపుల మాటలతో 
స్వేచ్చా ప్రతిబంధకముగా ఎన్నో శాసనములు కల్పించి యమయాతనలు పెట్టిన వివిధ సందర్భములు 
వివరింపబడినవి. గాంధీ మహాత్ముని అవతరణము, పాంచాల పరాభవము, ఆంధ్రోద్చోధ 
( ఆం(ధ్రవిద్యార్థులకు ఉద్పోధ) మొదలగు ఎన్నో విషయములను బలిజేపల్లి ఒక (క్రమ పద్దతిలో 
ప్రకటించిరి. ఆధునిక విమర్శకులు జరిగిపోయిన సంఘటనలు (త్రవ్వి తలకిత్తు కొన్న 
ఫలితమేమున్నదనవచ్చును. చరిత్రలో గత వైభవమును స్మరించి ఆధునిక దుస్ట్రితులతో 
సమన్వయించుట భావివురో భివృద్దికి బాట వేయటయే ఈజ్హిండియా కంపెనీవారి ఉద్దేశ్యములను, 
నాడు భారతీయులు పడిన పడరాని పొట్టును ఇంత విపులముగా చర్చించిన కృతులు లేవు. ఈ 
విషయమున బలిబేపల్రీవారి కృతి ప్రశంసింపదగిన ది, 
మమిమేపుక్షామం లి కులుకలు-ఏలళిలన 
బలిజేపల్లి న్వీయ కావ్యములకు ఇతరుల కృతులకు వ్రాసిన వీఠికలు కొన్ని లభ్యములు. 
పీఠికలలో కావ్య విషయ ప్రశస్తిని, కవి ప్రతిభా ప్రసక్తిని ఓత ప్రోత మొనర్చి సంగ్రహముగా చక్కని 
చిక్మవి వచన రచనలో రస హృదయుడైన సహృదయుడుగా వీరు తమ అభిప్రాయమును 
వెల్లడించుచుందురు. పద్య రూపమున కూడ వీరు అభి ప్రాయముల వెల్లడించిన సందర్భములున్నవి. 
శివానందలపారి సీఠిక:- వీరు తమ కృతులకన్నిటికి వీఠికలు రచింపలేదు. విశేషవిషయములు 
వివరింపవలసిన అవసరముగల కొన్నిటికే సంగ్రహముగా ఉపోద్ధాతవములను వ్రాసిరి. 
ముముక్షువులెందరో (గ్రంథములకై జాబులు వ్రాసి విసివిన తరుణములో ఆస్తికవరేణ్యుడు, కవి 
బాంధవుడువైన శ్రీయుత పర్వత రామచంద్రారెడ్డి గారు సర్వజన సుపర్వముగా పర్వతమంత 
మహోన్నత భావముతో శంకర శ్లోకములు అను వాద పద్యములు విని ఉత్సాహభరితులై ముద్రణ 
మూల్యము నొసగి ము ద్రింపించిరని రెండవ కూర్చు వీఠికలో ప్రకటించిరి. ఇందు మొదటి కూర్చు 
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ఎప్పుడు అవ్చైనదో ఆకూర్చునకు ఏమి పీఠిక వ్రాయబడినదో తెలియదు. 5-7-1930 
గుంటూరులోనున్నప్పుడు ఈ(గ్రంధము (ప్రచురింపబడినది. శ్రీమంతులైన శ్రీయుత పర్వత 
రామచంద్రారెడ్డి గారు అల్రూరు వాస్తవ్యులు. ఎరు ఆస్తిక శీభ్రామణులు. నాట్యు గొన కళా కోవిదులు. 
రత్నం రష్నాన సంగవ్భుతీ అనునట్టు నాట్యగానాది లలిత కళాకోవిద్దులైన పర్వతరెడ్డి రామచంద్రారెడ్డి 
గారికి లలితకవితా కళానిధియైన బలిజేపల్లి వారికి కళాభిమాన పురస్సరము గానే ప్రగాఢ 
పరిచయమేర్సడియుండునని మనము (గ్రహింపవచ్చును. కృతి శివనందలహరియగుటచే ముద్రణ 
మూ ల్యమొసగిన రామచం ద్రారెడ్డికి దీరాయురారో గ్యృములనను గ్రహించుట్టకై పరమేశ్వరుని నిరంతరము 
భజింతుము గాక అని సామూహిక సం ప్రార్ధనతో ఆశీర్వాద పూర్వకముగా లక్ష్మీకాంత కవి వీఠికను 
ముగించిరి. ఆస్తిక వరేణ్యునకు, కవి బాంధవునకు లఫఖ్మీసరస్వతీ కటాక్షములజే కూర్చి పరమేశ్వ 
రుడను[గ్రహించునని కవి ఆకాంకించిన విధానము ఎంతో అర్హవంతముగా, దొచిత్యస్పోరక 
ముగానున్నది. వీరి వీఠికలు సూక్మములో మోక్షమన్న పద్దతిలో ఎంతో సంగ్రహముగా సర్వవిషయ 
మును సూచించుచుండును. వీరి అనూదిత రచనలలో శివానందలహరి రెండవ కూరు?నకు 
మాత్రమే పీఠిక లభ్యము. ఇక ఉత్తర రాఘవమునకు వీరే సుద్నీర్టమైన ఉపోద్ధాతమును విభిన్న విషయ 
పరామర్శతో ప్రకటించిరి. రచనలు రసనిర్శరములుగా సహృదయ హృదయైక వేద్యములు కావలెనే 
కాని పీఠికలతో పనియేమి? అను తత్త్వము ఎరిది. కావుననే వీరు తమ గ్రంధములకు ఇతరులచేత 
పీఠికలు 'వ్రాయించుట గాని లేక స్వయముగా వీఠికలు వ్రాయుటగాని చేయలేదు. 
ఉత్తర రాఘవము-పీఠికు ఉత్తర రాఘవమున తాననుసరించిన అనువాదవిధానము, కథావస్తువునకు 
సంబంధించి వివిధ రసవాదముల పరామర్శగొవించు నిమిత్తమై కొంత సుద్వీర్ణమగు ఉపోద్ధాతమును 
వ్రాసిరి. బలిజేపల్లి లత్మీకాంతంగారు గుంటూరులో చం ద్రికాము ద్రణాలయా ధినేతలై గుంటూరు 
ఫస్టు కంపెనీవారు కోరిన మేరకు నాటకములు రచించి కొన్ని నాటకములలో తాను నటించి మిగులపేరు 
గడించిరి. బుద్దిమతీవిలాసము, సత్యహరిశ్చం ద్రీయము, సా త్రాజితీయము మొ॥ అనేక నాటకములు 
రచించిన వెదప ఉత్తర రామచరిత్ర నాటకమును కొలది మార్పులతో ఉత్తర రాఘవమను పేర ఆంధ్ర 
మున అనువదించిరి. ఈ కావ్య వీఠిక ప్రారంభమున భవభూతి ఉత్తర రామ చరితనాటకము ఒకదివ్యా 
మృత స్రవంతి కాగా, ఆ (్రవంతిలోని షిల్లకాలువయే తన ఉత్తర రాఘవమని పేర్శొనిరి. ఇది మూ లము 
నకు మక్షీక్రిమక్కికాక, స్వేచ్చానువాదమగుటవే ఉత్తరరాఘవమని పేరు మార్చినట్లు ప్రకటించిరి. 
భవభూతి వృత్తాంతమును, అతని పాండిత్య విశేషము, ఇతర (గ్రంథములు వీరిని వామన 
శ్షేమేంద్రాదులు అనుకరించిరన్న విషయమును ఉత్తరీ రామచరితే భవభూతిర్విశిష్యతీ అను 
ఆభా ణకము సిద్దించుటకుగల కారణములను రామాయణము, జైమిని భారతమునుండి (గ్రహించిన 
కథాంశములతో ఉత్తర రామ చరితమునకు ప్రసిద్దిని కూర్చిన విధమును, కాళిదాసు, భవధూతుల 
కవితాతారతమ్యమును బలిజేషళ్లి సం(గ్రహముగా వివరించిరి. సీతా పరిత్యాగము న్యాయ్యమా? అను 
విషయమును మొదట కాదను వారి ఆశ్షేపణలను ప్రతిపాదించి పరిత్యాగము ధర్మమే అని 
నిరూపించుటకు కాలే పండితుని అభిప్రాయమును కూడ ఆంగ్రమున ప్రకటించిరి. ఇక 
రసవిచారమును గూర్చి అది కరుణమా, విప్రలంభమా, వీర రసమా అను భిన్న వాదములను 
పరిశీలించి చిరకాల (ప్రవాసము వి'ప్రలంభమే అగును కాని కరుణము కాదనిరి, సీతా బీవితాశ ఉన్నదా 
లేదా తేల్చుకున్నచో అది ఏ రసమో సిద్దాంతమును భవభూతి ఒక పాత్ర మూలమున ప్రతిపాదించుటచే 
వీర శ్చంగారములేకాక కరుణరసమును ప్రధానముగా ఉండవచ్చునన్న అభిప్రాయమును సమీక్షించుచు 
సీతా జీవితాశ ఉండుటచే కరుణవి ప్రలంభమే యిందు ప్రధానమని, దానికి అయిదు హేతువులను 
చూపిరి. ఉత్తర రాఘవమున విప్రలంభమే అంగి, కరుణ అంగమని నిర్జారించిరి. ఈ కనుంగవ 
తనువ్లుపైరోసి కన్నీరు మున్నీరు అను పద్యము మొదలు కమనీయం బులు అను పద్యము వరకు గల 
సీతా వాక్యములన్నియు ప్రత్యాశను పోషించునవియే కాన కరుణ విప్రలంభమే అంగి అగుననరి. 
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ఇది వీర రసము ఏలకారాదు? రాముని ధర్మ వీరత్వము అడుగడుగున అ భివ్యక్షమగుచున్నది కదా 
అని కొందరు తలపోయవచ్చునని తెలుపుచు " సిద్దాంత భారము రసజ్ఞుల లోకమునకే వదలి ఈ 
చర్చ నుంచి యిక విరమించెదను అనిరి. పీఠిక తుదిలో ఆంధ్రీకరణము అను శీర్షిక క్రింద తన 
అనువాదమున ఎచ్చటెచ్చట ఎందువలన మార్పులు చేయబడినవో సం(గ్రహముగ స్పష్టీకరించిరి. 
ఉన్నతో ('ద్రేక భావములు లేక కేవల కథా సరణిని అనుసరించు శ్లోకములకు గద్యమే వ్రాసితిని తెలిపిరి. 
వర్ధన ప్రధానమ్యులెన కొన్ని శ్రోకములను మానివేయుటకు హేతువు అవి నాట్యానుకూలములుకావనిరి. 
కొన్నిచోట్ల స్వతం(త్ర రచనలు చేసితినని తెలుఫుచు ఏయే అంకములలో ఎక్షడక్కడ మూ లమునకు 
భిన్నముగా స్వతంత్రతను పాటించెనో సంగ్రహముగా తెలిపిరి. ప్రధమాంకమున 1 - కలిసినివ్వరి 
?.దొరకునా 3 వ. 4, పనికత్తిలెందఅు 5. సేవనంతయు 6. పరమసాధ్వీత్వ అను 
పద్యములు ఫూర్తిగా ద్వితియాంకము, తృతీయాంకమున శంబూకవధ ఘట్టములో మను 
మార్గమ్మిది అను పద్యము వరకుగల భాగము, పంచమాంక ప్రారంభమున గల విషం భకము 
స్వయముగా కల్పించి వ్రాసినవే అని నాల్లవ అంకమునగల ఎష్మంభకము మూలమునకు 
సం(గ్రహానువాదమని తపుసా పాత్రమును ప్రదర్శనా సౌ లభ్యమున్నకె మానివసితినని కవి విన్నవించెను. 
వదలివేసిన విషయములను వీలుచూచుకొని ఆంధ్రలోకమునకు అందింతునని చివర సవినయముగా 
విన్నవించుకొనిరి. ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయము వారు ఇంటర్మీడియేట్‌ తరగతికి వఠనీయ గ్రంధముగా 
నిర్ణయించుటచే మూడవతూరి ముద్రణకు అవకాశము కలిగినదని తెలుపుచు ఈ కూర్పులో 
ఉచితములని తోచిన కొన్ని మార్పులను కూడ చేసినట్టు ప్రకటించిరి. ముద్రణకు అవకాశము 
కల్గించిన వారికి కృత్మజ్ఞతలు కూడ వెల్లడించిరి. 

కృతృజ్ఞతలకు ముందుకి ఉపోద్దాతము తుదిలో కలుషంబుల్‌ తొలగించి ఈకథ 
జగత్క్మల్యాణమ మేలు వర్ధిల్లదేకూర్చునుగాక అను పద్యమున ఈ రూపకములోక జనయిత్రి 
జూహ్నవిని బోలి నిరంతరము వాక్‌బ్రహ్మకవి ప్రరూఢమగుగాక అనియు రంగస్టలములలో 
విద్వన్మణులింపార దీనిని సేవింతురుగాక అనియు (ప్రస్తుత నాటక (ప్రయో జనమును తెలిపి అది 
భవిష్యత్తులో అందరకు ఆన౦దమున౦దించు సాధనమై రాణింపవలెనని ఆశించిరి. బలిజేపల్లి 
లఖ్మీకాంతకవిగారు గుంటూరులో ఉన్నప్పుడు 10-7-19 3 ౦నాడు ఈ పీఠికను రచించిరి. 
శివానందలహరి రెండవ కూర్పు ఉత్తర రాఘవము మూడవ కూర్చు ఐదు దినములు ముందు 
వెనుకలుగా రచింపబడినట్టు వీరి కావ్య వీఠికలను బట్టి తెలియుచున్నది. ముఖ్యముగా ఈరెండు 
(గ్రంథములకు తప్ప తక్కిన (గ్రంథములకు ఉపోద్ధాతములు లభించుటలేదు. ఇక వీరితరుల కృ 
తులకు అభిప్రాయములు వ్రాయునఫపుడు కూడ ఎంతో సంక్షిప్తతను- బాచిత్యమును పాటించిరి. 
మచ్చునకు మనకు లభ్యములైన ఒకటి రెండు కావ్యముల వీఠికలను పరామర్శింతము. 
జ్రీకృష్ణలీలాస్తవము- పీఠిక: 

1951వ సంవత్సవమున ముద్రితమైన బూరగపళ్లి వేంకట కృష్ణాచార్యులగారి శ్రీ కృ 
ష్టాలీలాస్తవమునకు కవితాకళానిధి బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవి తమ అభిప్రాయమును పాందుపరచిరి. 
నెల్లూరు వాస్తవ్యులెన బూరగపల్రి వేంకటకృష్ణాచార్యులు 19 3 8 లో వ్యాధి[గ్రస్తుడ్రెయున్న సందర్భమున 
దీనిని రచించిరి. మద్రాసు ప్రభుత్వ ఆస్ట్రాన విద్వాంసులు (బ్రహ్మశ్రీ శ్రీపాదక్నష్ణమూర్తి శాస్త్రులు 
గారు ఇందలి లోపములను సవరించి 20=10-1941వ తేది రాజమండ్రి నుండి తమ 
అభిప్రాయమును కూడ అందజేసిరి. ఇందలి పద్యములు కీ.శే, దాసు శ్రీధరరావుగారు తమ 
ఆంధ్రవాణీ పత్రికలో ప్రచురించిరి. అనంతరము పశ్చిమాంతర్గత పాలమూరు (గ్రామ వాస్తవ్యులు 
(క్రొత్తపల్లి సోమసుందరరావుగారు దీనిని రాయల ముద్రణాలయము తణుకులో జ్యూలై1 95 1లో 
ము(ద్రించిరి. ఈ ([గ్రంథమునకు రా జమం డ్రి వాస్తవ్యులు సుసర్హ రామమూర్తి గారు 25-10-1951 
మదరాసు త్యాగరాయ నగరులో నున్న చతుర్విధ కవితా విశారద ఫురాణం పిచ్చయ్య శాస్త్రిగారు 
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కూడ తమ అభిప్రయమును వ్రాసిరి. వారు ఈతడు కవిత్వమందేకాక దృశ్య నాటకములయందు 
శబ్ద చలనచిత్రముల యందు నటించెడి ధీశాలి. సాధు స్వభావము కలవాడు. కావుననే యీకవి 
రస పోషణమునందు క"0తవరకు అనుభవము గలవాడని చెవ్పకతవ్పదనిరి. శ్రీరామ ప్రభూశతకమును 
వ్రాసి ప్రచురించిన విషయమును కూడ తమ వీఠికలో నుట్టంకించిరి. 

బలిజేపల్లి లత్మీకాంతం కవిగారు మద్రాసులోనున్నప్పుడు 5-5-1951లో ఈ 
(గ్రంథమునకు తమ అభిప్రాయమును పంపిరి. కవిగారివలన కొన్ని పద్యములను వింటిననియు, 
తానీ శతక రాజమును స్ట్రాలీఫ్రులాక న్యాయముగా చదివితిననియు తెలుఫుచు శ్రీరామ ప్రభూశతకము, 
శ్రికృష్టలీలాస్తవమునకు ముందే ముఢద్రితమై ఆస్తికుల హస్తమలంకరించి ద్రాజారూపమున 
అందింపబడినదను విషయమును వివరించిరి. వీరి రెండు శతకములును భక్తులకు (ప్రత్యహము 
పఠనీయమైయున్నవనియు పద్యములు నాతి కఠినమగ్నుశెలితో ద్రాళాపాకమునకుదుర్శావి చదువరులకు 
ఆసా 'దనీయముగా నున్నవని ఒకే సందర్భమున రెండు వుస్తకముల (ప్రసక్తిని సందర్భ సముచితముగా 
వివరించిరి. తుట్టతుదిగా లక్మీకాంతకవి మధ్వ శ్రీ బూ రగపల్టి వెంకటకృష్ణావార్యులను ఆశీర్వ దించుచు 
ఇంకను మరికొన్ని కావ్యముల రచించుటకు శ్రీరామ కృష్ణులీకవిగారికి దీర్జాయురారో గ్యములిచ్చి ఏరి 
కవితకు పరిణత స్థితి కలిగింతురుగాక అని కోరుచున్నట్టు పీఠికను ముగించిరి. రచనలో 
కృష్ణలీలాస్తవము మొట్టమొద టిదైనను రామ ప్రభుశతకము ముందుగా ప్రజలకు (ద్రాకారూపమున 
అందింపబడినదను వాక్యము ప్రాతిపదికగా (గ్రహించి, అటుపై ఆరెండు పుస్తకములను గూర్చి ప్రతి 
వాక్యమున చర్చించుట ఏక [క్రియాద్వ్యర్థికరీ అను ఆభాణకమును తలపించుచున్నది. 
రామ కృష్ణ ప్రభు శతకమును శ్రీక్నష్ణ లీలాసప్తవమును రచించుటచే ఆ యిరువురు దేవతలు 
వేంకటకృష్ణాచార్యులకు దీర్ధాయురారో గ్యములిత్తురని శు భాశంసలు పేర్ళొనుట లక్ష్మీకాంత కవి సమయ 
సముచిత రసమయవాక్సిద్దిని నిరూపించుచున్నది. కేవలము దీర్థాయురా రో గ్యము లిచ్చుటయేగాక 
వీరికవితకు పరిణతస్టితి కలిగింతురని పేర్శొనుట గమన్నార్ణము. భవిష్యత్తులో ఇంకను పరిపక్వతను 
సంతరించుకొన్న (గ్రంథములను క్ర బూర గపల్లి వేంకటూచార్యులు గారు వెలువరింపగలరని వారి 
ఆశా భావము. 
సరస్వతీ రావూాయణము- పీఠిక: = 

బలిేపల్ల్టివారు ఒండురెండు (గ్రంథములకు పద్యరూపముననే కావ్య ప్రశంస గావించి 
ఉన్నారు. అట్టే వానిలో సరస్వతీ రామాయణము ఒకటి. సరస్వతీ రామాయణము కవయిత్రి 
పతి ప్రతాశతకము, సరస్వతీశతకము, అత్మోవదేశము రచించి మీర్జావర సంస్థానమున విద్యా ధికారిణిగా 
ప్రసిద్దినాందిన విదుషీమణి. స్నేహలత కవితాసంఘము, కొల్లాప్రరము కర్నూలు జిల్లెవారు 1933లో 
ప్రచురించిన సరస్వతీ రమాయణము పుటలో ఉయ్యూరు సంస్టాన పండితులు కవితా కళానిధి 
బలిజేవల్రీగారి అభిప్రాయము ఒకేఒక పద్యమున కలదు. భవాంభో రాశీ సంతారకంబగు రామా 
యను నశ్షరద్వయ మెందాక వినబడునో అందాక సారవచోవీధి సరస్వతీ కధితమీ రామాయణము 
ముమువులింటింట వఠింపగా ఎంతో జాన్నత్యమును ఈ ఆంధ్రలో కమునకు నెసగబేయునని తమ 
శుభాశంసలు తెల్పిరి. 

తారకమం(త్రమైన రామనామము సంసార సాగరమున తరింపబేసి నిత్యమును కర్ణామృత 
ప్రాయమై సర్వలోక ససుపర్వమై సేవృ్యమ గుచున్నదను సర్వ సామాన్యమైన అభిప్రాయమునకు సరన్వతీ 
రామాయణము యొక్క విశేషత్వమును కవిఎంతో బాచిత్యముగా సమన్వయించిరి. సరస్వతి 
వ్రాసిన రామాయణము ప్రతి ముముకువు నింట ఉండి తీరుటయేకాక దానిని పఠించు టవలన 
ఎంతో బాన్నత్యము తప్పక కలిగి తీరునని బలిజేపల్లి వారు భావించిరి. వ్రాసిన వ్యక్తి నారతర 
వాక్సటుత్వము కలిగిన వ్యక్తి అని వీరు తెల్పిరి. సారవచో వీధి అను వీరి ప్రయోగము రామ నామ 
వైశిష్రమును, సరస్వతీ సారవాక్‌ విభవత్వమును చాటుచున్నది. వీధి అన్న ప్రయోగము అది 
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ఎంతో విస్తరించి అందరికి అందుబాటులోనుండి ఆనందమును కల్లించునన్న భావమును 
స్పష్టీకరించుచున్నది. ఉయ్యూరు స్‌ంస్థానపండితులుగ ఎంతో పేరు కెక్కిన లశ్మీకాంతకవి నుండి 
మీర్థాపుర సంస్టాన విద్యాధికారిణియైన సరస్వతి అభిప్రాయమును కోరుటకు ముఖ్యహేతువు వారా 
నాడాం(ధ్రదేశములో లబ్ర ప్రతిషులెన కవి పుంగవులలో ఒకరైయుండుటయే. కర్నూలు రిజిష్ట్రార్‌ 
కార్యాలయములో నుండి, తమ కవితా రచనచే చుట్టు ప్రక్కల మంచిపేరు ప్రతిష్టలు గడించి అటుపై 
వీరుయ్యూరు సంస్థాన పండితులుగా నియమితులై యుండవచ్చునని ఊహింపవలసియున్నది. 


కురంగీ కిరాతము-పీరికు -వేపకొమ్మ ఆదిశేషయ్య రచించిన కురంగీకిరాతము నెల్లూరు ప్రభాత 
ముద్రణాలయమున ప్రచురింపబడినది. కావ్యాంతమున అభిప్రాయములు ము(ద్రింపబడీనవి. కవితా 
కళానిధి బలిజేపళ్రి ౦తకవిగారు ఈ కావ్యమునకు వాత్సల్యఫప్రూర్యకముగా మిగుల సం (గ్రహమైన 
అభిప్రాయమును నాలుగు వాక్యములలో రచించిరి, లఖ్మీకాంతకవిగారు ఆదిశేషయ్యను వత్సా అని 
సంబోధించి ప్రోత్సాహకరముగా ఈనాలుగు వాక్యములు వ్రానిరి. నీకురంగీ కీరాతమును చాలా 
వరకు చదివితిని. కఏత్వము సలక్షణమై ఫూర్వకవి మార్గమున నడచుచున్నది. భావము నందుకాని, 
పలుకుబడీియందు గాని తెలుగు బో లికలు చెడలేదు. చదివినంతవరకు (బతి పద్యము ధారాళమగు 
శైలితో బునఃపున: పఠనమునకు నోరూరించున దిగానున్నది. 


సమగ్రముగా చదువకున్నను స్ట్రాలీపులాకముగా కొంత చదివి అందలి రచనా పద్దతిని 
లఖ్మీకాంతకవి సలక్షణముగా ఫూర్వకవి మార్గానుసారిగా భావములో, పలుకుబడిలో తెలుగుదనము 
చెడక ప్రతి పద్యము ధారాళమగ్ముశెల్లీతో మరల మరల చదువుటకు వురికొ ల్పునట్టున్నదని తెలిపిరి. 
నోరూరించిన దిగనున్నది అను ప్రయోగము రసవంతముగానున్నదనుటకు సూచన. లక్ష్మీకాంత 
కఎ ఫూర్వకవి మార్గానుయాయి. భావములో, పలుకుబడిలో తెలుగుదనమునకు ్రాధాన్యమునిచ్చు 
కవి వతంసుడు. కురంగీకిరాతము కరుణరన భరిత కావ్యము. లశ్మీకాంత కవిటి, కరుణ రసభరిత 
చరితము మిగుల ఆసక్తికరము. ఈ పీఠికలో కవి పేర్కొన్న నాలుగు వాక్యములలో స్వీయ కవితా 
లక్షణములును ద్యోతకము లగుచున్నవి. 

తరువాతి పంచమ పరిచ్ళేదమున బలిజేపల్లి లత్మీకాంత కవిగారి ఇతర లఘుకృతులు- 
అందువారి వ్యక్తిత్వ విశేషములు వివరింపబడనున్నవి. కొన్ని కొన్ని లఘుకృతులు ఒకృక్కపద్యము 
నందే అత్యద్భుత కవితాసౌందర్యమును ఫుణికి పుచ్చుకొని రి కవితా కళానిధిత్వమును జాలువార్చి 
నవి. ఇకవీరి లఘుకృతులలో గల కవితా ప్రతిభా వైద్ట్యములను గూర్చి సంగ్రహముగా సమీక్షింతును. 


మంచదమవరిచ్స్చేధమం ( ఇతరలఘుకృతులు- సవిమర్శక పరిశీలన) 

బలిబేపల్లివారు దేశసంబంధమగు లఘుకృతులనే గాక వివిధ సందర్భములలో ఎన్నో 
విషయములను గూర్చి ప్రతిభామన్నోజిముగా చిన్నచిన్న ఖండికలను రచించిరి. ఇందు ఎన్నదగినవి 
సన్మాన పద్యములు, కావ్యగుణ ప్రశంసలు, వీఠికలు, స్పృతి పద్యములు. ఒక్కాక్టప్పుడు ఒకేపద్యములో 
తమ అభిప్రాయమును వివరించిన వివిధ సందర్భములును కలవు. (ప్రశంసాపద్యములలో వేలూరి 
శివరామ శాస్త్రిగారి శతావధాన నిర్వహణ నైప్రుణ్యమును అవధాన సారములో తిరుపతి వేంకటేశ్వర 
కవుల (ప్రశంస రెండు పద్యములల్‌ కలదు. దేశభక్తి కొండా వెంకటప్పయ్య గారి సన్మాన సందర్భమున 
సమర్పించిన సన్మానప(త్రము ప్రస్తుత లఘుకృతు లలో నొకటి, 
అవధానభారతి:- బలిజేపల్లి రచించిన ఖండికలలో కొన్ని స్వాగత పద్యములు, కొన్ని 
ప్రశంసాపద్యములు. మరికొన్ని స్పృతి పద్యములు, ఇకకొన్ని వీఠికలు. ఇట్లే వివిధ సందర్భములకు 
సంబంధించిన పద్యములు ఎన్నోకలవు. అట్టీవానిలో వేలూరి శివరామ శా స్ర్రిగారి అవధానమును 
అభినందించుచువ్రాసిన 4 9 పాదముల అభినందన కుసుమములు అను చంపకమా లిక ఎన్నదగినది. 
బలిజేపల్లి లట్మీకాంత కవి ఈచంపక మాలికలో మొట్టమొదటగ వేలూరి శివరామ శాస్త్రిగారిని 
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రసకళాధురంధర, లసవ(ద్రస కవితా భిరామ వేలూరి శివరామనామ అని సంబో ధించిరి. 

అనంతరము ఆతని శేముషీ విభవమును, కవిలోకముదావహ శాస్త్ర సాహితీ పరివయము, 
నుబంధుర బంధ నిబంధన విలసిత చమత్నార రచనా వైశిష్ట్రమును (ప్రశంనీంచిరి, అవధాన విధాన 
నిధానుడ్రైన శివరామ శా స్త్రీగారి యశస్సు దిగంతములు వ్యాపించినదని వెల్తడించుచు ఆయన ప్రతిభను 
అనేక సంబోధనలలో అభినందించిరి. పిమ్మట తాను వారి కవన వైఖరి వింటినని తెల్పుచు అది 
సురసరి(త్రసార సరణిని అధిగమించిన వైఖరిని ఒకటికి నాలుగుపాదములుకల సుద్గీర్ధ సమాసమున 
నురువులతో పరువులెత్తు గంగానదీ సముత్తుంగ భంగ భంగిమల భంగిననుకరించు ధోర ణిగల 
కవితా విధానములో బలిబేపల్లిగారు ఎంతో చక్కగా అభివర్థించిరి. శివరామశా స్త్రిగారి సువచః 
పరిపాకమును వినుటయేకాక ప్రత్యక్షముగా గాంచగలిగితినని తెల్పిరి. అటులై గోవికా వల్లభుడైన 
మురళీ కృష్ణుని వేణు నాదముల పోలిన మాధురీ ధురంధర వరగాన రాగ శ్రవణాన్మోదము చెప్టులకింపుగ 
చవుల నింపగలిగినదని అభినందించిరి. అంతేకాక రసికుడైన బలి బేషల్లి తాననుభవించిన అవధాన 
కవితారసాను భవములను ఒక ఒయ్యారి తన తళుకు బెళుకుల కమ్మ6దనపు సాంవులతో మునివంట 
నొక్కిసోలబేసి రసములు కురియించినట్లు శివరామశా స్త్రీగా రి అవధాన కవితా కన్యక రసికులనెల్ల 
నలరించినదని ఎవరించరి. భావ విస్పురణ, అర్రముల సాంపు, అలంకారవైఖరి, పాకము, ప్రసాద 
స్పూర్తి మొదలగు గుణములన్నియు శివరామశా స్ర్రీగారికి వారి గురువులైన తిరుపతి వేంకట కవుల 
నుండి వరములుగ సం క్రమించినవని తెలిపిరి. అట్టిశయ్య, నుడికారము, రససిద్ది అర్హగౌ రవము, 
పద (ప్రయోగము వారి గురువులకు కాక తక్కిన వారికి లేవని నిర్జారించుటకు కవులు కొందరు 
నుడికారములేని వికారపాకముగల రసహినములు కొరగాని పదములు చెత్తను చేర్చి తల (బద్దలు 
కొ ట్టుకున్నను అర్థముకాని పద్దతిని పాటించివట్టి ప్రాసలు, యతులు కూర్చి చినిగిపోయిన గుడ్డకు 
మాసికలు తగిలించినట్ట్లు ఎకసెకృప్లు కెత లనల్లుట ఎంత తెలివి తక్కువ తనమో సూచించరి. కవితకు, 
కవితాంగనకు రసమే ప్రాణము. అట్టి రసము లేని ఏదరకవిత శపతుల్యము. అట్ట రసపిన కవిత్వమును 
వినుశో తల వేదననికచెప్పవలెనా? దట్టపు చికటిలో అమావాన్య రాత్రి ముండ్ల డొంకలో ఒంటరిగా 
పయనించెడి బాటసారి ఎంతగా కడ గండ్ర పాలగునో అట్టిది నీరస కవిత్వపు అనుభూతి అని 
సత్మవిత్వమునకు, అసతవిత్వమునకుగల వ్యత్యాసమును బలి జేషల్లివారు చక్కభి దృష్టాంతములతో 
కన్నులకు కట్టినట్లు నిరూపించిరి. ఇట్లు మంచి చెడ్డల్షకెతలను పరామర్శించి సరస కవిత్వ లా భము, 
మూడు జన్మల ఫుణ్య ఫలమని అట్టి పుణ్యప్రద కవిత్వము ఏ తపః ఫలము వలన పాందిత్తివో సరస 
స్పుటవాక్మవితాలతాంగి నీ చరణముల నాశ్రయించినది. సాహిత్యము నీకు జతకూడినది. ధారణా 
తరుణియు తనంతతా వలచి వచ్చినది. ఎంతో ఓర్పుతో గురుసేవ చేసి పొందిన ఈకళకు నీ వలన 
సాఫల్యము ఒనగూడినది. ఈ శతావధాన సందర్భమున నీ ధారణా పటిమ తప్పకుండ ఇచ్చట 
నూర్లురికి ఒసగిన సమాధానము నీ గురువుల పేరు నిల్పి ఇంతమంది కోవిదు లను సంతృప్తి పెట్టిన ది. 
నిన్ను కన్న తల్రితం'[డ్రుల భాగ్యమే భాగ్యము. ఇట్టి ఘన త నేర్పిన గురువర్యులు 
తిరుపతి వేంకటకవులు ధన్యతను గాంచిరి. ఆధునిక యుగముల్‌ గురువులకు పంగనామమిడు 
శిష్యులే అధికులు. కాని నీవట్టు కాక సుస్టిర వినయా భిరాముడ్డై, గుణసింధుడ్డవై గురువులు గర్వించు 
నట్టు మెలగితివి. నీ పరువు ప్రతిష్ట చిరకాలము వన్నెకెక్కగా భగవంతుడు నీకు చిరాయువు ఒసగునని 
ఆశీర్వాదపూర్వకముగా అభినందన కుసుమాం బలిని బలి జేపల్లిహరు ఘటించిరి. ఇట్లీ చంపక 
మాలికలో కవి ప్రదర్శించిన కవిత్సావెభవము ప్రశంస్తార్లము. శతావధాన సందర్భమున వేలూ రిశివరామ 
శాస్త్రిగారి కవితా వలాసమునకు మూలకారకులైన తిరుపతి వేంకటకవుల వైదుష్య, వైదర్భ్రములను 
ఈ సందర్భమున స్మరణకు తెచ్చి ఆశీస్సులొసగిన విధానము నిజముగా అభినందనయము. 
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2. తిరుపతి వేంకటేశ్వర తవిత్వ ప్రశంస:-1934 బందరు మినర్వా ప్రెస్‌లో ము(ద్రితమైన 
తిరుపతి వేంకటేశ్వరుల శతావధానసారము అనుబంధము 146వ ఫుటలో 'బ. శ్రీ బలిజేపల్లి 
లక్ష్మీకాంతం గారు జంటకవుల కఎత్వమును (ప్రశంసించిన రండు పద్యములు గలవు. అందొకటి 
మత్తేభము మరియొకటి శార్దూలము. ఎందరెందరో కవిత్వమల్లు బుధలోక శ్రేణి వేనోళ్ళ 
రుచిరాలంకారయుత భాషతో తనివితీర జంటకవుల లలిత కవితను నుతింపగా ఇకనే వర్ణింపవలసిన 
దేమున్నది. ఏది పలికినను ఫునరుక్తియే అగునని మత్తే భవృత్తమున బలిజేపల్లివారు (ప్రశంసించిరి. 
పలువురు కొనియాడిన కవితను మరల నేను ప్రశంసించుటకు ఫూనుట ఫునరుక్టియేయని ప్రస్తుత 
పద్య సారాంశము. కాని ఈ భావమునే బలిజేపల్లి ఎంతో లలిత లలితముగా మేల్పలుకుల 
పలుకుబడితో సుందర సురుచిర రసవత్‌ పద బంధములతో అలతి అలతి పదముల కూర్చు 
నేర్పుతో మత్తేభగతిని స్పురింపజేయుచు ప్రసన్న గంభీరముగా ప్రకటించిరి. ఆ ప్రశంసా పద్యమిది. 
కలముంబట్టీ కవిత్వమల్లు బుధలో కంబెల్లవేనో క్‌ 
లలితంపుం గవి తన్నుతించి రుచిరాలంకారముల్‌ భాషలో 
పలి మేల్చల్కులగొల్లలాడెనిక నేవర్ణింతు నేనిందదు 
క్తుల నేయుకరు పెట్టగా వలయుబంక్తుల్‌ పొనరుక్ష్యంబుగన్‌ 

కవిరీవ విజానాతి కషేః కావ్య పరిశ్రమమ్‌ అను ఆభాణకము నందలి పరమ సత్యమును 
(ప్రస్తుత పద్యమున బలిజేపల్లివారు పరోక్షముగ ప్రకటించిరి. కలమును బట్టి కవిత్వమల్లునట్టి 
పండీతవరేణ్యులు వేనోళ్ళ కీర్తించు లలిత కవిత్వమును తాను వర్ణింపబూనుట వారి మాటలనే 
మరల ఏకరువు పెట్టునట్లగునని బలిజేపల్లి లట్మీకాంతం గారు పేర్ళొనిరి. పండితుల చేత వేనోళ్ళ 
కీర్తింప బడిన కవిత్వమును ఏమని విస్తరించి కొనియాడుటకు వీలగునని కవి ఉద్దేశ్సము. నుతించుటకు 
సర్వసామాన్యమైన భాషచాలదని అలంకారయుతిమైన భాషయే అందుకు సర్వ సమర్షమని అట్టి 
ఆభాషయందును మేల్చలుకులతో (ప్రశంసలు కావింపగలుగుట ప్రజ్ఞాధురీణులైన పండిత వరేణ్యుల 
వలననే వీలగునని బలిజేపళ్లివారు ఎంతో మనోహరము” ప్రతిపాదించిరి. ఈ పద్యమున కవి మొదటి 
పాదమున కకారమును, రెండవ పాదమున లకారమును ఎంతో లయ బడ్ద్డముగా 
సంగీతకళారహస్యనిధియై ప్రయోగించెను. మూడవ పాదములో పలిమేల్ప్బల్కుల గొల్లలాడె అను 
ప్రయోగము నందలి లకార పౌొనఃఫున్యము తానేమి పలుకజాలనని నత్తివానివలె లకా రమును వళ్లించినట్టు 
ప్రయుక్తమైనది. లకార ప్రాసగల ఈ పద్యములో ఎంతో లాలిత్యము చోటు చేసికొన్నది. మొదటి 
పద్యమున తానేమి పల్మివను ఫునరుక్తి అగునని తెలిపి నిర్హారించి అనంతరము రెండవ పద్యమున 
వర్థించుటకంటె మౌనమూని సుధారసము జూలువారు కైతలను వీనుల విందుగవిని తనివితీర 
బ్రహ్మానంద సుధా సాగరములో తేలియాడుటయే మేలని వివరించిరి. పౌనః ఫున్యముగా బురాకృ 
తములన్‌ వల్లించు కంటెన్‌ సదా మౌనంబూని సుధా రసంపుజవులన్‌ చాటించు మ్మికెతలన్‌ అను 
ఈ పద్యమున ప్రాస స్థానమున నకారమును ప్రయోగించి అటుపై పద్యమందంతట ఫున;ఃపవున: 
నకారఫు పాల్టులు జల్లులు జల్లులుగా వెన్నెల సోనలవలె కురిసి మహానందమును కలిగించునని 
బలిజేపల్లివారు రసవంతము అగు కవితాస్వారస్యము ఎంత మధురతరముగా వీనుల విందుగా ఉండునో 
ప్రశంసాప్రూర్వకముగా నిరూవించిరి. వద్యాంతమునందును మే లంచున్‌దలంతున్‌మదిన్‌ అని ఒకటికి 
ముమ్మారు నకారఫవు పొల్టులు (వ్రయుక్తమైనవి. తాను వీనుల విందుగవిని ఎంతో సంతృవ్లిని పొందిన 
విధమును నిక్కచ్చి గనాక్కివక్కాణించుటకో అనునట్టు యతి స్థానమున తృన్తిన్‌ అని ప్రయోగించిరి. 
తృప్తింజెంది ఇద్దాన బ్రవ్మోనందామృతవార్రిదేలుటయే మేలుగ కవి తలంచెను. యతి స్థానము నుండి 
కూర్చబడిన రెండు తగణములలోని రెండు వూర్ణాను స్వారములలో అటుపై అద్దాన అన్న ప్రయో 
గము నందలి ద్విరుక్త దకారమున తాను పాందిన రసాస్వా దనమందలి ప రిఫ్లూర్ధత్వమును సూచించిరి. 
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వర్ధింపక మౌనమూని ఎని తరింతునని తెలుపు భావమును కవి ఈ శార్టూల వృత్తమున ఎంతో చకా, 
రసభరితముగా ఒక సన్నివేశము కన్నుల ఎదుట తారాడునట్లుగ ప్రసన్నతా స్పూర్తితో విన్నవించిరి. 
3. పంచరత్నములు: ( దేశభక్త కొండా వెంకటప్పయ్య గారికి సమర్పించిన) సన్మాన పత్రము 
మాదాల వీరభద్రరావు రచించిన దేశభక్త చరిత్రలో కొండా వేంకటప్పయ్యగారి పౌర నభా సన్మానసంద 
ర్భృమున ప్రశంసాపూర్వకముగా బలిజేపల్లి సమర్పించిన నన్మాన పత్రము నందలి పద్యములలో మచ్చు 
నకు అందులోని పంచరత్నములు తిలకించుడని యైదు పద్ములను మాత్రమే అట నుట్టంకించిరి. 
చెన్నరా స్ట శాసనస భాసభ్యత్వ పదవిన ధిష్టీంచి నందులకు గుంటూరులో కొండా వారికి 
గొప్ప పొర సభ జరివి సన్మానించిరి. న్యాయవాదులు, వర్తకులు, ప్రజలు, నర్వులు అభినందించిరి. 
పౌరసభా ముఖమున శ్రీ బలిజేపల్లి లఖ్మీకాంతకవి శ్రీ వెంకటప్పయ్య పంతులుగారి గుణగుణము లను 
(ప్రశంసించుచు భావయుక్తములు రసవత్తరములైన పద్యములు చదివి విన్పించిరి. 
పంచరత్నములలో వెంకటప్పయ్య వంతులుగారి గుణగణములేకాక శాసననభా సభ్యుడు 
భవిష్యత్తులో వారు నిర్వహింపవలసిన కార్యకలాపములను గూర్చియు సూచించిరి, గుంటూరు, 
కృష్ణు గొతమి ముఖ్యమం డలవాసులు వెంకటప్పయ్య గారి నిర్మల హృదయ విజ్ఞానమును భావించియే 
ఆం(ధ్రవాంఛా సమస్యల పాలించుట్ట ఎంతో కూర్మితో ఎన్నుకొని ఉన్నారని ఇందలి మొదటపద్య 
మున ఎన్నవించిరి. వెంకటప్పయ్యగారు కలుషం బేమియులేని ప రిఫ్తూర్ధహుదయుడుకాగా ఆతనిని 
ఎన్నుకొన్న దేశీయులు నిశ్చల దేశ ప్రియులైన వారని కవి పేర్శానెను. యధారాజాతధా (ప్రజా అను భావ 
మిందు నిరూపితము. వెంకటప్పయ్యగారిని సుధీంద్రాభారతీయాగణీ అని కవి పద్యాంత మున 
సంబోధించిరి. నిర్మల హృదయుడ్రైన వెంకటప్పయ్యగారు తన కర్తవ్యమును నిష్మర్షగ బుద్ది ప్రాభవ 
ముతో నిర్వహింపగలరన్న ప్రత్యయము సుధీంద్రా! అన్న సంబోధనలో రూపింపబడినది. వసుధెక 
కుటుంబ దృకృధముగల వెంకటప్పయ్యగారు జూతివిత గాంధీ అడుగుజుడలలో నడిచి భారతీయు 
లలో అ (ణు దేశభక్త బిరుద సారక్యమును విశాల దృక్పధముతో చాటగలడన్న లక్యమునకుభారతీ 
యా(గ్రణీ అన్న సంబోధనము ప్రబల సాశ్యము. శ్రమపడి వారు వీరివలె సర్వ విధముల భగీరధ 
ప్రయత్నములానరింపకున్నను గుణమొక్కటే గణనీయమని లక్ష్మీకాంతకవి ఒక చకృథి దృష్టాంతమును 
పేర్కొథిరి. యోగ్యములగు కుసుమముల సౌరభమును వాయుదేవుడు సర్వ దిక్కుల ప్రసరింపజేయగా 
రస చిత్తములైన తుమ్మెదలు గుంపులుగుంప్లులై తాము మూగుచున్నఎ కదా యని వర్ణించిరి. 
మూడవ పద్యమున నెలనెల వేలకువేలు న్యాయవాద వృత్తిలో గడించు విత్తము మొత్తము 
దేశసేవ వ్యయించు చిత్తము మహో దాత్తపవిత్ర చరిత్రులకు మాత్రమే ఉండునని అట్టి జీవయాత్ర 
సాగించు మహనీయుడు దేశభక్తుడైన దేశభక్త కొండా వెంకటవ్పయ్యగారని వివరింపబడినది. ఎన్నో 
వేలు ప్రతి మాసము గడించు స్వతంత్ర న్యాయవాదిత్వమును మహోన్నత భావముతో దేశసేవై 
సన్యసించి దేశావన వ్రత నిష్టానుభవ ప్రశాంతమగు దివ్య జీవయా(త్రను పవిత్రతతో సాగించు 
కొండావారి చరిత్ర కొండంత మహోన్నతమై కొండాడబడునని అది నిజముగ అతి మాత్ర 
స్తోత్రపాత్రమగునని బలి జేవల్రివారు శబ్దాలంకార మన్మోబ్దముగ వెంకటప్పయ్య పంతులుగారి పఎ త్ర 
చరిత్రను ప్రశంసించిరి. దేశ తేమమునకు మించిన విధ్యుక్త ధర్మము తప్ప మరి యొకటిలేదని 
అదియే తన జీవిత ధ్యేయమని భావించిన వెంకటప్పయ్యగారి వలన ఆం ధ్రజనయిత్రి రత్న గర్భమున 
ధీశాలీనత పండి నిండినదని బలిజేపల్లి వారు దేశభక్తి పరాయ ణత్వమును కిర్తించిరి. ధీశాలినతపండె 
అను ప్రయోగము అటు వెంకటప్పయ్య గారి బుద్ధి విభవమునేకాక సమయ సముచిత పద ప్రయోగ 
దక్షతగల కవి ప్రతిభా ప్రాభవమును గూడ ప్రస్పుటీకరించుచున్నది. 
ఈ పంచరత్నములలో తుది పద్యమున శాసన సభా సభృత్వము అధిష్ట్రించినందులకు 
సర్వ సభ్యులనేక మొనరించి, వ్యత్యాసము లనెల్ల ఉపసంహరించి, దేశహితైక కార్యవిన్యాసములందు 
తరించి గంభీర మాధురీ వ్యాసవచ స్సుధారసవశాత్మముగ యశస్సును విస్తరింప చేసి చరింపుడని 
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లఖ్మీకాంతకవి ఆర్థించెను. కవి సమర్పించిన సన్మాన పత్రమునందు కేవల గుణగణ ప్రశంసయేకాక 
దేశకాలానుగు ణముగా దేశభక్త బిరుద సామం జస్యమును ప్రతిఫలింపజేయు ప్రతిభామూర్తిగా శ్రీకొండా 
వెంకటప్పయ్యపంతులు గారు కొని యాడబడిరి. మొత్తము సన్మాన పత్రము లభించియున్నచో 
ఇంకెన్ని విశేషములందు ప్రకటితములైయున్నవో (గ్రహించ్చి పరామర్శించుటకు వీలెయుండెడిది. 
ప్రస్తుతము స్టాలీ పులాకముగా వెంకటప్పయ్యగారి దేశభక్తి ఈపంచరత్నములలో (ప్రస్తుతింపబడినది. 
4. దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణయ్య -స్కృతి పద్యముః- 

శ్రీకొార్యంపూడి నాగింద్రుడు ఆంధ్రరత్న శ్రీ దుగ్గిరాల గోపాల కృష్ణయ్య జీవిత చరిత్రను 
బహూత్తమ పబ్లికేషన్స్‌ పేరాల రీరాల వారిపేర 197 6లో ప్రచురించిరి. 10-6-1928వ తేది 
ఆంధ్రరత్న పరమపదించిన అనంతరము స్కృత్యర్హముగా పెక్కుముంది కవులు అనేక పద్యములు 
రచించిరి. ఆ సందర్భమున బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవి గారు ఒక శార్టూల వి'శ్రీడిత వృత్తమును సృ 
త్యర్థముగవి రచించిరి. 

*చాలుంజాలు సదావృధాభ్యసనకష్టంబేటికోసాగరా। 

గోలం బెట్టకు నీతరంబగునె మాగోపాలు సంగీత లీ 

లా లోల స్వర సుపప్రసాద మధుర వ్యాహార గంఖీరధా 

'.రా లావణ్యగతుల్‌, జడాశయుల కర్ధంబౌనె యే నాటికిన్‌ 

స్పృత్యంజలి పూర్వకమైన యీ పద్యము ఒకటియే కావచ్చునుకాని ఇది సాగరమంత 

గంభీరమైనది. ఇందలి నిరంతర ఘోషకు నిలుపు లేదు. ఇందలి అలలకు అలుపు లేదు. ఎడదలో 
గు ఈ సొదకు కడలిలో సాగు ఆరొదకు అదువులేదు. ఆకలేదు. 

బలిజేపల్లి లక్మీకాంతముగారు ఎంత లలిత లలితముగ ప్రసన్న మధురముగా కవిత్వము 
వ్రాయగలరో అంత ప్రొఢముగా, పరమ నిగూఢముగా, నిర్భరభావ పూర్ణ ప్రగాఢముగా 
అర్ధగాంభీర్యముతో రచింపగల మహాకవి శేఖరుడు. గోపాల కృష్ణయ్యగారి మృతికి ఎంతోలో లోన 
తవించుచు అంతర్గతమైన తన ఆవేదన సము ద్రమంత గాంభీర్యమై, బహిర్గతము రో దన నిత్యనిరంతర 
నిర్విరామ నీరధి నిర్ధోషవలె తన్ను విడువకున్న దన్న అభిప్రాయమును వ్యాజ నిందాపూర్వకముగ 
సముద్ర ఘోషను నిందించుచు దాని సవ్వడి గోపాలుని సంగీత స్వర మధుర గంభీర ధారా లావణ్య 
గతికి సాటిరాదని స్పన్టీకరించిరి. చీరాల- పేరాలకు దగ్గరగానున్న సాగర సంగీతము దూర తీరాలకేగిన 
దుగ్గిరాల గోపాలుని సంగీతములతో పోటీపడి గెలువజాలదని గోపాలుడు సాక్షాత్‌ యాదవకుల 
తిలకుడు మురళీగానలో లుడైన గోపాలుడేయని కవి భావించెను. కవి సాగరుని సంబో ధించుచు 
ఏల ఈ గోల వ్యర్థముగా, నీరంతరము నీవు గావించు ఈ అభ్యసనము నింతటితో విరమింపుము. 
మా గోపాలుని సంగీత మాధుర్య ధుర్య సంగతులు నీవెన్నిరీతుల ప్రయత్నించినను నీ తరముకాదు. 
జడాశయుడవైన నీకు ఏనాటేకిని గోపాలుని సంగీత స్వర (ప్రసాద మధుర వ్యాహార గంభీర 
లావణ్య గతులు అర్ధముకావు. వ్యర్థముగా ఏల స్పర్ధతో నిముసమైన నిలుపకుండ అ భ్యాసమువలన 
ఆయాసమును కొని తెచ్చుకొందువని సాగరుని తెగడుచు గోపాలుని మిగుల కొనియాడెను. 
“* లావణ్యగతులు, జడాశయములు వంటి ప్రయోగములలో లక్ష్మీకాంతకవి ఎంతో అర్ధగాం భీర్యముసు 
పొదిగించిరి. లావణ్య శబ్ధము నందు సముద్రమునకుగల లవణ భావమును లడయోరభేదః అను 
భావమును పురస్కరించుకొని జలాశయమును జడాశయముగా ప్రయోగించి ఒకరి నిందలో మరియొకరి 
పొగడ్తను అన్వయించిన పద్దతి ఎంతో రమణీయముగా రసోజ్జ్యలముగా బాచిత్యస్పూర్తితో ప్రకటిత 
మైనది. లఘుకృతులలో అలఘుతరమైన అర్హగాం చీర్యమును, పాండిత్య ప్రకర్షను ప్రకటించి రమణీ 
యార్ద ప్రతిపాదకళబ్దఃకావ్యమ్‌ అను పండిత రాయల నిర్వచనమును బొచిత్య స్పూర్తిగల ప్రతిపాదమున 
పదపదమున ప్రతిపాదించి మహాకావ్య లక్షణమును ఏక పద్యమునందే ప్రతిస్టీంపవచ్చునని ప్రతిభా 
ధౌరంధర్యముగల బలిజేపల్లి కవి ప్రస్తుత పద్యమున అక్షరాక్షర సార్ధక్యముతో నిరూపించిరి. 
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పాలయలుక:- రసికుడు, శృంగార రసప్రియుడు, ఇంగితజ్ఞుడు, లోకజ్హుడు నగు బలిజేపల్లి 
లక్మీకా ౦తకవి అనేక సందర్భములలో ఎన్నెన్నో చిన్న చిన్న ఖండికలను కూడ రధీంచిరి. అట్టివానిలో 
పాలయలుక ఒకటి. ఒకేఒక సీస పద్యములో ప్రణయకలహము, దాని తీరు తెన్నులు అందలి 
ఆనందము, నిజమైన ప్రేమలోపాలయలుక అనంతరము తొ ణకిసలాడు జీవకళ ఎంతో చక్కగ వివరిం 
బడినవి. పనిపాటలు ఫూర్తికానట్టు నటించి శ్రీగంటితో చూచి తాను చూడగా చూపును వేరొళ్టైపు 
సారించి, ఏదో ఒక సాకుతో పిలిచి ముద్దుముచ్చటలా డుట్టుకె వెలువలకు పరుగెత్తి చిరునగవుల తెరలతో 
పెదవి బిగించి వెక్కిళ్ళపై చక్కిలిగింతలిడగ ఒట్టుసుమీ అని ఓసరిల్లి అడుగులపై బడి ఎన్నెన్నో బాసలు 
సేయగా నీపెంత్తకైనను తగుదువు అని సిగ్గువీడి అటు నిటుచని కౌగిటిలో బంధింపగా కన్నులలో నీరు 
నింపితన ప్రియులను, అలరించు చెలుల పాలయలుకలు నిజముగా (ప్రేమ జీవకళలు. అవి పానకము 
నకు మిరియపు వసలవంటివి. అని బలిజేషల్లి పాలయలుక అను ఖండికలో తుట్టతుదిగా ఆయుర్వేద 
వైద్యముతో తనకుగల పరిచయమును కూడ సూచించిరి. పానకము వంటి ఏరి కవితాపరి పాకము 
లోగల మర్మములు పసలు జీవితాను భవములు మరి మరి తరచి చూచిన కాని పాఠకులకు అంతుపట్టవు. 


5. సత్యనారయణ స్వామిః- బలిజేపల్లి లక్మకాంతకవి గారిలో దేశభక్తివలె దైవ భక్తీ పుష్కలముగ 
కలదు. శివానందలహరి అనువాదము, బుద్దిమతి విలాసము అను నాటకము మొదలగు కావ్యములలో 
వీరి దైవభక్తి వెల్లడి అగుచున్నది. వీరు విడిగా తమ అభిమాన ద్రైవములను గూర్చియు కొన్నిపద్యములు 
రచించిరి. 1925, ఆగస్టు, భారతిలో వీరు శ్రీ సత్యనారాయణస్వామి అను మకుట ముగలఏడు 
పద్యములను రచించిరి. సత్యనారాయణస్వామిపై వీరికిగల మిక్కుటమగు మక్కువ వలననే వీరు 
తమ కుమారునికి కూడ సత్యనారాయణ నామధేయమును షెట్టిరి. ప్రస్తుత సత్యనారా యణస్వామి 
ఫీరికలో మొదటి శార్టూలమున అన్నియు దైవ సంబోధనములే. అందు సత్యనారాయణ న్వాబు 
సర్వేశ్వరుడుగ, కృపాజలనిధిగ, భక్తమందారుడుగ, సత్యాజ్రయుడుగ, విపన్న జన బంధుడుగ, 
త్రిలో3క సాక్షిగ, సర్వ శ్రేష్ణుడుగు చరాచర జగత్‌ కేమంకర శీకటాతుడుగు భుమైక ధర్మపరిరకకు 
డుగసంబోధింపబడినాడు. సత్యము, దయ, సర్వజ్ఞాడైన సర్వేశ్వరుని లశ్షణముగ పద్యాంతమునకవి 
ప్రకటించెను. కవి ధార్మిక దృక్పధమును ఈ తుది సంబోధనము సృ్షీకరించుచున్నది. రెండవ 
పద్యమున సత్యనారాయణస్వామి మాహాత్మ్యమును బ్రహ్మసహితము ఎరుగజాలడని ఆదేప్రుని యిచ్చా 
మాత్రమున సృష్టి వీక్షా మాత్రమున రక్ష జరుగుచున్నవని, ఈ లోకములో ఎప్పుడు-ఏమి జరుగునో 
తెలియకున్నదని ఎక్కడ చీమ చిటుకన్నను అది యెల్లను కృషాబ్దియైన సత్యనారాయణ మాహాత్మ మే 
అని బలిజేపల్లి వారు వివరించిరి. మూడవ పద్యమున రెండవ పాద మద్యము వరకుగల నంబో ధనలలో 
అతడు మురదానవాంతకుడుగ, కృపాపారీణుడుగ, దీనావన త్వరితాంతః కరణుడుగ, వరదుడు” 
పేర్క్శొనబడెను. అనంతరము పరార్దహర ణ వ్యాపార మాయా ధురంధరుని బారిపడి లేనిపోని 
అపరాధమును పొంది ఆపత్పరంపరలలో' చిక్మికొ౦టిని నన్నెట్లు తేల్చెదవో అని ఆర్టించినాడు. 
ఇందు కవి స్వాను భవము సత్యనారాయణునికి విన్నవించుకొ న్నట్టున్నది. కవితానే పాపమెరుగనని 
అన్నింటిని చూచుచున్న ఆ సత్య నారాయణుడు అమూ యకుడైన తనకు కల్లిన అపాయమునుతొ ల 
గింప కపోవునా? లేనిచో ఆతని దీన త్రాణపరాయణత్వమను బిరుదువ్యర్ధము కాదా! అని వివరించెను. 

ఇందఖిల సా అను సంబో ధమునకు తగినట్లు నీచూడనిలోక సంగ్రహణ లీలా లేశ 
మెందుండునయ్యా అని వాపోయిరి. అమాయకులు అను పదమునకు మారు నిరామయికులని 
ప్రయోగింారి. సత్యనారాయణున పరిపూర్ణ త్వమును చూపవలసిన దిగా కవి ఐదవ పద్యమున 
ఆర్థించెను. ఈ పద్యమున మొదటి రండు పాదములలో దేవుడెందెందు నిండి యున్నాడో 
వివరించెను. పరమాణువు మొదలు చరాచర బ్రహ్మాండము నందంతట విచిత్రలీలలతో వ్యాపించి, 
సమస్త ప్రాణి కో టిచ్చష్టలను పరికించు సాక్షీ భూతుడు తనకేల వ్రత్శై పరిఫ్తూర్ధత్వమును చూపలేదో 
అని కవి అభ్యర్థన. ఇందు భువన దీప! అన్న తుది సంబోధనము ఎంత్‌ అర్ధవంతముగా 
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జో్యోతిర్మయుడైన పరమాత్మ స్వరూపమును తెలుపుచున్నది. ఏ వస్తువైనను దీవమున్నఫుడే లేక 
వెలుగున్నపుడే కన్పించును. అది లేక వస్తు స్వరూపము అభివ్యక్తము కాదు. ఈ పద్యమున కవి 
కేవల బాహ్య స్వరూపమునే కాక అంతర్గతముగా దాగిన తత్త్వమును గూడ వెల్లడించినాడు. 
ఆరవపద్భమునందును అన్నింటికి సాతీభూతుడైన సత్యనారాయ ణస్వామి స్వరూపమును 
పేర్మాసెను. భూన భోంతరాళములలో భాసించుచు నిర్మలమైన ఆకాశవీధిలో పరంజ్యోతి 
స్వరూపుడై ప్రకాశించి కర్మకలాప సొక్షీ ధర్మ నిర్షేతయైలోకములు కాపాడు సత్యనారాయణుడు 
తనకీ సందర్భమున సాత్షీగా నుండి తీరునని కవి భావించెను. నభోవీధి యందు కర్మసాక్షిగా 
వెలుగొందు భువన బాంధవుడిందు సూచింపబడినాడు. ధర్మ నిర్లేతవై ఈ విప్పట్టున నాకు 
సాళ్యమిడవీమి అని కవి తానేదో ఇక్కృట్టులలో చిక్కుకొని ఆకష్ట్ర పరంపరల నుండి సాశ్రభూతుడుగా 
సత్యనారాయణస్వామి రశ్షీంపవలసి ఉన్నదని అక్టించెను. 
తుట్టతుది పద్యమునందును కవి ఎవ్వడపరాధియో నిరపరాధియో మీకు తెలియును 
గదా! ఛర్మ చతువులకు తెలియని సత్యము నీవెరుగుదువు కదా! జగదంతర్యామివైన నీ కన్నులు 
మూయ సాద్యమా! ఏది జానో! ఏది కాదో! అది నీకే తెలియును. నిరపరాధిని అపరాధిగా 
చేయు ఈ అల్పబుద్దులు తమ ఛర్మ చత్తువులతో ఏది మిథ్యయో ఏది తథ్యమో నిరూపించుటకు 
తగుదురు కాని అట్టే అధీరులకు అసలు పరమార్థము తెలియునా? అని కవి తన్ను దుర్భరమైన 
అపరాధము నుండి రశ్షింపవలసిన దిగా పదేపదే అర్జించుచున్నాడు. 1920 ప్రాంతమున ఈకవి 
ఏదో ఒక దుర్భర నమస్యకు గురియై తనదున్స్సీతిని తా లగింపవలనీనదిగా అన్నింటికి సాశీభూతుడైన 
శ్రీ సత్యనారాయణ స్వామిని ఏడు పద్యములలో ప్రార్ధించెను. ఈ పద్యముల సంఖ్య సావ్ల పదీనమై త్రిక 
సూచనగా (గ్రహింపవచ్చును. ఈ అన్ని పదములలోను ల సాఖీభూతుడైన 
ఆపరమేశ్వరుడు అన్నియు చూచుచున్నాడు కదా! నిరపరాధులను దుఃఖఫు చీకటి నుండి మరలించి 
శాంతి సుఖములనెడు వెలుగును ప్రసాదించి భువన బాంధవుడై, మిత్రుడై, కర్మసాక్షియై, భువన 
దీపకుడై సత్యమును నిరూవించితీరునని బలిజేపల్లి భావించిరి. 
6, గద్వాల రాణీ-పద్యహార సమర్వణః- 
లఠ్మీకాంతముగారి ఇతర కృతులలో సంస్టానాధీశ్వరుల నుద్దేశించిన ప్రశంసా పద్యములు 
అప్పుడప్పుడు అక్కడక్కడ నె ఆపిన అవధాన పద్యములు మొదలగునవి కలవు. కాని వీరి అవధాన 
పద్యములు ప్రన్తుతము దొరకుట లేదు. ఆ పద్యములను సంపాదించుట ప్రత్యేక శ్రమతో కూడినపని. 
అవి ఎందు లభ్యమగునో కూడ తెలియకున్నది. వీరు గద్వాల సంస్థానమున చదివిన పద్యములు 
కొన్ని నానాదేశ కవీశ్వర పద్యరత్నావళి అను పెర కొన్ని భాగములుగా ముద్రింపబడనవి. రాణిశ్రీ 
ఆదిలక్మమ్మ గారి కాదార్యమును వెని కవి పండితులెందరో శ్రీ రాణి గారిని దర్శించి పద్యములతో 
ఆమెను ఆశీర్వదించి ఆమెచే సన్మానములంది యున్నారు. వీరిలో బలి జేపల్లి లఖ్మీకాంతం గారొకరు. 
“** వీరు వ్రాసిన గ్రంధము లేమియు గద్వాలలో లభింపలేదు. కాని కొన్ని పద్యములు నానాదేశ 
పద్య రత్నావళిలో కలవు. పాలిత కవీంద్రవాజీ గద్వాల రాణి అను మకుటముతో వీరు వ్రాసిన 
పద్యములు కొన్ని గద్వాలలో నేటికి నిలువవీయబడియున్నవి. ఈ పద్యములు చిట్టచివర రాణిగారికి 
సమర్పించిన పద్యహారము మనోహరమైనది. ఆ పద్యమిది 
అరవిందానన సుందరీకర సరో జాంచద్విపంచీవిక 
స్వర పైక స్వర భాస్వర స్వరలయ ప్రస్తార ధారావిరా 
జీరసోట్విజీ కవిత్వ తత్త్వయుత లక్ష్మీకాంత విద్వత్కవీ 
. ట్కరుణాశీర్మణి పద్యహారమిదిగో గద్వాల రాజ్ఞమణీ! 
ప్రస్తుత పద్యమున ఇదిగో గవ్వాల ర్మాజ్జీమణీ! అను అవ్యయ పూర్వకమగు తుది 
సంజోధనము తప్ప తక్కిన పాదమంతయు ష్ట్రైక సుదీర్ణ సమాసము. ఇది శబ్బాలంకారమున 
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మనో శ్రముగ కూర్చబడినది. కవికిగల సంగీత సారస్వత కళా ప్రొడిమ మహా గంభీరముగా ఈ 
మత్తేభ వి శ్రీడితమున తెలుపబడినది. ఇందుకవి తాను విద్వత్మవీశ్వరుడనని ఎంతో ఆత్మ విశా ససమును 
ప్రకటించెను. పద్యమంతయు రకా రావృత్తితో లయబద్దముగా సాగి, వారి సంగీత కళానిధిత్వమును 
అభివ్యక్తమొనర్చినది. వికస్వర పైక స్వర భాస్వర స్వర అను ప్రయోగములో ప్రకటితమైన 
లయ (ప్రస్తారము కేవల శబ్దాడం బరమే కాదని అది ధారా విరా జిరసోద్వేజియగు కవితా సారమునకు 
ఆధారభూతమని అట్టి సంగీత సాహిత్యముల తత్త్వమును జీర్ణించుకొన్న లక్ష్మీకాంత విద్వత్మ 
వీశ్వరుని పద్యహారము పరమ మనో హరమై స్వారస్వసొమనస్యములతో రసానంద సుధా సారమును 
సదా ప్రసార మొనర్చి గద్వాల రాణికి నిత్యామోదము కలిగించునని ప్రస్తుత పద్యమున ఓజో 
గుణభూయిస్టముగా రాణిగారి రాజసిక ఠీవికిదగు పద్దతిలో వివరింపబడినది. 

కవితా కళానిధి శ్రీ బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవిగారు తన నామధేయము తుదిలో చేర్చుకొన్న 
కవి బిరుదమునకు దగినట్టు కేవల కవి మాత్రుడగాదని విద్వతృ్మవయః కవయః కేవలం కవయ। 
కపయః అను ప్రమాణమును బల్ట తనకు గల కవి బిరుదు విద్వత్మవి పరమని నిరూపించుచు 
ప్రాఢ సమాస గుంఫిత పద్యరచన మ సందర్భమున గావించిరి. అరవిందానందవన సుందరీకర 
సరో జము నందొప్పు వీణయందు పంచమ స్వరమును ఆలాపంచు పికగేయ సముదాయము 
నిత్యవసంత గానమువలె పరమాహ్లాదకరమై రసోజ్జ్వలమగు కవితకు పట్టుగొమ్మగా తనరారునని 
ఎంతో అర్ధవంతము, జాచిత్య స్పోరకమునగు సమాసఘటిత ప్రయోగము గొవించిరి. పద 
ప్రారంభమున గల అరవిందానన సుందరీ ప్రసక్తి సౌందర్య దీప్తితో నుద్దీపించు వీరి కవితా శో భను 
తెలుపుచున్నది. మగవారికన్న వీణా వాదన వైపుణి నెఅపుటలో వాణిని తలపించుపూబో ణుల 
గొన విద్ధ్యయీ సుందరతరమై రాణించునని రసికుడ్రైన బలిజేవల్లి సంగీత కళా ధర్మమునగల మర్శ్మమును 
ధ్వని గర్భితముగా (ప్రస్తుత పద్యారంభమున అత్షరాక్షరమున శబ్దసౌందర్యముతో ప్రకటించిరి. 
అంతేకాక పదపదమున నెంతో అర్ధ గాంభీర్యము రసోదంచితముగా, ధ్వని గర్భితముగా 
సూచింపబడినది. ఇట్టు బలిజేపల్లిగారి లఘుకృతులలో వారి కవిత్వ పటుత్వ సంపద సహజ 
పాండిత్య స్పూర్తితో రసభరితమై ఉజ్జ్వలతా గం ఖరతలను సంతరించుకొన్నది. 

ఇక షష్టమ పరిచ్చేదమున బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి గారి కరుణరస భరితరచనా పరిపక్వత 
యెట్టిదో అదివీరి వివిధ కృతులలో ఎట్టు ప్రతి ఫలించినదో అందు ముఖ్యముగా సత్యహరిశ్చం ద్రీయ 
నాటక శ్మశాన వాటికా ఘట్టమున ఎట్టు పరాకాష్టనందుకొన్నదో పరిశీలింతము. 


1.తరుణరసభరిత రచనాపరిపక్వత:- 

ఆధునికాంధ్రసాహిత్యములో ఒకవైపు అనేక (ప్రక్రియలు అభ్యుదయ పథమువైఫు 
అనుగమించి సర్వ సామాన్య ప్రజకు సన్నిహితముగా తమ ప్రభావమును నెఅఫుచున్నను మటీయొక్షవైపు 
సనాతన సంప్రదాయ బద్ద సారస్వతము సర్వాంగసుంద రమ సందర్భ శుద్ది చెడకుండ 
సమరసభరితముగా సాగుచు నేటికిని తన ప్రాభవమును ప్రతిష్టింపగలుగుచున్నది. ఇది నిజముగా 
ఆం(ధ్రవాబ్బయ జగత్తులో ఎన్నదగిన ఒక మహనీయ గుణవిశేషము. తక్కిన బాసలకంటె ముఖ్యముగా 
తెలుగుబాసలో నిట్టి విశిష్టత, (ప్రత్యేకత చోటు చేసికొన్నందువలననే ఆ భాషకెంతో ప్రాముఖ్యము 
ప్రాశస్త్యము సంఘటిల్రినవి. ప్రాతయొకరోత క్రాత్తయొక వింత అను విధానమునగాక ఈనా టికిని 
ప్రాచిన కావ్యరచనా విధానము ప్రస్తుత లోక పరిస్థితులకు అనుసంధాన ప్రాయమగు దృక్పథముతో 
ఆధునికాంధ్ర కవులచే అనుసరింప బడుచునే యుండుట ప్రశంన్యార్లము. నేటికిని సంప్రదాయ 
బద్ద ఆధునికాంధ్రకవులలో పలువురు ్రాలీన కవితా విధానము నవలంబించి సాహిత్య 
సౌహిత్యమునందించుచునే ఉన్నారు. అట్టివారిలో బలీ జేషల్లీ లశ్మీకాంత కవిగారు ప్రథమ గణ్యులు. 
వీరిలో చిన్ననాటి నుండి పొదుకొన్న నాటక కళాభిరుచి వారినొక మహానటునిగా తీర్చిదిద్దుటయేగాక 
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ప్రసిద్ధనాటక రచయితను గావించినది. పైగా రసభరితములైన పూర్వుల అపూర్వ కవితామృ 
తమునాస్వాదించి పారవశ్య వ. పొంది, అట్టి కవిత్వమును వ్రాయుటలో వీరును 
దిట్టకాగలిగిరి. సంగీతముపై ఎరికి వల్లమాలిన అభిమానమున్నది. అదిఎంతో ఆర్రత గల వీరి 
హృదయమును ఆపాత మధురముగావించి ఆకట్టుకొన్నది. ఆసంగీత కళా చ్నిజతయే ఆలోచనామృ 
తమగు సారస్వత నిర్మాణమునకును సర్వవిధముల దోహదకారియై సహకరించినది. కావుననే 
రసనిర్భరమైన ఎరి భావనా స్రవంతి కరుణ ప్రపూర్ణ కవితాలహరియై (ప్రవహించినది. 
ఆర్రతగల యెద కరుణరసమునకు నిధానము. శ్ఞోకమునుండి శ్లోకమావిర్భవించి వాల్మీకిని 
ఆదికవిని గొవించినట్రే ఎంతటి కఠిన పాషాణ చిత్తునైన కరిగించి, కరుడుగట్టిన కర్మ్రత్వమును 
బో6(ద్రోలంగల కరుణరస భరిత కవిత్వము బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవికి సహజ సిద్దముగనే సంకక్ర 
మించినది. * వీరి దృశ్య శ్రవ్య కావ్యములన్నిటి యందు నిట్ట కరుణరస నిర్భరకవితా పరిపాకము 
స్వతస్సిద్దముగా అప్రయత్న లబ్దముగా సౌందర్యసారమును వర్షించి రస హృదయ్యులైన సహృదయులను 
ఆనంద జలధిలో ముంచెత్తినది. భావమహో త్భష్టమైన వీరి విశిష్ణ రచనలో ము. 
తోడు స్పష్టత, నిర్దుష్టత రసౌచిత్తీ స్పోరక రమణీయత, సత్య శివ సుందరత, ప్రసన్న గంభీరత, నుడి 
కారపు సొంపుగల పదబంధ బంధురత మొదలగు ఉత్తమ కవితా లక్షణములన్నియు ప్రోదిచేయ. 
బడినవి. ఆర్తితో భగవంతుని వేడికొను భక్రిరస భరిత కవిత్వ రవనములందు వీరు సద్యః పరనిర్వృ 
తి సమర్హమగు తన్మయీ భావమును సహృదయులగు పాఠకులలో కలిగించిన సరసహృదయులు. 
బలిజేపల్లివారు భక్తిరస భరితమైన కరుణరసప్లావితమైన కవితకు పెట్టినది పేరు. దళతి వజస్యహృ 
దయమ్‌- అన్న భవభూతి వాక్యమును ప్రత్యక్షర ప్రత్యక సత్యముగా ప్రమా ణీకరించిన స్రతిభామూర్తి. 
అంతర్లూఢ రసోదయము పుటపాక (ప్రతీకాశమునైన రాముని కరుణరసమును ఉత్తర 
రాఘవవయన౦దంనంు, కాటికాపరిగా హరిశ్చం[దంనె దైన్య హైన్య శూన్య స్థితిని 
సత్యహరిశ్చం[ద్రీయుమునందును బుద్దిమతీ సిరియాళుల మనస్తత్వమును పరీక్షించుటలో 
పరమదారుణముగా క్రూరముగా కఠిన కరముగా జంగమరూపధారి శివుడు ప్రవర్తించి ఆదంవతులకు 
తీరని ఆరని ఫు త్రశోకమును కల్గించు సందర్భములను చిత్రించిన బుద్దిమతీ విలాసమునందును 
వీరి రచన పరాకాష్టనందుకొన్నది. ఎన్నో నాటక 1ప్రదర్శనలిచ్చి వీరా బాలగోపాలము నాకర్షించిరి. 
ముఖ్యముగా సత్య హరిశ్చం ద్రీయమునందలి పద్యముల నెణుగని వారుండరు. ఇది యేడుఫవు నాట! 
ముగా గూడ ప్రసిద్దికెక్కివది. వీరి కరుణరస భరితరచనలను చదివి ప్రదర్శన లను చూచి కన్నీరు 
మున్నీరుగా వెక్కివెక్కియేడ్వని పాఠకులు ప్రేక్షకులు లేరనుట యథార్ధము. 
కరుణరసమోట్టూ కరడుగట్టిన పాషాణ హృదయులనైైన కదలించి వేయగలదో 
సత్యహరిశ్చం ద్రీయమునందలి ప్రత్యక్షరమున ప్రత్యశ్షము. కరుణ రస భరిత రచనా పరిపక్వతకీ 
కావ్యమును మించిన (గ్రంధమును మటియొకటి లేదు. ఈ సందర్భమున ఒంగోలు జిల్లా రిజిస్ట్రారు 
శ్రీఏలూరి శపసాదరావుగారి అభిప్రాయములనిట నుట్టంకించుచున్నాను. 
లోకము కనివిని యెజుగని దారుణం బగు దుఃఖము పద్మమునందు విడిరేకులవలె పలు 
తెఆంగులుగా ఆమూలా గ్రము ఈ నాటకమునందు నిబంధించుటకై కవి యొనర్చిన అపూర్వ 
కల్పనలు ప్రక్మక్రుపెట్టి సర్వలో కములను మానవజీవితమును సర్వే సర్వ త్ర శాసించెడి మరణమును, 
మరణదేవతకు రంగస్టలమైన శ్మశానమును ఈ భూమియె ర్జు కంకాళమయమగు గొప్ప శ్మశాన 
వాటికగొ చిత్రించువిద్దాని క థానాథుండగు తాను నిచస్రితియందును సగర్వవుగా 
సత్యవాక్సరిపాలకుండనగు నర్వేశుడనను గర్వమును ఒక భూత మాం త్రికుని వలెగాక మూ ర్తీభవించిన 
సత్యమువలె వీర దాసుడగు హరిశ్చంద్రుడు సురాభాండము భుజమున ధరించి కాటిలో కాలిన 
కట్టెను కరదీపికగా చేతిలో. (గ్రహించి అవని పాలించు భస్మసింహాసనమునకు ఆధినాధుడగు 
కాటికాపరిని ఈ కవి మనముందు నిలువుచున్నాడు. 
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పేరునకు బుషియేకాని పరమకిరాతకుడగు ఎశ్వామిత్రుడు ఒకనాడు హరిశ్చింద్రుని తండ్రి 
(సత్య వ్రతుని) ని ధర్మ భ్రస్టుని చేయుట్టై ప లువిధముల వంచించి నిశ్చిలముగా సర్వము త్యజించి 
ధర్మస్టాపన యందు స్టిరమై నిలచిన తన తండ్రిని త్రిశంకువుగా శపించెను. ఇది యెల్లయు తెలిసినను 
హరిశ్చంద్రుడు తన తండ్రికి ప్రాప్తించిన దుర్గతిని పైతము లెక్మవేయక కసాయి వానికి గొల్జావలెను 
వుజఆల ఎశ్వామి త్రుని మూర దారుణ ప్రత్తిజకు తలయొగ్గిను,. ఇట్టి 'ప్రత్మిజైనుండీ 
ధర్మస్వరూపమయుడగు హరిశ్చం ద్రుని రక్షించుటకు అసాధ్యమని తెలిసియు ఈకవి (శోక) కరుణ 
రసమును అఫూర్వముగా ఇందు 'ప్రతిష్టించుటకై హరిశ్చంద్రుని పలుకష్టముల పాలుచేసెను. 
చతురంభోధిపరీత భూ వలయమేలిన మహారాజును, కాటికాపరిగా చండాల దాస్యమునకు భార్యా 
ఫుత్ర విక్రయమునకు పాల్వడంబేసిను. కరుణరస కావ్యము లనేకము లున్నవి కాని కడుపు ఆంపపుకోత 
కోయు ఇంతటి తీవ్రమగు దుఃఖమును భరింపరాని నిరాశయొక్కభారమును ఒక మహనీయుని 
నెత్తికెక్కించుట శ్రీ బలిజేపల్లికే చెల్టినది. ఇందు దుఃఖాతిరేకమున హరిశ్చంద్రుడు చంద్రమతి వేయు 
ప్రసంగములు దావాన లమువలె ఎంతటి స్థిత ప్రజ్ఞులనైనను దహించి వేయును. శ్మృశానవాటికయందు 
బలి జేషళ్లి నిర్మించిన కార్చిచ్చువంటి దుఃఖమునకు సరియైన కావ్యరసముగా దుఃఖమును ( కరుణము) 
ప్రతిష్టించిన మహనీయులలో మొదటి వారు వాల్మీకి లోక సామాన్యమగు ఇతివ్పత్తములో చరి త్రగాథలను 
ఉన్నవి యున్నట్టు చి త్రించటయేగాక సన్నివేశముల క్టర్షములగు దుఃఖ మాధుర్యమును అవూర్వమగు 
సందేశరూపమున వినిపించిన కవి పుంగవుడు షేక్స్పియర్‌. కరుణ రనమే తప్ప దుఃఖమును రూపకమున 
నిషధించిన సంస్కృత లాక్షణికులను (త్రో సిఫుచ్చి ధెర్యముచేసి అవూర్వమగు ఈ దు:ఖరసమును 
హరిశ్చంద్ర రూపమునందెల్లెడను ఆరని తీరని మంటగా ఆవేదనతో ప్రత్యవరమునందును 
ప్రతిపాదించిన కవిఫుంగవుడు బలిజేపల్లి. జీవితముదుర్భరమ్రై ఎంత శ్రమించినను కడుంగడు 
ఇడుములకు ఆలవాలమైన కాలమున బలిజేపల్లి ఇప్పటి నానీచస్థితి అను ఒక్కమాటలో తన 
కాలపు హీన సంస్కృతిని బానిసఫు బ్రతుకున తల మున్నలై సిగ్గువిడిచి దా సీవృత్తు లనవ లం బించిన 
భారతీయుల మజటీయు ముఖ్యముగా తెలుగువారి దుస్సి తిని తలంవునకు తెచ్చుకొని స్వరాజ్యమునకు 
చెడి భార్యాబిడ్డలను అమ్ముకొన్న సత్యహరిశ్చం ద్రుని కథను ఆధారముగా చేసికొని గుండెలను 
పిండివేయు కరుణరసమును, రక్తమును స్వేదముగా మార్చుచున్నను లక్కగొనక మరిమరి ఊటకలమున 
జూలువారు రక్తాక్షరములు దేహమంతయు స్పందించి వేడి కన్నీరు ప్రవాహమై పారుచుండ అనేక 
పర్యాయములు శ్వేత పత్రములపై మార్చి మార్చి వ్రాయుచు, బిటవారిన గుండెలను బండగా భావించి 
ఈ దుఃఖాతి రేకము కరుణరస మహాకావ్యముగా నిర్మించు యత్నమందు రేయింబవలేడ్చి యేడ్చి 
యీ కావ్యమునిట్టు తీర్చగలిగినట్లు ఆ మహనీయుడే ఒక సందర్చమున ఒక మిత్రునికి తెలియ 
బఆచెను. మన అదృష్టము వలన ఇట్టి గొప్ప నాటకము తెనుగు జూతికినేడు గర్వకారణమై నిలచినది, 
దేశదేశములందు తెలుగువారి గొప్పతనమును చాటి చెప్పినది. ఇందుండియే దుఃఖమొక రసముగా 
ఒక అఫూర్వ కావ్య వస్తువుగా సమకూడినదని ఒక్కమాటలో కరుణశ్రీ తన జన్మ భూమియే శ్మశాన 
వాటికయని తేల్చిపేసెను. తెలుగువారి కింతటి అదృష్టమును తెచ్చిపెట్టిన ఈ మహనీయులబుణము 
మనమెట్టు తీర్చుకొనగలము. 

బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి ధర్మ స్వరూపము యొక్కలో తుపాతులను కూ లంకషముగా 
సరిగి తాను (గ్రహించిన ధర్మ తత్త్యమును ఉత్తమ కవిత్వముసందు అన్వయించి తరించిన కళావేత్త, 
ధర్మ తత్త్వజ్ఞుడు. సత్యధర్మ దయాదిక గుణవిశేములతో లోకతారకమై హరిశ్చిం ద్రాది చక్రవర్తులలో 
నెలకొన్న ధార్మికనిష్టను తత్పరిణామ స్వరూపమును రవిగానకున్న కవిగాంచునే గదా! అను 
ఆభాణకముననుసరించి ఆకళించుకొన్న రససిద్దుడే బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి శేఖరుడు. అనేక 
రూపములలో బహుముఖముగా ప్రసరించి సమస్త విశ్వమును సంరశ్షంచు ధర్మతత్తము యొక 
మూల కీలకమును గుర్తు ఎటీగినవాడు బలి జేపల్లి. ప్రస్తుతము షష్ట పరిచ్ళేదమున బలిజేపల్లి ధార్మిక 
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దృక్పధము, వారి అశేష శేముష్షీ విభవమును, వీరి రచనలపై ప్రాచీన కవుల పప్రభావమను 
తదనంతరాంధ్రకవులపై సరసజ్ఞాలపై వీరి రవనల (ప్రభావమును సూత్రప్రాయముగా సమిక్షింతము. 
2. బలిజేపల్లి- ధార్మికే దృక్పథము: - 

బలిజేపల్లి లత్మీకాంతముగారి ప్రతి రచనమందును వారి ధార్మిక దృక్పధము 
(ప్రజ్ఞుధురీణముగా ప్రసరించినది. ధర్మము ఏక దేశికము కాదు. అది బహుముఖ విస్పృతము. 
సమస్త జగత్తునకు ధర్మమే ఆధారము. మానవ మానసిక జీవితమును చైతన్యవంతమొనర్చి సాంస్కృ 
తిక స్వేచ్చను, ఆత్మ స్వాతం త్రమును దర్శించుటకు సర్వ విధ సమర్ధమైన సాధనమే ధర్మము. 
శాశ్వత సత్య సాఖాత్మారమునకు ధర్మమే మూలము. సత్యము నిమిత్తమై హరిశ్చంద్రుడు సమస్తమును 
త్యజించెను. సత్యమునకు మించిన సద్గుణము లేదు. సర్వ ప్రపంచము సత్యము నందు పాడుకొని 
యున్నది. ఆటే ధర్మము సత్యము నందు, సమస్త మతములు సత్యము నందు పొదుకొని యున్నవి. 
ఎశ్వాసము, న్యాయము, బుజుత్వము ధర్మవర్తనము మొదలగునవి యన్నియు సత్యము యొక, 
పరిణామరూపములు (హిందూ ధర్మ సర్వస్వము- శివానంద సరస్వతి పుట 8 4) నిజమైన 
నీతిమంతుడు సత్య ధర్మములనుండి ఒక్కఅంగుళము కూడ వెనుకకు తొలగడు. అతి క్తిప్ట 
పరిస్టితులందును ఎతిచ్యుతుడు కాడు. (ఫుట 1 12) భారతీయుడు తాను అన్నము తినుటకు 
ముందు పక్షులకు, కుక్కలకు, ఆవులకు, చేపలకు ఆహారముపెట్టి తర్వాత తాను భుజించును. 
విశ్వ ప్రాణి కోటితో నైక్కమగుటకు ప్రయత్నించును. ఇతరులను ప్రేమించుట అనగా తన్నుతాను 
ప్రేమించుటయే. విశ్వ(ప్రమను హృదయములో నికి ఆవ్వోనించి ఆస్వాచించుటవలననే అంద ిలో 
తానున్నట్టు అనుభూతిని పొందును (పుట 117) 

పెక్కుముందికి అశాంతిని కలిగించునది సత్యమైనను అసత్యమే. ధర్మమైనను అధర్మమే. 
ఉన్నత శిఖరములకు చేర్చి భగవంతుని కలుఫునదియే నిర్దుష్టమైన ధర్మము. ఇతర ప్రాణులకు 
సంతోషము( గలిగించుటయే ధర్మమునకు ఉనికి ఆధ్యాత్మికొన్నత్యమున కుపకరించున దియే 
ధర్మము. విశ్వ శ్రేయస్సును కాంక్షించుటయే ధర్మ పరమావధి. అది విశ్వ (శ్రేయః కావ్యమన్న 
పరమాళర్ధ్రములో అంతర్భూతము. జగద్దిత బుద్దీయే కావ్య నిర్మాణ ధ్యేయము. కావ్య తత్త్వ 
మర్మజ్జుడైన ప్రతి కవియు ధార్మిక దృక్పథముతోనే రచనలు కావించును. సద్యఃపర నిరృతి కల్గించు 
రచనలు స్వాంతస్సుఖాయ అను ధ్యేయమునకు లక్యములు సాక్యములు. 

బలిజేపల్లివారి ప్రతి కృతియు నేదొయొక ధార్మికనిష్టకు ప్రతికగా నిలిచి సర్వలోక 
శ్రేయస్సును చాటినవి. వారెన్నుకొని అనువదించిన కావ్యములు మూడును సుప్రసిద్దములు. 

శివనందలహరిలోని ప్రతి పద్యమున అద్వితీయ భక్తిభావము నిత్యనిరంతర (్రవంతిగా 

జాలువారినది. ఆది శంకరుల కమనీయ ప్రౌఢ కవిత్వమును అనువాదకుడైన బలిజేపల్లి పదపదమున 
తేనెలు జూలువారునట్టు తెలుగువారికి అందించి, శివునిపై తనకుగల అచంచల భక్తి భావమును ఎంతో 
ధార్మిక దృష్టితో వెల్లడించినాడు. తానుపాందిన అనుభూతిని పాఠకులకు కూడ అందంబేయుట్లక 
అమృత (ప్రాయమైన లలిత మృదుమధుర కవితను అనువాదరూపమున సర్వస్వతం(త్ర సరణిలో 
'ప్రకటించినాడు. ఇక నిత్వపారాయణ (గ్రంథమైన రామాయణమునందలి సుందరకాండమును 
యథామూ లముగా అనువదించి తెనుగువారికందించి ముముక్షువులను తరింప(బేసిన బలిజేపల్లి 
వారి ధార్మిక దృక్పథము నిత్య ప్రశంసాపాత్రము. ఆదర్శ 'ప్రాయుడైన శ్రీరాముని ధర్మ పరిపాలనలోని 
పరమార్ధమును సతా పరిత్యాగమునందుదాగియున్న పరమరహస్యమును విప్పి చెప్పుట్టక భవభూతి 
రచించిన ఉత్తర వ. ఉత్తర రాఘవమను పేర సర్వ స్వతంత్రముగా అనుసరించి 
సీతాయాః చరితః మహత్‌ అన్న సత్యమును చాటెను. ధర్మమేమూర్రి భవించిన రాఘవుని యొక, 
అంతర్లూఢ రసోదయమైన ఆంతర్యమును ఆంధ్రులకు అందించెను. 

అతిథిదేవోభవ అభ్యాగత స్వయం విస్తుః అను వాక్యములలోని ధార్మికమార్మిక 
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సరూప స్వ భావములను కన్నులకు కట్టినట్టు రసభరితముగా బుద్దిమతీవిలాసమను దృశ్యమునందు 
బలిజేపల్లివారు ఆవిష్మరించిరి. జంగమ వేషధారియైైన శివుడు సిరియాలుని అతిధి సేవాధర్మమును, 
అతని సహధర్మ చారిణియైన బుద్దిమతియొక్కఅచంచ ల బుద్ధి విభవమును వారి కుమారుడైన 
మతిమంతుని ధార్మిక నిష్టను పరీక్షించిన విధమును బలి జేపల్లి వివిధ సన్నివేశములలో వివరించిరి. 
ఇందు కవిధా ర్మికద విస్నష్టము. 

సా(త్రాజితయమున 'ప్రణయధర్మము ఫలసిద్దినందుటకు ఎదుర్శొనవలసీన వివిధ 
సందర్భములను పరమరమణీయముగా బలిజేపల్లి ప్రతిపాదించిరి. అన్నింటికి మించి సత్యవ్రత 
దీళ్షక తమ సర్వస్వమును త్యజించిన హరిశ్చెం ద్రుని ధర్మనిష్టకు సర్వవిధముల సహకరించిన వం(ద్రమతి 
త్రాగశీలము కావలెనని ఒకదాని తర్వాత ఒకటిగా కష్టపరంపరలు కలిగించి, నిలువనీడ లేకుం డంబేసిన 
విశ్వామిత్రుని బాద్దత్యము, తుదకు తన యాలిని తన్ను అమ్ముకొని కడ జుతి వాని బానిసీడుగా 
కాటి కాపరియై దుర్భర దురంత విషాదవేదనయే దుర్విధి వినోద గ్రైడగా భావించి, నిరపరాధినియ్రైన 
ఇల్లాలిని కఅకు గుండె కసాయి వానివలె కత్తినెత్తి సంహ రించుటకుప క్రబంచిన దుస్ప్టి తి- టాతి గుండె 
వాన్షికైన కన్నీరు తెప్పించునట్లు బలిజేషల్లి రచించిరి. ధార్మిక (గ్రంథావళిలో తురీయమైన ఈ 
సత్యహరిశ్చిం ద్రీయము బలిజేపల్లివారి కెనలేని తీర్తి ప్రతిష్టలను కలిగించినది. 

ఇట్టేవీరి దేశభక్తి రచనలలో, లఘకృతులలో, వీఠికలలో, చలన చిత్ర రచనలలో, ఆయా 
సందర్భములకు దగినట్లు మహోజ్ఞ గలముగా ధార్మిక దృక్పథము వెల్టడియైనది. అనంత వ్రైవధ్యముగల 
వీరిధార్మికదృష్టి సాహితీ సంస్మృతి సమారాధన లో సంగమించి, శాశ్వత శాంతినుఖ పర్యవసాయిగా 
ఫలసిద్దినందినది. 
3. బలిజేపల్లి-రేముషీ విభవము; - ఆధునికాంధ్ర వాబ్బయ నిర్మాతలలో బలిజేపల్లి లఖ్మీకాంతకవి 
సుప్రసిద్దులు. వీరిని లోకము కేవలము సత్యహరిశ్చం ద్రీయ నాట క కర్తగనే గుర్తించ కీర్తించినది. 
కాని దాని ముందు వెనుకలు ఫూర్వాపరములెవ్వరును పరిగణింపలేదు. నవ నవోన్మేషమైన బలిజేపల్లి 
వారి అశేషేశ్రేముషి వారి ప్రతి కావ్యములో, ప్రతి కార్యములో అద్వితీయముగా ప్రతిఫలీంచినది. 
పద్య విద్యలో వారు ప్రదర్శించిన ప్రతిభ అప్రతిమానము. నటనలో వారు చూపిన నేర్పు అవూర్వము. 
పద్య శిల్ప రామణీయకములో వారికి వారే సాటి. అది వారికి వెన్నతో పెట్టిన విద్య. నటన 
విషయములో సహజత్వముండి తీరవలెనన్నది వీరి దృకథము. ఊరక అటు త్రిప్పిన ఇటు త్రివ్నిన 
నటన నటన అను పద్దతి వీరికి సమ్మతికాదు. పూర్తిగా పాత్రలో లీనమై యథార్హ జీవితమునందువలె 
సహజముగా సజీవముగా రసపారవశ్యమును పొందునట్లు వర్తించటయే నిజమైన నటనయం వీరి 
అభిమతము. ఇట్టీ ధ్యేయమునే వారు పాటించ నటించిరి. వీరికి చాల ఇష్టమైన పాత్రలలో (ప్రముఖ 
మైనది నక్షత్రకపాత్ర. ప్రత్యేకించి ఈపాత్రను నాటకమున తని దిద్ది తర్చెనని ప్రఆతి. బలిజేపల్లి 
లక్మీకాంతం గారు తన హరిశ్చం(ద్ర నాటకములో నక్ష(త్రక పాత్రను ధరించి బాగుగ నొవ్పించెడివారట. 
(పుట 194 ఆంధ్రనాటక కళ-శిష్టా రామకృష్ణ శా స్త్రి) అని శిష్టా రామకృష్ణ శా స్రిగా రు పేర్శొనిరి. 
ఇట్టే పలువురు విమర్శకులు నక్షత్రకపాత్ర విషయమున వారు ప్రదర్శించిన 'ప్రాగల్బ్యమును 
కొనియాడియున్నారు. హరిశ్చంద్రుని మాటీమా టికి వేధించు దృశ్యమును గాంచి సహింపలేక ఒక 
మార్వాడీ ప్రేక్షకుడు నీకంత ఈయవలెనో చెప్పు అని చెప్పును పకి విసిరివేసెనట. నాటి నుండి 
పాదరక్ష బిరుదాంచితుడుగా ప. ఇదే సంఘటన నిజముగనే 
రెండు మూడు సందర్భములల్‌ జరిగినని, అటుపై తౌను నత్షత్రక పా(త్రనిక ధరింపనని తన 
మిత్రులతో తెల్పినట్లు తెలియుచున్నది. పూర్తిగా పాత్రలో విలీనమై సహ జము యా థార్ధ్యమునైన 
సరణిలో తన్నుతాను మరచి నటించుట వలననే యిట్టే పరిస్థితి నెలకొని యుండునని మనము 
గ్రహింపవలసియున్నది. బాగుగనొప్పించెడివారట అను వాక్యముల్గ్‌ వీరి సహజమైన నిజమైన నటనను 
పురస్కరించుకొని నొప్పించెడు వారట. అను నర్హమునుగూడ న్వీకరింపవ లసియున్నది. 
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ఇక వీరుయ్యూరు సంస్ట్రాన కవీశ్వరులుగా నియమితులగుటకు వీరి శేముషీ విభవమే 
కారణము. వీరప్పుడప్పుడు గద్వాల సంస్థానము లోని కావ్య గోస్టి కార్యక్రమములలో పాల్గొని అచ్చట 
రాణిచేత సత్మరింపబడిరి. వీరి అప్రతిమాన ప్రజ్ఞాపోాటవములను (గ్రహించియే శ్రీకాళహస్తి పానగల్లు 
రాజు వీరికి మడులు మాన్యములిచ్చి సత్మరించిరి. సంగీత కళారహస్యముల నెటీగి ఏ సందర్భమున 
కేరాగముకూలమో పాటించుట వీరిలోని మతీయొక విశేషము. ప్రతిభావారి సంస్థలో చలనచిత్ర 
రచయితగా, నటుడుగా ప్రవేశించుటకు వీరి నిత్యనవ్యోజ్ఞ్యల ప్రతిభయే ప్రధాన కారణము. అదియే 
వారికీ కొండంత బలమై ఆర్టికమైన అలబిడి నుండి కొంత విరామమొసగినది. 

వీరు చంద్రికా ము ద్రణాలయాధినేతగా, గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీ పునః ప్రతిష్టా ప్రదాతగా, 
నిత్య నాటక ప్రదర్శన నిర్గేతగా, నాటక దర్శకుడుగా, నిర్మాతగా నిర్వహించిన బాధ్యత లన్నియు 
వీరి శేముషీ విభవమునకు నిదర్శనములు. కేవలము ప్రదర్శనలిచ్చుట తప్ప రాబడిని గూర్చి 
ఆలోచింవక నాటక కళాపోషణయే ధ్యేయముగా భావించి, లావులో వంపు తెలియదన్నట్లు కొన్ని 
లతలప్పులొనర్చి, తానార్జించిన ఆస్తిని కూడ నిలుపుకొనలేక నమ్మక (ద్రోహులచే యావదాస్తిని 
గోల్పోయిన సంఘటన లౌక్యమెజుగని వీరి అమాయకత్వమును తెలుపును. గుంటూరునుండీ 
కాళహస్తిలో నివాసమేర్చరచుకొని అచ్చటచ్చట కొన్ని యూళ్ళలో మకాము వేసి నాటక ప్రదర్శనలిచ్చి 
వీరు గౌవించిన నాటక కళారాధన ప్రశంస్మార్లము. ముఖ్యముగా కవితా విషయమున వీరి కెన్నోచో ట్ల 
సన్మాన సత్మాగ్యములు జరిగినవి. అవి యన్నియు వీరి శేముషీ విభవమును లో కము గుర్తించినట్లే 
అని భావి ౦పవలసియున్నది. 
4. బలిజేపల్లి రదనలట్ర- ఫ్రాలీన కవుల ప్రభావము 

సర్వ సాధారణముగా కవులు పూర్వ కవుల రచనలలో (౧ల అపూర్వ సరణిని గాంచి, 
వారికీ అంజలి ఘటించి, అవసరమైనచో వారి దారిలో పయనించుటకు ప్రయత్నింతురు. * అను 
కరుణమాత్మహత్యయే యనెడుమాట, రమ్య కమనీయ కావ్య సత్మనీశ్వరులైన పూర్వుల 
ననుసరించుట ప్రతిష్టా హేతువేకాని దోష భూయిష్టము కాదు. హృదయ స్పర్శియైన 
రసవత్మవిత్వమును వ్రాయునాధునిక నత్మవీశ్వరులలో ద్రేళ్ళకా లది లెక్కింపదగినవారిలో బలి జేషళ్లివారు 
అ(గ్రగణ్యులు. తమపేరు చివర కవి పదమును బిరుదముగా (గ్రహించి, దాని సార్ధక్యమును నిరూపించిన 
కవివరేణ్యలందును వీర(గ్రగణ్యులనుట యథార్ధము. 

సహజముగా రసవత్మవిత్వమును వ్రాయగల వీరు తమ కభిమాన పాత్రుడైన సహజ పాండిత్య 
బిరుదాంచితుడైన పోతన మహాకవిని అనేక సందర్భములలో అనుసరించియున్నారు. 
సత్యహరిశ్చం[ద్రీయమున ప్రధమాంక ప్రారం భమున వారిజాకములందు వై్రవాహికములందు- అను 
పద్యమును యధాతధముగా స్వీకరించుటను బట్టి వీరికి పోతనపైగల ఆదరా భిమానములెట్టివో 
వెల్హడియగుచున్నవి. అంత్యానుప్రాస మన్నోజ్ణిమగు రచనగావించిన వివిధ సందర్భములలో 
శివానందలహరి- సాత్రాజితీయము వంటి గ్రంథములలో పోతనననుకరించివ్రాసిన పద్యము లున్నవి. 
వానినన్నింటిని ప్రస్తుతముదాహరింపంబూనుట సిద్దాంత వ్యాస పరిధిన ధిగముంచనట్లుగును. బస 
వద్యరచనలో శ్రీనాథుననేక సందర్భములలో అనుసరించిరి. బుద్దిమతీ విలాసము, ఉత్తర రాఘవము, 
సా(త్రాజితీయములలో నిదికన్పట్టును. ఇక అనువాదవిషయమున శ్రీనాథుడవలం బించిన పద్రతినే 
ముఖ్యముగా వీరు సుందరకాండమున పాటించిరి. కొన్ని కొన్ని వృత్తములలో కూడ 
శ్రీనాథునిపోకడ లున్నవి. సత్యహరిశ్చం ద్రీయమును బలిజేపల్లి చాలావరకు శంకరకవిననుసరించి 
రచించుటచే అందందు ఆకవి పద్యపు పోకడలను గూడ (గ్ర హించెను. అకటా! చేరెడు 
సేలకుందగడె వం టి వద్యముల సరణిని చతురంభోధి పరీత భూతధరణీ- మొదలగు పద్యములలో 
అనుసరించెను. ఇట్టే ఇందనేక సందర్భములున్నవి. ఇక ఉత్తరరాఘవమువంటి నాటకములలో 
వీరు కంకంటి పాపరాజు కవితా ధోరణిని గూడ అనునరించియున్నారు. అచ్చ తెలుగుపలుకుబడిగల 
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రచనలో అచ్చటచ్చట తికృవగారి సరణిని పాటించియున్నారు. అల్రసాని పెద్దన, ముక్కుతిమ్మనవంటి 
ప్రబంధ కవులపద్దతిని కూడ సా(త్రాజితియము వంటి దృశ్యములలో అనుసరింబీ యున్నారు. 
ఎక్కువగా పోతనను కంకంటి పాపరాజునే, శంకరకవిని అనుసరించిరి. అందందు అల్లసానివాని 
జిగి బిగిని ముక్కుతిమ్మన ముద్దుపలుకులను సందర్భానుసారముగా తన పద్యరవనలో బలిజేపల్లివారు 
ప్రదర్శించిరి. స 
రసస్ఫూర్తిగల పద్వ శిల్పము నెఆిగిన మహాకవులనే బలిదేషల్లివారు అనుసరించి, తన 

కవత్వవటున కొక వినూత్నదీప్తిని, నిత్యానంద రస ప్రాప్తిని సంఘటింపం౭టేసిరి. 
ఫూర్వకవులననుసరించుచు తనది యనదగు ఒక ప్రత్యక్షశిలిని పాటించి ఎంతో నవ్యతను భవ్యతను 
శ్రావ్యతను కావ్యములందు ప్రతిష్టించిరి. కవితాకళానిధి అను బిరుదమునకు(దగినట్లు మః 
దుమధురము, లలీత ప్రసన్నము అమృతమయము, త్వ సుందరము రసానందతుం దిలమునగు 
కఎత్వమును వెన్నెల జల్లువలె జాలువార్చి, ఆహ్లాదమును ఘటించిన బలిజేపల్టివారు సదాస్మరణియులు. 
వారి కవితావల్లి నిత్య సుమనస్సౌరభ్య సంస్కృతివిలసిత పరమామో దమళి, . 
5. తదనంతరాంధ్రతవులపై బలిబేపల్లి వారి ప్రభావము:- 

సంప్రదాయ సిద్దమైన రసమయ సాహిత్యము సౌహిత్యమును నె ఆపి, సద్య: పరనర్వ్య 
తిని సంఘటించును. సత్మృత్వ (ప్రభావము తనయనంతరము తరతరముల వారిని 
చైతన్యవంతులగావించి లోక కల్యాణము కలిగించును. రససిద్దులైన కవీశ్వరుల కవిత్వము 
ఆకల్పాంతస్హాయి. ఆనంద ప్రదాయి. పూర్వకవుల ప్రభావము ఒక మహాకవిపై బుద్ది పూర్వకముగనో 
అప్రయత్నముగనో పప్రసరించినపుడు- ఆ మహాకవి కవిత్యము తరువాతి వారిపై తప్పక తన మ 
నె ఆపితీరుననుట యథార్థము. బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతముగారు రససిద్దులైన మహాకవిశ్వరులు. 
ముఖ్యముగా వీరి సత్య హరిశ్చం[ద్రీయములో ని శ్మశాన వాటికాఘల్లుము సమకాలీన చ క్రవర్తియైన 
జుషువాగారిలో కొంత ప్రభావమును నెజపినది. కావుననే జుషువ ఖండక్సతులలో భస్మనింహాసనమ్టైన 
శ్మశాన వాటికను గూర్చి ఎంతో రసవత్తరముగా రచించిరి. మనస్సును మధించి గుండెలను 
పిండివేయగల ఆ్రీభూత రసమయ కవిత్వము ఒకరిని అనుకరించిన వచ్చునదికాదు. అదివారి 
పూర్వ జన్మ సుకృత విశేషమును బట్టి పుట్టుకతో (ప్రాప్తించును. ఇక సరసహృదయులైన సహృ 
దయులుత్తమ కవిత్వ పఠనముచే విశిష్ట సంస్కృతి వికాసమును పొందుదురు. బలిబేపల్రీవారు 
స్వయముగా ఉత్తర రాఘవమునందలి పద్యములను మూలశ్లోక సహితముగా సికిందరా బా దులో 
ఒక సందర్భమున వినిపించినందువలననే ఉత్తరామచరి త్రపై తనకంతటి ప్రీతియేర్చడినదని దేవు లపళ్లి 
రామానుజరావు తన యాభై ఏళ్ళ జ్ఞాపకాలలో వివరించిరి. ఒక కవి యొక్కకవిత్వ (ప్రభావముచే 
తర్వాతి వారందరు కవులే కావలసిన అవసరములేదు. ఆ కపిత్వమునందలీ రామణయకమునకు 
ముగ్దులె రససిగ్హులై నిరంత్రరము మననము చేసి తమ్ముతాము మఆచ తాదాత్మ ముతో తరించితిమని 
తలంచిన రసజ్ఞ లెల్రరును కవిత్వ ప్రభావమునకు ప్రత్యక్ష సాత్య్యములు. ప్రత్యీకించి తదనంతర 
కవులెవ్వరెవ్వరెట్లు ప్రభావిత్తులైర్‌ యిదమిభ్రమని నిర్ణయించుటకు వీలుకాదు. కవియే సయముగా 
సుందరకాండము యొక్కఅనువాదమును ఫూర్తి చేయవలసిన దన కోరుచు నారచన రచనతో 
సంవదించుచున్నదని శ్రీ మేడవరము రామ బ్రహ్మశా స్ర్రిగారితో పేర్ళొనిరట. ఇట్లే బలిజేపల్లి వారి 
కవిత్వమునుదలపించుచు వ్రాసిన కవ్చలెందరో యుండవచ్చును. అక్షరాశ్షరము అట్టివారి రచనలను 
(ప్రస్తుతము తులనాత్మకముగా పరిశీలింంంబూనుట వీలుకానిపని. అది ప్రత్యేకించి సావకాశముగా 
ఎందరెందతో ఆధునిక కవుల కవితలను సావధానముగా పరిశీలలించిన గాని న్నిర్ణయింప౭జూ లము. 
బలిజేపల్లి అనంతరము వారి రచనా ప్రభావముచే నాకృష్ణులెన కవులు వారికివారై స్వయముగా ప్రకటించన 
ఆధారములున్నచో నిది కొంత సులువగును. 

ఇక ఈ సిద్దాంత వ్వాసమున తుట్టతుదిగా సప్తమ పరిచ్చేదమున చలనచిత్ర రచయితగా, 
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నటుడుగా బలిజేపల్లి లత్మీకాంతకవి ప్రదర్శించన అప్రతిమాన ప్రతిభాపాటవములను దిజ్మాత్రముగా 
పరిశీలింతము. 
1.చలనచిత్ర రచయితగా బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతకవి 

సుప్రసిద్దకవిగు నటుడుగ, కళాకారుడుగ, నాటక రచనలో నటవర్గములో శ్రీర్తి 
ప్రతిష్టలనార్షించిన బలిజేపల్లి లశ్మీకాంతకవి నాటకరంగ స్థలము నుండి చలనచిత్ర రంగమునకు 
ప్రవశించిరి. రక్షరేఖ, వరకట్నము, తాసిల్టారు, బాలనాగమ్మ, నాచెల్లెలు, మళ్ళీపెళ్ళి, మంజరి, 
విశ్వమోహిని వంటి ఎన్నో చలన చిత్రములలో నటించుటయేకాక కొన్ని చిత్రములకు మాటలు, 
పాటలు రచించిరి. గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీ నుండి వదలి వచ్చిన తరువాత వీరు ఆం(ధ్రదేశములో 
అక్కడక్కడ సత్య హరిశ్చంద్రీయాది నాటకములను ప్రదర్శించి వై.వి. రావు ఘంటసాల 
బలరామయ్యమొదలయిన వారి ప్రోత్సాహము వలన చలన చిత్ర రచయితగా, నటుడుగా తమ ప్రతిభను 
ప్రకటించిరి. ఇక వీరెన్నో చలన చిత్రములకు మాటలు పాటలు రచించిరి. అందు జెమినీ వారి 
బాలానాగమ్మ, అపూర్వ సహోదరులు, ్రతిభావారి ముగ్గురు మరాఠీలు, ఈష్టిండీయావారి ; 
రవిక్రయము, మంజరి, మనోహర ( అత్రేయతో కలసిమాటలు) మొదలైనవి ఎన్నదగినవి. 

గోపాలరాయశర్మతో కలిసి వీరు శ్రీలత్మమ్మకథకు మాటలు పాటలు వ్రాసిరి. ఈ 
చలనచిత్రమున 15 పాటలున్నవి. ఇందులో మొట్టమొదటి గుమ్మడి పూలకమ్మని 
గా లివ్రూపేవ్రయ్యాలో య్‌ అనెడి ఉయ్యాలపాట శ్రీలక్మమ్మ కోరస్‌లో ప్రవేశపెట్టుంబడినది. అటుపై 
లక్మమ్మ జయమంగళగారి గీతమునాలాపించును. మూడవ పాటలో వెంకయ్యనాయుడు పువ్వుల 
వానళే నవ్వులసోనా ఆ చాన సరీ సమౌనమే లేదు జగానా మోమున లక్ష్మీకళ మురిసి 
యౌడ నను వలచినది నిలచినది నామదిలోన ఆ చాన కోడెలి బేరంబోతీ చక్కని చుక్క 
చేతికే చిక్కింది. అని శ్రీలశ్మమ్మను గూర్చి పాగుచు ఆమెను మించిన చాన ఈల్‌ కములోనే 
లేదని తలచును. అతని కప్పుడు నిజముగా అంబరవీధిలో ఆక్కలుగట్టుకొని రివ్వున ఎగిరిపోవ్రనంత 
మహానందము కలిగినది. చిరు నగవు చెక్కిలిపై చిందులు వేయగా ఆమె పలుకులలో ముత్యాలు 
జాలువారినవట. వెంకయ్యనాయుడు శ్రీ లక్మమ్మను చూడగానే కలిగిన గిలిగింతలు భావపరంపరలు 
ఆమెలో అగుపించి అలరించిన అందచందములు ఊహల ఊయలలో ఊగిసలాడు కోర్కెల పరవళ్ళు 
ఎంతో చకగా సన్నివేశానుగుణముగా ఈపాటలో తెలుప బడినవి. 

మొదట చూపులు కలిసినఏి. పిదప మెల్రమెల్లగా మాటలు సాగిన అటుపై పదములు 
లయ విన్యాసములతో యుగళగీతములు 'మోగినవి. ఈ సందర్భమున హాయిగా వీనులవిందుగా 
అనురాగము రాజీంప పొడుదమా అని వెంకయ్య గానమొన రింపగా మనసే మృదు వీణగా 
సారించినచో పేవులీల పలి౭ందనని శ్రీలక్మవ్ము తన హృదయ విపంచిని గాన 
సమాయత్తమొనర్చినది. తనువైనా మనసైనా తానే అని ధన్యుడవైన తనకు శ్రీలక్ష్మమ్మ నిజముగా 
సిరియే అని వెంకయ్యనాయుడు తెలుపగా శ్రీ లక్ష్మమ్మ ఇహమున నీ రాణిగా మెలగెదనోయీ అని 
విన్నవించుట యేగాక పరమందున దరినుండెద కరుణింపురా జూ- అని ఆర్టించినది. ఇది భావ్యర్ధ 
సూచన. పిమ్మట వెంకయ్యనాయుడు ఇహమో పరమో సర్వము నీవే. దరి జేరితి వలపింపుము 
వెన్నెలనీవై అని తెలుఫును. అఫుడామె అతని అడుగు జాడలలో నీడగా జోడుగా స్నేహశీలిగా 
నడిచెదనన్నది. వెంకయ్య వరమై లభియించిత్రివే అని అనగా శ్రీ లత్మమ్మ సరివై మురిపించెదనని 
సాధ్వియైన సతీ ధర్మమును చాటినది. తుదకిరువురు సంసారమె పూలపొన్సు తీలుదమా ్రేమలీల 
అని నవజీవనసారమైన సంసారమును ఫుష్పశయనాగారముగా భావించి అందు తేలియాడు 
సన్నివేశమును యుగళగీతమునందెంతో మనోహరముగా సన్నివేశసుందరముగా జంటకవులు శ్రీ 
గోపాలరాయశర్మ లక్మీకాంతకవులు కూర్చిరి. 

(శ్రీ లత్మమ్మ కథలోని ఐదవ పాట శ్రీ లత్మమ్మ కోరస్‌లో పాడిన లాలి పాట. చిన్నార 
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పొన్నారి చిట్టి తల్లీ శ్రీదేవి వరమంది తననీమముల పంటగా వెలసినదట. పసిడి ఉయ్యాలయే 
ఫణిరాజు విరిపాన్చు కాగా, చిలుకపందిరి చూచి చిన్నారికిలకిల నవ్వినంతనే ముత్యాలురాలునని 
చెలువారు కళలూరు చిన్ని జూబిలిరేఖ వలె తమ పావ చల్లగా పెరుగవలెనని శ్రీ లక్మమ్మ బిడ్డకు లాలీ 
పొడినది. ఈ పాటలో ఈ జంటకవులు ప్రయోగించిన ఉపమానములన్నియు మెల్రని చల్లని 
కమ్మదనమునకు శైత్య లాలిత్య సౌహిత్యమునకు నిదర్శనములు. చిగురుమావులలోని కోయిల 
నవవసంతో దయగాన మాధుర్యమునకు నిదర్శనము. 

ఇందలి పదువైదు పాటలలో 6,8 పాటలు రంగసాని పాత్రకుద్దేశింం బడినవి. నరసుడ 
ఇంతటి బాలము తగునా, మరచితివానను పరకాంతలమాయలలో (బడి అని ఆమె మొదట 
పరామర్నించి నానేరము లేమి, నీ కయిలేచి తలపులతో తెల్లవారినది. నవరసరసీకాపరోశీలమరు 
బారికి సతాళ జూలనని తన బాళిని ప్రకటించినది. ఈ ఎడబాటును సహింపలేను. వెల 
యాలినని తలచకు. నిన్నేమదిగోరితిని చేరితిని, నెనరుంచితనియింపుము. చిగురుల 
చిరుమోవితేనియలిమ్ము మునిపంట కపురంపులిడిమిమ్ము మోహన చందనమలది. 
అనురాగ సమడోలికలలో ఊచనా! మృదుమధుర సరళభావరాగ తొళ వినోదముల 
నటింతునా మనోరమణా! ఏలపలుకవు ఆనందరస కళాలాలసా నస్నేలుకో అని ప్రాధేయ 
పడినది. రంగసాని హోయలకు తగినట్టు మఠందమధురములగు పదములు లయాన్వితము 
గాసాగినవి. ఆమె మనస్సులోని లాలిత్యమునకు దగినట్లు రచన లలిత లలీతముగా కూర్చ బడినది. 

ఇందు హాస్యరసపోషణకుద్దేశింప బడిన పాత్రలు చిట్టి- రంగడు. వీరువ్చురికి సంబంధించి 
7,11 సంఖ్యగల పాటలు ఎంతో సహజముగా సరళ మృదుమధుర హాస్యభరితముగా, సంభాషణా 
చాతుర్యముతో కూర్చబడినవి. ఇట జానపదగేయ సరణిలో చిట్టీ రంగనితో చీటికి మాటికి 
చిట్టమ్మంటొవ్‌. పెదనాయుడుంటడు, చిననాయుడుంటడు, కరణాలుంటరు, 
కాపులుంటరు, చిట్టమ్మాఅనిపీలువకరో అని రంగనితో అన్నది. తుదిగా మౌ అయ్యస్తే 
తంటారో అని హెచ్చరించినది. అందుకు రంగడు నేనుకంతకుదగిన బౌంతను మీ అయ్యకుదయ్యం 
వదిలిస్తా భరతం పడతాను అని గొప్పలు చెప్పుకొనగా మౌటలు చూసే కోటలుదాటేన్‌. యిక 
నీ సరసాలు కట్టిపెట్టు అని చిట్ట అన్నది. మరల రంగడు రంగడి సంగతి పేే మెరిక వీడు మురిపాల 
ముద్దుల రంగడు రతనాల రంగేలిరంగడు నిన్నిడిసినేపోతానా! మీ అయ్యకు భరతంపడతానే అని 
చిట్టిని వదలిపెట్టలేనని తెలుపును. 

11వపాటలో రాకరాక నీవొచ్చావోయ్‌ నాకేటి సరుకులు తెచ్చావో య్‌ వీరెడతా సారెడతా 
సెవులో కి పోగెడతాకాసుల పేరెడతా బేసరికొని పెడతానన్నావే ఏమి తెచ్చావని అడుగగా పీళ్ళారి గాజులు 
బల్‌ వూలగా జులివిగో ఇవి నీయబ్బసూ డనివె అని చిట్టి అబ్బిసంగతి మరల ప్రసక్తికీ తెచ్చును. అత్తరి 
బిత్తరి ఇత్తడి వుత్తడి బంగారు బొమ్మ రంగడి సొమ్మా లింగాలఫురికి పోదామె అని పిలుచును. 
ఇక్కడలయకై లబలుకుజిబా జిబుకులబా అని కవ ప్రయోగము. చిట్టి అప్పుడు రౌజ నొరొజ 
నిమ్మలపండ, నా ఒప్పురాలకుప్పు అప్పుడుకాచిన్నెయ్యి నొ అప్పడాల కణ్ఞి అంటు 
మామిడుగున్నాఈ జంట ఈడకుంటావా అని అడుగును. ఈపై తెల్పిన పదాలు జానపద 
గేయాలలో చాలా ప్రసిద్దముగా వ్యవహారములోనున్నఎ. రంగడును ఆ చిట్టిపాటకు అనుగుణముగా 
నాగజనిమ్మపండు నా ఆవకాయ బద్దనా అప్పడాల ఎట నీ అబ్బమీద ఆన అని తెలువును. ఇక్కడ 
మరల తుట్టతుదిగా చిట్టి అబ్బ సంగతిని రంగడు ప్రసక్తికి తెచ్చుట ఈ పాటలోని విశేషము. 

శ్రీలక్మమ్మ కథలో తామ్మిదవపాట శ్రీలత్మమ్మ పాడిన ది. జీవితమే య. జ 
చింతించుచు ఫూర్వ జన్మములో సుఖజీవుల ఎడబాపితినేమో ఆ పాపమె నన్నగతి బాధిం- 
పరీశ్షంచెనేమో వతినీనువీడి పరా ధీనుడై పలుకేవినడాయె అని విలపీంచును. ఇట కంకంటి పాపరాజు 
ఉత్తర రామాయణమున సీత నోటపలీకించిన మాటలే పాటరూపమున చాట బడినవి. అటుపై 
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10వపాట తుదిలో లక్మమ్మ లత్మమ్మ- నాతల్లీ నాతల్రీ అని వచ్చునట్టు పాట కూర్చబడినది. 
క్రూదుటవుంటావు కన్నొక్కబిడ్డవని ఇల్లరిక ముంచామె లక్మమ్మా వర్రకిన్నాళ్ళుండి ఎల్లిపోతా డని కల్లోన 
అనుకోయె లక్మమ్మా. అత్తింటి కాఫ్రురము కత్తిమీదే సాము అణగి మణగి యుండు నాతల్లి అని 
తల్టిదం(డ్రులు, ముత్రైదువలు ఉపదేశ వాక్యాలు తెలుపుట ఈ పాటలోని విశేషము. 

లమ్మమ్మ అత్తవారింట అడుగుపెట్టుగనే అస్తా సంపదలు వారికి అనుకొనకుండ అబ్బినవి. 
అప్పుడు వారు కొ డలొచ్చిన వేళ కోడలొచ్చినపేళ కూడి రావాలన్నవాడుకే నిజమాయె 
బంగారు బిందెల పైడి గజ్జెలతల్లి చిన్నమ్మ మాయింటచిందేసి ఆడింది అని తమ యింట 
కొల్పలుగా సంపదల రూపములో లక్మి వచ్చి చేరినదని తెలుఫుదురు. ఇట చిన్నమ్మ పదము లక్ష్మికి 
మారుపేరు. పెద్దమ్మ దరిద్రదేవతకాగా చిన్నమ్మ లక్మి అట. 

సొకీలో లత్మమ్మ పొందిన ఇక్కట్లు వివరింపబడినవి. తుట్టతుదికోరస్‌లో లక్మమ్మ 
ఇలవేల్పుగా, పరాశక్టిగా, నాగకన్నియగా (ప్రస్తుతింపబడీనది. నీఫ్రుణ్య చరితము విన్నంతనే నిన్ను 
కన్నంతనే మాకు తొలగు దోషములెల్హ లత్మమ్మా! జన్మధన్యమయ్యెనమ్మా లత్మమ్మా అని ఆమె 
మహాత్మ్యము ఫల శ్రుతి రూపమున 'ప్రకటితమైనది. జెమినీవారి అపూర్వ సహోదరులకు, 
బాలనాగమ్మకు కవితాకళానిధి లట్మీకాంతకవియే మాటలు పాటలు రచించిరి. 

కోరస్‌లో మొదట అఫూర్వ సహోదరులు జన్మించినపుడు జోలపాట కలదు. ఇందు 
శ్రీరామ లత్మణులె మీరనగా ధర చిరాయువులగని మనుడీ మా బంగారు పాపలు జోజో మా చిన్నారి 
నాన్నలు జోమా కన్నుల వెన్నెలలారా చిరువన్నెలచిలకల్లారా! అని కావ్య భాషకు చేరువగా రచన 
సాగినది. అటుపై నాటకశాలపాట కొంత విస్తరించి వ్రాయబడినది. సుధలచిలికే వలపులొలికే 
వసంతమిదే నవయౌవనమే. రతిశుని సూనలతా శితిబాణవితాన వినోదము యౌవనమే 
ఆశా దళములురా లెనే వసంత శో భతూలెనే నడుము సడలెన్‌ నడత తడబడి ప్రశాంతము మతిగలిగెన్‌ 
అని బాల్య యౌవన వార్టక్యముల సరణిని ఆయా అవస్థలకు అనుగుణమగు పదముల పాందికతో 
బలిజేపల్లి రచించిరి. 

కాంచన వేషముధరించిన భానుమతి మొదట నీయానో పాట, వంట యింటి పాటను 
పాడి పీదప మలయాళం, అరవం, కన్నడం, హిందూస్థానీ భాషలతో మిళితమైన పాటలు పాడును. 
సియానో పాటలో నిజమూమాయో ఏమోకాని ఆతడొకానొక రాబేయౌానట నను (ప్రేమించెనట 
అని పాట ఎత్తుగడ. ఇకవంట యింటి పాటలో లడ్డు లడ్డు మిఠాయి కావాలా రవా లడ్డు బారుషా 
కావాలా అని గేయారంభము. ఇక వివిధ భాషల పాటలలో ఆయాభాషల పదములే అధికముగా 
ప్రయోగింపబడీనవి. అడవిలో కాంచన నవజీవనమే సుఖటీవనం కమనీయ జవనానందము 
నవపరిమళముల సమధూళివద జల్లిడు కమ్మనిగాలి తరుల తావళుల సయ్యూట మోదమై సువినో దమై 
హాయిగా సుఖదాయిగా అని పొడినట్టు కావ్యములందువలె అంత్యాను ప్రాసమన్శోజముగా పాట 
కూర్చబడీనది. పిమ్మట ట్రేమికుల జంట పాడిన పాటలో మొదటగా కాంచన అహ సుఖదాయీ 
వెన్నెల రేయి మనమూరించె ఆసలతో మ్రైమరపంచె వలపించె కలకలలాడే కాననమీదో 
కమ్మని తలపులనించె కలువల టేని కరముల నాని కలువల చెలివికసించె అని పొడును. 
ఇందు కవి సమయము తుదిపాదమునందున్నది. కమ్మని ఊహలతో విరిసిన వెన్నెలలో విహరించు 
పారవశ్యము చక్కగా వివరింపబడినది. అడవిని గాచిన. వెన్నెల ప్రియా ప్రియుల జంటకెంత 
ఆహ్లోాదదాయకమో తెలుపబడినది. కాంచన విజయులు ఓడవాని సాయముతో అవతలి తీరము 
చేరిన వెనుక మొదట (స్త్రీ, పురుషులు తుట్టతుది అందదు పాడిన డ్యూయేట్‌ ఒకటున్నది. ఒక 
(స్తీ పరదేశమదేలా నన్నాంటిగ విడిచి పోవుట న్యాయమా ఇదియే నీ సాయమా అనును. అందుకు 
పురుషుడు ఇటు బెదరెదవేలా? మనసంతా గీకైనుంచి పోయెద నగలెన్నో పంపెద అని ఆస చూపును. 
అంత ఆమె వరదేశము పోనేలా? శ్రావణ పున్నమి పండుగ దీపావళి నంక్రాంతి ఉన్నది కదా. మెడలాళి 
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గట్టు మూన్నాళ్ళ ముచ్చటైన తీరిక యిది యేమిటి! నీవొక చోట నేనాక చోట వేదన పడదగునా 
అని ఆర్టించినది. రంగంపోయినా ఢిల్రీ పోయినా నీ మీదనే నాధ్యాస అంతా అని అతడు తెలుపును. 
అప్పుడందరు కమ్మని పిల్లని కాదని వదలి కాసే మేలనిపోయె తానడి యాసల బడిపోయె తీయని 
వెన్నెలఫున్నమి రేయి అడవుల పాలైపోయె జూలైన లేదే సన్నాసేకి ఈ సంసారం ఏలనె సింగారము 
లేలనే అని అందురు. అంతకుమునుఫు కాంచన విజయములు కలసినపుడు అడవిలోని వెన్నెల 
ఆహ్లాదకారికాగా నిటవేదన కలిగించినట్టు తెలుపబడినది. 

రక్షరేఖ చలన చిత్రములో మొత్తము వదునాఆు పాటలున్నవి. ఇందు బలిదేషల్లీ చలనచిత్ర 
కథానాయకుడైన సుధాకరుని తండ్రి ప్రతాప మహారాజుగా నటించిరి. సంక్రాంతి వినోదాల పాటతో 
చలన చిత్రమారంభమగును. ఈ పాటలో భారతమాతా గోమాతా పంచఖండాలా బతుకు 
రాటమెవొడికి ఏటికి యేడు జోడు పంచెలుయిస్తారా అని దేశ భక్తిని మహాత్మునిపై భక్తి ప్రపత్తులు 
గల రాట్న ప్రసక్తిని కవి కల్పీంచెను. అటు పిమ్మట సుధాకరుడు రామనామ సం ర్తనమే రక్తి భుక్తి 
జీవన్ముక్తి అనిపాడును. పిమ ట చిత్రపొడీన రాగమా లికలో కృష్ణావతారము వరకుగల అవతారముల 
వ్యర్థనమున్నది. కమళదళల్‌ చనా భవతరణా కామితఫలదాతవే శ్రీ రమణా అని ఈ పాటమొదలు 
. పాటలోని ప్రతి పాదము చివర ఒక్క్కాక్క అవతారము తెలుపబడినది. చిన్నారి మోవిని వల్లన 
(గోవి సీగపై పింఛము చెలువలర గజ్జెలు అందెలు ఘ్పని మోయ ముజ్జగములు మురియ ఆడితివి 
గద పాడితివి గద గోకుల బాలుడవై కృష్ణా! అని కృష్ణావతార వర్ణనతో గేయమంతమగును. 

ఇందులో దూరదర్శి 4,9 పాటలను పాడును. 11వపాట దూరదర్శి కోయపేల్ల 
పాడుదురు. &వపాట బలేషిల్ల చూళానమ్మా పిల్లంటే పిల్ల కాదు లేోరంలో పిల్లలంతా ఏలా 
దూరుదా నిముందు అని శివరావు పాడినపాట చాలా ప్రసిద్ది కెక్కినది. ఇట్లే ఛలో రేఠంగణా 
ఘోడా ఆకాశంలో ఎగిరే ఘోడా మూడడుగులు ముందుకు వేస్తే ఆరడుగులు వెనక్కునేస్తావ్‌ ధా ణ్గాకైతే 
ధవుడాతీస్తావ్‌ ఏంచేసేదేనీతో అను వాస్యరసభరితమైన ఈ పాటకూడ ప్రజలలో బాగుగా వ్యాప్తి 
గాంచినది. ఇక 1 1వ పాట ఓలమ్మిఎవరనుకున్నావోలె అమ్మి పులిననుకో మగపులిననుకో 
అని దూరదర్శి పాడును. ఇందులో కుప్పించి దూకుటకు టకటకటకటక బాణా కజ్ఞి తిప్పుటకు 
భర్‌భర్‌భర్‌ చేడీ పట్టుటకు ఛర్‌ఛర్‌ఛర్‌ పట్టాకత్తిపట్టుటకు బార్‌బార్‌బార్‌ అను ధ్వన్యనుకరణ 
శబ్దములు ప్రయోగింపబడినవి. 1 5వ పాట దూరదర్శి పాడునదియే. సన్యాసి సుఖీ సంసా 
రిదుఃఖీ సన్యాసికి బెత్తెడు గోచీ, సంసారికి చీరెల పేచీ పిల్టా జిల్లా కఠిగారంటే మళ్ళీమళ్ళీ 
పేచీ - అప్పుల వాళ్ళ పేచీ వీపంతా తెగవాచీ-ఈ పేచీ పూచీ జంటలెందుకు తారల కోసం 
తారాడకురా అని (స్ర్రీలకోసంతారాడవలదని హెచ్చరించు ఈపాట కూడ బహుళ ప్రచారముగాంచి 
నది. వోస్యమునకు తోడు రచనలో చూపిన చమత్మారము పేచీ- ఫూవీ- గోచీ వారీ మొదలైన అంత్య 
ప్రాసలలో కవి ప్రదర్శించిన నేర్పు పైగా శివరావు పాడిన తీరుపై పాటల ప్రాచుర్యమునకు ప్రబల 
కారణములు. 

నాయిక కళావతి ( భానుమతి) పాడిన పాటలు మూడున్నవి. ఇందు మొదటి పాటలో 
నీవు లేని నాజీవితమే వృధా వృధా సుధా - నను బాసిపోవగానే కనుపాపవెగుమాసె 
వగతో కృశింపనాయె జగమే శూన్యమాయె అని విరహబాధ అ ఛివర్ధితము. పతి బాసిన చాన 
శ్రుతి విహీనమైన వీణ అని సంగీత మర్మజ్ఞుడైన బలిజేపల్లి నాయికా నాయిక పరమగునట్టు పతిని 
శ్రుతిగా చానను వీణగా ఉపమించిరి. ఈ చిత్రములోని పదవ పాటను, పద్యమును కల్యాణి పాడినది. 
మాజిక్యామల వీణా పాణీ-మధురమధుర దివ్యావృతవాణీ- మధుక రమంజుల 
వేణీ- మహేశ్వరీ భవానీ- అను ఆంత్య 'ప్రాసమన్నోజ్లములైన సంబోధనలు మహేశ్వరి నుద్దేశించి 
పలికిన యనంతర మీ క్రింది శార్టూల విశ్రీడిత పద్యమున్నది. 
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కాతర్యం బొదవెన్‌ మనంబు బహుధా కలోల వారాన్నిధి 

ప్రోతంబె సుడివా౦, అంధతమ సమ్ముల్‌ (గ్రమ్మెచుక్కానియున్‌ 

చేతన్‌ గొల్బడె, యీ వియోగ జలధిన్‌చేయూతవై ఓ జగ 

నా రి వేర్చవా విభుని [కన్నన్‌ నాకు చేకూర్చవా - ఇందు 
కళావతియనుభపించు వియో గవ్యధ చక్కగా అభివ్ధితము. కల్లో లము చెందిన తన మనస్సు సుడులు 
వారగా, చుక్కాని లేక గాఢాంధకారములో పయనము సాగించుచున్నానని అట్టి వియోగ జలధి నుండి 
గట్టు చేర్చిపతిని పొందుటకు గౌరియే సర్వ సమర్జురాలని పార్వతిని ప్రార్ధించినది. తుల్టుతుదిపాట 
సుధాకర- కళావతీ సమాగమ సందర్శమున కూర్చబడినది. జీవన డోలీ జీవన డోలీ- మధుర 
జీవన కేళీ యిదే (ప్రమ సుధావాహనీతేలుదమే హాయిగా- అని సుధాకరుడన గా కళావతి 
నీవే సరంగువి (ప్రేమకే? డోలికి ఆనందవాహినిలో హొయిసాగిపోవగా అని ఆనందమును 
వెలిబుచ్చును. అపుడు సుధాకరుడు నీవే చుక్కానిగ నడుపు. అదే (పేమనగిరి ఓ చెలి! 
చేరుదమీ హాయిగా అని కష్ట సముద్రమునుండి గట్టెక్కిన విధమును సూచించును. ఫున్నమరేయి 
పాలవన్నెలలో హాయిగా పోనిమ్మా సరాసరిడోలికా అని కళావతి తెలుపును. తుల్టుతుదిగా ఇంతకాలము 
వియోగ సాగర నిమగ్నమైన కళావతి సమడో లీ ఊయాలూగె చెలీ చంద్రికా అదే ప్రేమనగరీ ప్రేమ 
సఖా! అని తీరమును చేరి ప్రేమ నగరిలో ప్రవేశించుచున్న తీరును ప్రకటించును. 

ఇక ఇందలి 1 3 వపాట కళావతిచెలి చం(దిక పాడునది. ఈ పాటలో పొలువూరికోవా 
జావాలాడూగులాబిజాం జిలేవీ- చవులూరు నోరూరు జహంగీరు కిచిడీ పకోడీ మిఠాయి 
ఆరగింపవోయి విడియమెందుకు ఈ బిగువులు చాలు కోరిక తీరవినోదింపరాదా అని 
మనోహరుని వేడికొనును. ఇక పాటతుదిలో ఆకు మడిచి యిమ్మనరాదా? వాదా! 
అడుగొౌలొత్తరమ్మన రాదా వీవెన వీవెదనా నీ సీవనకే తగనా! బిడియమా అను వాక్యములు 
కళాపూర్జోద యవున౦దలి సుగా (త్రీశాలీనుల కధనుత లపించుచున్నవి. పాందికగా 
పాదములొత్తరమ్మనుట గానీ మొదలగు వాక్యములతో పాటలోని విషయమే ఉన్నవి. బిడియమా 
అను పదము శాలీనుని స్పష్టప రచుచున్నది. 

ఇందలి 12వ పాట కళావతి పొడిన రాగమాలిక ఈ పాటయందును పార్వతీ (ప్రార్ధనమే 
ముఖ్యము. అభయము నీవేగా శర్వాణీ త్రిభువన కల్యాణి నాకిక అని పాట ఎత్తుగడ. పేదకు 
పెన్నిధివలె నీ సన్నిధి కొదవె దీపికవైచకటిలో ఆపద బాపగా అరుదెంచినావ. కామేశ్వరీ నీ చెంత 
దేర కామితార్ధములు చేకూరవే- తిరిపెము బ్రతుకా త్రిఫురారి సదా- నీకరమంది పరమేశుడేతానాయె 
కరుణింపవే- నిరాధారనే నాపై పరాకేలనే అని పరిపరి విధముల ప్రార్ధన చేసినది. చీకటి నుండి 
వెలుతురులోనికి తన్ను చేర్చి తన బ్రతుకునకు దీపికగా పరిణమింపుమని కామేశ్వరిని ప్రార్థించిన 
భావమే అంతకు మునుపు పద్యమున కవి మాటిమాటికి చుక్కానిలేని చీకటి లోని పయనముతో 
పోల్చెను. మంథ్రవాది, చిత్ర, సుధాకరుడు చిత్ర పాడిన పాటలును కలవు. 

జెమినీవారి 19 42 నాటి బాలనాగమ్మ చలనచి(త్రమునకును బలిజేపల్లివారు మాటలు, 
పాటలు వ్రాయుటయేగాక అందు బాలనాగమ్మ తండ్రిగా నటించిరి. కాంచనమాల, ఫుష్టువళ్లి, 
గోవింద సుబ్బారావు నటించిన ఈ చిత్రము ఆ సంవత్సరమే తీసిన శాంత బాలనాగమ్మ చిత్రమునకు 
పోటీగా నిలిచి, పలువురి ప్రశంసలనందుకొన్నది. దినికి దర్శకుడు సి. పుల్లయ్య, నిర్మాత 
ఎస్‌.ఎస్‌. వాసన్‌. ఇందు ఐందా కనక లింగేశ్వరరావు గో విందరాజుల సుబ్బారావుతో 
పాటు కమలా కోట్టీస్‌ ఐలివేపల్లి బళ్ళారి లలిత మొదలైన వాళ్ళున్నారు. సంగీతం. 
రాజేశ్వరరావు. ఈ చి[తంతోనే జెమినీవాళ్ళు తమ భారీ సెట్టింగులకు నాందీవాచకం 
పలికారు. 1942 నాటి బాలనాగమ్మ (శ్రేషకులను ముగ్భల్ని చేసీనంతగా మరే చితమూ 
ఆక ట్టుకోలేదని చెప్పవచ్చు. ఆరోజుల్లో ఈ చిత్రంల్‌ ని పాటలు కూడా మంచి 
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పలొందాయి. (3. యన్‌. టి.శా స్త్రి. ఆంధ్రజ్యోతి ఆదివారం అనుబగధం 23-10-! 8) 
జెమినీవారు నిర్మించిన ఈ బాలనాగమ్మ చిత్రానికి రచయిత బలిజేపల్లి లఖ్మీకాంతం ఇటు కవిత్వపు 
విలువలు పడిపోకుండా చూసుకుంటూ అటు సర్వ జనామోదం ఉండాలని గ్రహించని ఆనాటి 
సినీ తెలుగు రచయితల్లో చెప్పుకో దగ్గకవి. (ఆంధ్రజ్యోతి 17-3-1989 భరా.గో. ఏమిని 
పొడుదునో శీర్షిక) 

శ్రీ జయజయగౌరీరమణా శివశంకర (ప్రాచనాచరణా సోలము చేయలే సంతతి నీవేనత 
జనపరిపాలా అని భూలట్సిపాడును. పిమ్మట కార్యవర్దిరాజు 

ఇది రకా విధి నికు సేయవసరంబేకాని ఈగీటుదా 

టెదు సుమ్మి! మనపానుగంటీ పురకంఠీకాలుపైనాన చం 

(దది నేందదాదుల ఆన- దిక్సతి వితానంబాన, నాప్రాణమా 

నదివారాశ్రములాన ఈ వియమమున్‌ పాటించు చంద్రానవా! అని తన సతీమణీతో 
తెల్పిన ఆన మత్తేభవి శ్రీడితమున ప్రస్పుటముగా ప్రకటితమైనది. ఇదిగో ఇదియని విడమరచి, 
నిష్మర్షగా నీవీ నియమమును _ పాటించి తీరుమని ఎంతో స్రేమ ఫురస్స రముగా నివేదించిన సరణి 
యీపద్యమున గంభీరముగా మృదుమధురముగా ప్రతిపాదింపబడినది. 

పెివన్ముట ఏడుగురు పిల్లలు నాన్నా తనరు ఢిల్లీ పోతాం-న గిషీ బొమ్మలు 
కొనుక్కువస్తాం- పిన్నికి మంచి లీరలు తెస్తాం. పంచరంగుల చిలుకలు తెస్తాం అని పొడుదురు. 
వారు కీలు గు(రఫు బండీ, గు(ర్రవు రౌతు పవుజులు తెచ్చుటయేకాక ఆటా డిస్తాం వేటూడిస్తాం కోట 
బురుజుపై దుమికిస్తాం- జమాను బండ్డికీ కమానుపోయి తమాషాలన్ని చూసే వస్తాం అని తమ 
ఆనందమును ప్రకటింతురు. ఈ జునపద చిత్రములో వెల్లలకు ఢిల్లీ యిష్టమైనట్టు పేర్శొనుటలో 
కవికి స్వరాజ్య సం ప్రాప్తికి ముందే (1942) హస్తినాఫ్రరమైన ఢిల్రీపై అభిమానమున్నట్లు స్పష్టమగును. 
వసంత బుతువును ఈకవి 5,6,7,8 పాటలలో వివరించెను. 7వ పాటలో చందమామరావె 
జూబిల్లిరావె వెన్నెల పాయసమీవే అని పేర్యొనైను. 8వ పాటలో పూలగాలి తేరు తేరుపైన 
మాధవుడూరేగగా ఎదురై స్వాగతమీయ వలెనన్న భావమువివరింపబడినది. 9వ పాటలో 
బాలవర్రిరాజు మాతా నాతో డ పలుకవేమి నాయెడ సీ దయరాదు గదే- నాతల్లిని గననలేనా అని 
పార్వతిని ప్రాధేయపడెను. 

అంబుధి నిషంగ దీనదయాంతరంగ- నీకు నర్ధాంగియౌ భవానీ సవితి 

దారి చూపీంచె చందద్రాయుధంబొసంగి- కడమపనియెల్లనీవంతు కష్టవార్థి 

వేగదాటింపలేసనన్ను వృషతురంగ- అను తేటగీతిలో భాల వర్ధిరాజు పరమశివుని 
ప్రార్దించును. 13వ పాటలో బాలనాగమ్మ తన యునిగతియేమో! అమ్మా అనిననినుపేలిచే 
ఆనందముగన్నానా- ఆటపా టలరసితినా ఎందున్నావో సుకుమారా! నినుగని ఎన్నో ఏళ్ళాయె నని 
కుమారుని దినమొక యుగముగా ప్రతీ&ించు దైన్యస్థితి తెలుపబడినది. 

ఈ చిత్రములో చాకలితిప్పడు పాత్రకు కవి ఒక చకని పాటను కూడ సమకూర్చినాడు. 
ఆడిలాందో బ్రీఈడిలాంటో బ్లనుకున్నావా ఈ తివ్పడంటే ఏస్టైనా తెలుసుకున్నావ అని తన బీరమును 
ప్రకటించును. అందుకతని భార్య పొయ్యిలోకి వుల్లలు లేవు. ఇంట్లోకి బత్తెంలేదు. మునిసేఫు 
గుడ్డ లన్ని మురిగిపోతున్నాయి. కరుణమయ్య గుడ్డ లన్ని కాగిపో తున్నాయి పదపదరారేవుకీ- అని 
పిలుచును. అప్పుడు తిప్పుడు భీపో రాను తిప్పడంటే తిప్పడా కొండలిది అప్పడా...... ధీరుడు 
అల్రవీరుడు శూరుడు తిప్పడు- అని తన గొప్పలు చెప్పుక్‌ "నును. 

ఇందలి 14వ పొట రాణి సంగుపొడినది. ఈపాట కామెటీపాటలా కనిపించినా 
చాలామంచిపాట. నా సాగసీకనని మరుడే ద్రాసుడుగా డా- వాసవుడే మరుడే బానిసగా డా అన్నది 
తాలి చరణము. ఈ చరణములోని ఆత్మవిశ్వాసమునకు రెండవ చరణము వివరణ అదియిది. 
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పొందామరలీకనులే ఏలు జగాలు- అందాలో లీకించు బలేమరుని శరాలు- బంగారపు తొమరలవంటే 
చూపులు సింగారము తొలికించు మన్మధ బాణములతో రూవింపబడినవి. ఇక నడలనుగూర్చి 
ఒయ్యారములీనడలే ఆహా! వెయ్యి వరాలు రాయంచల చాలు అని తర్వాతి చరణము. పై తెలిపిన 
భావములన్నియు ప్రతి కావ్యములో స్త్రీ వర్ధన సందర్భమున ప్రకటితములగునవియే. కాని బలిజేపల్లి 
వారీ సందర్భమున అంత్యాను[ప్రాస మన్నోజ్ణముగా కూర్చిన పదముల పొందిక వారి అద్వితీయ 
(ప్రతిభను వెల్లడించుచున్నది. తుది రెండుపాదములలో అందాల గోరి వెతుకుషికారి- ఇందే నాదరికి 
దేరు ప్రేమ విహారి- ఇందే ఆనందసుధా- అని మాయల మరాఠికి తన అంద చందముల తీరు 
తెలిపినది. అందాల భామల పొందు గోరుటయే వాని లక్ష్యము. కావున వానిని షికారి ప్రేమవిహారి 
అని సంబోదించినది. గాండ్లసంగు తన ఒయ్యారము లొలికించి ఆటపాటలతో 
మైమరవింపంజేసేన సరణికి అనువుగా రచన ఎంతో లలీత మధుర మృదుపదబంధములతో సాగినది. 
బలిజేపల్రివారి కవితా కళానిధిత్వమున కిదియొక మచ్చుతునక. మొట్టమొదట ( శ్రీశ్రీ అనంతం. 
శ్రీశ్రీ సాహిత్య సర్వన్వం-2 పుట! 3 6 విరసం (ప్రచురణ ఆగస్టు- 19 8 6) సంస్కృత భూయిష్టమైన 
పొటలురాసే బలీబేషల్లీ సముద్రాల (సీ) లాంటివారు విధిగా తమ బాణీ మార్చు కొనుటకు న్రవాడే 
గొల్హపిల్రవాడే అన్న బసవరాజుగారి పాట చలన చిత్రములో బాగుగా ప్రసిద్దిని పాందుటయే 
కారణమనుట యథార్థము. 

ఇక 19 3 9 లో వెలువడిన వరవిక్రయమును గూర్చి కొంత పరామర్శింతము. ఈటజ్టుండియా 
వారి నిర్మాణ సారధ్యములో సి. ఫుల్వయ్య దర్శకత్వము క్రింద వర విక్రయము విడుదలయైనది. 
కాళ్ళకూరి నారాయణరావిగారి ప్రసిద్ద సాంఘికమైన వరవిక్రయ కథనే గ్రహించి (విజయచిత్ర 
డొంబరు- 1988. శ్రీసి. వ్‌స్‌ రావు విన్నవి కన్నవి సుకుమార్‌తో వివరించిన విషయం నుండి) కొన్ని 
చోట్లు సౌలభ్యం కోసం కొంత మార్చవలసి కొంత కూర్చవలసి వచ్చినది. అది బలిజేపల్లి 
లట్మీకాంతంగారు చేశారు. పాటలూ రాశారు.. పద్యాలు నాటకంలోనే వాడారు. కాని బలిజేపల్లి 
వారు మాటలలో పాటలలో చూపిన ప్రతిభ అసామాన్యము. ఇక అందులో వారి నటన 
అంతర్య్బూతము. బలి బేపళ్లి లక్మీకాంతం గారు వరవిక్రయంలో ( సినిమాలు- సాహిత్య 
విలువలు- జ్యోతివిత్ర ఉగాది ప్రత్యేక సంచిక 19 8 6 మోదుకూరి జున్సన్‌ వుట 15 4) సామాజిక 
దౌష్ట్యాన్ని ఎదుర్శొన్నాడు. అప్పట్లో రచయిత కర్త కర్మ క్రియ ఆరో జుల్లో రదనచేయడం సాహసమే 
సంస్కరణే. ఆవిధంగా ఆచిత్రం కావ్యరూపమే. 

వరవిక్రయంలో కాళింది ( భానుమతి) (వనిత- ఇక్టోబరు 19 88 భానుమతి చిత్రజీవిత 
స్వర్ణోత్సవ సంవత్సరం) పొడిన ఎంతో హాయిని కలిగించాయి. వరవిక్రయం పాటలు కట్నమిచ్చి 
కొంటేగానీ కన్నియలకు వరుడేరాడు కన్న వారికా కో తాకన్నె జన్మమేరోతా- స్వాతం త్ర్యమేలేదా 
అనునది. విశ్వనాథవారు చెలియలికట్ట ఇస్తూ మధుర విషాద కాళింది భానుమతికి ఆశీర్వచనాలతో 
అని ఇచ్చారు. వర విక్రయంలో కాళింది పాత్రకు ప్రసిద్ది కలుగుటకు భానుమతిగారి నటన దానికి 
దోహదము కలిగించిన లక్మీకాంతకవిగారి రచన కారణమని నా అభిప్రాయము. చలనచిత్ర రచయితిగా 
లశ్ష్మీకాంతకవిగారి ప్రతిభా వెభవములను గూర్చి మాత్రమే ఉట్టంకించుట జరిగినది. చలన చిత్రరంగ 
స్టలమునకు సం బంధించివారి అను భవపరంపరలను మాటలు పాటలు కూర్చుటలో వారికిగల 
ర్పును ఒక ప్రత్యేక సిద్దాంత వ్యాసముగా సమర్పింపవచ్చును. ఇక సూ(త్రప్రాయముగా వారి నటనా 
చాతుర్యమును పరిశీలింతము. 
2. నటుడుగా లక్ష్మీవాంతరవి:- 

బలిజేపల్లి లళ్మీకాంతకవి నటనకే తన జీవితమును అంకితముగావించెను. రసమయమైన 
వారి హృదయము నాటకరచనలో రచించిన దృశ్యముల నవశ్శము ప్రదర్శించి ప్రజా బాహుళ్ళము 
నలరించుటలో నిమగ్నమైనది. విరామ మెజుగక నిత్యము నాటక ప్రదర్శనలొసగి ఆర్ధికముగా 
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వరెన్నో ఇష్టనష్టములకు గుజీయైన సందర్భములెన్నోయున్నవి. ఊరూర నాటక సమాజములేరుడి 
ఎన్నో ప్రదర్శన లిచ్చుచుండినవి. తెలుగుసీమలో సాంస్కృతిక ఫునరుజ్జీవము దేవులపల్లి 
రామాను జరావు- శ్రీదేవి పబ్లికేషన్స్‌. బలి జేపల్లి లత్మీకాంతము గొప్ప కవి సినిమా రచయితయేగాక 
ఉత్తమ నటుడు కూడా. వర విక్రయం తాసీల్టారు వైరా కొద్ది చిత్రాలలోనే యాయిన నటించినా 
ఆరకంగా ఆ పాత్రలను మరొకరు నిర్వహించలేరు అని పేరు మోసినవాడు. (నేను నా సమకాలిన 
వలనచి(త్రకళ పుట 210) 

చిన్నప్పటి నుంచి కూడా నాటకాలలో అభినయించిన వ్యక్తి. ఇతను హరిశ్చంద్రలో 
నక్షదత్రక పాత్రవేస్తే హరి ప్రసాదరావుతో పాటు అభినయమలో నీవా నేనా అన్నట్టు ఉండేది. ఇతను 
బహు నాటకాలను రచంచనాడు. ఇప్పుడు సినిమారంగాల కెకిిసినిమూ నాటకాలు వ్రాసినాడు, 
వానిలో అభినయించినాడ అని నవ్యాంధ్రసాహిత్య వీధులలో పుట 100 బలిబేపల్లివారి నటన 
ప్రశంసింపబడినది. 

నటనకు తోడు పద్యము పాడుటలో వీరు తనదైన ఒక ప్రత్యేక బాణీని ప్రదర్శించెడివాడు. 
శ్రీనివాస శిరోమణి మాటలలో చెప్పవలెనన్న ఆంధ్ర నాటక కళాపరిషత్తు రజతో తృవ సంచిక 
1960 ఫుట 90)తెలుగు పద్యం పాడడంలో నలుగురు మార్గదర్శకులు. ఒకరు కందాడ్డె 
శ్రీనివాసన్‌ గారు ఆయన్ను దొరస్వామి అంటారు. రెండవవాడు హరిప్రసాదరావు. సంగీత నైఫు ణ్యం 
అంతా పద్యంలోనే యిమిడేది. పద్యం అయిందంటే పాట అయిపోయేది. మూడవవాడు 
బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం. పద్యంలోనే ఎక్కడ ఏమాటను ఎట్లా అనాలో అట్లా అనడం వారి విశేషం. 
నాలగవవాడు బందరు డి. ఏ. సుబ్బారావు. పద్యం పాడుతుంటే పదబంధం ఎక్కడికక్మడికి -నపర మ 
అర్ధ స్పూర్తి అందరికీ కలిగేది. గంభీరంగా ఉండేది. శ్రావ్యంగా ఉండేది. 

గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీకి పాతూరు శ్రీనివాసులు సెక్రటరీగా ఉండినరో జులలో లస్ట్రర్లు 
అను కిరసనాయిలు దీపాలుండెడివి. బెంబాయినుండి ఇంటికని తెచ్చిన రీనిని వారు నాటకాలకు 
వాడుచుండిరట. హరిప్రసాదరావ్ర బలిజేపల్లి లట్మీకాంతం పత్రి శ్రీనివాసరావు మొద్ధలైన మహానటులకు 
తర్పీదు ఇచ్చి నాటకాలు వేయించేవారట అని ఆనాటి నాటకాలు వాటి ప్రభావం అను (గ్రంథములలో 
(వుట 17 7) పోతూరి శ్రీరామ శాస్త్రి ఉట్టంకించిరి. ఇందు వీరు బలిజేషళ్లీవారిని మహానటులుగా 
పేర్కొనుట గమన్నార్ణము. 

బాల్యము నుండియునట నాభిలాషగల బలీదేపల్లి వారెన్నో నాటకములలో విభిన్న 
భూమికలను దాల్ఫుచుండిరి. అట్టివానిలో బాహుకుడు, హరిశ్చంద్రుడు, రాజనరేంద్రుడు, కృ 
ష్ణుడు, నకత్రకుడు మొదలగునవి ప్రసిద్దములు. సంగీత నిధియైన వీరిని గాంధర్వ వేత్తగా కొందరు 
పరిగణించిరి. వీరు ( తెలుగునాటక వికాసము డా!11పోణంగి శ్రీరామ అప్పారావు వుట 31 0) ఒకే 
రాగమును రాత్రి తెల్లవారు వరకును అలఫవులేకుండ ఆలాపింపగల సమర్దులు. రంగస్టలముమీద 
కన్నడ శహన బేగడ ఆనందభైరవి మొదలగు రా గములను వ్యాప్తికి తెచ్చిన వారు వీరే. వీరు ప్రముఖ 
పాత్ర లెన్నియో ధరించి ప్రజలను రంజింపబేసిరి. కాని అన్నింటికంచెనీరికి నక్షత్రక పాత్రపై 
మక్కువ యెక్కువ. ఈ సందర్భమున వీరి నకత్రక పాత్ర నటనా చాతుర్యమును గూర్చి మిక్కిలినేని 
రాధాక్షష్ణమూర్తిగారు నటరత్నాలు లో నేమి పేరా నరో వారి మాటలలోనే పరిశీలింతము. నక్ష(త్రక 
పాత్రలో హరిశ్చంద్రుని కష్టాలపాలు చేసి ఏవిధంగానైనా ఆయనచేత అబద్దమా డీంచాలని ఆకలి 
ఆకలీ అని ఆక్రందన చేసేవాడు. నడవలేక చస్తున్నానని కూలబడేవాడు అడవిలో నడుస్తు నడుస్తు 
అదిగో ఫులి ఇదిగో ఫులి అని గగ్గోలు పెట్టేవాడు. అర్ధరాత్రి నిద్రలో కల్లింతగా లేచి అమ్మో నన్ను 
దయ్యాలు భూతాలుల పీడిస్తున్నాయని పిచ్చి కేకలు వేసేవాడు. హరిశ్చంద్ర! ఎందుకు నన్నిలా 
ఏడిపించడం. ఆ అప్పుతీర్చలేనని చెప్పు నేను వెళ్ళిపోతాను అంటూ బట లుం యూ 
హరిశ్చంద్రుణ్లీ చంద్రమతినీ అడుగడుగునా హింసిస్తూ వాళ్ళను ఇక్కట్ల పాలు చేస్తూ గురువుగారి 
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పంతం నెగ్గించాలని నక్షత్రకుడు పడే పాట్లను బలిదేషల్రి కళ్ళకు కట్టినట్టునటించేవారు. ఆయన 
నక్ష(త్రక పాత్రముందు నాటి నక్షత్రక పాత్రధారులందరూ తలవంచేవారు. అంతటి నబుడు 
బలిదేపల్రీ. ఈ విధంగా నాటి నాటకాల్లో ప్రతి పాత్రనూ పాత్రోచిత నటనతో హృద్యంగా 
అభినయించీవారు. 

బలిబేపల్లివారిన టన సహజముగా, యథార్థముగా నుండవలెనన్న దృక్పధము గలవారు. 
చలన చిత్ర రంగములో కూడ వీరీ నాటికి నటనా పద్దతినే పాటించెడివారని ప్రసిద్ది. వరవిక్రయము 
19 3 9 చలన చిత్రమునకు ముఖ్యపాత్రలలో కొన్నింటికి నటులు న్నిర్ణయమైనారు. బలిజేపల్లి 
లభఖ్మీకాంతంగారు రచయిత అయినా రంగ్యప్టలం మీదనటులు. 'ఆ కథలోని ముఖ్య పొత్ర సెంగరాజు 
లింగరాజు అనేలుబ్బుని పాత్ర ధరించుటకు సమ్మతించిరి. వర విక్రయం నిర్మాణం కలకత్తాకి 
తరలించబడింది. పుల్లయ్యగారు దర్శకులు. శ్రీసి. యస్‌. రావు షూటింగు చూచుటకు పోయి 
బలిదేషల్లిగారి సహజ నటన నచ్చట సందర్శించిరట. లింగరాజు గారింట్లో దొాంగపడగా ఆయన 
ఇనుఫ్టైట్టెను కావలించుకొని కూచుంటాడు. దొంగ దగ్గరకు రాగానే ఒక తన్ను తన్నాడు. షాట్‌లో 
తన్నాడు చూడండి ఆదెబ్బకు ఆ దొంగప్లాట్‌ గుడ్డని చంపుకుంటూ బయటపడ్డాడు. నటన 
అంటే అంత సహజంగా వుండకూడదని వుంటే అంత ప్రమాదం అనీ తెలీదు పాపం. అప్పుడు 
ఫుల్తయ్యగారు సముదాయించి పాత్రలో పూర్తిగా లీనం కాకూడదని పాఠం చెప్పారు. ఈ 
సన్నివేశమును తన చిన్న తనములో స్వయముగా చూచిన శ్రీ సి, యస్‌. రావు సుకుమార్‌ ఇంటర్యూ 
జరిపినపుడు వివరించిరి. నటుడుగా బలిజేషల్రివారు నె అపు సహజ ధో రణికిదియొక నిదర్శనము. 

వీరు వివిధ నాటక సమా జముల వారాహ్వానించి వారొసగిన పాత్రలను నటించుచుండిరి. 
అబ్బూరి వారు నటాలి సంస్థను ప్రారంభించి మదరాసులోనున్నప్పుడు బలిజేపల్లి లత్మీకాంతము 
గారుకూడ సినిమాలలో నటించుటకు అచ్చ 'ఎకు విచ్చేసిరి. (కవన కుతూహలమ్‌ అబ్బూరి 
వదరరా జేశ్వరరావు ఆంధ్రప్రభ సచిత్రవారప త్రిక 11-3-1987?) ఆయనకి సినిమాల్లో కన్నా 
నాటకాల్లో ఎయ్యాలలని కుతూహలంగా ఉండేది. మా నాన్నగారు నాటక సంస్థను నెలకొల్పారని 
తెలియగొనే మా యింటికొచ్చారు. తీరిక చిక్కినప్పుడల్లా మా నాటకాల్లో వేషం వేస్తానన్నాడు. 
అప్పుడు మా నాన్న గారు కన్యాశుల్మం మదరాసులో ప్రదర్శించేందుకు ఏర్పాట్లు చేస్తున్నారు. 
అందులో అగ్నిహోత్రావధాన్లు పాత్రను లభ్మీకాంతంగా రికిచ్చారు. ఆసందర్భంగా రోజూ 
సాయంకాలం ఫూట పిఠాఫుర నగరంలో మా యింట్లో కలుసుకునేవాళ్ళం. రిహార్సల్సుకా గానే 
ఆయన్ని బస్సుదాకా దించివచ్చే వాళ్ళము. అని అబ్బూరి వరద రాజేశ్వరరావుగారు కవన 
కుతూహలంలో బలిజేపల్లి వారి నటనాభిలాషను గూర్చి ముచ్చటించిరి. 

మధురవాణి పా త్ర ఎన్నిక్టకె రాజమం డ్రీకి బయలుదేరి అందొక సబ్‌ ఇన్నెక్టరు పోషణలో 
ఉన్న అమ్మాయిని చూచుటకు బలిజేపల్లి వారితో వరదరాజేశ్వరరావ్రగారు ఒక జట్కాలో పయనించిరి. 
జట్మావాడు తిరమైసంపదలెల్ర అన్న పద్యమును ఆ సుబ్బారావు ఏమి పాడాడండీ హాలంతా కళ్ళనీళ్ళ 
అని తన రాగ సరణిలో పాడిన సంఘటన తుదకు ఇన్నెక్టరు గారి యింటికిపోయి బ్రహ్మచెముడున్న 
ఆమెను చూచిస్టేషనులో అశువుగా ( కవన కుతూహలమ్‌ అబ్బూరి వదరరాబేశ్వరరావు ఆంధ్రప్రభి 
సచిత్రవారపత్రిక 11-3-1987) 

మధురవాణి కాదిది మరి బధిరవాణీ కొదు కృతికి దగ్గకాంత యిద్ధి 

రంగతలమనంగ రంగస్థలముకాదు మరితిరొగమనమె మనకు దిక్కు 
అని మందవోసములో తెలిపిరట. పహాస్యకుశలత, నటనావై దగ్ర్యముగల బలిజేపల్లివారు వివిధ 
భూమికలనెంత సవా జముగా ప్రదర్శించిరో ఒకా క్కఘ ట్లుమును వివరింప బూనుటకిది యదనుకాదు. 
నటుడుగా బలిజేపల్లి వారు చూపిన (ప్రతిభ అ ప్రతిమానము. 


- 208 - 


ఉపసంహారము 

కవితా కళానిధియైన బలి జేపల్లి లత్మీకాంతముగారు సత్యహరిశ్చంద్రీయ నాటకకర్తగా చిరస్త్రిరలబ్ల 
శ్రీ ప్రతిష్టలు. వీరు సంగీత సాహిత్య మర్మముల నెఆిగి గాందర్వ వేత్తయై ఊరూరనాటక 
ప్రదర్శనల్‌"సగి కవితా గానము గావించిరి. నాటక కళకే తన జీవితనర్వన్వము వినియోగించిరి. ప్రతిభా 
సంస్ట్ర (ప్రవేశించి చలనచితములకు మాటలు-పొటలు వసి ప్రలీభీ పొటవమును ప్రదర్శించిరి. 
గుంటూరు ఫస్టు కంపెనీలో మొదట ముఖ్య సభ్యులుగా ఉండి వారి అభ్యర్దన మేరకు బుద్దిమతీ 
విలానము, ఉత్తరరాఘవము, సా త్రాజితీయము, సత్యహరిశ్చింద్రీయము రచించి, వానిన న్వయముగా 
ప్రదర్శించిరి. ఫస్టు కంపెనీ తుట్టతుదిలో వతనావస్త్రకు దిగజా రునపుడు తానే నర్వవిధము లదానికిఅండ 
దండగా నిలచి వునరుద్దరించిరి. చం(ద్రికాము ద్రణాలయమును నెలకొల్పి అందు అనేక (గ్రంధములను 
ము]దించిరి. నిరంతరము నాటక ప్రదర్శనలలో నిమగ్నులె కొన్ని లక్షలు బుణము చేసి తనకున్న ఆన్తిని 
ఎద్‌ ఒకవిధముగ నిలువుకొనుట్టకై ప్రయత్నించి ఆఫ్హుడనుకొన్న ఒక న్యాయవదికి తన ఆస్తి సమన్తము 
వ్రాసి యిచ్చి తుట్టతుదకు మోసముచేయగా వట్టిచేతులతో లీకారియై, మనోవికారియ్రై, దారితెన్ను 
తెలియక కాళహస్తి చేరి అచ్చట పానగల్లు రాజవారి ఆశ్రయముతో కొంత కుదురుకొనగలిగిరి. 

నాటక ప్రదర్శనలే మన జీవితధ్యేయమగా భావించి వీరూరూర తిరిగిరి. వీరి కవితా విశ్తిష్ణతను 
గుర్తించి అందందు వీరికి సన్మానములును జరిగినవి. 1942 ప్రాంతములో వీరు మదనపల్లెలో కొంత 
కాలముండిరి. అవ్పుడచ్చట తెలుగు పండితులు శ్రీ న. దివ్యజ్ఞానకళాశాలకు 
ఏరిని పిలిపించి పద్య రత్నములతో పుంభావ సరన్వతి బీరుదపాత్రుడవో కవితా కళానీధి! అనిసన్మా 
నించిరి. ఆ నందర్భముననే తాను అనువధించిన సుందరకాండ శేషమును ఫూరించుటకు మేడవరము 
రామ(బ్రహ్మశౌస్త్రిగౌరి పరిచయమును కూడ పాందిరి. వీరసేక సందర్భములలో కేవల నాటక ప్రదర్శ 
నలనేగొక ఎంతో మనోహరముగా సాహిత్యోపన్యాసములిచ్చి పండితహీమరు లనాకర్షింిరి. మదన 
వల్లెలో సన్మానము జరిగినవ్పుడు వీ(తెళుగు భాష మాధుర్యమునుగూర్చి ఎలా మధురముగా మాటాడిరి. 
నాయాభై సంవత్సరములజ్ఞాపకాలు (1929-1979 )లో దేవులపల్లి రామాను జరావుగారు కూడ 
(వారు సికిందరాబాదులో చదువుచున్నప్పుడు) తాను బలిజేపల్లివారి సత్వహరిశ్చంద్రీయ నాటకమును 
స్వయముగా (1935-36) చూబతినని, వారి వద్య పఠనము మన్‌రంజుకముగా ఉండేది అని 
ఆయన ఒకటి రెండు సాహిత్యసభలలో ప్రసంగించినట్టు నాకు జ్ఞాపకం అని తెలిపిరి. 

వీరు ఉయ్యూరు సంస్టాన కవీశ్వరులుగా కొంతకాలం పనివేసీరి. అప్పుడప్పుడు వీరు కాళహస్తి 
నివాసిగా ఉన్నప్పుడు గద్వాల సంస్థానములో జరుగుకాత్యకలా గోన్టీ కార్య క్రమములో పాల్గానుచుండిరి. 
గద్వాలసంస్తానములో ప ప్రథమముగా వీరిని విద్వాన్‌విశ్వంగారు దర్శించినట్లు వారినాకథల్‌“పేర్కొనిరి. 
సాహిత్యవేత్తలు, ప్రముఖనటులునైన పలువురితో బలజేపల్లివారికి సన్నిహిత సం భంధముండెడిది. 

కేవలము నాటకరచయితగనే గాక బలిబేపల్లివారు దెశభక్తి రచనలు అనేక ఖండకృళులు 
చించిరి. మహాత్మునివంటి మహనీయులపై స్వాగత పద్యములు రచించిరి. దేశభక్తకొండా వెంకట 
పృయ్య. ఆంధ్రరత్న దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణయ్య ముదలగువారిని గూర్చి వీరు రచించినవ ద్యములుమహో 
ప్రౌఢములు స ఇకవీరి అనువాదములలో శివానందలహరి, సుందరకాండ, ఉత్తర 
రాఘవము ఎన్నదగినఎ. సాహిత్యవేత్త, గాంధర్వవేత్త, నటుడునైన బలిజేపల్లీవారి వ్యక్సిత్వమునుగూర్చి 
చర్చించుటకు ఇంకను తెలుసుకొనదగిన అంశము లెన్నోఉన్నవి. కవిసామ్రాట్‌ శ్వనాథ సత్యనారా 
యణ, కవిచక్రవర్తి జాషువా అబ్బూరి,వద్మశ్రీ భానుమతి మొదలగువారితో వీరికిగలపరిచయము 
వీరు తమ కవితా సౌరభముతో ఆకర్షించిన రసీకజన జంభరముల ప్రసక్తివీరి వన చాటుచున్నవి. 

ఆధునికాంధ్ర వాబ్మయ జగత్తులో చిరస్మరణీయుడైన బలి చ కేవలము 
సత్యహరిశ్చంద్రీయనాటక కర్తగా మాత్రమే గౌరవించి, వీరి యితర కృతులలో గల విశేషములను, 
వీరివ్యక్తిత్వసాహిత్యము లలోగల విశిష్టతను మరచి నిద్రావస్టలో కూరుకొనిపోయిన ఆంధ్రులకు 
నాపరిశో ధనాంశము ఒకవిధమగుమేలుకొలుపుగా పరిణమింపగలదని నాఅబిమతము. బలీజేపల్లి 
వంటి మహాకవిని విస్మరించిన ఆం(ధ్రులుక్షంతవ్యలుకారని, యిక్షసైన ముందు తరములవారు తమ 
ఉత్తరోత్తరా భివృద్దికి ఫూర్వపూర్వసంస్మరణము ఆలంబనముగా బావించి అంతర్ముఖ దృష్టితో 
సింహావలోకన్‌వఎ సాగీంచి తరింతురుగాక! బలిబీపల్లివారిరచన లలో6గల ఆత్మ 
సౌందర్యమునవలో కించి, సర్వసవు (గ్రపరిశీలన కు ప్రతిరసహృదయుడైన సహృదయుడు 
ఫూనుకొనుగాక అను ఆశంనతో ప్రస్తుతమున్తక్ట్య్థ నాపరిశో ధనాంశమును విరమించుచున్నాను. 
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అమబంధము - ఉపయుక్త గ్రంథసూచి 


అంకయ్య డా..వి. - ఆంధ్ర కవిత్వము - గాంధీతత్త్వము - ప్రథమ ముద్రణ 1980. 
అప్పల స్వామి వురిపండా - విశాఖ పట్నంలో నాటకరంగం. 

అప్పారావు ఎం. ఆర్‌ - ఆంధ నాటక పరిణామం 

ఆచార్య డె..డి.వి.ఏ.- ఆంధ్రలో వాటక రంగం- ప్రథమ ము(ద్రణ డిసెంబరు 1965- 
క విజయవాడ - ?. 

ఆంజనీయశాసస్త్రి. శిష్ట - నేనూనా నమకాలీన భా రతీయచి త్రకళ - ప్రథమ ము(ద్రణమే 1975. 
ఆదిశేషయ్య ఆ వేపకొమ్మ - కురంగీకిరాతము - (ప్రభాత ముద్రణాలయము - నెల్లూరు. 
గంగప్ప. డా..ఎస్‌. - ప్రసంగసాహితి (రేడియో (ప్రసంగాలు) తెలుగు నాడు ప్రచురణలు, 
జాంబాగ్‌ హైదారాబాదు. 

గురవయ్య .డా..మల్లేల. - బలిజేపల్లి అనూదిత రచనలు - తులనాత్మక సౌందర్యము. 

అము 'ద్రితము. 

గురవయ్య . డా..మల్లేల. - బలిజేపల్లి లళ్మీకాంతం కవి- రూపక వాజ్బయ పరామర్శ - 

అము ద్రితము, 


- గురవయ్య . డా... మళ్లేల, - బలిజేపల్లి ధార్మిక దృష్టి- సత్యహరిశ్చం[ద్రీయ సృష్టి 


అము (ద్రితము 


, గురవయ్య . డా..మళల్లేల, - కవితా కళానిధి - బలిజేపల్లి వ బలిజేపల్లి కావ్యరసానందవల్లి 


అము (ద్రితము 

గురవయ్య . డా..మల్లేల. - అవతారికావలోకవము ( అము ద్రితము) 
గురవయ్యు . డా..మల్రేల.- రామాయణ విశ్శిష్టత ( అము ద్రితము) 

గోపాల కృష్ణశర్మ డా.. మల్దాది - (శ్రీ, వ'ద్రమాయణ వైభవము. 
గోషాల కృష్ణరావు &..క - ఆం(ధ్రశతక సాహిత్య వికాసము. అనువ దశతకములు ? ? 6-7??? 
జాషువా. గుజ్ఞం - నాకథ (ద్వితీయ భాగము) 

జాషువా. గుఖ్జ౦ం. = ము౦తాది మహలు. 

తిరుపతి వేంకటేశ్వరులు. - శతావధావసారము - అనుబంధము 

నరసింహారావు స్థానం. - ఆం(ధ్ర నాటక రంగము. 

నాగేంద్రుడు- కారెంపూడి- ఆంధ్రరత్న (శ్రీ/దుగ్గిరాల గోపాల క్నృష్ణయ్య- జీవిత చరిత్ర 
ముద్రణ-1976, బహూత్తమపల్లికేషన్స్‌- రీరాలపేరాల. 

నారాయణ రెడ్డి. డా..సి. - ఆధునిక కవిత్వము - సంప్రదాయములు - ప్రయోగములు. 
నార్హ - నరకంలో హారిశ్చింద్రుడు - పీఠిక, 

ప్రసాదరావు. ఏలూరి - సత్యహరిశ్చం([ద్రీయ నాటకము - ఒక సమీక్ష ( ఆము ద్రితము) 
ప్రసాద్‌ చలసాని- శ్రీశ్రీఅనంతం ్రీశ్రీసాహిత్య సర్వన్వం- వి. ర. సం. ప్రచురణ ఆగస్టు-19 86. 
పాపరాజు కంకంటి - ఉత్తరరామాయణము - వావిళ్ళ రామశాస్త్రి అండ్‌ సన్స్‌. మద్రాసు. 
పోతన - గ్రీమదాంధ్ర మహా భాగవతము - దశమస్కంధము - వావిళ్ల ప్రచురణ 
భవభూతి - ఉత్తర రామచరి(త్ర - వావిళ్ళ రామశాస్త్రి అండ్‌ సన్స్‌ - మద్రాసు. 
మహతీ శంకర్‌. డా.. జంధ్యాల - వేలూరు శివరామశాస్త్రి - అవధాన భారతి - 
ప్రథమముద్రణ- 1981. 
యృజ్జ నారాయణ. పసుపర్తి- ఆం(ధ్రనట (ప్రకాశిక ( సచిత్రము) బందరు రామాఆర్జు ప్రెస్‌ 
బి,క. మూర్తి గారిచే ము!దింపబడినది. మొదటి కూర్పు- 1930. 

రమాపతి రావు డా.. అక్కిరాజు - వీరేశలింగం పంతులు - సమగ్ర పరిశీలన - 

ప్రథమ ముద్రణ-197 2 జూన్‌, శివాజి ప్రెస్‌, గంజ్‌బజారు, సికిం[దాబాద్‌. 

రామకృష్ణ శాస్త్రి. శిష్టా - ఆంధ్ర నాటక కళ - మద్రాసు - విశ్వకళా పరిషత్తు. 

రామిరెడ్డి - దువ్వూరి - కవి కోకిల (గ్రంథావళి సారస్వత వ్యానములు - 4. 

ప్రభాత ముద్రణాలయం - నెల్లూరు. 2. 
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రామానుజరావు. దేవులపల్లి - యాభై సంవత్సరాల జ్ఞావకాలు (1929 మండి 1979 వరకు) 
రాధా కట మూర్తి- మిక్కిలినీని ఆంధ్ర నాటక రంగచరి(త్ర - తెలుగు నాటక సాహిత్య సమీష. 
రాఘవశర్మ , గురజాడ - జాతీయ గీతాలు - ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి - కళాభవన్‌, 
సైఫాబాదు హైద్రాబాదు - 4. 
లఖ్మీకాంతకవి. బలిజేపల్లి - బుద్దిమతీ విలాసము. ప్ర.ముద్రణ-19 035 
సరస్వతి బుక్‌ డిపో, రాజమండ్రి, 
లఫ్మీకాంతకవి బలిజేపల్లి య సత్యహరిశ్చంద్రీయము -ము(ద్రణ-1912 
కొండపల్లి వీరవెంకయ్య అర. 
లప్మీకాంతకవి బలిజేపల్లి -సా త్రాజితయము - ముద్రణ 1912 
కొండపల్లి వీరవెంకయ్య అండ్‌నన్స్‌. 
లవ్మీకాంతకవి జలిజేపల్లి - ఉత్తరరాఘవము - ముద్రణ! 9 23 
సరస్వతి బుక్‌ డిపో - రాజమండ్రి. 
లక్ష్మీకాంతకవి. బలిజేపల్లిన్వ రాజ్య సమస్య - చంద్రికాముద్రణశాల - గుంటూరు. 
లక్ష్మీకాంతకవి. బలిజేపల్లి - శివనందలహరి - గుంటూరు. 
లక్ష్మీకాంతకవి. బలిజేషల్లి- పాలయలుక - భారతి 1931, ఆగమ్ట. 
లష్మీకాంతకవి. బలిజేపల్లి - ఆత్మబలి - కృష్ణాపత్రిక -1936 ఏప్రిల్‌ పుట 25. 
లక్మ్మీకాంతకవి. బలిజేపల్లి - సత్యనారాయణ స్వామి - భారతి ఆగష్టు ౧౯౨ ౫ సం..౨. 
వరదరాజేశ్వరరావు. అబ్బూరి కవనకుతూహలం - ఆంధ్రప్రభ సచిత్రవ రప త్రిక - 1131987. 
వాల్మీకి - వల్మీకి రమాయ ణము ( సుందరకాండ) వవిళ్ళరామస్వామిశాస్త్రి అండ్‌సన్స్‌. మద్రిను. 
విశ్వం విద్వాన్‌ - నాకథ ఆదివారం అనుబంధం ఆంధ్రజ్యోతి నవంబరు 1987. 
వీరయ్య. దరువూరి గుంటూరు మండల సర్వన్సము ( ర్రైబ్‌డ్‌ ఎడిషన్స్‌ యువకర్షక 
(ప్రచురణలు - 1964. 
వీరభద్రరావు. మాదల. దేశభక్త జీవిత చరిత్ర - ప్రథమము(ధ్రణ అక్టోబరు 1966. 
వెంకటనుబ్బయ్యు గొర్రెపాటి - తెలుగు సొహిత్యంతిరు తెన్నులు ప్రసాద్‌ పబ్లికేషన్స్‌ ఏలూరు. 
వెంకట రామనరసింహం కాకర్ల - ఆధునికాం(ధ కవితా సబుష - 
గంగాధర పల్లికేషన్స్‌ = విజయవాడ - 2. 
వేంకటకృష్ణమూర్తి దర్భా- సన్మాన పద్యములు , బిసెంటు దివ్యజ్ఞాన కళాశాల. మదనపల్లి. 
వెంకట్రావు కురుమెళ్ళ - మా పిఠాఫురం. ప్రథమముద్రణ 1978. 
వెంకచావధాని డా.. దివాకర - ఆం(ధ్రకవులు - దేశ స్వాతంత్ర్యము. 
వెంకట రమణ ముళ్ళపూడి - కథానాయకుడు. 


- శంకరాచార్యులు - శివనందలహరి వావిళ్ళ రామస్వామి శాస్త్రీ అండ్‌ సన్స్‌. మద్రాసు. 
ర్‌ గై, 


శంకరాచార్యులు - సౌంధర్యలహరి జ వావిళ్ళ రామస్వామి శాస్తి అండ్‌ సన్స్‌ - మద్రాసు. 


. శివప్రసాద్‌. ముదిగొండ - తెలుగులో దేశభక్తి కవిత్వం - సాందీపని, నవంబరు -19?1. 


శ్రీరామ అప్పారావు డా..పోణంగి - తెలుగు నాటక ఎకానము - నాట్య మాలా ప్రచురణలు. 
ప్రథమము(ద్రణ డిసెంబర్‌ 2 3, 1967. 
శ్రీరామ శాస్త్రి పోతూరి - ఆనాటి నాటకాలు - వాటి ప్రభావం పుట 177. 


, శ్రీనాథుడు - హరవిలాసము - వావిళ రామస్వామి శాస్త్ర అ౦ండ్‌సన్స్‌ - మద్రాసు. 


శ్రీనివాస చక్రవర్తి - తెలుగు నాటక సమీక్ష - జయంతి పల్లికేషన్స్‌. 
శ్రీనివాస చక్రవర్తి - ఆం(ధ్ర నాటక దర్శిని (1860-1956 2) జయంతి పబ్సికేషన్స్‌. 
శ్రీనివాన శిరో మణీ - (ఆం(ధ్రనాటక కళా పరిషత్తు రజతోత్సవ సంచిక - 1960. 
సత్యనారాయణ శాస్ర్రిమ ధునాపంతుల - ఆంధ రతయితలు - 
1పథమ బాగము ప్రథమము(ద్రణ -1950. 
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సరస్వతి. చేబ్రోలు - సరస్వతి రామాయణము - స్నేహలతా కవితా సంఘము. 

కొల్హా పురం. - మురవకొండ (పో) కర్నూలు. 
సొయికుమార్‌. ఎ. ఎడిటర్‌ - పబ్లీషర్‌ - సరదా బడి సచి(త్రవిజ్ఞాన మాసపత్రిక - 
ప్రారంభసంచిక అక్టోబరు - 1988. 

సీతారామయ్య కురుగంటి- నవ్యాం ధ్రసాహిత్యవీధులు కొన్ని నాటకములు- శీర్షిక పుట 100 
సుబ్బారెడ్డి డ.. మద్దూరి - తెలుగులో జాతీయోద్యమ ప్రభావం. 

సుబ్రహ్మణ్యం డ. జి.వి. తెలుగునాటక రంగం - కళావని హైద్రాబాదు - ప్రచురణ, 
సోమనాథుడు - పొల్కు రికి- బనవ ఫురాణము వావిళ్ళ రామసా;మి వాసి అండ్‌ సన్స్‌ మద్రాసు. 
హరిశివకుమార్‌ డె. - గద్వాల సంస్థానము- సాహిత్య సేవ- కాకతయ ప్రచురణలు - ఓరుగల్టు. 
హేమలతాలవణం మా నాన్నగారు. వుట 62. 

లఖ్మీకాంతకవి - బలి జేపల్లి రామ బ్రహ్మశాస్త్రి మేడవరము- సుందరకాండము - ప్రథమము(ద్రణ 
డిసెంబరు 1981. గ్రీ మాధవి ఆర్చ్‌ ప్రింటర్స్‌ - కుత్చిగుడ- హైద్రాబాదు- 2?. 
శివానంద నరన్వతీ మహరాజ్‌- పొందూ ధర్మ సర్వస్వము - అనువాదం- పి. నాగభూషణం, 
పరిష్కర్త డ|| మల్లేలగురవయ్య. 


77;..ఆంధ్ర నాటక సంస్కరణలు - పావనీ ముద్రాక్షరాశాల - ఖొల్టిపేట, బందరు- 1925. 
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గుంటూరు సీమ ఫూర్వరంగము పుటలు 37,38,46. 
విజ్ఞాన సర్వస్వము 4. తెలుగుసంస్కృతి తెలుగు భాషాసమితి - మద్రాసు. 
కళాఫూర్గోదయము వీంగళి సూరన వావిళ్ల రామస్వామి శాస్త్రి అండ్‌ సన్స్‌. మద్రాసు. 


ఆంధ్రపత్రిక - బుధవారం - జూలై 8.195 3. 
ఆంధ్ర పత్రిక - జూలై 11.1953. 
ఆంధ్రజ్యోతి ఏమని పొడుదునో శీర్షిక భ.రా. గో. బాలనాగమ్మ చిత్రంలో సంగుపాట. 
విజయచిత్ర డిసెంబరు 1988. (శీ సి.ఎస్‌. రావు విన్నవి కన్నవి. ఇంటర్వ్యూ. 
జ్యోతిచిత్ర ప్రత్యేక ఉగాది సంచిక -1 9 8 6 సినిమాలు, సాహిత్యపు విలువలు మోదుకూరి 
జాన్సన్‌ పుట 154. 
వనిత అక్టోబరు 1988. భానుమతిచిత్ర జీవిత స్వర్ణోత్సవ సంవత్సరం. 
భారతి నవంబరు ౧౯౨౮ ఆం(ధ్రనాటక రంగం. 
భారతి ఆగఘ్ట ౧౯౨ ౫ సత్యనారాయణస్వామి. 
భారతి ఆగస్టు 1931. పాలయలుకు 
కృష్ణావత్రిక. 1936 ఏ్రిల్‌ ఆత్మబలి. 
భారతి 1972. ఆంధ్ర కేసరి ప్రకాశం. శతజయంతి సంచిక. 
సినిమా పాటలు - పద్యములు. 
శ్రీలత్మమ్మ కథ 2. అపూర్వసహోదరులు 3. రక్షరేఖ 4. బాలనాగమ్మ. 
పీరికలు 

శివనందలహరి - వీఠిక(5-7-19 30) 2..ఉత్తరరాఘవము వీఠిక(10-7-19 30) 
శ్రీక్నష్ణల్రీలాస్తవము - వీఠిక (5-5-1951) 
సరన్వతీ రమాయణము - పీఠిక (1923) 5. కురంగీకిరాతము వీఠిక. 

జీవిత చరిత్రలు 
నటస్టానం 2. కథానాయకుడు కథ 3. నాకథ (జాషువ) 4. నా కథ (విద్వాన్‌ విశ్వం) 
5. మా నాన్నగారు. (హీోమలతాలవణం) 


= 212 


ఉపయుక్త జ10థ సూటిక - వ్యాప రవన 
ద్వితీయ పరిచ్యేదము 


1.2. కవి కోకిల గ్రంథావళి దువ్వూరి రామిరెడ్డి, ప్రభాత ము(ద్రణాలయము- నెల్లూరు 
3.4. కవి కోకిల (గ్రంథావళి దువ్వూరి రామిరెడ్డి, ప్రభాత ము ద్రణాలయము-నెల్లూరు 
5.6. డా.. కె. గోపాలకృష్ణ రావు. ఆం(ధ్ర శతక సాహిత్య వికాసము. పుట 776,777? 


తృతీయ పరిచ్చే దము 


1.2. శివనందలహరి - రెండవకూర్చుశీర్షిక న్‌ బలీ ేపల్రి లత్మికాంతకవి 
3. బలిజేపల్లి లక్మీకాంతకవి = అనూదిత రచనలు - తులనాత్మక సౌందర్యము జ 
ఊ..మలేల గురవయ్య. 
ల్‌! 
గీర బలిజేపల్లి లత్మికా౦ంతకవి _- అనూదిత రచనలు - తులనాత్మక సౌందర్యము న 
డ..మల్లేల గురవయ్య. 
6. శబ్దార్ధ చంద్రిక - పుట 86, వావిళ్ళ ప్రచురణ - 1969. 
78.9.10.11.12.103. బలిబేపల్రి లళ్మీకాంతకవి - అనూదిత రచనలు - 
తులనాత్మక సౌందర్యము జ డా..మళల్లేల గురవయ్య. 


నుందరకాండము 


1. (శ్రీమత్‌ రామాయణ వైభవము-డా.. మల్టాది గోపాలకృష్ణ శర్మ 
?. రామాయణ విశ్శిష్ణత = డ.. మల్లేల గురవయ్య. 
3. బలిజేపలి అనూదితరచనలు- తులనాత్మక సౌందర్యము- 2..మళల్లేల గురవయ్య. 

రొ 
41. రామాయణ విశిష్టత = డ.. మళల్లేల గురవయ్య. 
5.6.7.8.9.10.11.12.13.14.]1 5.216.17.1 8.19. బలిజేపల్లి- అమూదిత 
రచనలు- తులనాత్మక సౌందర్యము- 2..మల్లేల గురవయ్య. 
* శ్రీ) మదాంధ్ర రమాయణము వచన కావ్యము (శ్రీ, సరస్వతుల సుబ్బరామశాస్త్రి గారు. 
వావిళ్ళ రామశా'స్తులు అండ్‌ పన్స్‌. సుందరకాండము పేజి శ క్షే 


20. బలిజేపల్లి ల్లీ అనూ దితరచనలు- తులనాత్మక వ _మల్లేల గురవయ్య. 
* శ్రీ, మదాంధ్ర వచన రామాయణము - సుందరకాండము శ్రీ సరస్వతుల 
సుబ్బరామశాస్త్రి గారు ఫుటలు 85,86. 

21.22.2 3.24. బలిజేపల్లి అనూ దితరచనలు- తులనాత్మక సౌందర్యము- 

డా..మల్లేల గురవయ్య. 


ఉత్తరరాఘవము - తులనాత్మక సమీక్ష 


1.శ.8.ఉ. ఫథమాంఠము పుట 8. 
1.2.3.4.5.6.7.8.9.10.11.12.13.14.15.16.17.18.19.20.21.22.23.24. 
బలిజేపల్లి - అనూదితరచనలు- తులనాత్మక సౌందర్యము- డా.. మల్లేల గురవయ్య. 
25.2 6. బలిజేపల్లి - అనూ దితరవనలు- తులనాత్మక సౌందర్యము- 
డా..మల్లేల గురవయ్య. 
గొ 
బుద్దిమతీ విలాసము 


1.2.3.4.5.6.7. బసవపురాణము - పాల్కురికి సోమన. 

8.9.10. హరవిలాసము - (నాథ మవోకవి. 

11.12.బలిజేపలి లక్మీకాంతకవి - రూపకవాజ్మయ పరామర్శ. డా..మలేల గురవయ్య. 
గొ గొ 

లిన భక్త చరితము అను (గంథమున చిజుతొండనయనారు కథపేజి 449 నుండి 

462 వరకు గలదు. 
13.14.15. బలిజేపల్లి లత్ష్మీకాంతకవి - రూపకవాజ్మయ పరామర్శ. డా..మల్లేల గురవయ్య, 
రా గొ 

16.17.18.19.20.21.22.23.24.25.26.27. బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతకవి - 

రూపకవాజ్మయ పరామర్శ. డా..మల్లేల గురవయ్య. 

1.2.3.4.5 .6.వీరేశలింగంపంతులు - సమగ పరిశీలన. పుటలు 116,117, 

118,119. 

7. ఆంధ్ర నాటక సమీక్ష - (శ్రీనివాస చక్రవర్తి - పుట 42. 

8.9.10. ఆంధ్ర నాటక కళ - శిషాట రామకృష్ణశాస్త్రి. పుట 394,395 

11.12.13.1 4.కవనకుతూహలమ్‌. అబ్బూరివరద రా జేశ్వరరావు- 

ఆంధ్రప్రభ సచిత్ర వార పత్రిక, 11-3-87. 


15. భారతి ౧౯౨౦౮ నవంబరు. సంపుటము వోవుటు8 3-౮8 8. 

16. ఆం(ధనాటకప్రకాశిక. పసుమర్తి యృజ్ఞనారాయణశౌస్త్రీ. పుట4 10. 
17.18.తెలుగు నాటక ఏకాసము. డొ.. పోణంగి అప్పారావు. పుట 11. 

19. ఆంధ్ర నాటక (ప్రకాశిక. పసుపర్తి యృజైనరాయణశాస్త్రి వుట 409. 

20. ప్రసంగ సాహితి - ఆంధ్ర నాటక రచనా పరిణామం. పుట 21. 

21. తెలుగుఅకాడమీ ప్రచమురణలు-19 86. తెలుగు సొహిత్యచరిత్ర. పుట? 8 4. 
22. ఆంధ్రనాటక రంగం. ,శ్రీస్టానం నరసింహారావు- పుట 45 ?, 

23. నటస్ట్రానం.( జీవిత చరిత్ర) తృతీయాధ్యాయం. ఫుటలు 41,83.90.98. 
24. నటస్ట్రానం. రెండవ భాగం. ఫుట 12 5.24.(అ). త్యాగరాజ కీర్తన. 

25. సత్యహరిశ్చంద్రీయ కావ్యసమీళ. (శ్రీఏలూరి ప్రసాదరావు. జిల్హారిజిస్ట్రార్‌. ఒంగోలు. 
26.27. కవికోకిల (గ్రంథావళి - దువ్వూరి రామిరెడ్డి. పుటలు 177,179 


చతుర్థ పరిచ్శేదము 


1. తెలుగులో జాతీయోద్యమ కవిత్వం డా..మద్దూరి సుబ్బారెడ్డి పుట 196. 
2.” స్వరాజ్య సమస్య. ఇది జాతీయ కవిచ క్రవర్తి బిరుదాంకితులైన (శ్రీదామరాజు 
ఫుండరీ కాక్షుడుగారి పద్యము. మల్లాది వీరయ్య, పుట 339. 
3, స్వరాజ్య సమస్య " బలిజేపల్లి ధార్మిక దృష్టి- డా.. మల్లేల గురవయ్య. 
4. ఓ మహాత్మ మళీ ఫుట్టావ ? సరదాపడి, ప్రారంభ సంచిక ఎడిటర్‌ పబ్లిషర్‌ ఎ. 
సాయికుమార్‌. అక్ష్రోబరు- 1988. 
5. బలిబేపలి ధార్మిక దృష్టి- సత్యహరిశ్చం[ద్రీయ స్పష్టి డా.. మల్రేల గురవయ్య 
6. గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ గారి మాకొద్దీ తెల్రదొరమనునది ఆంధ్రకేసరి ప్రకాశం. 
శతజయంతి సంచిక. పుట 2?) 
గమనిక - ఈ వ్యాసము మే, 1972 భారతిలో ప్రతురింపబడినది. 
7. ప్రసంగ సాహితి ( రేడియో ప్రసంగాలు) డా.. ఎస్‌. గంగప్ప. ఫుట 8 1. 
8.9. ఆంధ్ర కవిత్వము - గాంధీ తత్త్వము. డ.. వి. అంకయ్య. 
ఉపోద్ధాతము - ఉత్తరరాఘవము. 
పంచమ పరిచ్చేదము 
* బలిజేపల్లి - కావ్యరసానందవల్లి. డా.. మల్లేల గురవయ్య. 
క్ష ఆం(ధ కవుల 'ప్రశంసలు- మొదటి (ప్రకరణము. స్మృతి అదారూ ఆం(ధ్రరత్న 


దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణయ్యను గూర్చి. 
* బలిజేపల్లి - కావ్యరసానందపల్లీ. డ.. మళ్లేల గురవయ్య, 
1.2. గద్వాల సంస్థానము - సాహిత్య సేవ, డొ... హరిశివకుమార్‌. వరంగల్‌ వుట! 6 1 
షష్ట పరిచ్భేదము 
- బలిజేపల్లీ - కావ్యరసానందవల్లి. ఢ.. మల్లేల గురవయ్య, 
1. సత్యహరిశ్చంద్రీయ కావ్య సమీ, (శ్రీ ఏలూరి ప్రసాదరావు. జిల్లా రిజిస్టార్‌. ఓంగోలు. 
* బలిజేపల్లి ధార్మిక దృష్టి- డొ. మల్లేల గురవయ్య. 
1. అవతారికావలోకనము - డ.. మళ్లీల గురవయ్య, 
" కవితా కళానిధి - బలిజేపల్లి - 2.. మల్లేల గురవయ్య. 
సప్తమ పరిచ్శేదము 
1. (శ్రీశ్రీ అనంతం. (శ్రీ(శ్రీసాహిత్య సర్వస్వం- 2 విరసం ప్రమరణ అగ్టు 1986 
2. విజయచిత్ర, డిశంబరు. 1988. (శ్రీసి, ఎస్‌, రావు విన్నవి కన్నవి సుకుమార్‌ తో 
ఏవరించిన విషయం ను౦డి, 
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